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1. TECHNISCHE DATEN

DE

Parameter . Anzahl der Oberfla- .
Leistung, . Abmessun- | Gewicht,
Modell des Strom- Herdringe, | chentyp der
kw ; gen, mm kg
netzes Stck. Herdringe
HKN-ICF18T 2 Ebe::e”a' 370x290x35 | 2
HKN-ICB35W WOK 400x400x85
WOK (ohne Fern- 4,7
HKN-ICB35M bedienung)
Ebene Fl&-
HKN-ICF35M 1 326x415x110 4,7
che
HKN-ICF35D 220-240V/| 3,5 328x396x110 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450%x200 5,7
HKN-ICF35T 340x423x130 5,2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4,6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 = 9,9
E Fl4- :
HKN-ICF70D2V be:;e & 1330x810x110
HKN-ICF35DX4 | 220-240V 735x830x150
(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | \1)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D i
220 02|£:0 v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, das Aussehen und das Design des Gerdts zu andern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverandert bleiben.

2. INSTALLATION UND BETRIEBSVORBEREITUNG

e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifiziertem tech-
nischen Personal durchgefiihrt werden, das gemaR den geltenden Vorschriften des Landes,
in dem das Gerat verwendet wird, zugelassen ist.

e Sicherstellen, dass die Netzspannung der Betriebsspannung des Geréts entspricht, und tber-
priifen, dass die Schutzgerate installiert sind und ihre Leistung und technische Daten den Nenn-
werten entsprechen. Die maximale Spannungsschwankung betragt +5%/-10%, Frequenz 50 Hz.
e Die Schutzeinrichtungen miissen sich in unmittelbarer Ndhe des Geréts oder in der Schalttafel
befinden, wenn diese direkt zuganglich ist. Die Steckdose muss den Sicherheitsanforderungen
entsprechen und liber eine zuverlassige Erdung verflgen.



¢ Die Herde HKN-ICF35DX4 und HKN-ICF35DX47 missen auf einer Bodenplatte ohne Boden
installiert werden.

¢ Die Herde HKN-ICF35DX4 und HKN-ICF35DX47 werden gemall dem auf dem Aufkleber neben
dem Typenschild angegebenen Schaltplan und den Markierungen auf den Kabeln angeschlos-
sen. Es ist moglich, an ein Netzwerk mit einer Spannung von 380-415 V anzuschlieRen.

¢ Darauf achten, dass die Liiftungsoffnungen des Herdes nicht blockiert werden.

 Die Verdrahtung muss der Nennleistung des Gerates entsprechen. Nichtkonformitat kann zu
einem Brand fiihren.

* Die Modelle HKN-ICF70D und HKN-ICF70D2V haben 2 einphasige Kabel mit Steckern vom Typ
E/F.

¢ Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Teile kdnnen sich wahrend des Transports
I6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Geréts tiberprift werden.

e Es ist nicht zuldssig, dass das Kabel zwischen Gegenstidnden und Mobelstiicken die durch
Druck das Leistungskabel beschddigen kénnen zu liegen kommt. Knicken und Verheddern des
Kabels ist nicht zuldssig.

¢ Verwenden Sie keine Haushaltsverlangerungen, um das Gerat anzuschliefRen.

¢ Eine falsche Verbindung oder eine Fehlfunktion des Steckers oder der Steckdose kann zu ei-
nem

Brand fuhren.

¢ Das Gerat wird auf einer feuerfesten, stabilen, rutschfesten, ebenen und horizontalen Unter-
lage aufgestellt, die mindestens 100 mm von Wéanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten
entfernt ist. Das Gerat darf nicht in der Ndhe von Waschwannen oder Handwaschbecken auf-
gestellt werden.

e Wenn das Gerat in der Ndhe von anderen Heizgerdten aufgestellt wird, ist der Abstand zwi-
schen dem Gerat und dem Herd auf 200-300 mm zu vergrofRern. Nicht in der Ndhe von Geréten
aufstellen, die wahrend des Betriebs Fett verdampfen (Fritteusen, Grills usw.).

¢ Das Gerat darf nicht in der Ndhe von brennbaren oder explosiven Gegenstanden oder Mate-
rialien aufgestellt werden.

¢ Der Herd darf nicht in R&aumen mit starker Staub-, Rauch- und Gasentwicklung (einschlieBlich
Mehl und anderen Staubarten) aufgestellt werden.

e Vor der ersten Benutzung des Gerats alle Verpackungsmaterialien, Prospekte, Plastiktiiten
usw. von der Oberflache entfernen und dann den Ofen, wie im Abschnitt "6. Wartung und
Pflege" beschrieben, reinigen.

¢ Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere Verwen-
dung des Gerats eingewiesen wurden, diirfen das Gerat nicht benutzen, da dies zu Verletzun-
gen oder zum Tod fiihren kann.

¢ Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschiitzt ist.

3. SICHERHEITSHINWEISE

¢ Achtung! Zur Bedienung dieses Gerates werden nur Personen zugelassen, welche die Be-
triebsanleitung gelesen und eine Unterweisung hinsichtlich der Sicherheitsvorschriften
durchlaufen haben.

¢ Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der Reparatur
sind neben den in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsvorschriften auch die Sicherheits-,
q
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Brandschutz- und Hygienevorschriften des Landes, in dem das Gerat verwendet wird, unbe-
dingt zu beachten.
e Gerat auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
¢ Das Gerat darf nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet bleiben.
¢ Das Gerat darf nicht auf einer unebenen Oberflache oder auf einer Kunststoffunterlage ver-
wendet werden.
e Die Oberflichen des Herdes diirfen wahrend des Betriebes und noch einige Zeit danach
nicht beriihrt werden! Nicht mit dem Kérper darauf stiitzen! Dies wird zu Brandverletzungen
fiihren!
¢ Keine brennbaren Gegenstande in der Nahe des Gerates aufbewahren.
e Keine Fremdkorper auf der Oberflache des Herdes zuriicklassen.
* Keine Fremdkorper fallen lassen und sich nicht auf die Oberflache des Herdes stiitzen, da dies
zu Schaden fuhren kann. Das Geréat darf nicht verwendet werden, wenn die Oberflache Risse
aufweist.
¢ Kaltes Wasser darf nicht mit der heiRen Oberflache der Glaskeramik in Beriihrung kommen.
e Reinigungsmittel oder brennbare Materialien (einschlieBlich Papier) dirfen nicht mit der
Oberflache des Gerats unter dem Induktionsherd in Beriihrung kommen.
* Das leere Kochgeschirr darf nicht Giberhitzt werden. Uberhitztes Ol kann sich entziinden.
* Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 90% nicht Giberschreiten.
¢ Wenn das Gerat nicht oder bei ungiinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen Sie
es von der Stromversorgung, um Notfallsituationen zu vermeiden.
e Es ist streng verboten, das Gerat unter laufendem Wasser zu waschen. Die Nichtbeachtung
dieser Vorschrift kann zu Schdden am Gerat und zu Verletzungen von Personen fiihren, die
moglicherweise todlich enden kdnnen. Steckdose und Schalter diirfen nicht mit Wasser in Kon-
takt kommen.
e Es ist verboten, die Oberflachen des Geréates vor Abkiihlung abzuwaschen.
¢ Vor dem Reinigen, Reparieren oder Bewegen des Gerates zuerst den Netzstecker aus der
Steckdose herausziehen.
e Wenn Sie eine Beschadigung des Leistungskabels festgestellt haben, ist dieses umgehend zu
erneuern. Andernfalls kann es zu einem Stromschlag oder Brand kommen.
e Das Netzkabel nicht mit nassen Handen anfassen, sonst besteht die Gefahr eines Strom-
schlags.
e Wartung oder Reparaturarbeiten diirfen erst durchgefiihrt werden, wenn das Geréat von der
Stromversorgung getrennt wurde.
e Schalter oder Stecker nicht mit nassen Handen berihren.
e Gerat nicht wahrend des Betriebs bewegen.
e Zur Unterbrechung der Stromzufuhr nicht am Kabel ziehen, sondern immer am Netzstecker
anfassen.
® Personen mit Herzerkrankungen sollten das Gerat nur gemal den Empfehlungen des Arztes
verwenden.
e Das Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Kinder, Personen mit eingeschrankten korperli-
chen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis geeig-
net. Eine Ausnahme kann gemacht werden, wenn die fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
sie beaufsichtigt oder anleitet.



Der Betrieb ist untersagt:

- bei Fehlfunktionen des Gerates;

- bei Beschadigung oder nach Sturz;

- bei Beschddigung des Netzkabels oder Steckers.

4. ARBEITSABLAUF

e Der Induktionsherd ist fiir die Warmebehandlung von Speisen in Gastronomiebetrieben be-
stimmt, die Kochgeschirr mit Boden aus Materialien mit ferromagnetischen Eigenschaften ver-
wenden.

¢ Niemals die Luftungséffnungen am Herd versperren.

¢ Damit der Herd einwandfrei funktioniert, sollte die Umgebungstemperatur zwischen 5-35°C
und eine relative Luftfeuchtigkeit von 30-80% herrschen.

* Die maximale Belastung des Herdringes betrdgt 30 kg.

* Moglichst nicht wahrend des Kochens das Kochgeschirr von dem Herdring nehmen. Wieder-
holter Kontaktverlust zwischen dem Boden des Kochgeschirrs und der Herdoberflache ist zu
vermeiden! (z.B. Pfannkuchen hochwerfen oder den Inhalt der Pfanne ohne das richtige Werk-
zeug umrihren)

¢ Es darf keine Flussigkeit auf die Flachen unter dem Herd gelangen, sie konnte in das Innere
des Herdes gelangen und eine Funktionsstorung verursachen.

e Nur sauberes Kochgeschirr verwenden. Vor dem Kochen ist darauf zu achten, dass die Kon-
taktflache von Herd und Kochgeschirr trocken ist. Darauf achten, dass sich kein Fett auf der
Oberflache des Herdes ansammelt.

¢ Die Glaskeramikoberflache des Herdes muss mit Sorgfalt behandelt werden.

¢ Den Stecker des Geréts nicht sofort nach Beendigung der Arbeit aus der Steckdose ziehen.
Die Zwangsliftung des Induktionsherdes wird fiir eine Minute zur korrekten Kithlung des Gerats
weiter betrieben. Erst dann trennen Sie das Gerat von der Hauptstromquelle.

Anforderungen an das Geschirr:

¢ Der Herd ben6étigt Kochgeschirr, dessen Boden aus Mate-

rialien mit ferromagnetischen Eigenschaften bestehen. \
¢ Geeignet sind Geschirrteile mit einem Bodendurchmesser \
von 12 bis 26 cm und einer Bodendicke von mindestens 5

mm. ‘
¢ Wenn das zu verwendende Kochgeschirr nicht den in die- -~ =
ser Anleitung beschriebenen Anforderungen entspricht - ist

ein Adapter in Form einer Metallplatte mit hohem ferromagnetischen Anteil zu
verwenden (nicht im Lieferumfang enthalten).

* Das verwendete Kochgeschirr muss so gekennzeichnet sein, dass es fiir die Ver- QQQQQ

wendung auf Induktionsherden geeignet ist.

Induction
Fiir Herde mit flachen Herdringen:
¢ Der Boden des Kochgeschirrs muss vollkommen eben sein, ohne raue Kanten oder Unregel-
maRigkeiten.
6
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Fiir Herde mit WOK-Herdringen:

e Der Boden des Kochgeschirrs muss sich perfekt an die Oberflache anpassen, ohne Uneben-
heiten oder UnregelmaRigkeiten.

KOMPATIBLES GESCHIRR

W
- ‘\-—ru =

Bratpfanne

Edelstahltopf ) P
Gusseisenpfanne )
Eizenpfarme (Eisen Stahl)
- f’
i e i
oI - Eizentopf

Emalliertes Geschin Waszertkocher aus Edelstahl

oder emailliert

UNGEEIGNETES GESCHIRR

-
-
- ~ -
erhitzbare Glasbratpfanne /

Keramiktopf Topf

-
Topfmit Beinen Aunfendurchmesser Utensilien aus Legierungen
kleinerals 12 cm mit niedrigem Eisengehalt

Topf mit einem
gewilbten Boden

Arbeitsfolge

Die Anleitung enthélt Informationen Uber den Betrieb eines Herdringes. Alle Herdringe funkti-
onieren auf dieselbe Weise.

Wahlen Sie die Beschreibung des Bedienfelds Ihres Herdmodells aus.



HKN-ICW50D, HKN-ICF50D

1. Wenn das Gerét an das Stromnetz angeschlossen ist, leuchtet die Kontrollleuchte "POWER"
auf und auf dem Display erscheint "OFF".
2. Das Kochgeschirr auf den Herdring stellen.

3. Um das Gerat einzuschalten, die Ein/Aus-Schaltflache . driicken, auf dem Display er-
scheint "ON".

4. Die gewiinschte Betriebsart des Herdringes durch Driicken der entsprechenden Schaltflache
auswahlen (die Betriebsart "Timer" kann gleichzeitig mit der Betriebsart "Leistung" oder "Tem-
peratur" betrieben werden):

- Leistungsmodus. Der Herd beginnt das Kochgeschirr bei 2500 W zu erhitzen.
Den Knopf drehen, um die Modi zu wahlen: 500, 1000, 1500, 2000, 2500, 3000, 3500, 4000,
4500 und 5000 W.

- Temperaturmodus. Nach Auswahl dieses Modus wird die Temperatur auf 160 °C ge-
setzt. Durch Drehen des Knopfes 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 und 280 °C auswah-
len.

©)

- Timer-Modus. Wenn dieser Modus gewahlt ist, erscheint "0:00" auf dem Display, wah-
rend ":00" blinkt. Durch Drehen des Knopfes kann die gewiinschte Minutenzahl ausgewahlt und
durch erneutes Driicken der "Timer"-Schaltflache bestatigt werden. Danach blinkt "0:", drehen
Sie den Knopf, wenn Sie eine bestimmte Anzahl von Betriebsstunden fiir den Herdring auswah-
len mochten. Warten Sie 5 Sekunden, dann wird die Timerzeit bestatigt und der Timer beginnt
auf dem Bildschirm herunterzuzihlen. Der Timer kann bis auf 24 Stunden-Betrieb eingestellt
werden. Wenn Sie den Timer ausschalten mochten, bertihren Sie dreimal hintereinander die
"Timer"-Schaltflache.

5. Nach Beendigung der Aufbereitung driicken Sie die Ein/Aus-Schaltflache ., auf dem
Display erscheint OFF. Das Kochgeschirr darf nur im ausgeschalteten Zustand vom Herd genom-
men werden.

6. Warten Sie, bis die Kihlgebladse nicht mehr laufen, und schalten Sie den Herd stromlos.
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HKN-ICF70D2V, ICF35DX4, ICF35DX47

Faih
(O )

HURAKAN

1. Wenn das Gerat an das Stromnetz angeschlossen ist, leuchtet die Kontrollleuchte "POWER"
auf und auf dem Display erscheint "OFF".
2. Das Kochgeschirr auf den Herdrlng stellen.

3. Dricken Sie den Knopf\)) um das Gerat einzuschalten, auf dem Display erscheint "ON".

Driicken Sie den Knopf ., dann beginnt der Herdring, das Kochgeschirr bei 2000 Watt zu
erhitzen.

4. Die gewiinschte Betriebsart des Herdringes durch Driicken der entsprechenden Schaltflache
auswahlen (die Betriebsart "Timer" kann gleichzeitig mit der Betriebsart "Leistung" oder "Tem-
peratur" betrieben werden):

.- Schaltflache zum Umschalten zwischen den Modi "Leistung" und "Temperatur".
Leistungsmodus.

Durch Drehen des Knopfes kénnen die Modi von 300, 500, 1000, 1500, 2000, 2500, 2800, 3000,
3300 und 3500 W gewahlt werden.

Temperaturmodus.

Nach Auswahl dieses Modus wird die Temperatur auf 140 °C gesetzt. Durch Drehen des Knopfes
60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 und 240 °C auswdhlen.

- Timer-Modus. Wenn dieser Modus gewahlt ist, erscheint "0:00" auf dem Display, wah-
rend ":00" blinkt. Durch Drehen des Knopfes kann die gewlinschte Minutenzahl ausgewahlt und
durch erneutes Driicken der "Timer"-Schaltflache bestatigt werden. Danach blinkt "0:", drehen
Sie den Knopf, wenn Sie eine bestimmte Anzahl von Betriebsstunden fiir den Herdring auswah-
len méchten. Warten Sie 5 Sekunden, dann wird die Timerzeit bestatigt und der Timer beginnt
auf dem Bildschirm herunterzuzédhlen. Der Timer kann bis auf 24 Stunden-Betrieb eingestellt
werden. Wenn Sie den Timer ausschalten mochten, berthren Sie dreimal hintereinander die
"Timer"-Schaltflache.
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5. Nach Beendigung der Aufbereitung den Einstellknopf driicken ‘\Jy’l, auf dem Display er-
scheint "OFF". Das Kochgeschirr darf nur im ausgeschalteten Zustand vom Herd genommen
werden.

6. Warten Sie, bis die Kiihlgebladse nicht mehr laufen, und schalten Sie den Herd stromlos.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] o0 g

1. Wenn das Gerat an das Stromnetz angeschlossen ist, leuchtet die Kontrollleuchte "POWER"
auf und auf dem Display erscheint "OFF".
2. Das Kochgeschirr auf den Herdring stellen.

3. Um das Gerat einzuschalten, die Ein/Aus-Schaltflache . driicken, auf dem Display er-
scheint "ON".

4. Die gewiinschte Betriebsart des Herdringes durch Driicken der entsprechenden Schaltflache
auswahlen (die Betriebsart "Timer" kann gleichzeitig mit der Betriebsart "Leistung" oder "Tem-
peratur" betrieben werden):

- Leistungsmodus. Beginnt der Herdring, das Kochgeschirr bei 1800 Watt zu erhitzen.
Durch Driicken der Schaltfliche "+/-" kénnen die Modi von 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500,
1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 und 3500 W gewahlt werden.

i - Temperaturmodus. Nach Auswahl dieses Modus wird die Temperatur auf 130 °C ge-
setzt. Durch Driicken der Schaltflache "+/-" kann man 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170,
180, 200, 240 und 280 °C auswahlen.

- Timer-Modus. Wenn dieser Modus gewahlt ist, erscheint "0:00" auf dem Display, wah-
rend ":00" blinkt. Durch Drehen des Knopfes kann die gewlinschte Minutenzahl ausgewahlt und
durch erneutes Driicken der "Timer"-Schaltflache bestatigt werden. Danach blinkt "0:", drehen
Sie den Knopf, wenn Sie eine bestimmte Anzahl von Betriebsstunden fiir den Herdring auswah-
len mochten. Warten Sie 5 Sekunden, dann wird die Timerzeit bestatigt und der Timer beginnt
auf dem Bildschirm herunterzuzihlen. Der Timer kann bis auf 24 Stunden-Betrieb eingestellt
werden. Wenn Sie den Timer ausschalten mochten, berihren Sie dreimal hintereinander die
"Timer"-Schaltflache.

5. Nach Beendigung der Aufbereitung driicken Sie die Ein/Aus-Schaltflache ., auf dem
Display erscheint OFF. Das Kochgeschirr darf nur im ausgeschalteten Zustand vom Herd genom-
men werden.

10




DE
6. Warten Sie, bis die Kiihlgebldse nicht mehr laufen, und schalten Sie den Herd stromlos.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

1. Wenn das Gerat an das Stromnetz angeschlossen ist, leuchtet die Kontrollleuchte "POWER"
auf und auf dem Display erscheint "OFF".

2. Das Kochgeschirr auf den Herdring stellen.
A

3. Driicken Sie den Einstellknopf IW, um das Gerat einzuschalten, auf dem Display erscheint
"ON".

4. Die gewinschte Betriebsart des Herdringes durch Driicken der entsprechenden Schaltflache
auswadhlen (die Betriebsart "Timer" kann gleichzeitig mit der Betriebsart "Leistung" oder "Tem-
peratur" betrieben werden):

=l - | eistungsmodus. Beginnt der Herdring, das Kochgeschirr bei 1800 Watt zu erhitzen.
Durch Drehen des Knopfes kénnen die Modi von 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100,
240, 2700, 3000, 3300 und 3500 W gewahlt werden.

- Temperaturmodus. Nach Auswahl dieses Modus wird die Temperatur auf 130 °C ge-
setzt. Durch Drehen des Knopfes 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 und
280 °C auswahlen.
(©)
el - Timer-Modus. Wenn dieser Modus gewabhlt ist, erscheint "0:00" auf dem Display, wéh-
rend ":00" blinkt. Durch Drehen des Knopfes kann die gewlinschte Minutenzahl ausgewahlt und
durch erneutes Driicken der "Timer"-Schaltflache bestatigt werden. Danach blinkt "0:", drehen
Sie den Knopf, wenn Sie eine bestimmte Anzahl von Betriebsstunden fiir den Herdring auswah-
len mochten. Warten Sie 5 Sekunden, dann wird die Timerzeit bestatigt und der Timer beginnt
auf dem Bildschirm herunterzuzédhlen. Der Timer kann bis auf 24 Stunden-Betrieb eingestellt
werden. Wenn Sie den Timer ausschalten mochten, berthren Sie dreimal hintereinander die
"Timer"-Schaltflache.

P
5. Nach Beendigung der Aufbereitung den Einstellknopf driicken Q 3 ‘, auf dem Display
erscheint "OFF". Das Kochgeschirr darf nur im ausgeschalteten Zustand vom Herd genommen
werden.

6. Warten Sie, bis die Kihlgeblase nicht mehr laufen, und schalten Sie den Herd stromlos.

11



ICB35M, ICB35W WOK

WO
©
Menu “ On / Off ,

Vv

1. Wenn das Gerét an das Stromnetz angeschlossen ist, leuchtet die Kontrollleuchte "POWER"
auf und auf dem Display erscheint "OFF".
2. Das Kochgeschirr auf den Herdring stellen.

3. Um das Gerat einzuschalten, die Ein/Aus-Schaltfliche driicken, auf dem Display er-
scheint "ON". Der Herd ist einsatzbereit und befindet sich im Standby-Modus.
4. Die gewinschte Betriebsart des Herdringes durch Driicken der Schaltfliche auswahlen
- Leistungsmodus. Durch Driicken der Schaltflichen "+" oder "-" kénnen Sie die ge-
winschte Leistung: P1(300W), P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W),
P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W) und P10(3500W).
- Temperaturmodus. Durch Driicken der Schaltflichen "+" oder "-" kdnnen Sie die ge-
wiinschte Temperatur: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 und 240 °C.

5. Nach Beendigung der Aufbereitung driicken Sie die Ein/Aus-Schaltflache , auf dem
Display erscheint OFF. Das Kochgeschirr darf nur im ausgeschalteten Zustand vom Herd genom-
men werden.

6. Warten Sie, bis die Kiihlgeblase nicht mehr laufen, und schalten Sie den Herd stromlos.

ICF35T

L10]
o
op

@

® ® 0 ©® ©

1. Wenn das Gerat an das Stromnetz angeschlossen ist, leuchtet die Kontrollleuchte "POWER"
auf und auf dem Display erscheint "OFF".
2. Das Kochgeschirr auf den Herdring stellen.

3. Um das Gerét einzuschalten, die Ein/Aus-Schaltflache driicken, auf dem Display er-
scheint "ON". Der Herd ist einsatzbereit und befindet sich im Standby-Modus.

12
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4. Wahlen Sie die gewlinschte Betriebsart der Herdringes durch Driicken der "Meni"-Schalt-

flache (die Betriebsart "Timer" kann gleichzeitig mit der Betriebsart "Leistung" arbeiten):
- Leistungsmodus mit einem Sollwert von 1800 W. Mit den Schaltflachen "+" und "-" kénnen
Sie den Wert auf 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 und
3500 W andern.

- Stromverbrauch Modus. Driicken Sie die "Meni"-Schaltflache wahrend der Herd in
Betrieb ist, der Induktionsherd zeigt an, wie viel Strom Sie verbraucht haben. Es zeigt zum Bei-
spiel 2,35 an, d.h. der Induktionsherd hat bereits 2,35 kW Leistung verbraucht. Das Display zeigt
5 Sekunden lang die aktuelle Leistungsaufnahme an, dann die Riickheizleistung.

- Timer-Modus. Driicken Sie zweimal die "Men"-Schaltflache , um diesen Modus zu
wahlen. "0:00" erscheint auf dem Display, wahrend ":00" blinkt. Driicken Sie die Schaltflachen
"+/-", um die gewlinschte Anzahl von Minuten auszuwahlen, und bestatigen Sie den Wert durch

erneutes Driicken der "Meni"-Schaltflache . Dann blinkt "0:". Driicken Sie die Schaltfla-

chen "+/-", um die Anzahl der Betriebsstunden fiir den Herdring einzustellen. Warten Sie 8 Se-
kunden, dann wird die Timerzeit bestatigt und der Timer beginnt auf dem Bildschirm herunter-
zuzdhlen. Der Timer kann bis auf 24 Stunden-Betrieb eingestellt werden. Wenn Sie den Timer
ausschalten mochten, berthren Sie dreimal hintereinander die "Timer"-Schaltflache.

- Durch Driicken der Sperrschaltflache #l konnen Sie verhindern, dass das Bedienfeld des
Herdes Einstellungen dndert, wenn es gedriickt wird. Eine aktive Sperre wird durch eine ent-
sprechende Kontrollleuchte tiber der Sperrschaltflache angezeigt. Driicken Sie die Sperrschalt-

Y

@l erneut, um die Sperre aufzuheben.

5. Nach Beendigung der Aufbereitung driicken Sie die Ein/Aus-Schaltflache , auf dem
Display erscheint OFF. Das Kochgeschirr darf nur im ausgeschalteten Zustand vom Herd genom-
men werden.

6. Warten Sie, bis die Kihlgebladse nicht mehr laufen, und schalten Sie den Herd stromlos.

ICF35TM
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1. Wenn das Gerét an das Stromnetz angeschlossen ist, leuchtet die Kontrollleuchte "POWER"
auf und auf dem Display erscheint "OFF".
2. Das Kochgeschirr auf den Herdring stellen.

3. Um das Gerat einzuschalten, die Ein/Aus-Schaltflache . driicken, auf dem Display er-
scheint "ON". Der Herd ist einsatzbereit und befindet sich im Standby-Modus.

4. Die gewiinschte Betriebsart des Herdringes durch Driicken der Menii-Schaltflache
auswahlen (die Betriebsart "Timer" kann gleichzeitig mit der Betriebsart "Leistung" oder "Tem-
peratur" betrieben werden):

- Leistungsmodus mit einem Sollwert von 1800 W. Mit den Schaltflachen "+" und "-" kénnen
Sie den Wert auf 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 und
3500 W andern.

- Temperaturmodus. Mit den Schaltflaichen "+" und "-" kénnen Sie den Wert auf 60, 80, 100,
120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 220, 240 und 280 °C auswdhlen.

©

el - Timer-Modus. Wenn dieser Modus gewéhlt ist, erscheint "0:00" auf dem Display, wih-
rend ":00" blinkt. Driicken Sie die Schaltflichen "+/-", um die gewlinschte Anzahl von Minuten
auszuwahlen und durch erneutes Driicken der "Timer"-Schaltflache bestatigt werden. Danach
blinkt "0:", Driicken Sie die Schaltflichen "+/-", wenn Sie eine bestimmte Anzahl von Betriebs-
stunden fir den Herdring auswahlen méchten. Warten Sie 8 Sekunden, dann wird die Timerzeit
bestatigt und der Timer beginnt auf dem Bildschirm herunterzuzdhlen. Der Timer kann bis auf
24 Stunden-Betrieb eingestellt werden. Wenn Sie den Timer ausschalten mochten, berihren
Sie dreimal hintereinander die "Timer"-Schaltflache.

5. Nach Beendigung der Aufbereitung driicken Sie die Ein/Aus-Schaltfliche ., auf dem
Display erscheint OFF. Das Kochgeschirr darf nur im ausgeschalteten Zustand vom Herd genom-
men werden.

6. Warten Sie, bis die Kiihlgebladse nicht mehr laufen, und schalten Sie den Herd stromlos.

HKN-ICF18T
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Stew Soup BBQ Hot pot Porridge

© © = + © ©

Timer Lock Menu On / Off

1. SchlieRen Sie den Induktionsherd an das Stromnetz an, der Summer ertént und auf dem
Display erscheint "----". Wenn keine Schaltflache gedriickt wird, schaltet sich der Herd aus.

2. Das Kochgeschirr auf den Herdring stellen.

3. Tippen Sie auf On/Off, und der Herd befindet sich im Standby-Modus. Im Display wird ,----
“ angezeigt. Tippen Sie auf die MENU-Taste, um das Geschirr mit der Funktion HOT POT-Modus

©

bei 1400 W zu erhitzen. Driicken Sie die MENU-Taste ¥ , um den entsprechenden Heizmo-
dus auszuwahlen.
4. Der Modus "Hot pot" ist flr die Selbstkontrolle der Heizleistung vorgesehen. Verwenden
Sie die Schaltflachen "+" und "-", um die Leistung zu dndern.
5. Der Modus "Stew" ist fiir die automatische Zubereitung. Die Funktion zur Leistungsdnde-
rung mit den Schaltflachen "+" und "-" ist gesperrt. Der Heizvorgang wird automatisch beendet.
6. Der Modus "BBQ" ist fiir die Selbstkontrolle der Heizleistung vorgesehen. Verwenden Sie
die Schaltflachen "+" und "-", um die Leistung zu dndern.
7. Der Modus "Fry" ist fur die Selbstkontrolle der Heizleistung vorgesehen. Verwenden Sie die
Schaltflachen "+" und "-", um die Leistung zu dndern.
8. Die Modi "Soup" und "Porridge" sind automatisch. Die Funktion zur Leistungsanderung mit
den Schaltflachen "+" und "-" ist gesperrt. Der Heizvorgang wird automatisch beendet.
9. Timer-Modus. Wenn dieser Modus gewahlt ist, erscheint "0:00" auf dem Display, wahrend
":00" blinkt. Driicken Sie die Schaltflichen "+/-", um die gewtiinschte Anzahl von Minuten aus-
zuwahlen und durch erneutes Driicken der "Timer"-Schaltfliche bestatigt werden. Danach
blinkt "0:", Driicken Sie die Schaltflichen "+/-", wenn Sie eine bestimmte Anzahl von Betriebs-
stunden fiir den Herdring auswahlen mochten. Warten Sie 5 Sekunden, dann wird die Timerzeit
bestatigt und der Timer beginnt auf dem Bildschirm herunterzuzahlen. Der Timer kann bis auf
24 Stunden-Betrieb eingestellt werden. Wenn Sie den Timer ausschalten moéchten, beriihren
Sie dreimal hintereinander die "Timer"-Schaltflache.
10. Lock-Funktion. Durch Driicken der Lock-Schaltflaiche wahrend des Kochvorgangs werden
die Tasten auRer der ON/OFF- Schaltflache gesperrt. Zum Abbrechen driicken Sie erneut die
"Lock"-Schaltflache.
11. Ausschalten. Driicken Sie wihrend des Betriebs die Schaltfliche ON/OFF, um die Heizung
zu stoppen. Der Herd geht in den Standby-Modus.
12. Achtung, trennen Sie das Gerat nicht sofort nach Gebrauch vom Netz. Die Zwangsliiftung
des Induktionsherdes wird fiir eine Minute zur korrekten Kiihlung des Gerats weiter betrieben.
Erst dann trennen Sie das Gerat von der Hauptstromquelle.

5. WARTUNG UND PFLEGE
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e Vor allen Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung ausgeschaltet und das Gerat auf
Raumtemperatur abgekihlt werden.

» Das Gerat taglich reinigen.

¢ Zur Reinigung der Oberflache und des Gehduses einen feuchten, weichen Schwamm oder ein
Tuch mit einem milden Reinigungsmittel verwenden. Nach der Reinigung Oberflache und Ge-
hduse trocken wischen. Sicherstellen, dass die Oberflachen vollstandig von Fett und Schmutz
befreit sind.

e Die Luftungséffnungen an der Unterseite des Herdes immer mit einer weichen Birste und
einem milden Reinigungsmittel reinigen. Nach der Reinigung die Oberflachen trocken wischen.
e Wahrend der Reinigung dirfen keine Flissigkeiten oder Fremdkdrper in das Innere des Her-
des gelangen.

* Zum Reinigen des Gerates dirfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwdmme oder Drahtbrs-
ten, spitzen und scharfen Gegenstande, aggressive und chlorhaltige Reinigungsmittel, Benzin,
Sauren, Laugen und Losungsmittel verwendet werden.

¢ Wenn das Gerat Gber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht benutzt wird,
sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. WARTUNG UND INSTANDHALTUNG

WARNUNG: WARTUNGS- UND INSTANDHALTUNGSARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG AB-
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER NETZTRENN-
SCHALTER IN DIE AUS-STELLUNG GEDREHT UND DER STECKER AUS DER STECKDOSE GEZOGEN
WIRD.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung vorhandene Liste an Wartungsarbei-
ten ist eine Empfehlung.

Bei der Wartung sind folgende Arbeiten durchzufiihren:

e Das Personal, welches das das Gerat bedienen soll, ist in die Bedienungsanleitung einzuwei-
sen und auf seine Kenntnisse zu liberprifen.

* Das Personal, das mit dem Gerét arbeitet, ist zu befragen, um etwaige UnregelmaRigkeiten
im Betrieb des Gerats festzustellen.

¢ Eine Sichtpriifung des Zustands des Gerats durchfihren.

¢ Auf fehlende Isolierung der Leitungen prifen.

¢ Den Zustand der Kihllifter priifen, ggf. die Laufrader reinigen.

Das Gerat muss von qualifiziertem Fachpersonal repariert werden.

Anderungen an der Konstruktion sind verboten.

Sollte das Gerat nicht ordnungsgemalR funktionieren, muss die Stromversorgung unterbrochen
werden, indem der Hauptschalter ausgeschaltet oder der Netzstecker aus der Steckdose gezo-
gen wird, und der Kundendienst verstandigt werden.

Der Betrieb eines wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.
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Gegeniliber dem Verkdufer und Hersteller kann der Ersatz von direkten oder indirekten Scha-
den, die durch einen Unfall oder den Betrieb eines fehlerhaften Gerates verursacht werden
koénnen, nicht geltend gemacht werden.

Schutzvorrichtungen

1. Uberspannungsschutz

Wenn die Spannung der Stromversorgung von 80 bis 280 V variiert, erfolgen die Kochfeldein-
stellungen und die Einstellung der erforderlichen Leistung automatisch. Wenn die Spannung
auBerhalb des angegebenen Bereichs liegt, wechselt der Herd automatisch in den Standby-Mo-
dus.

2. Uberhitzungsschutz

Der Temperatursensor liberwacht die Temperatur im Kochfeld. Wenn der Sensor eine Uberhit-
zung erfasst, geht der Herd automatisch in den Standby-Modus.

3. Erkennung von kleinen Objekten

Wenn ein Geschirr mit einem Durchmesser von weniger als 80 mm oder kleine Gegenstdnde
(Messer, Gabel, Zange, Schliissel usw.) in Kontakt mit der Oberflache des Kochfelds kommen,
ertont ein Warnton.

4, Kein Geschirr oder ungeeignetes Geschirr

Wenn der Kochtopf wahrend des Kochens vom Herd genommen wird oder fiir den Gebrauch
nicht geeignet ist, funktioniert der Herd nicht und es erscheint ein Fehlercode auf dem Bild-
schirm.

5. Schutzabschaltung

Wenn das laufende Kochfeld innerhalb von 2 Stunden keine Befehle empfangt, wird sie auto-
matisch ausgeschaltet.

(Ausnahme - wenn Sie den Timer langer als flr 2 Stunden einstellen).

Fehlercodes

CODE FEHLER CODE FEHLER
Fehler in der Funktion der Pla-
EO Zentrale Steuereinheit defekt ES tine oder der zentralen Steu-
ereinheit
E1l Kein Kochgeschirr E6 Stromiberlastung

Stromkreisunterbrechung
oder Kurzschluss des Bipolar-

E2 Zu niedri E
u niedrige Versorgungsspannung / transistors mit isolierter Gate-
Elektrode (IGBT)
Uberhitzung der Keramik-
E3 Versorgungsspannung zu hoch E8 Zung
platte
"y . B. _
Stromkreisunterbrechung oder U'berhltzur?g c.jes' Ipolartran
E4 E9 sistors mit isolierter Gate-

Kurzschluss des Temperatursensors
z P Elektrode (IGBT)
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7. TRANSPORT UND LAGERUNG ENTSORGUNG

¢ Dieses Gerat kann mit jedem Verkehrsmittel entsprechend den Warnhinweisen auf dem Ver-
packungsmittel, sowie mit den fiir eine bestimmte Art von Verkehrsmittel geltenden Vorschrif-
ten transportiert werden.

* Beim Verladen und Transport darf das Gerat nicht gekantet oder StoRen ausgesetzt werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von hochstens 15% bewegen.

¢ Das Gerat muss auf dem Schienen- oder Stralenweg in abgedeckten Fahrzeugen transportiert
werden.

¢ Das Gerat muss nach dem Transport funktionsfahig sein und darf keine Beschadigungen auf-
weisen.

¢ Das Gerdt muss in der Transportverpackung in Lagerraumen aufbewahrt werden, die vor Wit-
terungseinflissen und mechanischen Beschadigungen geschuiitzt sind.

e Das Gerat darf nicht erschiittert werden.

¢ Gerat nicht umgedreht aufbewahren.

Nach der Stilllegung des Gerdtes nach Ablauf der vorgeschriebenen Lebensdauer hat der Be-
treiber das Gerat der fiir die Entsorgung verantwortlichen Person zu Gbergeben.

Die Entsorgung des Gerates erfolgt in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes
in dem das Geréat entsorgt wird nach den allgemein giiltigen Regeln der stofflichen Verwertung.
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1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Number of T f 0] Il
Mains Power, umbero ypeo . veré Weight,
Model burners, burner dimensions,
parameters kW kg
pcs surface mm
HKN-ICF18T 2 Flat 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK | 400x400x85
WOK (no remote 4.7
HKN-ICB35M control)
HKN-ICF35M 1 Flat 326x415x110 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 35 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V Flat 330x810x110
HKN-ICF35DX4 | 220-240V 735x830x150
(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .
220 OZﬁO v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D S0 Hz WOK

Manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the cooker in order
to improve its operational characteristics, while leaving its technical characteristics un-
changed.

2. INSTALLATION AND SETTING-UP

e Attention! Installation and commissioning shall be performed by duly qualified and licensed
technical personnel as required by the regulations of the country where this equipment is
used.

¢ Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the cooker, check
the installation of protection devices, and make sure that they conform to the respective power
and characteristics ratings. Maximum voltage deviation is +5%/-10%; frequency is 50 Hz.

¢ Protection equipment shall be located in the immediate vicinity of the cooker or in the switch-
board if the latter is directly accessible. The socket shall meet the safety requirements and have
a reliable grounding.

19



EN

e HKN-ICF35DX4 and HKN-ICF35DX47 model cookers shall be installed on a stand without a
bottom.

¢ HKN-ICF35DX4 and HKN-ICF35DX47 model cookers shall be connected according to the dia-
gram on the sticker next to the nameplate and the marking on the wires. It is possible to con-
nect to a network with a voltage of 380-415 V.

* Blocking of the cooker ventilation openings is not allowed.

* The electrical wiring shall conform to the rated power of the cooker. Non-conformity may
result in a fire.

¢ HKN-ICF70D and HKN-ICF70D2V model cookers have 2 single-phase cables with E/F type
plugs.

¢ Loosening of the fasteners of the components, electrical connections and moving mecha-
nisms might occur during transportation of the unit, so these shall be checked before the first
start.

* Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.

¢ Do not use household extension cords to connect the cooker.

 Improper wiring or plug/socket malfunction may result in

a fire.

* The cooker shall be installed on a fireproof stable non-slip flat horizontal base at a distance
of at least 100 mm from any walls, ramps, steps, and other equipment. It is not allowed to
install the equipment near washing baths and hand washers.

e If the unit is installed near other heating equipment, increase the gap between the latter and
the cooker to 200—300 mm. Installation near equipment evaporating fat in its operation (deep
fryers, grills, etc.) is prohibited.

¢ |t is not allowed to install the cooker in the immediate vicinity of any flammable and explosive
objects and materials.

e It is not allowed to install the cooker in rooms with a significant amount of dust, smoke, and
gas (including flour and other types of dust).

e Remove all packaging materials, leaflets, plastic bags, etc., from the cooker surface, then
clean the cooker in accordance with Section 6. Maintenance and Service before the first use of
the product.

¢ Never allow any personnel not familiar with this manual and not duly briefed on safety issues
to operate the cooker, as this might lead to injury and death.

¢ Take proper measures to protect the unit from rain and moisture.

3. SAFETY

¢ Attention! Only people familiar with this manual and briefed on safety issues may be al-
lowed to use this equipment.

e It is required to strictly comply with the occupational and fire safety and sanitary regulations
in accordance with the rules of the country where this unit is operated during installation, prep-
aration for operation, operation, maintenance and repair, along with the requirement to en-
sure compliance with the safety requirements described in this manual.

* Keep the cooker out of the reach of children.

* The cooker shall not be left unattended during operation.
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¢ Never use the unit on uneven surface or on a plastic base.
¢ Never touch the surfaces of the cooker during its operation, as well as for some time after-
wards. Do not lean on it with your body. This will lead to burns!
¢ Do not store flammable items in the immediate vicinity of the cooker.
* Never leave foreign items on the surface of the cooker.
¢ Avoid dropping foreign items and never lean on the surface of the cooker, as this may cause
damage. Do not use the unit if there are cracks on its surface.
¢ Prevent cold water from getting onto the hot glass ceramic surface.
¢ Prevent detergents or combustible materials (including paper) from getting onto the unit sur-
face under induction-type dishware.
¢ Never overheat empty dishware. Overheated oil might catch fire.
e Store the unit in a place with an ambient temperature below 45°C and max. humidity of 90%.
¢ If the cooker is not in use or is used in adverse weather conditions, disconnect it from the
power supply to prevent accidents.
e It is strictly forbidden to wash the unit in open water. Failure to comply with this rule may
result in equipment damage and personal injury, possibly fatal. Do not allow water to come in
contact with the socket and switch.
¢ Do not wash the surfaces of the cooking without preliminary cooldown.
* Before washing, repairing or moving the cooker, first unplug it from the wall socket.
¢ If you notice any damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise it may cause
electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, or electric shock may occur.
¢ Perform maintenance or repair only after the cooker has been disconnected from the power
supply.
¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.
¢ Do not move the cooker during operation.
¢ Never pull the power cable when disconnecting the power, always pull out the plug.
® Persons suffering from heart diseases shall use the cooker only in accordance with their phy-
sician's recommendations.
¢ The unit is not intended for use by children, persons with reduced physical or mental abilities,
as well as by those without experience and relevant knowledge. Exceptions can be made if
supervision or briefing is provided by a person responsible for the safety of such people.

The unit shall not be operated:

¢ in case of malfunction of the cooker;

¢ if it has been damaged or fallen down;

¢ in case of damage to the power cable or plug.

4. OPERATING PROCEDURE

¢ The induction cooker is intended for heat treatment of foodstuffs in catering establishments
using dishware with its bottom made of materials with ferromagnetic properties.
¢ Never block the ventilation openings of the cooker.
¢ For normal operation of the cooker, the ambient temperature shall be 5-35°C and relative
humidity 30-80% .
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¢ Maximum weight on the burner shall not exceed 30 kg.

¢ Try not to remove the dishware from the burner during cooking. Avoid repeated loss of con-
tact of the bottom of the dishware with the surface of the burner! (e.g. tossing pancakes or
stirring the contents of the dishware without special kitchenware).

* Prevent any liquid from getting onto the surface under the cooker as it may get inside the
unit and cause its malfunction.

¢ Use only clean dishware for cooking. Before cooking, make sure that the contact surfaces of
the cooker and dishware are dry. Make sure that no grease remains on the surface of the
cooker.

* The glass ceramic surface of the cooker requires careful treatment.

* Do not disconnect the unit from the mains immediately after completion of its operation. The
forced ventilation system of the induction cooker will continue operation during 1 minute for
proper cooldown of the unit. Only then the unit can be disconnected from the main power

supply.

Requirements for dishware:

¢ Dishware with the bottom made of materials with ferro- -
magnetic properties is required for the cooker operation. \
¢ Dishware with the bottom diameter of 12 to 26 cm and

the thickness of at least 5 mm is suitable for use.

e If the dishware do not meet these requirements, use a

proper adapter in the form of a metal panel with a high con- . SN =

tent of ferromagnetic materials (not included in the supply
package).
* The dishware shall be labeled as suitable for use on induction cookers. Q@QQ

For cookers with flat burners: Indiction
* Dishware bottom shall be perfectly flat and have no roughness or irregularities.

For cookers with WOK burners:
¢ Dishware bottom shall be placed tightly to the surface and have no roughness or irregularities.

COMPATIBLE DISHWARE

)
" r -
A
o —
Iron frying Cast iron Frying pan

Saucepan from stainless ! I
d ‘steel
steel pan fiying pan (iron/steel)

a - =

. Iron saucepan
Enamelled dishware P Kettle from stainless steel

or enamelled
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UNSUITABLE DISHWARE

B = B

Saucepan with convex

Ceramic saucepan Heated glass dishware
bottom
e
| |
Saucepan with feet Outer diameter less Dishware from an alloy with low
iron content
than 12 em
Operation

This instruction contains information about operation of one burner. All cooker burners oper-

ate in the same way.
Select the description of the control panel present on your cooker model.

HKN-ICW50D and HKN-ICF50D

1. The signal lamp MAINS will light up and the OFF sign will appear on the display after con-

necting the unit to the mains.
2. Place the dishware on the burner.

3. Press the ON/OFF button . to turn on the cooker, and the ON sign will appear on the
display.

4. Select the desired operating mode of the burner by pressing the corresponding button
(TIMER mode can work simultaneously with one of the POWER or TEMPERATURE modes):

m=all - POWER mode. The burner will start heating the dishware at 2,500 W.
Turn the knob to set the modes: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000, 4,500 to

5,000 W.

vl - TEMPERATURE mode. Temperature will be set to 160°C after selecting this mode. Turn
the knob to set 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 to 280°C.
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- TIMER mode. "0:00" will appear on the display when this mode is selected, with ":00"
blinking. Turn the knob to select the number of minutes you need, then confirm the value by
pressing the TIMER button again. "0:" will start blinking, then turn the knob if you need to set
a certain number of hours of the burner operation. Wait for 5 seconds, then the timer value
will be fixed and the countdown will start on the screen. The timer can be set up to 24 hours of
operation. If you need to deactivate the timer, touch the TIMER button 3 times in succession.

5. Press the ON/OFF button . after cooking is finished, and the OFF sign will appear on
the display. Remove the dishware from the burner only after it is turned off.
6. Wait for the cooling fans to stop working and shut off the power supply.

HKN-ICF70D2V, ICF35DX4, ICF35DX47

./> \\‘, ‘/ (ét \\
( | — )
HURAKAN

1. The signal lamp MAINS will light up and the OFF sign will appear on the display after con-
necting the unit to the mains.

2. Place the dishware on the burner.
—

(9
3. Pressthe knob \._VJ to turn on the cooker, and the ON sign will appear on the display. Press

the button ., the burner will start heating the dishware at 2,000 W.
4. Select the desired operating mode of the burner by pressing the corresponding button
(TIMER mode can work simultaneously with one of the POWER or TEMPERATURE modes):

- button for changing the POWER or TEMPERATURE modes.
POWER mode.
Turn the knob to set the modes: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000, 3,300 and
3,500 W.
TEMPERATURE mode.
Temperature will be set to 140°C after selecting this mode. Turn the knob to set 60, 80, 100,
120, 140, 160, 180, 200, 220 and 240°C.
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@ - TIMER mode. "0:00" will appear on the display when this mode is selected, with ":00"
blinking. Turn the knob to select the number of minutes you need, then confirm the value by
pressing the TIMER button again. "0:" will start blinking, then turn the knob if you need to set
a certain number of hours of the burner operation. Wait for 5 seconds, then the timer value
will be fixed and the countdown will start on the screen. The timer can be set up to 24 hours of

operation. If you need to deactivate the timer, touch the TIMER button 3 times in succession.
—

)
5. Press the knob 2 after cooking is finished, and the OFF sign will appear on the display.
Remove the dishware from the burner only after it is turned off.
6. Wait for the cooling fans to stop working and shut off the power supply.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 g

1. The signal lamp MAINS will light up and the OFF sign will appear on the display after con-
necting the unit to the mains.
2. Place the dishware on the burner.

3. Press the ON/OFF button .to turn on the cooker, and ON sign will appear on the dis-
play.

4. Select the desired operating mode of the burner by pressing the corresponding button
(TIMER mode can work simultaneously with one of the POWER or TEMPERATURE modes):

- POWER mode. The burner will start heating the dishware at 1800 W. Press the +/-
button to set the modes: 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300
to 3500 W.

- TEMPERATURE mode. Temperature will be set to 130°C after selecting this mode.
Press the +/- button to set 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 to 280°C.

- TIMER mode. "0:00" will appear on the display when this mode is selected, with ":00"
blinking. Turn the knob to select the number of minutes you need, then confirm the value by
pressing the TIMER button again. "0:" will start blinking, then turn the knob if you need to set
a certain number of hours of the burner operation. Wait for 5 seconds, then the timer value
will be fixed and the countdown will start on the screen. The timer can be set up to 24 hours of
operation. If you need to deactivate the timer, touch the TIMER button 3 times in succession.
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5. Press the ON/OFF button . after cooking is finished, and the OFF sign will appear on
the display. Remove the dishware from the burner only after it is turned off.
6. Wait for the cooling fans to stop working and shut off the power supply.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

——

1. The signal lamp MAINS will light up and the OFF sign will appear on the display after con-
necting the unit to the mains.
2. Place the dishware on the burner.

&)
3. Press the knob 2% to turn on the cooker, and the ON sign will appear on the display.
4. Select the desired operating mode of the burner by pressing the corresponding button
(TIMER mode can work simultaneously with one of the POWER or TEMPERATURE modes):

5. - POWER mode. The burner will start heating the dishware at 1800 W.
Turn the knob to set the modes: 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000,
3300 and 3,500 W.

- TEMPERATURE mode. Temperature will be set to 130°C after selecting this mode. Turn
the knob to set 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 and 280°C.

- TIMER mode. "0:00" will appear on the display when this mode is selected, with ":00"

blinking. Turn the knob to select the number of minutes you need, then confirm the value by

pressing the TIMER button again. "0:" will start blinking, then turn the knob if you need to set

a certain number of hours of the burner operation. Wait for 5 seconds, then the timer value

will be fixed and the countdown will start on the screen. The timer can be set up to 24 hours of

operation. If you need to deactivate the timer, touch the TIMER button 3 times in succession.
L~

(Y
6. Press the knob =% after cooking is finished, and the OFF sign will appear on the dis-
play. Remove the dishware from the burner only after it is turned off.
7. Wait for the cooling fans to stop working and shut off the power supply.
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ICB35M, ICB35W WOK

WO
©
Menu “ On / Off ,

Vv

1. The signal lamp MAINS will light up and the OFF sign will appear on the display after con-
necting the unit to the mains.
2. Place the dishware on the burner.

3. Press the ON/OFF button to turn on the cooker, and the ON sign will appear on the
display. The cooker is ready for operation and is in standby mode.

4. Select the desired operating mode of the burner by pressing the MENU button .

- POWER mode. Press the + or - button to select the modes: P1(300W), P2(500W),
P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W)

to P10(3500W).
- TEMPERATURE mode. Press the + or - button to select the modes: 60, 80, 100, 120,

140, 160, 180, 200, 220 to 240 °C.

5. Press the ON/OFF button after cooking is finished, and the OFF sign will appear on
the display. Remove the dishware from the burner only after it is turned off.
6. Wait for the cooling fans to stop working and shut off the power supply.

ICF35T

L 1C}
L

8888 |

S TAT @ A
® 0O »O ©

D\ b

1. The signal lamp MAINS will light up and the OFF sign will appear on the display after con-
necting the unit to the mains.
2. Place the dishware on the burner.

3. Press the ON/OFF button to turn on the cooker, and the ON sign will appear on the
display. The cooker is ready for operation and is in standby mode.
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4. Select the desired operating mode of the burner by pressing the MENU button
(TIMER mode can work simultaneously with the POWER mode):

- POWER mode with 1,800 W setting. Press the + or - button to change the value to 400, 600,
800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 and 3,500 W.

- Power consumption mode. Press the MENU button while the cooker is in operation,
the induction cooker will show how much power you have used. For example: it shows 2.35,
that means the induction cooker already used 2.35 kw power. The display shows the current
power consumption for 5 seconds, then shows back the heating power.

- TIMER mode. Double-press the MENU button to select this mode. "0:00" will appear
on the display, and ":00" will be blinking. Press the +/- button to select the number of minutes

you need, then confirm the value by pressing the MENU button again. "0:" will start
blinking, then turn the knob if you need to set a certain number of hours of the burner opera-
tion. Wait for 8 seconds, then the timer will be fixed and the countdown will start on the screen.
The timer can be set up to 24 hours of operation. If you need to deactivate the timer, touch the
TIMER button 3 times in succession.

- Lock mode. Press the lock button # t0 lock the control panel of the stove from any set-
tings changes while the button is pressed. The active lock will be shown by the corresponding

1 .\'u

indicator light above the lock button. Press the lock button / again to cancel the locking

mode.

5. Press the ON/OFF button after cooking is finished, and the OFF sign will appear on
the display. Remove the dishware from the burner only after it is turned off.
6. Wait for the cooling fans to stop working and shut off the power supply.

ICF35TM

© ] "o [ 6

1. The signal lamp MAINS will light up and the OFF sign will appear on the display after con-
necting the unit to the mains.
2. Place the dishware on the burner.
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3. Press the ON/OFF button . to turn on the cooker, and the ON sign will appear on the
display. The cooker is ready for operation and is in standby mode.

4. Select the desired operating mode of the burner by pressing the MENU button
(TIMER mode can work simultaneously with one of the POWER or TEMPERATURE modes):

- POWER mode with 1,800 W setting. Press the + or - buttons to change the value to 400, 600,
800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 and 3,500 W.

- TEMPERATURE mode. Press the + or - buttons to change the value to 60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170,180, 200, 240, and 280°C.

# - TIMER mode. "0:00" will appear on the display when this mode is selected, with ":00"
blinking. Press + or - button to select the numbers of minutes you need, then confirm the value
by pressing the TIMER button again. "0:" will start blinking, then turn the knob if you need to
set a certain number of hours of the burner operation. Wait for 8 seconds, then the timer value
will be fixed and the countdown will start on the screen. The timer can be set up to 24 hours of
operation. If you need to deactivate the timer, touch the TIMER button 3 times in succession.

5. Press the ON/OFF button . after cooking is finished, and the OFF sign will appear on
the display. Remove the dishware from the burner only after it is turned off.
6. Wait for the cooling fans to stop working and shut off the power supply.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ ‘ | Fry Hot pot Porridge
Timer Lock Menu On / Off

1. Connect the cooker to the power mains, the buzzer will issue a signal, and the “----" value
will be displayed on the screen. If no button is pressed, the cooker will turn off.

2. Place the dishware on the burner.

3. Tap ON/OFF, and the cooker will be in standby mode. The “----” will run in the display. Tap
the MENU button, it will start heating the dishware with function HOT POT mode at 1400W.

©

Press the MENU button ™= for selecting the corresponding heating mode.
4. The HOT POT mode is intended for self-control of the heating power. Press the + or - buttons
to change the power.
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5. The STEW mode is intended for automatic cooking. The power change function with the +
or - buttons is blocked. The heating process will end automatically.

6. The BBQ mode is intended for self-control of the heating power. Press the + or - buttons to
change the power.

7. The FRY mode is intended for self-control of the heating power. Press the + or - buttons to
change the power.

8. The SOUP and PORRIDGE modes are automatic. The power change function with the + or -
buttons is blocked. The heating process will end automatically.

9. The TIMER mode. "0:00" will appear on the display when this mode is selected, with ":00"
blinking. Press + or - button to select the numbers of minutes you need, then confirm the value
by pressing the TIMER button again. "0:" will start blinking, then press the +/- button if you
need to set a certain number of hours of the burner operation. Wait for 5 seconds, then the
timer value will be fixed and the countdown will start on the screen. The timer can be set up to
24 hours of operation. If you need to deactivate the timer, touch the TIMER button 3 times in
succession.

NOTE: The STEW, SOUP and PORRIDGE modes are setting a timer when it will start working.
The HOT POT, FRY and BBQ modes are setting a timer when it will stop working.

10. LOCK function. Pressing the LOCK button during the cooker operation will lock the buttons
except ON/OFF button. Press the LOCK button again to cancel.

11. Switching off. Press the ON/OFF button during the cooker operation, and the heating will
stop. The cooker will switch to standby mode.

12. Attention! Do not disconnect the unit from the mains immediately after completion of its
operation. The forced ventilation system of the induction cooker will continue operation during
1 minute for proper cooldown of the unit. Only after that you can disconnect the unit from the
mains.

5. MAINTENANCE AND CARE

e Prior to any maintenance, turn off the power of the cooker and allow it to cool down to the
room temperature.

¢ Clean the unit every day.

¢ Use a damp, soft sponge or cloth with mild detergents to clean the surface and the body.
Wipe dry the surface and the body after cleaning. Make sure that all grease and dirt are com-
pletely removed from the surfaces.

¢ Make sure to clean the ventilation opening on the bottom surface of the cooker with a soft
brush and a mild detergent. Wipe dry the surface after cleaning.

* Prevent any liquid and foreign objects from getting inside the cooker during cleaning.

¢ Never clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges and brushes, prick-
ing and cutting items, aggressive and chlorine-containing detergents, gasoline, acids, alkalies,
and solvents.

¢ If the equipment is not to be operated for a long time (during days off, holidays, etc.), it shall
be shut off from the power supply and thoroughly cleaned.

6. MAINTENANCE AND REPAIR
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ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHALL BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
COMPLETELY SHUT OFF, BY SWITCHING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND DIS-
CONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET, AND BY DULY QUALIFIED TECHNICAL PERSONNEL.

Maintenance of the cooker shall be performed in accordance with the regulations of the coun-
try where the unit is used. The work items listed in this manual are for reference only.

During maintenance, makes sure to:

¢ Brief and check the knowledge of the operating rules by the personnel operating the unit.

e Interview the personnel operating the cooker about possible abnormal operation of the unit.
e Visually inspect the cooker condition.

e Check for bared wires.

® Check the condition of the cooling fans and clean the impellers if necessary.

The cooker shall be repaired by skilled technical personnel.

No design modifications shall be made.

In the event of abnormal operation of the cooker, turn off the power by turning the main switch
to the OFF position or by removing the plug from the socket and contact the service provider.
It is strictly forbidden to operate a unit that is known to be faulty.

The Seller and the Manufacturer may not be held liable for any direct or indirect damages that
may result from an accident or from operating a defective unit.

Protection devices

1. Overvoltage protection

If the power supply voltage varies within the range from 80 to 280 V, the cooker settings and
the setup of required power will occur in automatic mode. When the voltage comes out beyond
the abovementioned range, the cooker will automatically transfer to the standby mode.

2. Overheating protection

The temperature sensor monitors the temperature inside the cooker. If the sensor registers
overheating, the cooker will automatically transfer to the standby mode.

3. Detection of small items

When the cooker surface contacts dishware with the diameter less than 80 mm or small items
(knife, fork, forceps, key, etc.), a warning sound signal will be issued.

4. Absence of dishware or unsuitable dishware

If a saucepan is taken off from the cooker in the course of coking, or it is unsuitable for use, the
cooker will not be operative, and an error code will appear on the screen.

5. Protective automatic shutdown

If the cooker in operation is not receiving commands during 2 hours, it will automatically shut
down.

(Exception: when the timer is set for more than 2 hours)

31



EN

Fault codes
EOD FAULT CODE FAULT
EO Central control unit is faulty E5 Error in operation of t.he
cooker or central control unit
E1l Dishware is missing E6 Current overload
Circuit break or short-circuit of
E2 Too low power supply voltage E7 IGBT (insulated-gate bipolar
transistor)
E3 Too high power supply voltage E8 Overheating of ceramic panel
Circuit k hort-circuit of tem-
Ea ircuit break or short-circuit of tem £9 IGBT overheating
perature sensor

7. TRANSPORTATION AND STORAGE. DISPOSAL

* This unit can be transported by any mode of transport in accordance with the warning labels
affixed to the container, as well as with the rules applicable to a particular mode of transport.
¢ Do not tilt or bump the unit when loading or transporting it. Move the transport container on
an inclined surface, observing the TOP symbol at an angle of no more than 15%.

¢ Transportation of the equipment by rail and road shall be done in covered vehicles.

» After transportation, the cooker shall be functional and not damaged.

e Store the unit in its shipping packaging in warehouses protecting it from atmospheric precip-
itation and mechanical damage.

¢ Do not shake the cooker.

¢ Do not store the unit upside down.

When the cooker is no longer in use, at the end of its service life, the operating organization
shall hand it over to the person in charge of its disposal.

Dispose of the unit according to the general recycling rules in accordance with the regulations
of the country where the unit is to be disposed of.
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1. ESPECIFICACIONES TECNICAS

ES

Paramet- . |NUumero de Tipo de Dimensiones
ros de la | Potencia, - . Peso,
Modelo placas, |superficie de| exteriores,
red kw kg
P uds. la placa mm
eléctrica
HKN-ICF18T 2 Plana 370x290x35 2
HKN-ICB35W
WOK WOK 400x400x85 |,
HKN-ICB35M (sin mando)
HKN-ICF35M 1 Plana 326x415x110 4,7
HKN-ICF35D 220-240V/| 3,5 328x396x110 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5,7
HKN-ICF35T 340x423x130 5,2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4,6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9,9
HKN-ICF70D2V Plana 330x810x110
HKN-ICF35Dx4 | 220-240V 735x830x150
(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D i
220-240 v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

El fabricante se reserva el derecho de cambiar el aspecto exterior y el disefio del equipo para
mejorar su rendimiento, dejando sin cambios sus especificaciones técnicas.

2. INSTALACION Y PREPARACION PARA EL TRABAJO

¢ jAtencidn! Todos los trabajos de instalacidn y puesta en marcha deben llevarse a cabo por
personal técnico cualificado y autorizado de acuerdo con la normativa vigente en el pais
donde se utiliza el equipo.

* Aseglrese de que el voltaje de la red se corresponda con el voltaje de funcionamiento del
equipo, verifique que los dispositivos de proteccidn estén instalados y que coincidan con su
clasificacion de potencia y caracteristicas. La desviacion de tensidn maxima permisible es del
+5 %/-10 %, a una frecuencia de 50 Hz.
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¢ Los dispositivos de proteccion deben ubicarse cerca del equipo o en el tablero de distribucidn
si se puede acceder directa mente a él. El tomacorriente debe cumplir con los requerimientos
de seguridad y tener una conexion a tierra fiable.

e Las estufas de los modelos HKN-ICF35DX4 y HKN-ICF35DX47 deben instalarse sobre una base
sin fondo.

e Las estufas de los modelos HKN-ICF35DX4 y HKN-ICF35DX47 deben conectarse segun el
diagrama de cableado indicado en la pegatina junto a la placa de identificacion del equipo y
segun las marcas en los cables. Es posible conectarse a una red con un voltaje de 380-415 V.

e Evite bloquear los orificios de ventilacidn de la estufa.

e El cableado debe corresponderse con la potencia nominal del equipo. En caso de
disconformidad, esto podria provocar un incendio.

¢ Los modelos HKN-ICF70D y HKN-ICF70D2V tienen 2 cables monofasicos con enchufes de tipo
E/F.

* Durante el transporte del equipo, las piezas, las conexiones eléctricas y las partes moviles,
por lo que antes de la primera puesta en marcha es necesario verificarlos.

e Evite que el cable se encuentre entre objetos y muebles que puedan ejercer presion y dafar
el cable de alimentacion. Evite que el cable se doble o se enrede.

* No utilice extensiones de cables domésticas para conectar el equipo.

¢ Una conexidén incorrecta o un enchufe o toma de corriente defectuosos pueden ser causa de
ignicion.

* El equipo se debe instalar sobre una base horizontal estable, antideslizante y resistente al
fuego, a una distancia de al menos 100 mm de las paredes, rampas, escalones y otros equipos.
No instale el equipo cerca de fregaderos o lavabos.

- Si el equipo se instala cerca de otros equipos de calefaccion, aumente la distancia entre ellos
y la estufa hasta 200-300 mm. No se permite instalar el equipo cerca de aparatos que evaporen
grasa durante su funcionamiento (freidoras, parrillas, etc.).

* No coloque el equipo cerca de objetos o materiales inflamables o explosivos.

* No coloque la estufa en locales donde haya una gran emisién de polvo, humo y gas (incluido
el polvo de harina y otros tipos de polvo).

¢ Antes de usar el equipo por primera vez, retire todos los materiales de embalaje, folletos,
bolsas de plastico, etc. de su superficie, y luego limpie la estufa como se describe en la seccién
"6. Mantenimiento y cuidado".

* No permita que el personal que no esté familiarizado con estas instrucciones y no esté
capacitado respecto a las medidas de seguridad, se acerque al equipo en funcionamiento, ya
gue esto podria provocar lesiones o la muerte.

* Tome medidas para proteger el equipo de la lluvia y la humedad.

3. TECNICA DE SEGURIDAD

¢ jAtencidn! El acceso al trabajo en este equipo solo es posible después de leer el presente
Manual de instrucciones y estar capacitado en cuanto a las normas de seguridad.

¢ Durante el montaje, preparacién, funcionamiento, mantenimiento y reparacidén, ademas de
cumplir los requerimientos de seguridad establecidos en este manual de instrucciones, se
deben cumplir estrictamente las técnicas de seguridad, seguridad contra incendios y normas
sanitarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se opera el mencionado equipo.
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¢ Mantenga el equipo fuera del alcance de los nifios.
¢ No deje el equipo encendido sin supervisién.
¢ No use el equipo sobre una superficie irregular o sobre una base de plastico.
* No toque las superficies de la estufa mientras esté en funcionamiento y durante un tiempo
después. iNo se apoye sobre la estufal jEsto le causara quemaduras!
* No guarde objetos inflamables cerca del equipo.
* No deje nunca objetos extrafios sobre la superficie de la estufa.
No permita que objetos extrafios caigan sobre la superficie de la estufa y no se apoye sobre la
superficie de la estufa, ya que podria dafiarse. No utilice el equipo si presenta grietas en su
superficie.
- Evite que el agua fria entre en contacto con la superficie caliente de vitroceramica.
¢ Evite que los detergentes o materiales combustibles (incluso papel) entren en contacto con
la superficie del equipo que se encuentra debajo de la vajilla de induccidn.
* No sobrecaliente la vajilla si esta vacia. El aceite sobrecalentado puede encenderse.
¢ Al almacenar el equipo, la temperatura ambiente debe ser inferior a 45 °C, la humedad no
debe exceder el 90%.
e Si el equipo no se utiliza o se utiliza en condiciones climaticas adversas, desconecte el equipo
de la fuente de alimentacidn para evitar averias.
e Estd estrictamente prohibido lavar el equipo con agua de una fuente abierta. El
incumplimiento de esta regla puede causar dafios al equipo y lesiones humanas, posiblemente
fatales. No permita que el agua entre en contacto con el tomacorriente y el interruptor.
* No lave las superficies del equipo sin esperar a que se enfrien.
¢ Antes de lavar, reparar o mover el equipo, desenchufe primero el enchufe del tomacorriente.
e Si observa dafios en el cable de alimentacidn, reemplacelo inmediatamente. En caso
contrario, podria provocar descargas eléctricas o incendios.
* No toque el cable de alimentacion con las manos mojadas, de lo contrario existe riesgo de
recibir una descarga eléctrica.
e Los trabajos de mantenimiento o de reparacién solo se pueden realizar después de
desconectar el equipo de la fuente de alimentacion.
* No toque el interruptor ni el enchufe con las manos mojadas.
¢ No mueva el equipo durante el funcionamiento.
¢ Al desconectar el equipo de la red eléctrica, no tire del cable, siempre tire del enchufe.
e lLas personas que sufren de enfermedades cardiacas deben usar el equipo solo de
conformidad con las recomendaciones del médico.
¢ El equipo no estad disefiado para ser utilizado por nifios, personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o por personas sin experiencia y sin los conocimientos
necesarios. Se puede hacer una excepcidn en caso de supervision o instruccion realizada por
parte de la persona responsable de su seguridad.

Se prohibe el funcionamiento:

¢ si el equipo no funciona correctamente;

e si el equipo esta dafiado o si se ha caido;

¢ si el cable de alimentacion o el enchufe estan dafados.
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4. INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

¢ La estufa de induccidn estd disefiada para el tratamiento térmico de los alimentos en
establecimientos de hosteleria utilizando vajilla con fondo elaborado de materiales con
propiedades ferromagnéticas.

* Nunca bloquee las aberturas de ventilacion de la estufa.

- Para que la estufa funcione correctamente, la temperatura ambiente debe estar entre 5y 35
°C, a una humedad relativa del 30-80 %.

e Carga mdaxima para una placa: 30 kg.

e Intente no retirar la vajilla de la placa durante el proceso de preparacién. Evite la pérdida
repetida de contacto entre el fondo de vajilla y la superficie de la placa (por ejemplo, lanzando
las crepes o removiendo el contenido de la cacerola o sartén sin los utensilios adecuados).

* No permita que liquidos entren en contacto con las superficies debajo de la estufa, ya que
podrian penetrar en la estufa y causar un mal funcionamiento.

e Utilice solo la vajilla limpia. Antes de empezar a cocinar, asegurese de que la superficie de
contacto de la estufa y la vajilla estén secos. Asegurese de que no se acumule grasa en la
superficie de la estufa.

¢ La superficie de vitroceramica debe tratarse con cuidado.

* No desenchufe el equipo inmediatamente después del uso. El sistema de ventilacion forzada
de la placa de induccidon continuara funcionando durante 1 minuto para garantizar la correcta
refrigeracion del equipo. Solo después de esto, desconecte el equipo de la fuente de
alimentacion principal.

Requerimientos para la vajilla

e La estufa requiere el uso de vajilla cuyo fondo esté
elaborado de materiales con propiedades ferromagnéticas. \
¢ Es adecuada la vajilla con base de 12 a 26 cm de diametro,

y minimo 5 mm de espesor de base.

¢ Si la vajilla usada no cumple los requerimientos descritos

en estas instrucciones, utilice un adaptador en forma de b =

placa de metal con un alto contenido de materiales

ferromagnéticos (no se incluye).
e La vajilla usada debe estar marcada con un simbolo que indica su idoneidad para QQQQQ

usarse con estufas de induccion.

Induction
Para estufas con placas planas:

¢ El fondo de la vajilla debe ser perfectamente plano, sin asperezas ni irregularidades.
Para estufas con placas WOK:

¢ El fondo de la vajilla debe ajustarse perfectamente a la superficie, y no presentar asperezas
ni irregularidades.
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VAJILLA COMPATIBLE

.\ -

I ——
s N
- — Q —
Sartén de acero inoxidable Sartén de Sartén de Sartén
hierro hierro (de hierro, acero)
w
e
Vajilla esmaltada Cacercla de hiero ~ 1ete1a de acero moxidable o
esmaltada

VAJILLA INADECUADA

e . Y r
- o -

TUna cacerola de cerimica Sartén/cacerola de viddo templado Cacerola de fondo
convexo

-
e

-
WVajilla de aleacion con bajo

Diametro exterior menor . N
Cacerola con patas contenido de hiemo

de12ecm

Procedimiento de operacion

Las instrucciones contienen informacion sobre el funcionamiento de una placa. Todas las placas
de la estufa funcionan de la misma manera.

Elija la descripcion del panel de control que tiene su modelo de estufa.

HKN-ICW50D, HKN-ICF50D

1. Alconectarse el equipo a la red eléctrica, se enciende la luz de advertencia "RED", y aparece
la sefial "OFF" en la pantalla.
2. Ponga la vajilla sobre la placa.

3. Para encender el equipo, pulse el botén "encender/apagar" ., en la pantalla se
visualizard "ON".
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4. Seleccione el modo de funcionamiento deseado de la placa pulsando el botdn
correspondiente (el modo "temporizador" puede funcionar simultdneamente con el modo de
"potencia" o "temperatura"):

- modo de "potencia". La placa comenzara a calentar la vajilla a 2500 W.
Girando la perilla, se puede ajustar los siguientes modos: de 500, 1000, 1500, 2000, 2500, 3000,
3500, 4000, 4500 y 5000 W.

#l - modo de "temperatura". Al seleccionar este modo, la temperatura se ajustara a 160
°C. Girando la perilla, se puede ajustar la temperatura a 60, 80, 120, 140, 160,180, 200, 220,
240y 280 °C
©
el modo de "temporizador" Al seleccionar este modo, aparecera "0:00" en la pantalla, y
":00" parpadeara. Girando la perilla, seleccione la cantidad necesaria de minutos y, a
continuacion, fije el valor pulsando de nuevo el botdn "temporizador". Luego empezara a
parpadear "0:"; gire la perilla si desea ajustar una cantidad determinada de horas de
funcionamiento de la placa. Espere 5 segundos y el tiempo del temporizador se fijara y el
temporizador comenzara la cuenta regresiva en la pantalla. El temporizador se puede
configurar hasta en 24 horas de funcionamiento. Si se desea apagar el temporizador, toque el
botdn "temporizador" 3 veces seguidas.

5. Una vez terminada la coccion, pulse el boton "encender/apagar" ., en la pantalla se
visualizard "OFF". Solo se puede retirar la vajilla de la placa después de apagarla.
6. Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecte la estufa.

HKN-ICF70D2V, ICF35DX4, ICF35DX47

| |
TR /@
‘I\\(_?//I \ . »j)__//']

HURAKAN

1. Alconectarse el equipo a la red eléctrica, se enciende la luz de advertencia "RED", y aparece
la seiial "OFF" en la pantalla.
2. Ponga la vajilla sobre la placa.
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3. Para encender el equipo, pulse la perilla de ajuste \.J») En la pantalla se visualizara "ON".

Presione el botén H, a continuaciodn, la placa comenzard a calentar la vajilla a 2000 W.

4. Seleccione el modo de funcionamiento deseado de la placa pulsando el botdn
correspondiente (el modo "temporizador" puede funcionar simultdneamente con el modo de
"potencia" o "temperatura"):

- botdn de cambio entre los modos "potencia" y "temperatura".
Modo de "potencia".
Girando la perilla, se puede ajustar los siguientes modos: de 300, 500, 1000, 1500, 2000, 2500,
2800, 3000, 3300y 3500 W.
Modo de "temperatura".
Tras seleccionar este modo, la temperatura se ajustard a 140 °C. Girando la perilla, se puede
ajustar la temperatura a 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 y 240 °C.

modo de "temporizador" Al seleccionar este modo, aparecera "0:00" en la pantalla, y
":00" parpadeara. Girando la perilla, seleccione la cantidad necesaria de minutos y, a
continuacion, fije el valor pulsando de nuevo el botén "temporizador". Luego empezara a
parpadear "0:"; gire la perilla si desea ajustar una cantidad determinada de horas de
funcionamiento de la placa. Espere 5 segundos y el tiempo del temporizador se fijara y el
temporizador comenzara la cuenta regresiva en la pantalla. El temporizador se puede
configurar hasta en 24 horas de funcionamiento. Si se desea apagar el temporizador, toque el

botdn "temporizador" 3 veces seguidas.
o~

("N I . . .,
5. Una vez terminada la coccién, pulse el la perilla de ajuste “=%. En la pantalla se visualizara
"OFF". Solo se puede retirar la vajilla de la placa después de apagarla.
6. Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecte la estufa.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 §

1. Alconectarse el equipo a la red eléctrica, se enciende la luz de advertencia "RED", y aparece
la sefial "OFF" en la pantalla.
2. Ponga la vajilla sobre la placa.

3. Para encender el equipo, pulse el botén "encender/apagar" .,en la pantalla se
visualizard "ON".
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4. Seleccione el modo de funcionamiento deseado de la placa pulsando el botdn
correspondiente (el modo "temporizador" puede funcionar simultdneamente con el modo de
"potencia" o "temperatura"):

- modo de "potencia". La placa comenzard a calentar la vajilla a 1800 W. Pulsando el
botdn "+/-, se puede ajustar los siguientes modos: de 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800,
2100, 2400, 2700, 3000, 3300 y 3500 W.

Z/ B modo de "temperatura" Tras seleccionar este modo, la temperatura se ajustara a 130
°C. Pulsando el botdn "+/-, se puede ajustar la temperatura a 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150,
160, 170, 180, 200, 240y 280 °C.

modo de "temporizador" Al seleccionar este modo, aparecera "0:00" en la pantalla, y
":00" parpadeara. Girando la perilla, seleccione la cantidad necesaria de minutos y, a
continuacion, fije el valor pulsando de nuevo el botdn "temporizador". Luego empezara a
parpadear "0:"; gire la perilla si desea ajustar una cantidad determinada de horas de
funcionamiento de la placa. Espere 5 segundos y el tiempo del temporizador se fijara y el
temporizador comenzara la cuenta regresiva en la pantalla. El temporizador se puede
configurar hasta en 24 horas de funcionamiento. Si se desea apagar el temporizador, toque el
botdn "temporizador" 3 veces seguidas.

5. Una vez terminada la coccion, pulse el boton "encender/apagar" ., en la pantalla se
visualizard "OFF". Solo se puede retirar la vajilla de la placa después de apagarla.
6. Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecte la estufa.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

© ® @®
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1. Alconectarse el equipo a la red eléctrica, se enciende la luz de advertencia "RED", y aparece
la seiial "OFF" en la pantalla.

2. Ponga la vajilla sobre la placa.
o~

3. Para encender el equipo, pulse la perilla de ajuste W En la pantalla se visualizara "ON".

4. Seleccione el modo de funcionamiento deseado de la placa pulsando el botdn
correspondiente (el modo "temporizador" puede funcionar simultdneamente con el modo de
"potencia" o "temperatura"):
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- modo de "potencia". La placa comenzard a calentar la vajilla a 1800 W. Girando la
perilla, se puede ajustar los siguientes modos: de 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100,
2400, 2700, 3000, 3300 y 3500 W.

gl - modo de "temperatura" Tras seleccionar este modo, la temperatura se ajustara a 130
°C. Girando la perilla, se puede ajustar la temperatura a 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160,
170, 180, 200, 240y 280 °C

modo de "temporizador" Al seleccionar este modo, aparecera "0:00" en la pantalla, y
":00" parpadeara. Girando la perilla, seleccione la cantidad necesaria de minutos vy, a
continuacion, fije el valor pulsando de nuevo el botén "temporizador". Luego empezara a
parpadear "0:"; gire la perilla si desea ajustar una cantidad determinada de horas de
funcionamiento de la placa. Espere 5 segundos y el tiempo del temporizador se fijara y el
temporizador comenzara la cuenta regresiva en la pantalla. El temporizador se puede
configurar hasta en 24 horas de funcionamiento. Si se desea apagar el temporizador, toque el
botdn "temporizador" 3 veces seguidas.

fei‘\
5. Una vez terminada la coccién, pulse el la perilla de ajuste . En la pantalla se
visualizard "OFF". Solo se puede retirar la vajilla de la placa después de apagarla.
6. Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecte la estufa.

ICB35M, ICB35W WOK

.E@

Menu On / Off
[ —

1. Alconectarse el equipo a la red eléctrica, se enciende la luz de advertencia "RED", y aparece
la sefial "OFF" en la pantalla.
2. Ponga la vajilla sobre la placa.

3. Para encender el equipo, pulse el botén "encender/apagar" , en la pantalla se
visualizard "ON". La estufa esta lista para ser utilizada y se encuentra en modo de espera.
4. Seleccione el modo de funcionamiento deseado de la placa pulsando el botén "menu"

©)

- modo de "potencia". Pulsando los botones "+ -" puede seleccionar los modos de
potencia: P1(300W), P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W),
P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W) to P10(3500W).
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- modo de "temperatura". Pulsando los botones "+" 0 "-" puede seleccionar el modo de
temperatura: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 y 240 °C

5. Una vez terminada la coccidn, pulse el botén "encender/apagar" , en la pantalla se
visualizara "OFF". Solo se puede retirar la vajilla de la placa después de apagarla.
6. Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecte la estufa.

ICF35T

8688
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1. Alconectarse el equipo a la red eléctrica, se enciende la luz de advertencia "RED", y aparece
la sefial "OFF" en la pantalla.
2. Ponga la vajilla sobre la placa.

3. Para encender el equipo, pulse el botén "encender/apagar" , en la pantalla se
visualizard "ON". La estufa estd lista para ser utilizada y se encuentra en modo de espera.
4. Seleccione el modo de funcionamiento de la placa deseado pulsando el botén del "mend"

(el modo de "temporizador" puede funcionar simultdneamente con el modo de

"potencia"):

- modo de "potencia" con la potencia ajustada a 1800 W. Pulsando los botones "+/-", se puede
ajustar la potencia a 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 y
3500 W.

- Modo de consumo de energia. Presione el botén "menu" mientras la olla estd en

funcionamiento, la cocina de induccidén mostrara cuanta energia ha usado. Por ejemplo,
muestra 2,35, lo que significa que la cocina de induccién ya utilizd 2,35 kW de potencia. La
pantalla muestra el consumo de energia actual durante 5 segundos y luego muestra la potencia
de calentamiento de retorno.

- modo de "temporizador" Pulse dos veces el boton "menu" para seleccionar este modo.
Aparecerd "0:00" en la pantalla, y ":00" parpadeara. Pulsando los botones "+/-", seleccione la
cantidad necesaria de minutos y, a continuacion, fije el valor pulsando de nuevo el botdn

"menL'J". Luego parpadeard "O:"; pulse los botones "+/-" para ajustar la cantidad
necesaria de horas de funcionamiento de la placa. Espere 8 segundos, el tiempo del
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temporizador se fijard y el temporizador comenzara la cuenta regresiva en la pantalla. El
temporizador se puede configurar hasta en 24 horas de funcionamiento. Si se desea apagar el

- pulsando el botén de bloqueo dl, puede bloquear el panel de control de la estufa para
que no cambie los ajustes al pulsarlo. El bloqueo activado se iluminara con una luz indicadora

correspondiente sobre el botdn de bloqueo. Pulse de nuevo el botdén de bloqueo
liberar el bloqueo.

5. Una vez terminada la coccidn, pulse el botén "encender/apagar" , en la pantalla se
visualizard "OFF". Solo se puede retirar la vajilla de la placa después de apagarla.
6. Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecte la estufa.

ICF35TM

© - "@" [» ©

1. Alconectarse el equipo a la red eléctrica, se enciende la luz de advertencia "RED", y aparece
la sefial "OFF" en la pantalla.
2. Ponga la vajilla sobre la placa.

3. Para encender el equipo, pulse el botén "encender/apagar" ., en la pantalla se
visualizard "ON". La estufa esta lista para ser utilizada y se encuentra en modo de espera.
4. Seleccione el modo de funcionamiento de la placa deseado pulsando el botdon del "menu"

(el modo de "temporizador" puede funcionar simultdneamente con el modo de

"potencia" o "temperatura"):

- modo de "potencia" con la potencia ajustada a 1800 W. Pulsando los botones "+/-", se puede
ajustar la potencia a 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 y
3500 W.

- modo de "temperatura" Pulsando los botones "+/-", se puede ajustar la temperatura a 60, 80,
100, 120, 130, 140, 160, 170, 180, 200, 240y 280 °C

©

modo de "temporizador" Al seleccionar este modo, aparecera "0:00" en la pantalla, y
":00" parpadeara. Pulsando los botones "+/-", seleccione la cantidad necesaria de minutos y, a
continuacion, fije el valor pulsando de nuevo el botdn "temporizador". Luego parpadeard "0:";
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pulse los botones "+/-" para ajustar la cantidad necesaria de horas de funcionamiento de la
placa. Espere 8 segundos y el tiempo del temporizador se fijard y el temporizador comenzara
la cuenta regresiva en la pantalla. El temporizador se puede configurar hasta en 24 horas de
funcionamiento. Si se desea apagar el temporizador, toque el boton "temporizador" 3 veces
seguidas.

5. Una vez terminada la coccion, pulse el botdn "encender/apagar" ., en la pantalla se
visualizard "OFF". Solo se puede retirar la vajilla de la placa después de apagarla.
6. Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecte la estufa.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
Menu On / Off

‘

1. Conecte la estufa a la red eléctrica, el zumbador sonard y en la pantalla se mostrara “----“.
Si no se pulsa ningun botdn, la estufa se apagara.

2. Ponga la vajilla sobre la placa.

3. Toque On/ Offy la olla estara en modo de espera. El "----" se ejecutard en la pantalla. Toque
el botén MENU, comenzara a calentar la vajilla con la funcién modo HOT POT a 1400W.

©

Presione el botéon MENU M=% para seleccionar el modo de calefaccién correspondiente.

4. El modo "Hot pot" esta disefiado para control manual de la potencia de calentamiento.
Pulse los botones "+" y "-" para cambiar la potencia.

5. El modo de "Stew" esta disefiado para la coccidon automatica. La funcién de cambio de
potencia con los botones "+" y "-" estd bloqueada. El proceso de calentamiento finalizara
automaticamente.

6. Elmodo "BBQ" esta disefiado para el control manual de la potencia de calentamiento. Pulse
los botones "+" y "-" para cambiar la potencia.

7. El modo "Fry" estd disefiado para el control manual de la potencia de calentamiento. Pulse
los botones "+" y "-" para cambiar la potencia.

8. Los modos "Soup" y "Porridge" son automaticos. La funcion de cambio de potencia con los
botones "+" y "-" estd bloqueada. El proceso de calentamiento finalizara automaticamente.

9. El modo de "Temporizador" Al seleccionar este modo, aparecerd "0:00" en la pantalla, y
":00" parpadeara. Pulsando los botones "+/-", seleccione la cantidad necesaria de minutos y, a
continuacion, fije el valor pulsando de nuevo el botdn "temporizador". Luego parpadeara "0:";
pulse los botones "+/-" para ajustar la cantidad necesaria de horas de funcionamiento de la
placa. Espere 5 segundos y el tiempo del temporizador se fijara y el temporizador comenzara

la cuenta regresiva en la pantalla. El temporizador se puede configurar hasta en 24 horas de
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funcionamiento. Si se desea apagar el temporizador, toque el botén "temporizador" 3 veces
seguidas.

10. Funcién "Lock". Si presiona el botéon LOCK durante el funcionamiento de la olla, se
bloquearan los botones, excepto el boton ON / OFF. Para cancelarlo, vuelva a pulsar el botén
"Lock".

11. Apagado. Durante el funcionamiento, pulse el boton "ON/OFF" y el calentamiento se
detendra. La estufa entrara en modo de espera.

12. Advertencia: no desenchufe el equipo inmediatamente después del uso. El sistema de
ventilacidn forzada de la placa de induccién continuard funcionando durante 1 minuto para
garantizar la correcta refrigeracion del equipo. Solo después de esto, desconecte el equipo de
la fuente de alimentacién principal.

5. MANTENIMIENTO Y CUIDADO

¢ Antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento desconecte la alimentacién y deje
que el equipo se enfrie hasta la temperatura ambiente.

e Limpie el equipo cada dia.

e Utilice una esponja o un pafio suave y himedo con detergente suave para limpiar la superficie
y la carcasa. Después de la limpieza seque la superficie y la carcasa. Asegurese de que la grasa
y la suciedad se hayan eliminado completamente de las superficies.

¢ Limpie siempre los orificios de ventilacion de la parte inferior de la estufa con un cepillo suave
y un detergente suave. Seque bien las superficies limpiadas.

¢ No permita que liquidos u objetos extrafios penetren la estufa durante la limpieza.

e Para limpiar el equipo no se permite el uso de materiales abrasivos, esponjas y escobillas
metalicas, objetos punzantes y cortantes, agentes de limpieza agresivos o con contenido de
cloro, gasolina, acidos, alcalis ni solventes.

¢ Si el equipo no va a usarse durante un periodo prolongado (fin de semana, vacaciones, etc.),
es necesario desconectarlo de la red eléctrica y limpiarlo bien.

6. MANTENIMIENTO TECNICO Y REPARACION

ADVERTENCIA: LOS TRABAJOS DE MANTENIMIENTO Y REPARACION DEBEN LLEVARSE A CABO
CON EL EQUIPO DESCONECTADO DE LA ALIMENTACION ELECTRICA, PONIENDO EL
INTERRUPTOR DE INDUCCION EN LA POSICION "OFF" (APAGADO) Y DESCONECTANDO EL
ENCHUFE DEL TOMACORRIENTE, Y POR PERSONAL TECNICO CALIFICADO.

El mantenimiento del equipo debe realizarse de acuerdo con los documentos normativos del
pais donde se utiliza el equipo. La lista de trabajos presentada en estas instrucciones es de
caracter recomendativo.

Realice los siguientes trabajos durante el mantenimiento:
 Realice la capacitacidn y comprobacion de los conocimientos sobre las reglas de operacion al
personal que opera el equipo.
¢ Realice una encuesta entre el personal que trabaja con el equipo para determinar si el equipo
no funciona de manera correcta.
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e Comprobacidn visual del estado del equipo.

e Comprobacion de la ausencia de cables pelados.

e Comprobacidn del estado de los ventiladores de refrigeracidn, limpieza de los impulsores de
ser necesario.

La reparacién del equipo debe ser llevada a cabo por personal técnico calificado.

Esta prohibido hacer cambios en el disefio del equipo.

En caso de funcionamiento inusual del equipo, funcionamiento que no sea el normal, es
necesario desenchufar el aparato poniendo el interruptor de induccién en la posicién "off"
(apagado) o desconectando el enchufe del tomacorriente, y ponerse en contacto con el servicio
de atencidn al cliente.

Se prohibe estrictamente el uso del equipo notoriamente defectuoso.

El Vendedor y el Fabricante no pueden estar sujetos a reclamaciones por dafios directos o
indirectos que puedan haber sido consecuencia de un accidente o durante el funcionamiento
de un equipo defectuoso.

Accesorios de proteccion

1. Proteccidn contra la sobretension

Si la tensién de la fuente de alimentacidn varia en el rango de 80 a 280V, los ajustes de la placa
y la configuracion de la potencia requerida se realizan automaticamente. Cuando la tension cae
fuera del rango especificado, la placa pasa automaticamente al modo de espera.

2. Proteccidn contra el sobrecalentamiento

El sensor de temperatura controla la temperatura dentro de la placa. Si el sensor detecta
sobrecalentamiento, la placa pasa automaticamente al modo de espera.

3. Deteccion de objetos pequeiios

Si una vajilla de didmetro de menos de 80 mm o algin pequefio objeto (cuchillo, tenedor,
tenazas, llave, etc.) hace contacto con la superficie de la placa, se produce una advertencia
sonora.

4, Ausencia de vajilla o vajilla inadecuada

Si la cacerola se retira de la placa durante la coccion o no es adecuada para su uso, la placa no
funcionard y aparecera un cédigo de error en la pantalla.

5. Apagado automatico de proteccion

Si en el transcurso de 2 horas la placa operativa no recibe ningin comando, se apagara
automaticamente.

(Excepcidn: si se configura el temporizador por mas de 2 horas).
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Cddigos de fallas

copl CODIG
FALLA FALLA
GO 0
} Error en el funcionamiento del
El bloque de control central esta L
EO ES circuito impreso o del bloque de
fallando
control
E1l Vajilla no detectada E6 Sobrecarga de corriente
Corriente de suministro Circuito abierto o cortocircuito del
E2 . . E7 .
demasiado baja transistor IGBT
£3 Corriente de suministro £8 Sobrecalentamiento del panel de
demasiado alta ceramica
Circuito abierto o cortocircuito Sobrecalentamiento del transistor
E4 E9
del sensor de temperatura IGBT

7. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO. RECICLAJE

¢ Este equipo puede ser transportado por cualquier medio de transporte de conformidad con
las inscripciones de advertencia en el contenedor, asi como con las normas aplicables en cada
modo de transporte especifico.

¢ Durante la carga y el transporte, el equipo no debe ser voltear ni ser expuesto a golpes. Mueva
el contenedor de transporte sobre una superficie inclinada, cumpliendo con los requerimientos
de posicion "ARRIBA" sobre un dangulo no mayor de 15 %.

e El transporte del equipo por ferrocarril y por carretera debe realizarse en vehiculos cerrados.
¢ Después del transporte, el equipo debe poder funcionar y encontrarse y no presentar dafos.
¢ El equipo debe almacenarse en un contenedor de transporte en dreas de almacenamiento
que ofrezcan proteccidn contra la lluvia y los dafios mecanicos.

e Evite sacudidas y vibraciones del equipo.

¢ No almacene el equipo colocado al revés.

Después de haber terminado de operar el equipo, al expirar el plazo establecido de servicio, la
organizacion que realiza la operacion debe entregar el equipo a la persona responsable de su
reutilizacidn o reciclaje.

La reutilizacion o reciclaje del equipo debe realizarse de acuerdo con las reglas generales de
procesamiento de materias primas recicladas de acuerdo con las regulaciones del pais donde
el equipo se estd reciclando.

47



FR

1. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

R Nombre . .
Paramet- . Type de Dimensions .
. Puissance, de L. Poids,
Modele res du . surface du extérieures,
X kw braleurs, . kg
réseau brileur mm
pcs.
HKN-ICF18T 2 Plate 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK 400x400x85
WOK (sans télécom | 4,7
HKN-ICB35M mande)
HKN-ICF35M 1 Plate 326x415x110 4,7
HKN-ICF35D 220-240V/ 3,5 328x396x110 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5,7
HKN-ICF35T 340x423x130 5,2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4,6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9,9
HKN-ICF70D2V Plate 330x810x110
HKN-ICF35DX4 | 220-240V 735x830x150
(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D ~
220-240 v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de I'appareil pour en
améliorer les performances, tout en laissant les spécifications techniques inchangées.

2. INSTALLATION ET PREPARATION AU TRAVAIL

e Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
des techniciens qualifiés et autorisés conformément aux réglementations du pays ou
I'appareil est utilisé.
e Assurez-vous que la tension du réseau correspond a la tension de fonctionnement de
I'appareil, vérifiez que les dispositifs de protection sont installés et qu'ils correspondent a leur
puissance nominale et a leurs caractéristiques. La variation maximale de tension est de +5 %/-
10 %, fréquence 50 Hz.
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¢ Les dispositifs de protection doivent étre situés a proximité immédiate de I'appareil ou dans
le tableau de distribution s'il est directement accessible. La prise électrique doit répondre aux
exigences de sécurité et disposer d'une mise a la terre fiable.

e Les fourneaux HKN-ICF35DX4 et HKN-ICF35DX47 doivent étre installés sur une plaque de base
sans fond.

¢ Les modeéles HKN-ICF35DX4, HKN-ICF35DX47 sont connectés selon le schéma de cablage
indiqué sur l'autocollant a coté de la plaque signalétique et les marques sur les fils. Il est
possible de se connecter a un réseau avec une tension de 380-415 V.

e |l est interdit de laisser les ouvertures de ventilation du fourneau se boucher.

¢ Le cablage électrique doit correspondre a la puissance nominale de I'appareil. Un défaut de
conformité peut provoquer un incendie.

¢ Les modeles HKN-ICF70D et HKN-ICF70D2V ont 2 cables monophasés avec des fiches de type
E/F.

* Les pieces, les connexions électriques et les parties mobiles peuvent se desserrer pendant le
transport et doivent donc étre contrdlées avant la premiére mise en service de I'appareil.

¢ Ne laissez pas le cable d'alimentation entre des objets et des meubles pouvant exercer une
pression susceptible de I'endommager. Evitez de plier et d'emmaéler le cable.

¢ N'utilisez pas de rallonges domestiques pour brancher l'appareil.

* Un branchement incorrect ou un défaut de la fiche ou de la prise de courant peut entrainer
un incendie.

¢ L'appareil est installé sur une base horizontale plane réfractaire, stable et antidérapante, a au
moins 100 mm des murs, rampes, marches, autres équipements. L'appareil ne doit pas étre
installé a proximité de bacs a laver ou de lavabos.

¢ Si I'appareil est installé a proximité d'autres appareils de chauffage, augmentez la distance
entre I'appareil et le fourneau a 200—300 mm. |l est interdit d'installer le fourneau a proximité
d'appareils qui évaporent les graisses pendant leur fonctionnement (friteuses, grils, etc.).

e |l est interdit de placer I'appareil a proximité d'objets ou de matériaux inflammables ou
explosifs.

e |l est interdit de placer le fourneau dans des pieces ou il y a une forte émission de poussiére,
de fumée et de gaz (y compris de la farine et d'autres types de poussiére).

e Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, retirez tous les matériaux d'emballage, les
prospectus, les sacs en plastique, etc. de la surface, puis nettoyez le four comme décrit dans la
section « 6. Entretien et maintenance ».

¢ |l est interdit d'autoriser le personnel qui n'est pas familier avec ces instructions et qui n'a pas
été instruit sur l'utilisation sdre de I'appareil, car cela pourrait causer des blessures ou la mort.
* Prenez des mesures pour protéger |'appareil contre la pluie et I'humidité.

3. CONSIGNES DE SECURITE

¢ Attention ! Seules les personnes familiarisées avec la présente notice d'utilisation et
informées sur les mesures de sécurité devraient étre autorisées a utiliser cet équipement.
e Lors de l'installation, de la préparation au fonctionnement, de I'utilisation, de I'entretien et
de la maintenance outre le respect des exigences de sécurité indiquées dans ce manuel, il est
indispensable de respecter les regles de sécurité, de sécurité incendie et sanitaires
conformément aux réglementations du pays ou |'appareil est utilisé.
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¢ L'appareil doit étre gardé hors de la portée des enfants.

¢ || est interdit de laisser I'appareil allumé sans surveillance.

¢ || est interdit d'utiliser I'appareil sur une surface non plane ou sur une base en plastique.

e |l est interdit de toucher les surfaces du fourneau pendant qu'il fonctionne et pendant un
certain temps aprés ! Il est interdit de s'y appuyer ! Cela entrainera des bralures !

¢ Aucun article inflammable ne doit étre conservé a proximité immédiate de I'appareil.

¢ |l est interdit de laisser des objets étrangers sur la surface du fourneau.

¢ || est interdit de laisser tomber des objets étrangers sur la surface du fourneau et s'y appuyer,
car cela pourrait I'endommager. Il est interdit d'utiliser I'appareil si la surface présente des
fissures.

e |l est interdit de laisser I'eau froide entrer en contact avec la surface chaude de la
vitrocéramique.

¢ || est interdit de laisser les produits de nettoyage ou les matériaux combustibles (y compris le
papier) entrer en contact avec la surface de I'appareil sous la plaque a induction.

¢ Ne surchauffez pas la vaisselle vide. L'huile surchauffée peut s'enflammer.

e L'appareil doit étre entreposé dans un endroit ou la température ambiante est inférieure a
45 °C et I'hnumidité est de 90 % au maximum.

¢ Si I'appareil n'est pas utilisé ou est utilisé dans des conditions météorologiques défavorables,
il doit étre débranché de la source d'alimentation pour éviter les accidents.

e || est strictement interdit de laver l'appareil a I'eau courante. Le non-respect de cette
réglementation peut entrainer des dommages a I'équipement et des blessures humaines, avec
issue fatale possible. Ne laissez pas I'eau entrer en contact avec la surface de la prise de courant
et de l'interrupteur.

e |l est interdit de laver les surfaces de I'appareil sans attendre qu'elles refroidissent.

¢ Avant de laver, réparer ou déplacer I'appareil, retirez d'abord la fiche de la prise de courant.
¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut provoquer une décharge électrique ou un incendie.

e || est interdit de toucher au cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon il y a un
risque de choc électrique.

e Les travaux d'entretien ou de réparation ne doivent étre effectués qu'apres avoir débranché
I'appareil de sa source d'alimentation.

* Ne touchez pas a l'interrupteur ou a la fiche avec les mains mouillées.

* Ne déplacez pas I'appareil lorsqu'il fonctionne.

e Lorsque vous débranchez I'appareil du réseau, ne tirez pas par le cable d'alimentation et
saisissez toujours la fiche.

e Les personnes souffrant de maladies cardiaques ne doivent utiliser I'appareil que sur
recommandation d'un médecin.

¢ Cette machine n'est pas congue pour étre utilisée par les enfants, des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ainsi que par des personnes n'ayant pas
d'expérience et de connaissances appropriées. Une exception peut étre faite si ces personnes
sont supervisées ou informées par la personne responsable de leur sécurité.

L'utilisation est interdite :

* en cas de fonctionnement incorrect de I'appareil ;
¢ en cas d'endommagement ou de chute ;
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¢ en cas d'endommagement du cable d'alimentation ou de la fiche.
4. FONCTIONNEMENT

e Le fourneau a induction est congue pour le traitement thermique des aliments dans les
établissements de restauration utilisant la vaisselle dont le fond est constitué de matériaux aux
propriétés ferromagnétiques.

* Ne bloquez jamais les orifices de ventilation du fourneau !

e Pour que le fourneau fonctionne correctement, la température ambiante doit étre comprise
entre 5 et 35° C et I'humidité relative entre 30 et 80 %.

¢ La charge maximale sur le brileur est de 30 kg.

« Essayez de ne pas retirer la vaisselle du briileur pendant la cuisson. Evitez les pertes de contact
répétées entre la base de la vaisselle et la surface du brdleur ! (par exemple, faire sauter des
crépes ou remuer le contenu de la poéle sans les outils appropriés)

o || est interdit de laisser le liquide s'infiltrer sur les surfaces situées sous le fourneau, il pourrait
pénétrer a l'intérieur du fourneau et provoquer un dysfonctionnement.

e Utilisez la vaisselle propre. Avant de commencer a cuisiner, assurez-vous que la surface de
contact du fourneau et de la vaisselle est séche. Veillez a ce qu'aucune graisse ne s'accumule
sur la surface du fourneau.

¢ La surface de la plaque vitrocéramique doit étre traitée avec soin.

¢ |l est interdit de débranchez I'appareil immédiatement aprés avoir terminé le travail. Le
systeme de ventilation forcée du fourneau a induction continuera a fonctionner pendant
1 minute pour un refroidissement correct de |'appareil. Apres cela déconnectez |'appareil de la
source d'alimentation principale.

Exigences pour la vaisselle

e Le fourneau nécessite de la vaisselle dont le fond est
constitué de matériaux aux propriétés ferromagnétiques. \
e La vaisselle dont le diameétre de base est compris entre 12

et 26 cm et dont I'épaisseur minimale de base est de 5 mm

peut étre utilisée.

¢ Si la vaisselle a utiliser ne répond pas aux exigences N i
décrites dans ces instructions - utilisez un adaptateur qui

est une plague métallique a haut contenu ferromagnétique (non inclus dans la

livraison).
e La vaisselle utilisée doit étre marquée pour indiquer qu'elle convient a une
utilisation sur des fourneaux a induction.

Induction
Pour les fourneaux avec des brileurs plats :
¢ La base de la vaisselle doit étre parfaitement plate, sans bords rugueux ni irrégularités.

Pour les fourneaux avec les brlleurs WOK :
* La base de la vaisselle doit s'adapter parfaitement a la surface, sans aucune rugosité ou

irrégularité.

51



FR
BATTERIE DE CUISINE COMPATIBLE

| ]
. I .
o ;
e ——
Caszerole en acier Poile en fer Podle en Poéle
moxydable fonte (fer, acier)
»

Vaiszelle émaillée Caszerole en fer Bouilloire en inox

ou émaillée
VAISSELLE INAPPROPRIEE

e r . Yo
H = B

N . . Casserole a fond bombé
Caszerole céramique Poéle a fiire ou cazzerole en verrs !

chauffee
-
0 N\
‘i ‘
Casserole a pieds Diamaétre exteme moins
de 12 em

WVaisselle en alliage a faible
teneur en fer

Séquence de travail

Les instructions contiennent des informations sur le fonctionnement d'un brdleur. Tous les
brhleurs du fourneau fonctionnent de la méme maniére.

Sélectionnez la description du panneau de commande qui est présent sur votre modele du
fourneau.

HKN-ICW50D, HKN-ICF50D
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1. Lorsque l'appareil est branché sur le réseau, le témoin lumineux « RESEAU » s'allume et
« OFF » apparaft a I'écran.
2. Placez la vaisselle sur le brlleur.

3. Pour mettre l'appareil en marche, appuyez sur la touche « marche/arrét », . ON
s'allume sur I'écran.

4. Sélectionnez le mode de fonctionnement du brileur souhaité en appuyant sur la touche
correspondante (le mode « minuterie » peut étre utilisé simultanément avec le mode
« puissance » ou « température ») :

- mode « puissance ». Le brlleur commence a chauffer la vaisselle a 2500 W. En
tournant la poignée, les modes peuvent étre réglés sur 500, 1000, 1500, 2000, 2500, 3000,
3500, 4000, 4500 et 5000W.

- mode « température ». Apres avoir sélectionné ce mode, la température sera réglée
sur 160° C. Tournez la poignée pour régler 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 et 280° C.

©

- mode « minuterie ». Lorsque ce mode est sélectionné, « 0:00 » apparait a I'écran,
tandis que « :00 » clignote. Tournez la poignée pour sélectionner le nombre de minutes que
vous souhaitez, puis fixez la valeur en appuyant a nouveau sur la touche « minuterie ». Ensuite,
« 0 :» clignote; tournez la poignée si vous voulez fixer un certain nombre d'heures de
fonctionnement pour le brileur. Attendez 5 secondes, puis la durée de la minuterie sera fixée
et le compte a rebours commence a |'écran. Vous pouvez régler la minuterie jusqu'a 24 heures
de fonctionnement. S'il est nécessaire de désactiver la minuterie, utilisez la touche
« minuterie » 3 fois consécutives.

5. Lorsque la cuisson est terminée, appuyez sur la touche « marche/arrét », . « OFF »
apparait a I'écran. Ne retirez pas les ustensiles de cuisson du brileur qu'aprés |'avoir éteint.

6. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent de fonctionner et mettez le
fourneau hors tension.

HKN-ICF70D2V, ICF35DX4, ICF35DX47
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1. Lorsque l'appareil est branché sur le réseau, le témoin lumineux « RESEAU » s'allume et
« OFF » apparait a I'écran.

2. Placez la vaisselle sur le braleur.
—~

-
3. Appuyez sur la poignée de réglage =¥ pour mettre I'appareil en marche, « ON » s'allume

sur |'écran. Appuyez sur le bouton H , ensuite, le brileur commencera a chauffer les
ustensiles de cuisson a 2000 W.

4. Sélectionnez le mode de fonctionnement du brdleur souhaité en appuyant sur la touche
correspondante (le mode « minuterie » peut étre utilisé simultanément avec le mode
« puissance » ou « température ») :

H - pour passer du mode « puissance » au mode « température ».

Mode « puissance ».

En tournant la poignée, les modes peuvent étre réglés sur 300, 500, 1000, 1500, 2000, 2500,
2800, 3000, 3300 et 3500 W.

Mode « température ».

Aprés avoir sélectionné ce mode, la température sera réglée sur 140° C. Tournez la poignée
pour régler 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 et 240° C.

- mode « minuterie ». Lorsque ce mode est sélectionné, « 0:00 » apparait a I'écran,
tandis que « :00 » clignote. Tournez la poignée pour sélectionner le nombre de minutes que
vous souhaitez, puis fixez la valeur en appuyant a nouveau sur la touche « minuterie ». Ensuite,
« 0 :» clignote; tournez la poignée si vous voulez fixer un certain nombre d'heures de
fonctionnement pour le brileur. Attendez 5 secondes, puis la durée de la minuterie sera fixée
et le compte a rebours commence a I'écran. Vous pouvez régler la minuterie jusqu'a 24 heures
de fonctionnement. S'il est nécessaire de désactiver la minuterie, utilisez la touche

« minuterie » 3 fois consécutives.
A

5. Lorsque la cuisson est terminée, appuyez sur la poignée de réglage w, « OFF » apparait a
I'écran. Ne retirez pas les ustensiles de cuisson du brlleur qu'apres I'avoir éteint.

6. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent de fonctionner et mettez le
fourneau hors tension.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 g

@ HURAKAN
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1. Lorsque l'appareil est branché sur le réseau, le témoin lumineux « RESEAU » s'allume et
« OFF » apparaft a I'écran.
2. Placez la vaisselle sur le brlleur.

3. Pour mettre |'appareil en marche, appuyez sur la touche « marche/arrét », . « ON »
s'allume sur I'écran.

4. Sélectionnez le mode de fonctionnement du brileur souhaité en appuyant sur la touche
correspondante (le mode « minuterie » peut étre utilisé simultanément avec le mode
« puissance » ou « température ») :

5.

1800 W.
Appuyez sur les touches « +/— » pour régler les modes - 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800,
2100, 2400, 2700, 3000, 3300 et 3500 W.

- mode « puissance ». Le briileur commencera a chauffer les ustensiles de cuisson a

fl - mode « température ». Apres avoir sélectionné ce mode, la température sera réglée
sur 130° C. Appuyez sur les touches « +/—» pour régler 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160,
170, 180, 200, 240 et 280° C.

- mode « minuterie ». Lorsque ce mode est sélectionné, « 0:00 » apparait a I'écran,
tandis que « :00 » clignote. Tournez la poignée pour sélectionner le nombre de minutes que
vous souhaitez, puis fixez la valeur en appuyant a nouveau sur la touche « minuterie ». Ensuite,
« 0 :» clignote; tournez la poignée si vous voulez fixer un certain nombre d'heures de
fonctionnement pour le brileur. Attendez 5 secondes, puis la durée de la minuterie sera fixée
et le compte a rebours commence a |'écran. Vous pouvez régler la minuterie jusqu'a 24 heures
de fonctionnement. S'il est nécessaire de désactiver la minuterie, utilisez la touche
« minuterie » 3 fois consécutives.

6. Lorsque la cuisson est terminée, appuyez sur la touche « marche/arrét », . « OFF »
apparait a I'écran. Ne retirez pas les ustensiles de cuisson du brileur qu'aprés l'avoir éteint.

7. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent de fonctionner et mettez le
fourneau hors tension.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

© ® @
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1. Lorsque l'appareil est branché sur le réseau, le témoin lumineux « RESEAU » s'allume et
« OFF » apparait a I'écran.

2. Placez la vaisselle sur le braleur.

3. Appuyez sur la poignée de réglage pour mettre I'appareil en marche ‘\‘.V] « ON » s'allume
sur I'écran.

4. Sélectionnez le mode de fonctionnement du brdleur souhaité en appuyant sur la touche
correspondante (le mode « minuterie » peut étre utilisé simultanément avec le mode
« puissance » ou « température ») :

- mode « puissance ». Apres avoir sélectionné ce mode, le brlleur commencera a
chauffer les ustensiles de cuisson a 1800 W. En tournant la poignée, les modes peuvent étre
réglés sur 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 et 3500 W.

I\

- mode « température ». Apres avoir sélectionné ce mode, la température sera réglée
sur 140° C. Tournez la poignée pour régler 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200,
240 et 280° C.

- mode « minuterie ». Lorsque ce mode est sélectionné, « 0:00 » apparait a I'écran,
tandis que « :00 » clignote. Tournez la poignée pour sélectionner le nombre de minutes que
vous souhaitez, puis fixez la valeur en appuyant a nouveau sur la touche « minuterie ». Ensuite,
« 0 :» clignote; tournez la poignée si vous voulez fixer un certain nombre d'heures de
fonctionnement pour le brileur. Attendez 5 secondes, puis la durée de la minuterie sera fixée
et le compte a rebours commence a I'écran. Vous pouvez régler la minuterie jusqu'a 24 heures
de fonctionnement. S'il est nécessaire de désactiver la minuterie, utilisez la touche

« minuterie » 3 fois consécutives.
—

5. Lorsque la cuisson est terminée, appuyez sur la poignée de réglage ‘\_fV’l, « OFF » apparait a
I'écran. Ne retirez pas les ustensiles de cuisson du brlleur qu'apres I'avoir éteint.

6. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent de fonctionner et mettez le
fourneau hors tension.

ICB35M, ICB35W WOK

woO
occ}

Menu : : On / Off
[ — |

1. Lorsque |'appareil est branché sur le réseau, le témoin lumineux « RESEAU » s'allume et
« OFF » apparait a I'écran.
2. Placez la vaisselle sur le brlleur.
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3. Pour mettre I'appareil en marche, appuyez sur la touche « marche/arrét », ON
s'allume sur I'écran. Le fourneau est prét a étre utilisé et se trouve en mode veille.
4. Sélectionnez le mode de fonctionnement du brileur souhaité en appuyant sur la touche

« menu » Z

- mode « puissance ». En appuyant sur les touches « + » ou « — », vous pouvez
sélectionner le mode de puissance: P1(300W), P2(500W), P3(1000W), P4(1500W),
P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W) to P10(3500W).

- mode « température ». En appuyant sur les touches « + » ou « — », vous pouvez
sélectionner le mode de température: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 et
240° C.

5. Lorsque la cuisson est terminée, appuyez sur la touche « marche/arrét », « OFF »
apparait a I'écran. Ne retirez pas les ustensiles de cuisson du brileur qu'aprés l'avoir éteint.
6. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent de fonctionner et mettez le

fourneau hors tension.
ICF35T

-+ _ (888
® ® 0 ® ©

1. Lorsque l'appareil est branché sur le réseau, le témoin lumineux « RESEAU » s'allume et
« OFF » apparait a I'écran.
2. Placez la vaisselle sur le braleur.

3. Pour mettre l'appareil en marche, appuyez sur la touche « marche/arrét », ON
s'allume sur I'écran. Le fourneau est prét a étre utilisé et se trouve en mode veille.
4. Sélectionnez le mode de fonctionnement du brileur souhaité en appuyant sur la touche

« menu » @ (le mode « minuterie » peut étre utilisé en méme temps que le mode
« puissance ») :

- mode « puissance » avec une valeur de consigne de 1800 W. Les touches « +» et « —»
permettent de modifier la valeur en 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 et 3500 W.

- mode de consommation électrique. Appuyez sur le bouton « menu » pendant que la
cuisiniere est en marche, la cuisiniere a induction affichera la puissance que vous avez utilisée.
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Par exemple, il indique 2,35, ce qui signifie que la cuisiniére a induction a déja utilisé une
puissance de 2,35 kW. L'écran affiche la consommation électrique actuelle pendant 5 secondes,
puis affiche a nouveau la puissance de chauffage.

- mode « minuterie ». Appuyez deux fois sur la touche « menu » pour sélectionner ce mode

. « 0:00 » apparait a I'écran, tandis que « :00 » clignote. Appuyez sur les touches « +/— »

pour sélectionner le nombre de minutes que vous souhaitez, puis fixez la valeur en appuyant a

nouveau sur la touche « menu » . Ensuite, « 0: » clignote. Appuyez sur les touches

« +/—» pour régler le nombre d'heures d'utilisation du brileur. Attendez 8 secondes, puis la
durée de la minuterie sera fixée et le compte a rebours commence a |'écran. Vous pouvez régler
la minuterie jusqu'a 24 heures de fonctionnement. S'il est nécessaire de désactiver la
minuterie, utilisez la touche « minuterie » 3 fois consécutives.

- en appuyant sur la touche de blocage B8 vous pouvez empécher le panneau de
commande du fourneau de modifier les parameétres lors d'un appui. Un blocage actif sera

nouveau sur la touche de blocage pour débloquer

5. Lorsque la cuisson est terminée, appuyez sur la touche « marche/arrét », « OFF »
apparait a |I'écran. Ne retirez pas les ustensiles de cuisson du brileur qu'apreés |'avoir éteint.

6. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent de fonctionner et mettez le
fourneau hors tension.

ICF35TM

1. Lorsque l'appareil est branché sur le réseau, le témoin lumineux « RESEAU » s'allume et
« OFF » apparait a I'écran.
2. Placez la vaisselle sur le brlleur.

3. Pour mettre l'appareil en marche, appuyez sur la touche « marche/arrét », . ON
s'allume sur I'écran. Le fourneau est prét a étre utilisé et se trouve en mode veille.
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4. Sélectionnez le mode de fonctionnement du brileur souhaité en appuyant sur la touche

« menu » @ (le mode « minuterie » peut étre utilisé simultanément avec I'un des modes
« puissance » ou « température ») :

- mode « puissance » avec une valeur de consigne de 1800 W. Les touches « +» et « —»
permettent de modifier la valeur en 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 et 3500 W.

- mode « température ». Les touches « + » et « —» permettent de modifier la valeur en 60, 80,
100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 et 280° C.

©

- mode « minuterie ». Lorsque ce mode est sélectionné, « 0:00 » apparait a I'écran,
tandis que « :00 » clignote. Appuyez sur les touches « +/—» pour sélectionner le nombre de
minutes que vous souhaitez, puis fixez la valeur en appuyant a nouveau sur la touche
« minuterie ». Ensuite, « 0 : » clignote. Appuyez sur les touches « +/— » pour régler le nombre
d'heures d'utilisation du braleur. Attendez 8 secondes, puis la durée de la minuterie sera fixée
et le compte a rebours commence a |'écran. Vous pouvez régler la minuterie jusqu'a 24 heures
de fonctionnement. S'il est nécessaire de désactiver la minuterie, utilisez la touche
« minuterie » 3 fois consécutives.

5. Lorsque la cuisson est terminée, appuyez sur la touche « marche/arrét », . « OFF »
apparait a I'écran. Ne retirez pas les ustensiles de cuisson du brileur qu'aprés |'avoir éteint.

6. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent de fonctionner et mettez le
fourneau hors tension.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
Menu On / Off

1. Branchezle fourneau a induction sur le réseau électrique, le signal sonore retentit et I'écran
affiche « ---- ». Si vous n'appuyez sur aucune touche, le fourneau sera désactivé.

2. Placez la vaisselle sur le brileur.

3. Appuyez sur ON/OFF et la cuisiniére sera en mode veille. Le "----" s'affichera a I'écran.
Appuyez sur le bouton MENU, il commencera a chauffer la vaisselle avec la fonction mode HOT

©

POT a 1400W. Appuyez sur la touche MENU " pour sélectionner le mode de chauffage
correspondant.
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4. Le mode « Hot pot » est destiné a I'autocontrdle de la puissance de chauffe. Utilisez les
touches « + » et « —» pour modifier la puissance.

5. Le mode « Stew » est destiné a la cuisson automatique. La fonction de changement de
puissance avec les touches « + » et « —» est bloquée. Le processus de chauffage se termine
automatiquement.

6. Le mode « BBQ » est destiné au contréle de I'auto-chauffage. Utilisez les touches « + » et
« —» pour modifier la puissance.

7. Le mode « Fry » est destiné a I'autocontrdle de la puissance de chauffe. Utilisez les touches
« +» et « —» pour modifier la puissance.

8. Les modes « Soup » et « Porridge » sont automatiques. La fonction de changement de
puissance avec les touches « + » et « —» est bloquée. Le processus de chauffage se termine
automatiquement.

9. Le mode « Minuterie ». Lorsque ce mode est sélectionné, « 0:00 » apparait a |'écran, tandis
que « :00 » clignote. Appuyez sur les touches « +/— » pour sélectionner le nombre de minutes
qgue vous souhaitez, puis fixez la valeur en appuyant a nouveau sur la touche « minuterie ».
Ensuite, « 0 : » clignote. Appuyez sur les touches « +/—» pour régler le nombre d'heures
d'utilisation du brdleur. Attendez 5 secondes, puis la durée de la minuterie sera fixée et le
compte a rebours commence a I'écran. Vous pouvez régler la minuterie jusqu'a 24 heures de
fonctionnement. S'il est nécessaire de désactiver la minuterie, utilisez la touche « minuterie »
3 fois consécutives.

10. Fonction « Lock ». Appuyez sur le bouton LOCK pendant le fonctionnement de la cuisiniére
pour verrouiller les boutons a I'exception du bouton ON/OFF. Pour annuler, appuyez a nouveau
sur la touche « Lock ».

11. Arrét. Pendant le fonctionnement, appuyez sur la touche « ON/OFF » et le chauffage
s'arrétera. Le fourneau se met en veille.

12. Attention, ne débranchez pas I'appareil immédiatement apres utilisation. Le systeme de
ventilation forcée du fourneau a induction continuera a fonctionner pendant 1 minute pour un
refroidissement correct de l|'appareil. Aprées cela déconnectez |'appareil de la source
d'alimentation principale.

5. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

e Avant de procéder a tout travail d'entretien, il est nécessaire de débrancher 'appareil et de
le laisser refroidir jusqu'a la température ambiante.

¢ Nettoyez l'appareil quotidiennement.

¢ Utilisez une éponge ou un chiffon doux et humide pour nettoyer la surface et le corps, en
utilisant un détergent doux. Aprés nettoyage, essuyez la surface et le boitier jusqu'a ce qu'ils
soient secs. Veillez a ce que la graisse et la saleté soient completement éliminées des surfaces.
* Nettoyez toujours les ouvertures de ventilation situées sous le fourneau a l'aide d'une brosse
souple et d'un détergent doux. Apres le nettoyage, essuyez les surfaces pour les sécher.

¢ || est interdit de laisser du liquide ou des objets étrangers pénétrer a |'intérieur du fourneau
pendant le nettoyage.

e || est interdit d'utiliser des matériaux abrasifs, des éponges métalliques et des brosses, des
objets percant et coupant, des nettoyants agressifs contenant du chlore, de I'essence, des
acides, des alcalis et des solvants pour nettoyer |'équipement.
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¢ Si I'équipement n'est pas utilisé pendant une longue période (week-end, vacances, etc.), il
sera nécessaire de le débrancher et de le nettoyer soigneusement.

6. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

AVERTISSEMENT : LES OPERATIONS D'ENTRETIEN ET DE REPARATION DOIVENT ETRE
EFFECTUEES AVEC L'ALIMENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT DECONNECTEE, EN
METTANT L'INTERRUPTEUR SUR LA POSITION « OFF » ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA
PRISE PAR UN TECHNICIEN QUALIFIE.

L'entretien de I'appareil doit étre effectué conformément aux réglementations du pays ou
I'appareil est utilisé. La liste des travaux dans cette notice est présentée a titre de référence
seulement.

Lors de I'entretien, les travaux suivants doivent étre effectués :

¢ Instruisez le personnel et vérifiez sa connaissance du mode d'emploi de I'appareil.

¢ Interrogez le personnel utilisant I'appareil concernant tout fonctionnement anormal de
I'appareil.

¢ Vérifiez visuellement I'état de I'appareil.

e Vérifiez I'absence de fils dénudés.

- Vérifiez I'état des ventilateurs de refroidissement, nettoyez les hélices si nécessaire.

L'appareil doit étre réparé par du personnel technique qualifié.

Aucune modification de conception ne doit étre apportée a I'appareil.

En cas de fonctionnement anormal de I'appareil, coupez I'alimentation électrique en mettant
I'interrupteur principal sur la position d'arrét ou en débranchant la fiche de la prise. Contactez
le service clientéle.

Il est strictement interdit d'utiliser un appareil dont on sait qu'il est défectueux.

Le vendeur et le fabricant ne peuvent étre tenus de verser une indemnité pour des dommages
directs ou indirects qui auraient pu résulter d'un accident ou lors de I'utilisation d'un appareil
défectueux.

Accessoires de protection

1. Protection de surtension
Si la tension de la source d'alimentation varie de 80 a 280V, les réglages du fourneau et de la
puissance requise s'effectuent en mode automatique. Lorsque la tension tombe en dehors de
la plage spécifiée, le fourneau passe automatiquement en mode de veille.
2. Protection de surchauffe
Le capteur de température controle la température a I'intérieur du fourneau. Si le capteur fixe
la surchauffe, le fourneau passe automatiquement au mode de veille.
3. Détection de petits objets
Lorsqu'une vaisselle d'un diameétre inférieur a 80 mm ou de petits objets (couteau,
fourchette, pince, clé, etc.) entre en contact avec la surface du fourneau, un bip
d'avertissement retentit.
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4. Absence de vaisselle ou vaisselle inappropriée

Si la casserole est retirée du fourneau pendant la cuisson ou n'est pas utilisable, le fourneau
ne fonctionne pas et un code d'erreur apparait sur |'écran.

5. Arrét automatique de sécurité

Si le fourneau fonctionnant ne recoit pas de commandes pendant 2 heures, il s'éteint
automatiquement.

(Exception - si vous réglez la minuterie pour plus de 2 heures).

Codes de pannes

CODE PANNE CODE PANNE
Erreur dans le
Unité de commande centrale fonctionnement de la
EO , ES5 N
défectueuse carte ou de l'unité
centrale de commande
E1l Absence de vaisselle E6 Surintensité de courant

Rupture de la chaine ou
court-circuit du

E2 Tension d'alimentation trop basse E7 . . L
transistor bipolaire a
grille isolée

. . . o Surchauffe du panneau

E3 Tension d'alimentation trop élevée ES . . P
céramique

Ea Rupture de la chaine ou court-circuit £9 Surchauffe du transistor

du capteur de température bipolaire a grille isolée
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7. TRANSPORT ET ENTREPOSAGE MISE AU REBUT

¢ Cet appareil peut étre transporté par n'importe quel mode de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur les conteneurs d'expédition, ainsi qu'aux régles en vigueur pour
le mode de transport en question.

¢ Lors du chargement et du transport, I'appareil ne doit pas étre retourné ni heurté. ¢ Lors du
transport sur une surface inclinée, les conteneurs d'expédition doivent étre maintenus a un
angle de 15 % avec le symbole HAUT en position supérieure.

¢ |'appareil doit étre transporté par voie ferroviaire ou routiére dans des véhicules couverts.

e Apreés le transport, I'appareil doit étre fonctionnel et non endommagé.

e L'appareil doit étre entreposé dans son emballage d'expédition dans des locaux d'entrep6t
offrant une protection contre les précipitations atmosphériques et les dommages mécaniques.
* Ne secouez pas l'appareil.

¢ N'entreposez pas |'appareil a I'envers.

Aprés la mise hors service de |'appareil a I'expiration de sa vie de service spécifiée, I'organisme
d'exploitation doit le remettre a la personne responsable de son élimination.

L'appareil doit étre éliminé selon les regles générales de recyclage des matieres premieres
secondaires et conformément a la réglementation du pays ou I'appareil est mis au rebut.
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1. DATITECNICI

Parametri Tipo di Dimensioni
di Potenza, | Numero di P . . Peso,
Modello . . o | superficie d'ingombro,
alimenta- Kw fornelli, n Kg
. del fornello mm
zlone
HKN-ICF18T 2 Planeg- | 350x000x35 | 2
giante
HKN-ICB35W WOK 400x400x85
WOK (senza panello| 4,7
HKN-ICB35M di controllo)
Pianeg-
HKN-ICF35M 1 ) 326x415x110 | 4,7
giante
HKN-ICF35D 220-240V/| 3,5 328x396x110 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 | 5,7
HKN-ICF35T 340x423x130 | 5,2
HKN-ICF35TM 326x415x110 | 4,6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 . ) 9,9
HKN-ICF70D2V Pianeg- | 530,810x110
giante
HKN-ICF35DX4 | 220-240V 735x830x150
(380-415 14 4 19,35
HKN-ICF35DX47 | v/)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D i
220 zlz:o v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni senza modificarne le caratteristiche tecniche.

2. INSTALLAZIONE E MESSA IN FUNZIONE

e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale qualificato che dispone di permesso speciale in conformita con le normative del
paese in cui viene utilizzato questo apparecchio.

* Verificare che la tensione di rete corrisponda alla tensione di funzionamento del dispositivo,
verificare che i dispositivi di protezione siano installati e che corrispondano alla potenza
nominale e alle caratteristiche dell'apparecchio. La tolleranza massima della tensione & + 5%/-
10%, la frequenza e 50 Hz.
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¢ | dispositivi di protezione devono essere posti nelle immediate vicinanze dell'apparecchio o
nel quadro se al quadro c'e un accesso diretto. La presa deve essere conforme ai requisiti di
sicurezza e avere una messa a terra affidabile.
e Piani cottura modelli HKN-ICF35DX4 e HKN-ICF35DX47 devono essere installati su una base
senza fondo.
* Piani cottura modelli HKN-ICF35DX4, HKN-ICF35DX47 sono collegate secondo lo schema
indicato sull'adesivo accanto alla targhetta e facendo riferimento ai contrassegni sui fili. E
possibile connettersi a una rete con una tensione di 380-415 V.
« E vietato bloccare i fori d'aerazione del piano cottura.
¢ |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale del dispositivo. La inadeguatezza delle
caratteristiche pud provocare un incendio.
¢ Modelli HKN-ICF70D e HKN-ICF70D2V sono dotati di 2 cavi monofase con le spine tipo E/F.
e Durante il trasporto dell'apparecchio, il fissaggio delle parti, i collegamenti elettrici e i
meccanismi mobili potrebbero allentarsi, pertanto dovrebbero essere controllati prima del
primo avvio.
e Evitare di far passare il cavo tra oggetti e mobili, che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Evitare di piegare o aggrovigliare il cavo.
¢ Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare il dispositivo.
¢ Un collegamento errato o una spina o una presa difettosa possono provocare
un incendio.
e L'apparecchio e installato su una base resistente al fuoco, antiscivolo, orizzontale, ad una
distanza di almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non & consentito
installare I'apparecchio vicino a vasche di lavaggio e lavandini.
¢ Se il dispositivo viene installato vicino ad altre attrezzature di cottura, aumentare la distanza
tra esso e il piano cottura fino a 200-300 mm. E vietata l'installazione in prossimita di
apparecchiature che durante il funzionamento evaporino i grassi (friggitrici, griglie, ecc.).
* Non & consentito posizionare |'apparecchio nelle immediate vicinanze di oggetti e materiali
inflammabili ed esplosivi.
* Non & consentito posizionare il piano cottura in locali associati a una grande emissione di
polvere, fumo e gas (compresi farina e altri tipi di polvere).
¢ Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, rimuovere tutti i materiali di imballaggio,
opuscoli, sacchetti di plastica, ecc. dalla superficie dell'apparecchio, quindi pulire il piano di
cottura secondo le indicazioni del capitolo “6. Manutenzione e pulizia”.
¢ Non consentire a personale che non ha preso visione di questo manuale e non ha ricevuto
istruzioni di sicurezza di utilizzare I'apparecchio, poiché cio puo causare lesioni o morte.
¢ Adottare misure per proteggere il dispositivo dalla pioggia e dall'umidita.

3. PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

o Attenzione! L'autorizzazione a usare questo dispositivo pud essere concessa solo alle
persone che hanno letto il manuale d'uso e hanno assistito al corso di formazione alla
sicurezza.

¢ Durante l'installazione, la preparazione al lavoro, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre all'osservanza dei requisiti di sicurezza stabiliti in questo manuale, e
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necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e sanitarie secondo le
normative del paese in cui questo viene utilizzato |'apparecchio.

¢ Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

* Non lasciare I'apparecchio acceso senza controllo.

* Non utilizzare I'apparecchio su una superficie irregolare o su una base di plastica.

¢ Non toccare le superfici del piano cottura funzionante e per un po' di tempo dopo aver
terminato il lavoro! Vietato appoggiarsi sul piano di cottura con il corpo! Cio provochera
ustioni!

* Non immagazzinare oggetti infiammabili nelle immediate vicinanze del dispositivo.

* Non lasciare mai oggetti estranei sulla superficie del piano cottura-

* Non far cadere oggetti estranei e non appoggiarsi sulla superficie del piano cottura, poiché
cio potrebbe causare danni. Non utilizzare |'apparecchio se la superficie € incrinata.

* Non lasciare che I'acqua fredda cada sulla superficie calda in vetroceramica.

* Non lasciare che detergenti o materiali combustibili (tra cui carta) entrino in contatto con la
superficie del dispositivo sotto la pentola/padella a induzione.

¢ Non surriscaldare pentole vuote. L'olio surriscaldato puo infiammarsi.

e Durante l'immagazzinamento dell'apparecchio la temperatura ambiente deve essere
inferiore a 45 °C, I'umidita non deve superare '85%.

e Quando il dispositivo non € in uso o viene utilizzato in condizioni meteorologiche avverse,
scollegare il dispositivo dalla fonte di alimentazione per evitare incidenti.

« E severamente vietato lavare il dispositivo con |'acqua corrente. La mancata osservanza di
questa precauzione potrebbe provocare danni all'apparecchiatura e lesioni personali anche
mortali. Non lasciare che I'acqua entri nella presa elettrica e nell'interruttore.

¢ Non lavare le superfici del dispositivo senza attendere che si raffreddino.

¢ Prima di pulire, riparare o spostare il dispositivo bisogna staccare la spina dalla presa.

¢ Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. In caso contrario,
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.

* Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.

¢ | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo aver scollegato il
dispositivo dall'alimentazione.

* Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.

* Non spostare il dispositivo durante il funzionamento.

e Per scollegare il dispositivo dalla rete non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.

e Le persone che soffrono di malattie cardiache devono usare il dispositivo solo in conformita
con le raccomandazioni del medico.

¢ L'apparecchio non e destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, psichiche o mentali o di persone prive di esperienza e conoscenza adeguata. Sono
consentite eccezioni in caso di controllo o formazione effettuati da persone responsabili della
loro sicurezza.

L'uso del dispositivo e vietato:

¢ in caso di funzionamento errato dell'apparecchio;

- se |'apparecchio e danneggiato o e caduto;

¢ se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.
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4. MODALITA D'USO

¢ || piano cottura a induzione e progettato per i trattamenti termici di prodotti alimentari negli
esercizi di ristorazione utilizzando pentole, il cui fondo e realizzato con materiali con proprieta
ferromagnetiche.

¢ Non ostruire mai le aperture di ventilazione del piano cottura.

¢ Per il normale funzionamento del piano cottura, la temperatura ambiente dovrebbe essere
5-35 °C con umidita relativa del 30-80%.

e |l carico massimo sul fornello & di 30 kg.

e Evitare di rimuovere le pentole dal fornello durante la cottura. Evitare ripetute perdite di
contatto tra il fondo della pentola e la superficie della piastra! (ad esempio, non lanciare frittelle
o non mescolare il contenuto dela padella senza attrezzature speciali)

* Non lasciare che il liquido fuoriesca sulla superficie sotto il piano cottura, potrebbe penetrare
all'interno del piano di cottura e causare malfunzionamenti.

e Utilizzare solo pentole pulite per cucinare. Prima di iniziare la cottura assicurarsi che la
superficie di contatto del piano cottura e delle pentole sia asciutta. Assicurarsi che il grasso non
si accumuli sulla superficie del piano cottura.

e La superficie in vetroceramica del piano cottura deve essere maneggiata con cura.

* Non staccare la spina del piano di cottura dalla fonte di elettricita immediatamente dopo
I'uso. Il sistema di ventilazione forzata del piano cottura a induzione continuera a funzionare
per 1 minuto dopo lo spegnimento, per assicurare il corretto raffreddamento dell'apparecchio.
Solo in seguito, scollegate il dispositivo dalla fonte di alimentazione principale.

Requisiti delle pentole compatibili

¢ Piano cottura richiede pentole il cui fondo é realizzato con -
materiali con proprieta ferromagnetiche. \
* Sono adatte per I'uso pentole con un diametro del fondo

da 12 a 26 cm e uno spessore del fondo di almeno 5 mm.

¢ Se le pentole utilizzate non soddisfano i requisiti descritti

in questo manuale, utilizzare un adattatore, che & un . =

pannello metallico con un alto contenuto di materiali

ferromagnetici (escluso dalla fornitura)
¢ Le pentole utilizzate devono essere contrassegnate con un apposito simbolo che

significa che adatte all'uso su piani a induzione.

Induction
Per piani cottura con fornelli pianeggianti:

¢ |l fondo delle pentole deve essere perfettamente piano e privo di asperita o irregolarita.
Per piani cottura con fornelli WOK:

¢ || fondo della pentola deve aderire perfettamente alla superficie, non presentare asperita o
irregolarita.
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UTENSILI DA CUCINA COMPATIBILI

w
u-r -
AR
o -’
. L . . Padella
Pentola in acciaio inox Padella in Padella in (ferro acciaio)
ferro chisa
2 -
Stoviglie smaltate Pentela in ferro Bollitore in acciaio inox

o smaltato
UTENSILI NON COMPATIBILI

n = B

Pentole con fondo
convesso

Pentole n ceramica Pentole/padelle m vetro

N

-
.

's

’
|

Pentole "con gambe" Diametro estemeo Utensili in lega con basso
inferiore a 12 cm contenuto di ferro

Sequenza di lavoro

Il manuale contiene informazioni sul funzionamento di un fornello. Tutte i fornelli del piano
cottura funzionano allo stesso modo.

Seleziona la descrizione del pannello di controllo che corrisponde al tuo modello di piano
cottura.

HKN-ICW50D, HKN-ICF50D
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1. Dopo aver collegato il dispositivo alla rete, si accendera la spia "RETE" e sul display apparira
la scritta "OFF".
2. Mettere la pentola sul fornello.

3. Per accendere l'apparecchio premere il pulsante "ON/OFF" ., sul display si illuminera
la scritta "ON".

4. Seleziona la modalita di funzionamento del piano cottura di cui hai bisogno premendo il
pulsante corrispondente (la modalita "temporizzatore" puo funzionare contemporaneamente
con una delle modalita "potenza" o "temperatura"):

- modalita "potenza". Quindi il fornello iniziera a riscaldare la pentola ad una potenza di
2500 W. Ruotando la manopola, € possibile impostare le modalita: 500, 1000, 1500, 2000, 2500,
3000, 3500, 4000, 4500 e 5000 W.

- modalita "temperatura". Dopo aver selezionato questa modalita, la temperatura verra
impostata a 160 °C. Ruotando la manopola, & possibile impostare la temperatura di 60, 80, 120,
140, 160, 180, 200, 220, 240 e 280 °C.

- modalita "temporizzatore". Quando questa modalita & selezionata, il display
visualizzera “0:00”, mentre “: 00” lampeggera. Ruotare la manopola per selezionare il numero
di minuti desiderati, quindi fissare il valore premendo nuovamente il pulsante del timer. Quindi
"0:" iniziera a lampeggiare, ruotare la manopola, se € necessario impostare un certo numero di
ore di funzionamento del fornello. Attendere 5 secondi, quindi il timer verra fissato e iniziera il
conto alla rovescia sullo schermo. Il timer puo essere impostato fino a 24 ore di funzionamento.
Nel caso in cui si desideri disattivare il timer, premere il pulsante "timer" 3 volte di seguito.

5. Al termine della cottura premere il pulsante "ON/OFF" ., il display visualizzera “OFF”.
La pentola deve essere rimossa dal fornello solo dopo che ¢ stato spento.

6. Attendere che i ventilatori di raffreddamento smettano di funzionare e scollegare il piano
cottura dall'alimentazione.

HKN-ICF70D2V, ICF35DX4, ICF35DX47
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1. Dopo aver collegato il dispositivo alla rete, si accendera la spia "RETE" e sul display apparira
la scritta "OFF".

2. Mettere la pentola sul fornello.

P
1 A l . .. . \
3. Peraccendere I'apparecchio premere la manopola di controllo ~=%/, sul display si illuminera

la scritta "ON". Premi il pulsante H, quindi il fornello iniziera a riscaldare la pentola ad una
potenza di 2000 W.

4. Seleziona la modalita di funzionamento del piano cottura di cui hai bisogno premendo il
pulsante corrispondente (la modalita "temporizzatore" puo funzionare contemporaneamente
con una delle modalita "potenza" o "temperatura"):

H - pulsante per cambio delle modalita "potenza" e "temperatura".

Modalita "potenza".

Ruotando la manopola, € possibile impostare le modalita: 300, 500, 1000, 1500, 2000, 2500,
2800, 3000, 3300 e 3500 W.

Modalita "temperatura".

Dopo aver selezionato questa modalita, la temperatura verra impostata a 140 °C. Ruotando la
manopola, & possibile impostare la temperatura di 60, 80, 100, 120, 140, 160,180, 200, 220 e
240 °C.

- modalita "temporizzatore". Quando questa modalita & selezionata, il display
visualizzera “0:00”, mentre “: 00” lampeggera. Ruotare la manopola per selezionare il numero
di minuti desiderati, quindi fissare il valore premendo nuovamente il pulsante del timer. Quindi
"0:" iniziera a lampeggiare, ruotare la manopola, se € necessario impostare un certo numero di
ore di funzionamento del fornello. Attendere 5 secondi, quindi il timer verra fissato e iniziera il
conto alla rovescia sullo schermo. Il timer puo essere impostato fino a 24 ore di funzionamento.

Nel caso in cui si desideri disattivare il timer, premere il pulsante "timer" 3 volte di seguito.
P

5. Al termine della cottura premere il a manopola di controllo W, sul display si illuminera la
scritta "OFF". La pentola deve essere rimossa dal fornello solo dopo che é stato spento.

6. Attendere che i ventilatori di raffreddamento smettano di funzionare e scollegare il piano
cottura dall'alimentazione.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 g

@ HURAKAN
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1. Dopo aver collegato il dispositivo alla rete, si accendera la spia "RETE" e sul display apparira
la scritta "OFF".
2. Mettere la pentola sul fornello.

3. Per accendere l'apparecchio premere il pulsante "ON/OFF" ., sul display si illuminera
la scritta "ON".

4. Seleziona la modalita di funzionamento del piano cottura di cui hai bisogno premendo il
pulsante corrispondente (la modalita "temporizzatore" puo funzionare contemporaneamente
con una delle modalita "potenza" o "temperatura"):

- modalita "potenza". Il fornello iniziera a riscaldare la pentola ad una potenza di 1800
W. Premendo i pulsanti "+/-", & possibile impostare le modalita: 400, 600, 800, 1000, 1200,
1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 e 3500 W.

\, t |

=8l - modalita "temperatura". Dopo aver selezionato questa modalita, la temperatura verra
impostata a 130 °C. Premendo i pulsanti "+/-", & possibile impostare la temperatura di 60, 80,
100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 e 280 °C.

©

- modalita "temporizzatore". Quando questa modalita & selezionata, il display
visualizzera “0:00”, mentre “: 00” lampeggera. Ruotare la manopola per selezionare il numero
di minuti desiderati, quindi fissare il valore premendo nuovamente il pulsante del timer. Quindi
"0:" iniziera a lampeggiare, ruotare la manopola, se € necessario impostare un certo numero di
ore di funzionamento del fornello. Attendere 5 secondi, quindi il timer verra fissato e iniziera il
conto alla rovescia sullo schermo. Il timer puo essere impostato fino a 24 ore di funzionamento.
Nel caso in cui si desideri disattivare il timer, premere il pulsante "timer" 3 volte di seguito.

5. Al termine della cottura premere il pulsante "ON/OFF" ., il display visualizzera “OFF”.
La pentola deve essere rimossa dal fornello solo dopo che ¢ stato spento.

6. Attendere che i ventilatori di raffreddamento smettano di funzionare e scollegare il piano
cottura dall'alimentazione.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

) AN :
@ ® @

1. Dopo aver collegato il dispositivo alla rete, si accendera la spia "RETE" e sul display apparira
la scritta "OFF".
2. Mettere la pentola sul fornello.
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3. Peraccendere I'apparecchio premere la manopola di controllo JKJVJ, sul display si illuminera
la scritta "ON".

4. Seleziona la modalita di funzionamento del piano cottura di cui hai bisogno premendo il
pulsante corrispondente (la modalita "temporizzatore" puo funzionare contemporaneamente
con una delle modalita "potenza" o "temperatura"):

- modalita "potenza". Dopo aver selezionato questa modalita, il fornello iniziera a
riscaldare la pentola ad una potenza di 1800 W. Ruotando la manopola, & possibile impostare
le modalita: 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 e 3500 W.

- modalita "temperatura". Dopo aver selezionato questa modalita, la temperatura verra
impostata a 130 °C. Ruotando la manopola, & possibile impostare la temperatura di 60, 80, 100,
120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 e 280 °C

- modalita "temporizzatore". Quando questa modalita e selezionata, il display
visualizzera “0:00”, mentre “: 00” lampeggera. Ruotare la manopola per selezionare il numero
di minuti desiderati, quindi fissare il valore premendo nuovamente il pulsante del timer. Quindi
"0:" iniziera a lampeggiare, ruotare la manopola, se € necessario impostare un certo numero di
ore di funzionamento del fornello. Attendere 5 secondi, quindi il timer verra fissato e iniziera il
conto alla rovescia sullo schermo. Il timer pud essere impostato fino a 24 ore di funzionamento.
Nel caso in cui si desideri disattivare il timer, premere il pulsante tlmer 3 volte di seguito.

5. Al termine della cottura premere il a manopola di controllo \_V, sul display si illuminera la
scritta "OFF". La pentola deve essere rimossa dal fornello solo dopo che é stato spento.

6. Attendere che i ventilatori di raffreddamento smettano di funzionare e scollegare il piano
cottura dall'alimentazion

ICB35M, ICB35W WOK

QE@

Menu On / Off
[ —

1. Dopo aver collegato il dispositivo alla rete, si accendera la spia "RETE" e sul display apparira
la scritta "OFF".
2. Mettere la pentola sul fornello.

3. Per accendere |'apparecchio premere il pulsante "ON/OFF" , sul display si illuminera
la scritta "ON". Il piano cottura & pronto per I'uso ed & in modalita standby.
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5. Seleziona la modalita di funzionamento del piano cottura di cui hai bisogno premendo il

pulsante

- modalita "potenza". Pemendo i tasti "+" o e possibile selezionare la potenza:
P1(300wW), P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W),
P8(3000W), P9(3300W) to P10(3500W).

- modalita "temperatura". Pemendo i tasti "+" o e possibile selezionare la
temperatura: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 e 240 °C

4. Al termine della cottura premere il pulsante "ON/OFF" , il display visualizzera “OFF”.
La pentola deve essere rimossa dal fornello solo dopo che é stato spento.

5. Attendere che i ventilatori di raffreddamento smettano di funzionare e scollegare il piano
cottura dall'alimentazione.

ICF35T

JOR 8888

(

(T C‘.: \ N\ " /;I\
® ©® 0 @ @

1. Dopo aver collegato il dispositivo alla rete, si accendera la spia "RETE" e sul display apparira
la scritta "OFF".
2. Mettere la pentola sul fornello.

3. Per accendere I'apparecchio premere il pulsante "ON/OFF" , sul display si illuminera
la scritta "ON". Il piano cottura & pronto per 'uso ed & in modalita standby.
4. Seleziona la modalita di funzionamento del piano cottura di cui hai bisogno premendo il

pulsante "menu" (la modalita "temporizzatore" puo funzionare contemporaneamente
con la modalita "potenza"):

- modalita "potenza" con un valore impostato di 1800 W. Utilizzando i pulsanti "+" e e
possibile modificare il valore in 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000,
3300 e 3500 W.

- Modalita di consumo energetico. Premi il pulsante "menu" mentre il fornello & in

funzione, il fornello a induzione mostrera quanta potenza hai utilizzato. Ad esempio, mostra
2,35, il che significa che il fornello a induzione ha gia utilizzato una potenza di 2,35 kW. Il display
mostra I'attuale consumo di energia per 5 secondi, quindi mostra la potenza di riscaldamento.

nn
’
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- modalita "temporizzatore". Per selezionare questa modalita, fare doppio clic sul pulsante

"menu" . Il display visualizzera “0:00”, mentre “: 00” lampeggera. Premendo i pulsanti
"+/-", selezionare il numero di minuti necessari, quindi fissare il valore premendo nuovamente

il pulsante "menu" @ . Successivamente iniziera a lampeggiare "0:" Premere i pulsanti "+/-
" per impostare un certo numero di ore di funzionamento del fornello. Attendere 8 secondi,
quindi il timer verra fissato e iniziera il conto alla rovescia sullo schermo. Il timer puo essere
impostato fino a 24 ore di funzionamento. Nel caso in cui si desideri disattivare il timer, premere
il pulsante "timer" 3 volte di seguito.

- premendo il pulsante di blocco él, ¢ possibile impedire al pannello comandi del piano di
cottura di modificare le impostazioni se premuto accidentalmente. Il blocco attivo sara
evidenziato dall'apposita spia luminosa sopra il pulsante di blocco. Per disattivare blocco,

premere nuovamente il pulsante di blocco

5. Al termine della cottura premere il pulsante "ON/OFF" , il display visualizzera “OFF”.
La pentola deve essere rimossa dal fornello solo dopo che é stato spento.

6. Attendere che i ventilatori di raffreddamento smettano di funzionare e scollegare il piano
cottura dall'alimentazione.

ICF35TM

1. Dopo aver collegato il dispositivo alla rete, si accendera la spia "RETE" e sul display apparira
la scritta "OFF".
2. Mettere la pentola sul fornello.

3. Per accendere l'apparecchio premere il pulsante "ON/OFF" ., sul display si illuminera
la scritta "ON". Il piano cottura & pronto per I'uso ed & in modalita standby.
4. Seleziona la modalita di funzionamento del piano cottura di cui hai bisogno premendo il

pulsante "menu" (Ia modalita "temporizzatore" puo funzionare contemporaneamente
con una delle modalita "potenza" o "temperatura"):
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- modalita "potenza" con un valore impostato di 1800 W. Utilizzando i pulsanti "+" e "-", &
possibile modificare il valore in 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000,
3300 e 3500 W.
- modalita "temperatura". Utilizzando i pulsanti "+" e "-", € possibile modificare il valore in 60,
80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170,180, 200, 240 e 280 °C.

- modalita "temporizzatore". Quando questa modalita e selezionata, il display
visualizzera “0:00”, mentre “: 00” lampeggera. Premendo i pulsanti "+/-", selezionare il numero
di minuti necessari, quindi fissare il valore premendo nuovamente il pulsante del timer. Quindi
"0:" Premere i pulsanti "+/-" per impostare un certo numero di ore di funzionamento del
fornello. Attendere 8 secondi, quindi il timer verra fissato e iniziera il conto alla rovescia sullo
schermo. Il timer puo essere impostato fino a 24 ore di funzionamento. Nel caso in cui si
desideri disattivare il timer, premere il pulsante "timer" 3 volte di seguito.

5. Al termine della cottura premere il pulsante "ON/OFF" , il display visualizzera “OFF”.
La pentola deve essere rimossa dal fornello solo dopo che é stato spento.

6. Attendere che i ventilatori di raffreddamento smettano di funzionare e scollegare il piano
cottura dall'alimentazione.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
Menu On / Off

1. Collegare il piano cottura a induzione alla rete elettrica, il segnale acustico suonera e il
display visualizzera “----“. Se non viene premuto alcun pulsante, il piano cottura si spegne.

2. Mettere la pentola sul fornello.

3. Tocca ON/OFF e il fornello sara in modalita standby. Sul display verra visualizzato “----".
Tocca il pulsante MENU, iniziera a riscaldare le stoviglie con la funzione HOT POT mode a

©

1400W. Premere il pulsante MENU M= per selezionare la modalita di riscaldamento
corrispondente.

4. La modalita "Hot pot" e adatta al controllo indipendente della potenza di riscaldamento.
Utilizzare i pulsanti "+" e "-" per modificare la potenza.

5. La modalita "Stew" ("Stufato") & adatta alla cottura automatica. La funzione di cambio
potenza con i pulsanti "+" e "-" & bloccata. Il processo di riscaldamento termina
automaticamente.
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6. La modalita "BBQ" & adatta al controllo indipendente della potenza di riscaldamento.
Utilizzare i pulsanti "+" e "-" per modificare la potenza.

7. La modalita "Fry" & adatta al controllo indipendente della potenza di riscaldamento.
Utilizzare i pulsanti "+" e "-" per modificare la potenza.

8. Le modalita "Soup" e "Porridge" sono automatiche. La funzione di cambio potenza con i
pulsanti "+" e "-" & bloccata. Il processo di riscaldamento termina automaticamente.

9. Le modalita "Temporizzatore". Quando questa modalita & selezionata, il display visualizzera
“0:00”, mentre “: 00” lampeggera. Premendo i pulsanti "+/-", selezionare il numero di minuti
necessari, quindi fissare il valore premendo nuovamente il pulsante del timer. Quindi "0:"
Premere i pulsanti "+/-" per impostare un certo numero di ore di funzionamento del fornello.
Attendere 5 secondi, quindi il timer verra fissato e iniziera il conto alla rovescia sullo schermo.
Il timer pud essere impostato fino a 24 ore di funzionamento. Nel caso in cui si desideri
disattivare il timer, premere il pulsante "timer" 3 volte di seguito.

10. Funzione "Lock" ("Blocca"). Premendo il pulsante LOCK durante il funzionamento della
cucina si bloccheranno i pulsanti tranne il pulsante ON/OFF. Per annullare, & necessario
premere nuovamente il pulsante "Lock".

11. Spegnimento. Durante il funzionamento, premere il pulsante "ON / OFF" e il riscaldamento
si fermera. Il piano cottura entrera in modalita standby.

12. Attenzione, non staccare la spina del piano cottura dalla fonte di elettricita
immediatamente dopo I'uso. Il sistema di ventilazione forzata del piano cottura a induzione
continuera a funzionare per 1 minuto dopo lo spegnimento, per assicurare il corretto
raffreddamento del dispositivo. Solo in seguito, scollegate il dispositivo dalla fonte di
alimentazione principale.

5. MANUTENZIONE E PULIZIA

* Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, I'alimentazione deve essere spenta e
I'apparecchio deve essere lasciato raffreddare a temperatura ambiente.

e 'apparecchio deve essere pulito ogni giorno.

e Per pulire la superficie e il corpo, utilizzare una spugna morbida umida o un panno e
detergenti delicati. Dopo la pulizia, asciugare la superficie e il corpo dell'apparecchio.
Assicurarsi che grasso e sporco siano completamente rimossi dalle superfici.

e Assicurarsi di pulire le fessure di ventilazione sul lato inferiore del piano cottura con una
spazzola morbida e un detergente delicato. Asciugare le superfici dopo la pulizia.

e E vietato introdurre liquidi e corpi estranei all'interno del piano cottura durante la pulizia.

¢ Non & consentito usare materiali abrasivi, spugne metalliche e spazzole, oggetti perforanti e
taglienti, detergenti aggressivi contenenti cloro, benzina, acidi, alcali e solventi per pulire
I'apparecchio.

¢ Se l'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, ferie, ecc.), e
necessario spegnere |'alimentazione e pulirlo accuratamente.

6. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

ATTENZIONE: | LAVORI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE EFFETTUATI DA
PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON L'ALIMENTAZIONE COMPLETAMENTE DISINSERITA
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PORTANDO L'INTERRUTTORE DI ALIMENTAZIONE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO LA
SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione di questo dispositivo deve essere eseguita in conformita con le normative del
paese in cui il dispositivo viene utilizzato. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale
e di carattere indicativo.

Durante la manutenzione, eseguire le seguenti operazioni:

e |struire e testare le conoscenze del personale che lavora con il dispositivo per quello che
riguarda le regole dell'uso corretto dell'apparecchio.

e Fare un sondaggio del personale che lavora con il dispositivo per rilevare il funzionamento
anomalo del dispositivo.

e Eseguire il controllo visivo dello stato dell'apparecchio.

e Verificare eventuale presenza di fili scoperti.

e Verificare lo stato delle ventole di raffreddamento, se necessario pulire le giranti.

La riparazione dell'apparecchio deve essere effettuata da personale tecnico qualificato.

Non & consentito introdurre modifiche costruttive nel dispositivo.

In caso di funzionamento anomalo del dispositivo, diverso dal normale, & necessario diseccitare
il dispositivo portando I'interruttore di ingresso in posizione “off” o scollegando la spina dalla
presa e contattare il servizio di assistenza.

E severamente vietato |'uso del dispositivo difettoso.

Il venditore e il produttore non possono essere ritenuti responsabili per danni diretti o indiretti
che potrebbero derivare da un incidente o a causa dell'uso di un dispositivo difettoso.
Dispositivi di protezione

1. Protezione da sovratensione

Per una tensione di alimentazione da 80 a 280 V, le impostazioni del piano cottura e
I'impostazione di potenza sono automatiche. Quando la tensione non rientra nell'intervallo
specificato, il piano cottura passa automaticamente alla modalita standby.

2. Protezione contro il surriscaldamento

Il sensore di temperatura controlla la temperatura all'interno del piano cottura. Se il sensore
di temperatura indica il surriscaldamento, il piano cottura passa automaticamente alla
modalita standby.

3. Identificazione di piccoli oggetti

Quando un elemento con un diametro inferiore a 80 mm o un piccolo oggetto (coltello,
forchetta, pinza, chiave, ecc.) viene a contatto con la superficie del piano cottura, viene
emesso un segnale acustico di avvertimento.

4, Assenza di piatti o utensili impropri

Se una pentola viene rimossa dal piano cottura durante la cottura o non e adatta per I'uso, il
piano cottura smette di funzionare e sullo schermo viene visualizzato un codice di errore.

5. Spegnimento automatico di protezione

Se il piano di cottura e in funzionamento e non riceve un comando durante 2 ore, si spegne
automaticamente.

(Eccezione: la modalita timer e stata selezionata per piu di 2 ore).
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Codici dei guasti

CODI
CE GUASTO CODICE | GUASTO
Errore nel
EO Guasto dell'unita di controllo centrale E5 funzmnamen:co (;Ie‘lla'
scheda o dell'unita di
controllo centrale
E1l Nessuna pentola E6 Sovracorrente
Tensione di alimentazione troppo Circuito aperto o
E2 E7 .
bassa cortocircuito IGBT
. - . Surriscaldamento del
E3 Tensione di alimentazione troppo alta E8 urn .
pannello ceramico
Circuito apert rtocircuit I
E4 reurto pe © o cortocircuito de E9 Surriscaldamento IGBT
sensore di temperatura

7. TRASPORTO E STOCCAGGIO SMALTIMENTO

* Questo dispositivo puo essere trasportato con qualsiasi tipo di trasporto in conformita alle
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché alle norme in vigore per il particolare tipo di
trasporto.

e Durante il carico e il trasporto, il dispositivo non deve essere ribaltato o soggetto a urti.
Movimentare I'imballo di trasporto su un piano inclinato, rispettando i contrassegni "TOP" con
un angolo non superiore al 15%.

¢ || dispositivo deve essere trasportato su rotaia e su strada in veicoli coperti.

* Dopo il trasporto, il dispositivo deve essere funzionante e non danneggiato.

¢ || dispositivo deve essere conservato in imballaggi per il trasporto in strutture di stoccaggio
che forniscono protezione contro le precipitazioni atmosferiche e i danni meccanici.

¢ Non agitare il dispositivo.

* Non capovolgere il dispositivo durante lo stoccaggio.

Dopo la cessazione del funzionamento del dispositivo, dopo la scadenza della vita utile stabilita,
I'ente che gestisce l'uso del dispositivo deve consegnarlo all'ente responsabile dello
smaltimento.

Smaltire il dispositivo in conformita con le regole generali per il riciclaggio ai sensi delle norme
del paese in cui il dispositivo viene riciclato.
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1. TECHNINIAI PARAMETRAI

. . e Kaitvietés Gabaritiniai .
. Tinklo Galia, Kaitvieciy - Svoris,
Modelis . L pavirsiaus matmenys,
parametrai kW kiekis, vnt. . kg
tipas mm
HKN-ICF18T 2 Plokscias 370x290x35 2
HKN-ICB35W
WOK WOK 400x400x85 |,
HKN-ICB35M (be pulto)
HKN-ICF35M 1 Plokscias 326x415x110 4,7
HKN-ICF35D 220-240V/| 3,5 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5,7
HKN-ICF35T 340x423x130 5,2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4,6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9,9
HKN-ICF70D2V Plokscias 330x810x110
HKN-ICF35DX4 | 220-240V 735x830x150
(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | \1)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D i
220 027:0 v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcijg, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. MONTAVIMO TVARKA IR PARUOSIMAS DARBUI

e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.

o |sitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampg, patikrinkite apsaugos
jtaisus ir jy atitikimg galingumui bei parametrams. DidZiausias jtampos nuokrypis yra + 5%/-
10%, daznis - 50 Hz.

* Apsaugos jtaisai turi bati Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra tiesioginé
prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi biti patikimai jZemintas.

o HKN-ICF35DX4 ir HKN-ICF35DX47 modeliai turi bati montuojami ant pagrindo be dugno.
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¢ HKN-ICF35DX4, HKN-ICF35DX47 modeliy viryklés jungiamos pagal schema, nurodytg lipduke
prie vardinés lentelés ir pagal Zyméjima ant laidy. Galima prisijungti prie 380-415 V jtampos
tinklo.

* Neuzblokuokite viryklés ventiliacijos angy.

* Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisrg.

¢ Modeliuose HKN-ICF70D ir HKN-ICF70D2V yra 2 vienfaziai laidai su E/F tipo kistukais.

e Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.

e Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima paZzeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.

e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.

* Netinkamai prijungus jrenginj arba jjungus pazeistg laido kiStuka galite

sukelti gaisra.

* Jrenginys montuojamas ant ugniai atsparaus, neslidaus, lygaus horizontalaus pagrindo, ne
mazesniu kaip 100 mm atstumu nuo sieny, pandusy, laipteliy ir kitos jrangos. Prietaiso negalima
statyti Salia plovimo voniy ir praustuvy.

¢ Jei jrenginys pastatomas $alia kitos Sildymo jrangos, padidinkite atstuma tarp jo ir viryklés iki
200-300 mm. Draudziama statyti Salia prietaisus, kurie naudojimo metu iSgarina riebalus
(gruzdintuves, grotelés ir kt.).

* Draudziama statyti jrenginj Salia degiy ir sprogiy daikty bei medziagy.

* NeleidZiama viryklés statyti patalpose, kuriose iSsiskiria daug dulkiy, damy ir dujy (jskaitant
milty ir kitas dulkes).

* Prie$ pirma kartg naudodami jrenginj nuo jo pavirSiaus pasalinkite visas pakavimo medziagas,
brosidras, plastikinius maiselius ir pan., véliau iSvalykite virykle pagal skyriuje ,,6. Aptarnavimas
ir prieziGra” pateiktus nurodymus.

* Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipaZine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susiZalojimg arba mirtj.

¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmés.

3. SAUGUMO TECHNIKA

e Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su $ia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.

¢ Montuojant, ruoSiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine priezilirg ir remontuojant,
be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, batina grieztai laikytis techninés saugos,
prieSgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal Salies, kurioje yra naudojamas
jrenginys, teisés aktus.

e Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

¢ Draudziama palikti veikiant] prietaisg be prieZidros.

* Nenaudokite prietaiso ant nelygaus pavirSiaus arba ant plastikinio pagrindo.

¢ Baige darba kurj laikg nelieskite veikiancios viryklés pavirsiy! Nesiremkite j j3 savo kiinu!
Tai gali bati nudegimy priezastimi!

¢ Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.

* Niekada nepalikite pasaliniy daikty ant viryklés pavirSiaus.
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¢ Saugokite, kad ant viryklés nepatekty pasaliniy daikty ir nesiremkite j viryklés pavirsiy, nes tai
gali bati gedimy priezastimi. Nenaudokite viryklés, jei jos pavirsius yra jskiles.
¢ Saugokite, kad ant karsto stiklo keramikos pavirsSiaus nepatekty Salto vandens.

* Saugokite, kad ant prietaiso pavirSiaus po indukciniais indais nepatekty plovimo priemoniy
arba degiy medziagy (jskaitant popieriy).

* Neperkaitinkite tusciy indy. Perkaites aliejus gali uzsidegti.

e Laikykite jrenginj aplinkos temperatiiroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi virsyti
90%.

e Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo 3altinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.

e Grie7tai draudZiama plauti jrenginj po tekanéiu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
biti jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.

¢ DraudZiama plauti jrenginio pavirsius, kol jie neatvés.

e Prie$ valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia iStraukite laido kistuka i$ elektros
lizdo.

e Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra pazeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti pazeidimg elektros srove arba gaisrg.

¢ Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.

e Techninés priezidros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo Saltinio.

¢ Nelieskite jungiklio ar elektros kistuko Slapiomis rankomis.

¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.

¢ ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.

e /monés, sergantys Sirdies ligomis, turéty naudoti prietaisg tik taip, kaip rekomendavo
gydytojas.

® Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZziama, kai uZ tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Jrenginj draudZiama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra pazeistas elektros maitinimo laidas arba laido kiStukas.

4. NAUDOJIMO TVARKA

e Indukciné viryklé skirta terminiam maisto produkty apdorojimui visuomeninio maitinimo
jmonése naudojant indus, kuriy dugnas pagamintas iS feromagnetiniy savybiy turinciy
medZiagy.
* Niekada neuzdenkite viryklés ventiliacijos angy.
¢ Normaliam viryklés veikimui aplinkos temperatira turi bati 5-35 °C, santykinis oro drégnumas
30-80%.
e Maksimali apkrova kaitvietei yra 30 kg.
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¢ Stenkités nenuimti indy i$ kaitvietés gaminimo metu. Stenkités daznai nenuimti indy nuo
kaitvietés pavirSiaus! (pvz., apversdami blynus ar maiSydami indy turinj be specialiy jrankiy)

¢ Saugokite, kad ant pavirSiaus po virykle nepatekty skyscio, nes jis gali patekti j viryklés vidy ir
sukelti gedima.

e Gamindami naudokite tik Svarius indus. Prie$ pradédami gaminti, jsitikinkite, kad kaitvietés ir
indo kontaktiniai pavirSiai yra sausi. Saugokite, kad ant viryklés pavirSiaus nesikaupty riebaly.
e Viryklés stiklo keramikos pavirsius reikalauja kruopscios priezidros.

¢ NeiSjunkite jrenginio i$ elektros tinklo i$ karto baige gaminti. Indukcinés viryklés priverstinio
védinimo sistema veiks dar 1 minute, kad jrenginys tinkamai atvésty. Tik tada atjunkite jrenginj
nuo pagrindinio elektros maitinimo 3altinio.

Reikalavimai indams

e Viryklei tinkami indai, kuriy dugnas pagamintas iS .
feromagnetiniy savybiy turin¢iy medziagy. \
¢ Naudojimui tinka indai, kuriy dugno skersmuo nuo 12 iki

26 ¢cm, dugno storis ne mazesnis kaip 5 mm.

e Jei naudojami indai neatitinka Sioje instrukcijoje pateikty

reikalavimy, gaminimui naudokite adapterj - metaline . __d

plokste, kurioje yra daug feromagnetiniy medziagy

(komplekte néra).
e Indai turi blti pazymeti simboliu, reiskianciy, kad indus galima naudoti ant QQQQQ

indukciniy virykliy.

Induction
Virykléms su ploksc¢iomis kaitvietémis:
e Indy dugnas turi bati visiskai plokscias, be SiurkStumy ar nelygumy.

Virykléms su WOK kaitvietémis:
* Indy dugnas turi idealiai priglusti prie pavirSiaus, turi bati be SiurkStumy ar nelygumy.

SUDERINAMI INDAI

2 I .
- " — H #

Puodas if neridyjanéio Eeptuwve 15 Eeptuve i Eeptuvé
plieno gelefes ketaus (gelazis plienas)

-
m = MW

GeleFiniai dai
Emaliuoti indai SIEHAL PUOCA Arbatimikeas i3 neridijandio plieno

ar emalés
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NETINKANTYS INDAI
-

e — i T
- - -

ikaistanti stikliné keptuvé /  Puodai suiigaubtu

I

Puodaiif keramikos stiklinis puodas dugnu
-
Puodas su kojelémis IEarinis skersmio

: : Indai 1% Iy dimu, kuriuose mazas
mazesms nel 12 cm. -geleﬁ-es kiekis
Darbo su virykle eiliSkumas

Instrukcijoje pateikiama informacija apie vienos kaitvietés veikima. Visos viryklés kaitvietés
veikia vienodai.

Pasirinkite jlsy viryklés modelio valdymo skydelio aprasyma.

HKN-ICW50D, HKN-ICF50D

1. Jjungus prietaisg j elektros tinklg, uzsidegs signaliné lemputé "TINKLAS" ir ekrane pasirodys
uzrasas "OFF".
2. Padékite indg ant kaitvietés.

3. Norédami jjungti prietaisg, paspauskite mygtuka ,jjungti/ isjungti” ., ekrane uzsidegs
uzrasas ,ON”“.

4. Pasirinkite reikiama kaitvietés veikimo rezimg paspausdami atitinkamg mygtuka (laikmacio
rezimas gali veikti vienu metu kartu su kaitinimo intensyvumo arba temperatiros rezimu):

- kaitinimo intensyvumo reZimas. Tada kaitvieté pradeés Sildyti indus 2500 W galia.
Sukdami rankenéle galite nustatyti reZimus — 500, 1000, 1500, 2000, 2500, 3000, 3500, 4000,
4500 ir 5000 W.
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gl - temperatliros rezimas. Pasirinkus §j rezimg, bus nustatyta 160 °C temperatira.
Sukdami rankenéle galite nustatyti 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 ir 280 °C.

©

- laikmacio rezimas. Pasirinkus $j rezimga, ekrane bus rodoma ,0:00“ ir ,,: 00 mirksés.
Pasukdami rankenéle pasirinkite reikiamg minuciy skaiciy, tada nustatykite reikSme dar kartg
paspausdami laikmacio mygtuka. Pradés mirkséti ,0:“, pasukite rankenéle, jei reikia nustatyti
tam tikrg kaitvietés veikimo valandy skaiciy. Palaukite 5 sekundes, laikmacio laikas bus
nustatytas ir ekrane bus rodomas laiko skaitiavimas atgal. Laikmatj galima nustatyti iki 24
veikimo valandy. Norédami iSjungti laikmatj, 3 kartus i$ eilés palieskite laikmacio mygtuka.

5. Baige gaminti paspauskite mygtuka ,jjungti/ iSjungti” ., ekrane bus rodomas uZrasas
, OFF“. Indus nuo kaitvietés galima nuimti tik jg iSjungus.
6. Palaukite, kol auSinimo ventiliatoriai nustos veikti, ir atjunkite virykle nuo elektros $altinio.

HKN-ICF70D2V, ICF35DX4, ICF35DX47

’ \\. ; RN
::/O ) (<)
\\\— 5 / \ P /

HURAKAN

1. Jjungus prietaisg j elektros tinklg, uzsidegs signaliné lemputé "TINKLAS" ir ekrane pasirodys
uzrasas "OFF".

2. Padékite indg ant kaitvietés.
L

&)
3. Norédami jjungti prietaisg, paspauskite reguliavimo rankenéle 2%, ekrane uZsidegs

uzrasas ,,ON“. Paspauskite mygtukg , tada kaitvieté pradés Sildyti indus 2000 W galia.
4. Pasirinkite reikiama kaitvietés veikimo rezimg paspausdami atitinkamg mygtuka (laikmacio
rezimas gali veikti vienu metu kartu su kaitinimo intensyvumo arba temperatiros rezimu):

. - mygtukas kaitinimo intensyvumo ir temperatiros reZimams perjungti.

Kaitinimo intensyvumo rezimas.

Sukdami rankenéle galite nustatyti rezimus — 300, 500, 1000, 1500, 2000, 2500, 2800, 3000,
3300ir 3500 W.

Temperatdros rezimas.
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Pasirinkus $j rezima, bus nustatyta 140 °C temperatilra. Sukdami rankenéle galite nustatyti 60,
80, 100, 120, 140, 160,180, 200, 220 ir 240 °C.

\

- laikmacio rezimas. Pasirinkus $j rezima, ekrane bus rodoma ,0:00“ ir ,,: 00“ mirksés.

Pasukdami rankenéle pasirinkite reikiamg minuciy skaiciy, tada nustatykite reikSme dar kartg

paspausdami laikmacio mygtuka. Pradés mirkséti ,0:“, pasukite rankenéle, jei reikia nustatyti

tam tikrg kaitvietés veikimo valandy skaiciy. Palaukite 5 sekundes, laikmacio laikas bus

nustatytas ir ekrane bus rodomas laiko skaiCiavimas atgal. Laikmatj galima nustatyti iki 24

veikimo valandy. Norédami iSjungti laikmatj, 3 kartus i$ eilés palieskite laikmacio mygtuka.
P

)
5. Baige gaminti paspauskite reguliavimo rankenéle 2%, ekrane bus rodomas uzrasas ,OFF*.

Indus nuo kaitvietés galima nuimti tik jg iSjungus.
6. Palaukite, kol ausinimo ventiliatoriai nustos veikti, ir atjunkite virykle nuo elektros saltinio.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 006 g

1. Jjungus prietaisg j elektros tinklg, uzsidegs signaliné lemputé "TINKLAS" ir ekrane pasirodys
uzrasas "OFF".
2. Padékite indg ant kaitvietés.

3. Norédami jjungti prietaisg, paspauskite mygtuka ,jjungti/ isjungti® ., ekrane uzsidegs
uzrasas ,ON“.

4. Pasirinkite reikiama kaitvietés veikimo rezimg paspausdami atitinkamg mygtuka (laikmacio
rezimas gali veikti vienu metu kartu su kaitinimo intensyvumo arba temperatiros rezimu):

J—q

- kaitinimo intensyvumo rezimas. Kaitvieté pradés Sildyti indus 1800 W galia. Spausdami
,+/-“ mygtukus galite nustatyti rezimus — 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400,
2700, 3000, 3300 ir 3500 W.

dl - temperatlros rezimas. Pasirinkus $j reZimg, bus nustatyta 130 °C temperatdra.
Spausdami ,,+/-“ mygtukus galite nustatyti 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200,
240 ir 280 °C.
(®)
el - [aikmacio reZimas. Pasirinkus $j reZima, ekrane bus rodoma ,,0:00“ ir ,,: 00“ mirksés.
Pasukdami rankenéle pasirinkite reikiama minuciy skaiciy, tada nustatykite reikSme dar kartg
paspausdami laikmacio mygtuka. Pradés mirkséti ,0:“, pasukite rankenéle, jei reikia nustatyti
tam tikrg kaitvietés veikimo valandy skaiciy. Palaukite 5 sekundes, laikmacio laikas bus
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nustatytas ir ekrane bus rodomas laiko skai¢iavimas atgal. Laikmatj galima nustatyti iki 24
veikimo valandy. Norédami iSjungti laikmatj, 3 kartus is eilés palieskite laikmacio mygtuka.

5. Baige gaminti paspauskite mygtukg ,jjungti/ iSjungti” ., ekrane bus rodomas uZrasas
»OFF“. Indus nuo kaitvietés galima nuimti tik jg iSjungus.
6. Palaukite, kol auSinimo ventiliatoriai nustos veikti, ir atjunkite virykle nuo elektros Saltinio.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

—

1. Jjungus prietaisg j elektros tinklg, uzsidegs signaliné lemputé "TINKLAS" ir ekrane pasirodys
uZrasas "OFF".

2. Padékite indg ant kaitvietés.
—

3. Norédami jjungti prietaisg, paspauskite reguliavimo rankenéle IW, ekrane uZsidegs
uzrasas ,ON“.

4. Pasirinkite reikiama kaitvietés veikimo reZzimg paspausdami atitinkamg mygtuka (laikmacio
rezimas gali veikti vienu metu kartu su kaitinimo intensyvumo arba temperatiros rezimu):

- kaitinimo intensyvumo reZimas. Pasirinkus $j reZimg, kaitvieté pradés Sildyti indus 1800
W galia. Sukdami rankenéle galite nustatyti reZimus — 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800,
2100, 2400, 2700, 3000, 3300 ir 3500 W.

(¥ )

- temperatiros rezimas. Pasirinkus $j reZimg, bus nustatyta 130 °C temperatira.
Sukdami rankenéle galite nustatyti 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 ir
280 °C
@
el - laikmacio reZimas. Pasirinkus $j rezimg, ekrane bus rodoma ,0:00“ ir ,,: 00 mirksés.
Pasukdami rankenéle pasirinkite reikiamg minuciy skaiciy, tada nustatykite reikSme dar kartg
paspausdami laikmacio mygtuka. Pradés mirkséti ,0:“, pasukite rankenéle, jei reikia nustatyti
tam tikrg kaitvietés veikimo valandy skaiciy. Palaukite 5 sekundes, laikmacio laikas bus
nustatytas ir ekrane bus rodomas laiko skaiCiavimas atgal. Laikmatj galima nustatyti iki 24
veikimo valandy. Norédami iSjungti laikmatj, 3 kartus ié‘eilés palieskite laikmacio mygtuka.

5. Baige gaminti paspauskite reguliavimo rankenéle \3’], ekrane bus rodomas uzrasas ,,OFF“.
Indus nuo kaitvietés galima nuimti tik j3 iSjungus.
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6. Palaukite, kol ausinimo ventiliatoriai nustos veikti, ir atjunkite virykle nuo elektros saltinio.

ICB35M, ICB35W WOK

WO
@ GC C}
Menu On / Off
— % ::1 |

Vv

1. Jjungus prietaisg j elektros tinklg, uzsidegs signaliné lemputé "TINKLAS" ir ekrane pasirodys
uZraSas "OFF".
2. Padékite indg ant kaitvietés.

3. Norédami jjungti prietaisg, paspauskite mygtuka ,jjungti/ iSjungti” , ekrane uzsidegs
uzrasas ,,ON“. Viryklé paruosta naudoti ir veikia budéjimo rezimu.

4. Pasirinkite reikiama kaitvietés veikimo rezimg paspausdami atitinkamg mygtuka
- kaitinimo intensyvumo rezimas. Paspausdami ,+“ arba ,-“ mygtukus, galite nustatyti
rezimus: P1(300W), P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W),
P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W) ir P10(3500W).
- temperatlros rezimas. Paspausdami ,+“ arba ,-“ mygtukus, galite nustatyti rezimus:
60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 ir 240 °C.

5. Baige gaminti paspauskite mygtuka ,,jjungti/ isjungti“ , ekrane bus rodomas uZrasas
,OFF“. Indus nuo kaitvietés galima nuimti tik jg iSjungus.
6. Palaukite, kol ausinimo ventiliatoriai nustos veikti, ir atjunkite virykle nuo elektros saltinio.

ICF35T

. 8888 ‘
® & 0 O ©

1. Jjungus prietaisg j elektros tinklg, uzsidegs signaliné lemputé "TINKLAS" ir ekrane pasirodys
uzrasas "OFF".
2. Padékite indg ant kaitvietés.

3. Norédami jjungti prietaisg, paspauskite mygtuka ,jjungti/ iSjungti” , ekrane uzsidegs
uzrasas ,,ON“. Viryklé paruosta naudoti ir veikia budéjimo rezimu.
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4. Pasirinkite reikiamg kaitvietés veikimo rezimg paspausdami "meniu" mygtuka
(laikmacio rezimas gali veikti vienu metu kartu su kaitinimo intensyvumo rezimu):

- kaitinimo intensyvumo rezimas, kurio nustatyta verté yra 1800 W. Mygtukais ,,+“ ir ,-“ galite
pakeisti reikSme j 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 ir 3500
W.

- Energijos suvartojimo rezimas. Kai viryklé veikia, paspauskite "meniu" mygtukg ,

indukciné viryklé parodys, kiek energijos sunaudojote. Pavyzdziui: rodo 2,35, tai reiskia, kad
indukciné viryklé jau sunaudojo 2,35 kw galig. Ekrane 5 sekundes rodomas esamas energijos
suvartojimas, tada vél rodoma Sildymo galia.

- laikmacio rezimas. Norédami pasirinkti Sj rezimg, dukart spustelékite ,,meniu” mygtuka
. Ekrane bus rodoma ,,0:00“ ir ,,: 00 mirksés. Spausdami ,+/-“ mygtukus pasirinkite reikiamag

minuciy skaiciy, tada nustatykite reikSme dar kartg paspausdami ,meniu” mygtuka.
Pradés mirkséti "0:". Paspauskite "+/-" mygtukus, kad nustatytuméte reikiama kaitvietés
veikimo valandy skaiciy. Palaukite 8 sekundes, laikmacio laikas bus nustatytas ir ekrane bus
rodomas laiko skaiciavimas atgal. Laikmatj galima nustatyti iki 24 veikimo valandy. Norédami
iSjungti laikmatj, 3 kartus i$ eilés palieskite laikmacio mygtuka.

- paspausdami uzrakinimo mygtukg galite uzblokuoti viryklés valdymo skydelj, kad

paspaudus nepasikeisty nustatymai. Aktyvus blokavimas bus paryskintas atitinkama Svieciancia
indikatoriaus lempute vir§ blokavimo mygtuko. Norédami atrakinti, dar kartg paspauskite

LY

uzrakto mygtuka

5. Baige gaminti paspauskite mygtuka ,,jjungti/ iSjungti” , ekrane bus rodomas uzZrasas
, OFF“. Indus nuo kaitvietés galima nuimti tik jg iSjungus.
6. Palaukite, kol ausinimo ventiliatoriai nustos veikti, ir atjunkite virykle nuo elektros $altinio.

ICF35TM

© ] "o [ 6

1. Jjungus prietaisg j elektros tinklg, uzsidegs signaliné lemputé "TINKLAS" ir ekrane pasirodys
uZrasas "OFF".
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2. Padékite indg ant kaitvietés.

3. Norédami jjungti prietaisg, paspauskite mygtuka ,jjungti/ isjungti” ., ekrane uzsidegs
uzrasas ,,ON“. Viryklé paruosta naudoti ir veikia budéjimo rezimu.

4. Pasirinkite reikiama kaitvietés veikimo rezimg paspausdami "meniu" mygtuka
(laikmacio rezimas gali veikti vienu metu kartu su kaitinimo intensyvumo arba temperatdros
rezimu):

- kaitinimo intensyvumo rezimas, kurio nustatyta verté yra 1800 W. Mygtukais ,,+“ ir ,,-“ galite
pakeisti reikSme j 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 ir 3500
W.

- temperatdros rezimas. Mygtukais ,,+“ ir ,,-“ galite pakeisti reikSme j 60, 80, 100, 120, 130, 140,
150, 160, 170,180, 200, 240 ir 280 °C.

©

- laikmacio rezimas. Pasirinkus $j rezima, ekrane bus rodoma ,0:00“ ir ,,: 00“ mirksés.
Spausdami ,+/-“ mygtukus pasirinkite reikiama minuciy skaic¢iy, tada nustatykite reiksme dar
kartg paspausdami laikmacio mygtuka. Pradés mirkséti ,0:“. Paspauskite "+/-" mygtukus, kad
nustatytumete reikiama kaitvietés veikimo valandy skaiciy. Palaukite 8 sekundes, laikmacio
laikas bus nustatytas ir ekrane bus rodomas laiko skaiciavimas atgal. Laikmatj galima nustatyti
iki 24 veikimo valandy. Norédami iSjungti laikmatj, 3 kartus is eilés palieskite laikmacio mygtuka.

5. Baige gaminti paspauskite mygtuka ,jjungti/ iSjungti” ., ekrane bus rodomas uzrasas
,OFF“. Indus nuo kaitvietés galima nuimti tik jg iSjungus.
6. Palaukite, kol ausinimo ventiliatoriai nustos veikti, ir atjunkite virykle nuo elektros saltinio.

HKN-ICF18T

Stew Soup BBQ Hot pot Porridge

© © = + © ©

Timer Lock Menu On / Off

o¥cXa 9@

1. Prijunkite indukcine virykle prie elektros tinklo, pasigirs garsinis signalas ir ekrane bus
rodoma reikSmeé “----“. Nepaspaudus jokio mygtuko, viryklé iSsijungs.

2. Padékite indg ant kaitvietés.

3. Bakstelékite On/Off ir viryklé veiks budéjimo rezimu. Ekrane pasirodys ,----“. Bakstelékite
MENIU mygtuka, jis pradés Sildyti indus su funkcija HOT POT reZimu 1400 W. Paspauskite MENU

©

mygtukg "= | kad pasirinktuméte atitinkamg Sildymo reZzima.
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4. ,Hot pot” reZimas skirtas patiems valdyti kaitinimo intensyvuma. Norédami pakeisti
kaitinimo intensyvumag, naudokite ,+“ ir ,-“ mygtukus.

5. ,Stew” reZimas skirtas gaminti automatiniu rezimu. Kaitinimo intensyvumo keitimo funkcija
L+ ir ,-“ mygtukais yra uZrakinta. Sildymo procesas baigiasi automatiskai.

6. ,BBQ“ reZimas skirtas patiems valdyti kaitinimo intensyvuma. Norédami pakeisti kaitinimo
intensyvuma, naudokite ,+“ ir ,-“ mygtukus.

7. ,Fry” rezimas skirtas patiems valdyti kaitinimo intensyvumg. Norédami pakeisti kaitinimo
intensyvumag, naudokite ,+“ ir ,,-“ mygtukus.

8. "Soup" ir "Porridge" rezimai yra automatiniai. Kaitinimo intensyvumo keitimo funkcija ,+“
ir ,-“ mygtukais yra uZrakinta. Sildymo procesas baigiasi automatigkai.

9. Laikmacio reZimas. Pasirinkus $j rezima, ekrane bus rodoma ,0:00“ ir ,: 00“ mirksés.
Spausdami ,+/-“ mygtukus pasirinkite reikiamg minuciy skaiciy, tada nustatykite reikSme dar
kartg paspausdami laikmacio mygtuka. Pradés mirkséti ,0:“. Paspauskite "+/-" mygtukus, kad
nustatytumeéte reikiama kaitvietés veikimo valandy skaiciy. Palaukite 5 sekundes, laikmacio
laikas bus nustatytas ir ekrane bus rodomas laiko skai¢iavimas atgal. Laikmatj galima nustatyti
iki 24 veikimo valandy. Norédami iSjungti laikmatj, 3 kartus i$ eilés palieskite laikmacio mygtuka.
10. "Lock" funkcija. Kai viryklé veikia, paspaudus mygtuka LOCK, mygtukai, iSskyrus On/Off
mygtuka, uzrakinami. Norédami atSaukti, dar kartg paspauskite ,Lock” mygtuka.

11. ISjungimas. Veikimo metu paspauskite "ON/OFF" mygtuka ir Sildymas nutriks. Viryklé
persijungs j budéjimo rezima.

12. « Démesio, neisjunkite jrenginio is elektros tinklo i$ karto baige gaminti. Indukcinés viryklés
priverstinio védinimo sistema veiks dar 1 minute, kad jrenginys tinkamai atvésty. Tik tada
atjunkite jrenginj nuo pagrindinio elektros maitinimo $altinio.

5. VALYMAS IR PRIEZIURA

e Pries atliekant bet kokius prieZilros darbus batina iSjungti jrenginj iS elektros tinklo ir leisti
jam atveésti iki kambario temperatiros.
¢ Kiekvieng dieng valykite jrenginj.
e PavirSiui ir korpusui valyti naudokite drégng minkstg kempine ar Sluoste su Svelniomis
plovimo priemonémis. Po valymo sausai nusluostykite pavirsiy ir korpusa. Jsitikinkite, kad visi
riebalai ir neSvarumai pasalinti nuo pavirsiy.
¢ Bltinai iSvalykite ventiliacijos angas apatiniame viryklés pavirSiuje minkstu Sepeciu ir Svelnia
plovimo priemone. Po valymo sausai nusluostykite pavirsius.
» Saugokite, kad valymo metu j virykle nepatekty skysciy ir pasaliniy daikty.
Jrenginio valymui draudZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir Sepecius,
duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru, benzing,
ragstis, Sarmus ir tirpiklius.
¢ Jei neketinate naudotis jrenginiu ilgg laikg (iSeiginémis dienomis, atostogy metu ir pan.),
iSjunkite jj is elektros tinklo ir kruopsciai nuvalykite.

6. TECHNINE PRIEZIURA IR REMONTAS

DEMESIO: TECHNINES PRIEZIUROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS

90



LT
MAITINIMO JUNGIKL] ] PADET] ,,I3JUNGTA“ IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIZDO.

Sio jrenginio techniné prieZidra turi bati atliekama vadovaudamasi $alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby saradas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés priezitiros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy Zinias.
¢ Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apZiurékite jrenginj.

o Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

¢ Patikrinkite ausinimo ventiliatoriy bikle, jei reikia, iSvalykite sparnuotés.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

DraudZiama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebudingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungtg padétj arba istraukdami laido kistuka ir
kreipkités j techninés prieziGros tarnyba.

Grieztai draudziama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali bati reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

Apsauginiai jtaisai

1. Apsauga nuo perkaitimo

Jei maitinimo Saltinio jtampa keiciasi nuo 80 iki 280 V, viryklés parametrai ir reikiama galia
nustatoma automatiniu rezimu. Kai jtampa virSija nurodyty intervalg, viryklé automatiskai
nustatoma laukimo rezimu.

2. Apsauga nuo perkaitimo

Temperataros daviklis kontroliuoja viryklés vidine temperatira. Jei daviklis fiksuoja perkaitima,
viryklé automatiskai pereina j laukimo rezima.

3. Nedideliy daikty aptikimas

Prisilietus prie viryklés pavirSiaus mazesniam nei 800 mm. indui ar maziems daiktams (peilis,
Sakuteé, Znyplés raktai ir pan.), pasigirsta jsp&jamasis garsinis signalas.

4. Néra indo ar tinkamo indo

Jei puodas nuimamas nuo viryklés ruoSos metu ar jis netinkamas ruosai, viryklé neveiks ir
ekrane bus matomas klaidos kodas.

5. Apsauginis automatinis iSjungimas

Jei per 2 naudojimo valandas, viryklei nepateikiamos komandos, ji automatiskai iSjungiama.
(ISimtis - kai laikmatis nustatomas ilgiau nei 2 valandoms).
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Trik¢iy kodai
KOD GEDIMAS KODA GEDIMAS
AS S
.. Plokstés ar centrinés
EO Sugedes centrinis valdymo blokas | E5 valdymo bloko klaida
El Néra indo E6 Srovés perkrova
Grandinés nutriikimas ar
E2 Per daug Zzema maitinimo jtampa | E7 IGBT tranzistoriaus
trumpasis sujungimas
E3 Per didelé maitinimo jtampa ES8 Kerarpllkmes plokstes
perkaitimas
Grandlne_s nutruk.lm.as arba . IGBT tranzstoriaus
E4 temperatiiros daviklio trumpasis E9 o
. perkaitimas
jungimas

7. GABENIMAS IR LAIKYMAS. ATLIEKY SALINIMAS

« Sig jranga galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamyjy prane$imy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.

¢ Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smugiy. Aparatg
gabenimo pakuotéje perkelkite nuoZulniu pavirSiumi ne didesniu kaip 15% kampu, laikydamasi
7enklinimo ,,VIRSUS“ reikalavimy.

» GeleZinkelio ir keliu transportu jrenginj btina gabenti dengtose transporto priemonése.

* Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepaZzeistas.

¢ Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimuy.

¢ Saugokite jrenginj nuo kratymo.

¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné turi
perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky Salinima.

Jrenginio atliekas 3alinkite pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. PARAMETRY TECHNICZNE

llos¢ pol Tvp Wymiary
Parametry Moc, powierzchni Waga,
Model . grzewczych, gabarytowe,
sieci kw pola kg
szt. mm
grzewczego
HKN-ICF18T 2 Ptaska 370x290x35 2
HKN-ICB35W
WOK WOK 400x400x85 |,
HKN-ICB35M (bez pilota)
HKN-ICF35M 1 Ptaska 326x415x110 4,7
HKN-ICF35D 220~240 3,5 328x396x110 4
V/ 50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5,7
HKN-ICF35T 340x423x130 5,2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4,6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9,9
HKN-ICF70D2V 330x810x110
Ptaska
HKN-ICF35DX4 220~240 735x830x150
v 14 4 19.35
HKN-ICF35Dx47 | (380~415 830x700x150
V)/ 50 Hz
HKN-ICF50D
220~24
0 0 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D V/ 50 Hz WOK

Producent zastrzega sobie prawo do modyfikacji wygladu i konstrukcji urzadzenia w celu
poprawy jego pracy, przy jednoczesnym pozostawieniu niezmienionych danych technicznych.

2. INSTALACJA | PRZYGOTOWANIE DO PRACY

e Uwaga! Wszystkie prace, zwigzane z instalacja i uruchomieniem, powinny by¢
przeprowadzone przez wykwalifikowany personel techniczny, upowainiony zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzytkowane.

e Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzgdzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajgcych i zgodnos¢ ich wartosci znamionowej mocy i wydajnosci.
Maksymalne odchylenie napiecia wynosi +5%/-10%, czestotliwo$¢ 50 Hz.
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¢ Urzadzenia zabezpieczajgce muszg znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzadzenia lub
w rozdzielnicy, jezeli jest ona bezposrednio dostepna. Gniazdo zasilajgce powinno spetniaé
wymogi bezpieczeistwa i mieé¢ niezawodnie uziemienie.

e Modele ptyt HKN-ICF35DX4 i HKN-ICF35DX47 muszg by¢ instalowane na stojaku bez spodu.
* Modele HKN-ICF35DX4, HKN-ICF35DX47 sg podtgczane zgodnie ze schematem elektrycznym,
podanym na naklejce obok tabliczki znamionowej oraz oznaczeniami na przewodach.
Mozliwos¢ podtaczenia do sieci 380-415 V.

¢ Unikaj zablokowania otworéw wentylacyjnych na ptycie.

e Okablowanie elektryczne powinno odpowiada¢ mocy znamionowej urzadzenia.
Niedopasowanie moze spowodowadé pozar.

¢ Modele HKN-ICF70D i HKN-ICF70D2V posiadajg 2 kable jednofazowe z wtyczkami typu E / F.
» Czesci, potgczenia elektryczne oraz czesci ruchome mogg poluzowac sie podczas transportu i
dlatego nalezy je sprawdzi¢ przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia.

¢ Unikaj umieszczania kabla miedzy przedmiotami a meblami, to moze zacisngc¢ i uszkodzié¢
kabel zasilajgcy. Unikaj zginania lub platania kabla.

¢ Do podtgczania urzadzenia nie nalezy korzysta¢ z przedtuzaczy domowych .

¢ Nieprawidtowe podtaczenie lub wadliwa wtyczka lub gniazdo moga

spowodowac pozar.

¢ Urzadzenie montuje sie na ognioodpornym, antyposlizgowym, rownym, poziomym podtozu,
w odlegtosci co najmniej 100 mm od $cian, ramp, stopniiinnych urzadzen. Urzadzenie nie moze
by¢ instalowane w poblizu pojemnikéw do mycia naczyn lub umywalek.

¢ Jesli urzadzenie jest zainstalowane w poblizu innych urzadzen grzewczych — zwieksz odlegtos¢
pomiedzy urzadzeniem a ptytg do 200-300mm. Nie instaluj w poblizu urzadzen, z ktérych
podczas pracy odparowuje ttuszcz (frytownice, grille itp.).

¢ Nie umieszczaj urzadzenia w poblizu tatwopalnych lub wybuchowych przedmiotéow lub
materiatéw.

* Nie wolno umieszczac¢ ptyte w pomieszczeniach, w ktérych wystepuje duza emisja pytu, dymu
i gazu (w tym pytu z maki i innego rodzaju pytu).

® Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy usungc¢ z jego powierzchni wszystkie materiaty
opakowaniowe, broszury, plastikowe torby itp., a nastepnie wyczysci¢ urzadzenie zgodnie z
rozdziatem ,,6. Czyszczenie i konserwacja”.

¢ Nie zezwalaj na obstuge urzadzenia personelowi, ktdry nie zapoznat sie z niniejszg instrukcjg
i nie otrzymat instruktazu bezpieczenstwa, poniewaz moze to doprowadzi¢ do obrazen lub
Smierci.

¢ Podejmij Srodki w celu ochrony urzgdzenia przed deszczem i wilgocia.

3. ZASADY BEZPIECZENSTWA

e Uwaga! Dopuszczenie do pracy na tym urzadzeniu jest mozliwe tylko po przeczytaniu
niniejszg instrukcja obstugi i odbyciu szkolenia z bezpieczenstwa.

e Podczas instalacji, przygotowania do pracy, obstugi, konserwacji oraz naprawy, oprocz
przestrzegania wymogow bezpieczenstwa, zawartych w niniejszej instrukcji, nalezy
bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa, ppozisanitarnych, zgodnie z przepisami
obowigzujgcymi w kraju, w ktorym urzgdzenie jest uzytkowane.

* Przechowywac urzgdzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.
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¢ Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia bez nadzoru.
¢ Nie uzywaj urzadzenia na nieréwnych powierzchniach lub plastikowych podtozach.
e Podczas pracy i przez pewien czas po jej zakonczeniu nie wolno dotykac powierzchni ptyty!
Nie wolno opierac sie o nig ciatem! Doprowadzi to do poparzen!
¢ Nie przechowuj tatwopalnych przedmiotéw w poblizu urzadzenia.
¢ Nigdy nie pozostawiaj obcych przedmiotéw na powierzchni ptyty.
e Unikaj upadku obcych przedmiotdw i nie opieraj sie o powierzchnie ptyty, gdyz moze to
spowodowac jej uszkodzenie. Nie uzywaj urzadzenia, jesli na jego powierzchni sg pekniecia.
¢ Unikaj kontaktu zimnej wody z goraca powierzchnig ceramiki szklanej.
e Unikaj kontaktu $rodkéw czyszczacych lub materiatéw tatwopalnych (w tym papieru) z
powierzchnig urzadzenia pod garnkiem indukcyjnym.
* Nie przegrzewaj pustych naczyn. Przegrzany olej moze sie zapalic.
® Podczas przechowywania urzgdzenia temperatura otoczenia nie powinna przekraczac 45 °C,
wilgotnosc¢ nie powinna przekraczac¢ 90%.
e Jesli urzadzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajacych warunkach pogodowych,
odtacz urzadzenie od Zrddta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Zabronione jest mycie urzgdzenia otwartym zrédtem wody. Nieprzestrzeganie tego srodka
ostroznosci moze spowodowacé uszkodzenie sprzetu i obrazenia ciata, a nawet Smier¢. Unikaj
przedostania sie wody do gniazdka zasilajgcego przetgcznika.
e Zabrania sie mycia powierzchni urzadzenia nie odczekawszy, az ostygna.
® Przed czyszczeniem, naprawg lub przenoszeniem urzadzenia nalezy najpierw wyciggnaé
wtyczke z gniazdka.
e Jedli zauwazysz uszkodzenie przewodu zasilajgcego, natychmiast go wymien.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze spowodowaé porazenie pragdem elektrycznym lub
pozar.
¢ Nie dotykaj przewodu zasilajgcego mokrymi rekami, bo moze dojs¢ do porazenia pragdem.
* Prace konserwacyjne lub naprawcze mogg by¢ wykonywane tylko po odtgczeniu urzadzenia
od zasilania.
¢ Nie dotykaj przetgcznika ani wtyczki mokrymi rekami.
¢ Nie przesuwaj urzadzenia w trakcie pracy.
¢ Podczas odtaczania zasilania nie wolno ciggna¢ za kabel, nalezy zawsze chwytac za wtyczke.
e Osoby z chorobami serca powinny uzywaé urzadzenia wytgcznie zgodnie z zaleceniami
lekarza.
¢ Urzgdzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez dzieci, oséb z ograniczong sprawnoscig
fizyczng, sensoryczng lub umystowg, lub nie posiadajgcych doswiadczenia i wiedzy. Wyjatkiem
moze by¢ nadzorowanie lub instruktaz, dokonany przez osobe odpowiedzialng za
bezpieczenstwo takich osdb.

Zabronione jest korzystanie:

e w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

e w przypadku uszkodzenia lub upadku;

o w przypadku jesli kabel zasilajgcy lub wtyczka sg uszkodzone.

4. TRYB PRACY
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e Piyta indukcyjna przeznaczona jest do obrdébki cieplnej zywnosci w zaktadach zywienia
zbiorowego z wykorzystaniem naczyn kuchennych, ktérych dno wykonane jest z materiatéw o
wtasciwosciach ferromagnetycznych.

¢ Nigdy nie zastaniaj otworéw wentylacyjnych w ptyty.

¢ Do normalnej pracy ptyty temperatura otoczenia powinna wynosi¢ 5-35 °C, wilgotnos¢
wzgledna 30-80%.

* Maksymalne obcigzenie pola grzewczego — 30 kg.

e Unikaj usuwania naczyn z pola grzewczego podczas gotowania. Unikaj powtarzajacej sie
utraty kontaktu miedzy dnem naczynia a powierzchnia ptyty! (np.: podrzucanie nalesnikéw lub
mieszanie zawartosci naczyn bez specjalnego sprzetu)

¢ Unikaj przedostania sie ptynu na powierzchnie pod ptyta, on moze dostaé sie do wnetrza ptyty
i spowodowac awarie.

¢ Do gotowania uzywaj tylko czystych naczyn. Przed rozpoczeciem gotowania upewnij sie, ze
powierzchnia styku ptyty i naczynia jest sucha. Upewnij sie, ze na powierzchni ptyty nie
gromadezi sie ttuszcz.

¢ Z powierzchnig ptyty szklano-ceramicznej nalezy obchodzi¢ sie bardzo ostroznie.

* Nie odtgczaj urzadzenia od zasilania bezposrednio po zakoriczeniu pracy. System wymuszonej
wentylacji ptyty indukcyjnej bedzie dziatat przez 1 minute, aby prawidtowo schtodzié
urzadzenie. Dopiero potem nalezy odtgczy¢ urzadzenie od gtéwnego zrddta zasilania.

Wymagania, dot. naczyn kuchennych

e Plyta wymaga naczyn, ktérych dna sg wykonane z
materiatéw o wtasciwosciach ferromagnetycznych. \
e Do uzytku nadajg sie naczynia kuchenne o $rednicy \
podstawy od 12 do 26 cm i minimalnej grubosci podstawy

5mm. ‘
e Jesli uzywane naczynia nie spetniajg wymagan opisanych . _d
w niniejszej instrukcji — nalezy uzy¢ adaptera, ktory jest

panelem metalowym z duzg zawartoScig materiatdéw ferromagnetycznych (nie

wchodzi do sktadu zestawu).
e Uzywane naczynia muszg by¢ oznaczone symbolem, odpowiednim do

stosowania na ptytach indukcyjnych.

Induction
W przypadku ptyt z polem grzewczym ptaskim:
¢ Dno naczynia musi by¢ idealnie ptaskie, bez chropowatosci i nieréwnosci.

Do ptyt z polem grzewczym WOK:

¢ Dno naczynia musi idealnie przylega¢ do powierzchni, nie moze mie¢ chropowatosci ani by¢
nieréwne.
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Kolejnos¢ pracy

PL

Instrukcja zawiera informacje, dot. obstugi jednego pola grzewczego. Wszystkie pola grzewcze

na ptyty dziatajg w ten sam sposdb.
Wybierz opis panelu sterowania, ktéry jest obecny w twoim modelu ptyty.
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HKN-ICW50D, HKN-ICF50D

Po podtaczeniu urzadzenia do sieci zapali sie kontrolka ,SIEC” a na wyswietlaczu pojawi sie
komunikat ,,OFF”.
1. Umies¢ naczynie na polu grzewczym.

2. Aby wiaczy¢ urzadzenie nalezy nacisna¢ przycisk ,wiacz/wytgcz” ., na wyswietlaczu
zapali sie komunikat ,,ON”.

3. Wybierz tryb pracy potrzebnego pola grzewczego, naciskajgc odpowiedni przycisk (tryb
,timer” moze dziata¢ jednoczesnie z jednym z trybow ,moc” lub ,temperatura”):

4, - tryb ,,moc”. Pole grzewcze zacznie nagrzewac naczynia z mocg 2500 W.
Krecac pokrettem mozna ustawic tryby — 500, 1000, 1500, 2000, 2500, 3000, 3500, 4000, 4500
i 5000 W.

B tryb ,,temperatura”. Po wybraniu tego trybu temperatura zostanie ustawiona na 160
°C. Krecac pokrettem mozna ustawic 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 280 °C.

- tryb ,timer”. Po wybraniu tego trybu wyswietlacz pokaze ,0:00”, a ,,:00” bedzie migac.
Obré¢ pokretto, aby wybraé potrzebng liczbe minut, a nastepnie ustaw wartosé¢, ponownie
naciskajac przycisk ,timer”. Wtedy zacznie migac ,,0:”, przekre¢ pokrettem, jesli trzeba ustawic
okresdlong liczbe godzin pracy pola grzewczego. Odczekaj 5 sekund, a nastepnie czas timera
zostanie ustalony i rozpocznie sie jego odliczanie na wyswietlaczu. Timer mozna ustawic do 24
godzin pracy. Jesli chcesz wytaczy¢ minutnik, nacisnij przycisk ,timer” 3 razy z rzedu.

5. Po zakonczeniu gotowania wciskamy przycisk ,wiacz/wytgcz” , na wyswietlaczu
pojawi sie napis ,,OFF”. Usungac¢ naczynia z pola grzewczego mozna dopiero po wyfaczeniu ptyty.
6. Poczekaj, az wentylatory chtodzace przestang dziataé i odtgcz ptyte od zasilania.
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HKN-ICF70D2V, ICF35DX4, ICF35DX47

1. Po podtaczeniu urzadzenia do sieci zapali sie kontrolka ,SIEC” a na wys$wietlaczu pojawi sie
komunikat ,,OFF”.
2. Umiesc¢ naczynie na polu grzewczym.

—

P %
-/ . . e
3. Aby wtaczy¢ urzadzenie nalezy nacisnac¢ pokretfo sterujace v, na wyswietlaczu zapali sie

komunikat ,,ON”. Nacisnij przycisk , hastepnie pole grzewcze zacznie grza¢ naczynie z
mocg 2000 W.

4. Wybierz tryb pracy potrzebnego pola grzewczego, naciskajgc odpowiedni przycisk (tryb
»timer” moze dziata¢ jednoczesnie z jednym z trybdow ,,moc” lub ,,temperatura”):

- przycisk do przetgczania trybéw ,,moc” i ,,temperatura”.
Tryb ,moc”.
Krecac pokrettem mozna ustawié tryby — 300, 500, 1000, 1500, 2000, 2500, 2800, 3000, 3300 i
3500 W.
Tryb ,temperatura”.
Po wybraniu tego trybu temperatura zostanie ustawiona na 140 °C. Krecac pokrettem mozna
ustawic 60, 80, 100, 120, 140, 160,180, 200, 220 i 240 °C.

©

- tryb ,timer”. Po wybraniu tego trybu wyswietlacz pokaze ,0:00”, a ,,:00” bedzie migac.
Obré¢ pokretto, aby wybraé potrzebng liczbe minut, a nastepnie ustaw wartos¢, ponownie
naciskajgc przycisk ,timer”. Wtedy zacznie migac¢ ,,0:”, przekre¢ pokrettem, jesli trzeba ustawic
okreslong liczbe godzin pracy pola grzewczego. Odczekaj 5 sekund, a nastepnie czas timera
zostanie ustalony i rozpocznie sie jego odliczanie na wyswietlaczu. Timer mozna ustawic¢ do 24
godzin pracy. Jesli chcesz wytgczy¢ minutnik, nacisnij przycisk ,,timer” 3 razy z rzedu.

~
)

5. Po zakoriczeniu gotowania nalezy nacisng¢ pokretio sterujgce %, na wyséwietlaczu pojawi

sie ,,OFF”. Usung¢ naczynia z pola grzewczego mozna dopiero po wytgczeniu ptyty.

6. Poczekaj, az wentylatory chtodzace przestang dziatac i odtacz ptyte od zasilania.
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HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK
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1. Po podtaczeniu urzadzenia do sieci zapali sie kontrolka ,SIEC” a na wy$wietlaczu pojawi sie
komunikat ,,OFF”.
2. Umies¢ naczynie na polu grzewczym.

3. Aby wiaczy¢ urzadzenie nalezy nacisna¢ przycisk ,wiacz/wytgcz” ., na wyswietlaczu
zapali sie komunikat ,,ON”.

4. Woybierz tryb pracy potrzebnego pola grzewczego, naciskajgc odpowiedni przycisk (tryb
Ltimer” moze dziatac jednoczesnie z jednym z trybow ,moc” lub ,temperatura”):

- tryb ,,moc”. Po wybraniu tego trybu moc zostanie ustawiona na 1800 W. Naciskajac
przyciski ,+/-” mozna ustawic¢ tryby — 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 3500 W.

- tryb ,temperatura”. Po wybraniu tego trybu temperatura zostanie ustawiona na 130
°C. Naciskajac przyciski ,,+/-” mozna ustawi¢ 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200,
240i 280 °C.

- tryb ,timer”. Po wybraniu tego trybu wyswietlacz pokaze ,,0:00”, a ,,:00” bedzie migac.
Obrdé¢ pokretto, aby wybraé potrzebng liczbe minut, a nastepnie ustaw wartosé, ponownie
naciskajac przycisk ,timer”. Wtedy zacznie migac ,,0:”, przekre¢ pokrettem, jesli trzeba ustawic
okreslong liczbe godzin pracy pola grzewczego. Odczekaj 5 sekund, a nastepnie czas timera
zostanie ustalony i rozpocznie sie jego odliczanie na wyswietlaczu. Timer mozna ustawic do 24
godzin pracy. Jesli chcesz wytgczy¢ minutnik, nacisnij przycisk ,timer” 3 razy z rzedu.

5. Po zakonczeniu gotowania wciskamy przycisk ,wigcz/wytgcz” , na wyswietlaczu
pojawi sie napis ,,OFF”. Usungc¢ naczynia z pola grzewczego mozna dopiero po wytgczeniu ptyty.
6. Poczekaj, az wentylatory chtodzgce przestang dziatad i odtacz ptyte od zasilania.
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HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

1. Po podtaczeniu urzadzenia do sieci zapali sie kontrolka ,,SIEC” a na wy$wietlaczu pojawi sie
komunikat ,,OFF”.
2. Umiesc¢ naczynie na polu grzewczym.

A
3. Aby wtaczy¢ urzadzenie nalezy nacisngc¢ pokretfo sterujace w, na wyswietlaczu zapali sie
komunikat ,,ON”.
4. Wybierz tryb pracy potrzebnego pola grzewczego, naciskajgc odpowiedni przycisk (tryb
»timer” moze dziata¢ jednoczesnie z jednym z trybéw ,,moc” lub ,,temperatura”):

- tryb ,moc”. Po wybraniu tego trybu moc zostanie ustawiona na 1800 W.
Krecac pokrettem mozna ustawié tryby — 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400,
2700, 3000, 3300i 3500 W.

- tryb ,temperatura”. Po wybraniu tego trybu temperatura zostanie ustawiona na 130
°C. Krecac pokrettem mozna ustawic 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 i
280 °C

- tryb ,timer”. Po wybraniu tego trybu wyswietlacz pokaze ,,0:00”, a ,,:00” bedzie migac¢.
Obré¢ pokretto, aby wybraé potrzebng liczbe minut, a nastepnie ustaw wartosé, ponownie
naciskajac przycisk ,,timer”. Wtedy zacznie migac ,,0:”, przekre¢ pokrettem, jesli trzeba ustawic
okreslong liczbe godzin pracy pola grzewczego. Odczekaj 5 sekund, a nastepnie czas timera
zostanie ustalony i rozpocznie sie jego odliczanie na wyswietlaczu. Timer mozna ustawic¢ do 24
godzin pracy. Jesli chcesz wytgczy¢ minutnik, nacisnij przycisk ,,timer” 3 razy z rzedu.

/

6. Po zakonczeniu gotowania nalezy nacisng¢ pokretto sterujgce \_V na wyswietlaczu pojawi
sie ,,OFF”. Usung¢ naczynia z pola grzewczego mozna dopiero po wytgczeniu ptyty.
7. Poczekaj, az wentylatory chtodzgce przestang dziata¢ i odtgcz ptyte od zasilania.
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ICB35M, ICB35W WOK

WO
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Menu On / Off
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1. Po podtaczeniu urzadzenia do sieci zapali sie kontrolka ,SIEC” a na wy$wietlaczu pojawi sie
komunikat ,,OFF”.
2. Umies¢ naczynie na polu grzewczym.

3. Aby wilaczy¢ urzadzenie nalezy nacisnaé przycisk ,wiacz/wytgcz” , na wyswietlaczu
zapali sie komunikat ,,ON”. Ptyta jest gotowa do pracy i znajduje sie w trybie czuwania.
4, Woybierz tryb pracy potrzebnego pola grzewczego, naciskajgc odpowiedni przycisk

O]

- tryb ,moc”. Naciskajac przyciski ,+” lub ,,-” mozna obra¢ zagdang moc: P1(300W),
P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W),
P9(3300W) i P10(3500W).

- tryb ,temperatura”. Naciskajac przyciski ,+” lub ,,-” mozna obrac zgdang temperature: 60,
80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 240 °C.

5. Po zakonczeniu gotowania wciskamy przycisk ,wtacz/wytgcz” , na wyswietlaczu
pojawi sie napis ,,OFF”. Usungc¢ naczynia z pola grzewczego mozna dopiero po wytgczeniu ptyty.
6. Poczekaj, az wentylatory chtodzace przestang dziata¢ i odtgcz ptyte od zasilania.

ICF35T

© m & ——
-+ ¢ _ 'B888] J
® ® 0 ® ©

1. Po podtaczeniu urzadzenia do sieci zapali sie kontrolka ,SIEC” a na wyswietlaczu pojawi sie
komunikat , OFF”.
2. Umies¢ naczynie na polu grzewczym.

3. Aby wiaczy¢ urzadzenie nalezy nacisng¢ przycisk ,wiacz/wytgcz” , na wyswietlaczu
zapali sie komunikat ,,ON”. Ptyta jest gotowa do pracy i znajduje sie w trybie czuwania.
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4. Wybierz tryb pracy potrzebnego pola grzewczego, naciskajgc przycisk ,menu” (tryb
»timer” moze dziata¢ jednoczesnie z trybem ,moc” lub ,moc”):

- tryb ,,moc” z ustawiong wartoscig 1800 W. Za pomocg przyciskéw ,+” i ,,-” mozna zmienié
warto$é na 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 i 3500 W.

- Tryb zuzycia energii. Nacisnij przycisk ,menu” @ podczas pracy kuchenki, kuchenka
indukcyjna pokaze, ile mocy zuzytes. Na przyktad: pokazuje 2,35, co oznacza, ze kuchenka
indukcyjna zuzyta juz moc 2,35 kW. Wyswietlacz pokazuje aktualne zuzycie energii przez 5
sekund, a nastepnie pokazuje moc grzewczg.

-tryb ,timer”. Aby wybraé ten tryb, kliknij dwukrotnie przycisk ,,menu” . Na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat ,0:00”, a ,,:00” bedzie miga¢. Naciskajgc przyciski ,+/-” wybierz potrzebna

liczbe minut, a nastepnie ustaw wartos¢, ponownie naciskajac przycisk ,menu” .

Nastepnie zacznie migac ,,0:”. Wcisnij przyciski ,+/-”, aby ustawi¢ okreslong liczbe godzin pracy
pola grzewczego. Odczekaj 8 sekund, a nastepnie czas timera zostanie ustalony i rozpocznie sie
jego odliczanie na wyswietlaczu. Timer mozna ustawi¢ do 24 godzin pracy. Jesli chcesz wytgczyc
minutnik, nacisnij przycisk ,timer” 3 razy z rzedu.

- naciskajac przycisk blokady @ mozna zablokowa¢ panel sterowania ptyty przed zmiana

ustawien po jego nacisnigciu. Aktywna blokada zostanie podswietlona odpowiednig lampka

1 h .\'u

kontrolng nad przyciskiem blokady. Nacisnij ponownie przycisk blokady aby zwolnié

blokade.

5. Po zakonczeniu gotowania wciskamy przycisk ,wtgcz/wytgcz” , na wyswietlaczu
pojawi sie napis ,,OFF”. Usungc naczynia z pola grzewczego mozna dopiero po wytgczeniu ptyty.
6. Poczekaj, az wentylatory chtodzgce przestang dziatac i odtgcz ptyte od zasilania.

ICF35TM

© ] "o [ 6

1. Po podtaczeniu urzadzenia do sieci zapali sie kontrolka ,SIEC” a na wy$wietlaczu pojawi sie
komunikat ,,OFF”.
2. Umies¢ naczynie na polu grzewczym.
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3. Aby wiaczy¢ urzadzenie nalezy nacisng¢ przycisk , wigcz/wytgcz” ., na wyswietlaczu
zapali sie komunikat ,,ON”. Ptyta jest gotowa do pracy i znajduje sie w trybie czuwania.

4. Woybierz tryb pracy potrzebnego pola grzewczego, naciskajac przycisk ,,menu” (tryb
»timer” moze dziata¢ jednoczesnie z jednym z trybéw ,,moc” lub , temperatura”):

- tryb ,,moc” z ustawiong wartoscig 1800 W. Za pomocg przyciskow ,+” i ,-” mozna zmienié
wartos¢é na 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 i 3500 W.

- tryb ,temperatura”. Za pomocg przyciskéw ,+” i ,,-” mozna zmieni¢ warto$¢ na 60, 80, 100,
120, 130, 140, 150, 160, 170,180, 200, 240 280 °C.

- tryb ,timer”. Po wybraniu tego trybu wyswietlacz pokaze ,,0:00”, a,,:00” bedzie migac.
Naciskajgc przyciski ,+/-" wybierz potrzebng liczbe minut, a nastepnie ustaw wartos$c,
ponownie naciskajac przycisk ,timer”. Wtedy zacznie migac¢ ,,0:”. Wcisnij przyciski ,,+/-", aby
ustawi¢ okreslong liczbe godzin pracy pola grzewczego. Odczekaj 8 sekund, a nastepnie czas
timera zostanie ustalony i rozpocznie sie jego odliczanie na wyswietlaczu. Timer mozna ustawic¢
do 24 godzin pracy. Jesli chcesz wytaczyé minutnik, nacisnij przycisk ,,timer” 3 razy z rzedu.

5. Po zakonczeniu gotowania wciskamy przycisk ,wtacz/wytacz” , na wyswietlaczu
pojawi sie napis ,OFF”. Usung¢ naczynia z pola grzewczego mozna dopiero po wytaczeniu ptyty.
6. Poczekaj, az wentylatory chtodzace przestang dziataé i odtgcz ptyte od zasilania.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
Timer Lock Menu On / Off

1. Podtacz ptyte indukcyjna do sieci, zabrzmi brzeczyk, a na wyswietlaczu pojawi sie ,,----". Jesli
nie zostanie nacisniety zaden przycisk, ptyta wytaczy sie.

2. Umies¢ naczynie na polu grzewczym.

3. Dotknij ON/OFF, a kuchenka bedzie w trybie czuwania. Na wyswietlaczu pojawi sie ,,----".
Dotknij przycisku MENU, rozpocznie sie podgrzewanie naczynia z funkcjg trybu HOT POT z mocg

©

1400W. Nacisnij przycisk MENU M aby wybrac¢ odpowiedni tryb ogrzewania.

4. Tryb ,Hot pot” przeznaczony jest do samodzielnej regulacji mocy nagrzewania. Uzyj
przyciskéw ,,+” i ,,-", aby zmieni¢ moc.

5. Tryb ,Stew” jest przeznaczony do automatycznego gotowania. Funkcja zmiany mocy za
pomocy przyciskéw ,+” i ,-” jest zablokowana. Proces nagrzewania konczy sie automatycznie.
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6. Tryb ,BBQ” przeznaczony jest do samodzielnej regulacji mocy nagrzewania. Uzyj przyciskéw
4+ i,-", aby zmieni¢ moc.
7. Tryb ,Fry” przeznaczony jest do samodzielnej regulacji mocy nagrzewania. Uzyj przyciskéw
»+"1,-", aby zmieni¢ moc.
8. Tryby ,Soup” i, Porridge” sg automatyczne. Funkcja zmiany mocy za pomocg przyciskdw
»,+"1,-" jest zablokowana. Proces nagrzewania konczy sie automatycznie.
9. Tryb ,timer”. Po wybraniu tego trybu wyswietlacz pokaze ,0:00”, a ,,:00” bedzie migac.
Naciskajac przyciski ,+/-” wybierz potrzebng liczbe minut, a nastepnie ustaw wartos$¢,
ponownie naciskajac przycisk ,timer”. Wtedy zacznie migaé ,0:”. Wcisnij przyciski ,,+/-”, aby
ustawi¢ okreslong liczbe godzin pracy pola grzewczego. Odczekaj 5 sekund, a nastepnie czas
timera zostanie ustalony i rozpocznie sig jego odliczanie na wyswietlaczu. Timer mozna ustawic¢
do 24 godzin pracy. Jesli chcesz wytgczy¢é minutnik, nacisnij przycisk ,,timer” 3 razy z rzedu.
10. Funkcja , Lock”. Jesli nacisniesz przycisk ,Lock” podczas pracy, ptyta zostanie zablokowana,
a proces grzania zostanie zatrzymany. Aby anulowaé, musisz ponownie nacisng¢ przycisk
,Lock”.
11. Wytaczenie. Naci$niecie przycisku LOCK podczas pracy kuchenki spowoduje zablokowanie
przyciskow z wyjatkiem przycisku ON/OFF. Ptyta przejdzie w tryb czuwania.
12. Uwaga, nie nalezy odfacza¢ urzadzenia od sieci zasilajacej zaraz po zakoriczeniu pracy.
System wymuszonej wentylacji ptyty indukcyjnej bedzie dziatat przez 1 minute, aby prawidtowo
schtodzi¢ urzadzenie. Dopiero wtedy nalezy odtgczy¢ urzadzenie od gtéwnego zrddta zasilania.

5. KONSERWACIJA | CZYSZCZENIE

¢ Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych wytacz zasilanie elektryczne i
pozwdl urzgdzeniu ostygna¢ do temperatury pokojowe;.

¢ Urzadzenie nalezy czysSci¢ codziennie.

* Do czyszczenia powierzchni i obudowy uzyj wilgotnej, miekkiej gabki lub szmatki, stosujgc
tagodne $rodki do mycia. Po oczyszczeniu wytrzyj powierzchnie i obudowe do sucha. Upewnij
sie, ze ttuszcz i brud sg catkowicie usuniete z powierzchni.

e Zawsze nalezy czysci¢ otwory wentylacyjne na spodzie ptyty za pomoca miekkiej szczotki i
tagodnego detergentu. Po czyszczeniu wytrzyj powierzchnie do sucha.

¢ Unikaj podczas czyszczenia przedostania sie ptynu do wnetrza ptyty i ciat obcych.

¢ Nie wolno uzywac¢ do czyszczenia urzadzenia materiaty scierne, metalowe, gabki i szczotki,
kujgce i tngce przedmioty, agresywne srodki czystosci, ktére zawierajg chlorek, benzyne, kwasy,
zasady i rozpuszczalniki.

¢ Jesli aparat nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy odtgczy¢
zasilanie i doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

6. KONSERWACJA | NAPRAWA
UWAGA: PRACE KONSERWACYINE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CAtKOWICIE WYtACZONYM ZASILANIU ELEKTRYCZNYM, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA

WEJSCIOWEGO W POZYCJI ,WYt” | ODtACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY
ZAANGAZOWANIU WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.
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Konserwacje urzadzenia nalezy przeprowadzac zgodnie obowigzujacymi z przepisami kraju, w
ktédrym jest ono uzywane. Przedstawiony w instrukcji wykaz prac ma charakter zalecenia.

Podczas konserwacji wykonaj nastepujgce czynnosci:

* Przeprowadz szkolenie personelu, ktéry pracuje z urzgdzeniem, i sprawdz wiedze na temat
zasad obstugi.

e Nalezy zada¢ pytania personelu, pracujgcemu z urzadzeniem, w celu wykrycia
nieprawidtowego dziatania urzadzenia.

* Przeprowadz wizualng kontrole stanu urzadzenia.

® Sprawdz, czy nie ma przewoddw bez ostony.

¢ Sprawdz stan wentylatoréw chtodzgcych, w razie potrzeby wyczysé wirniki.

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzadzenia jest zabroniona.

W przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia, czyli innej niz normalna, nalezy odtgczyé
urzadzenie od zasilania poprzez przestawienie przetgcznika wejsciowego do pozycji ,wyt.” lub
wyciggniecie wtyczki z gniazdka oraz skontaktowac sie z serwisem.

Praca z urzadzeniem, o ktérym wiadomo, ze jest uszkodzone, jest zabroniona.

Ze Sprzedawcy i Producenta nie mozna zgda¢ odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktore mogly powsta¢ w wyniku wypadku lub podczas pracy na wadliwym
urzadzeniu.

Oprzyrzagdowanie bezpieczernstwa

1. Zabezpieczenie przed nadmiernym napieciem

Jesli napiecie zasilania zmienia sie w zakresie od 80 do 280 V, ustawy ptyty i wymaganej mocy
zachodzg w trybie automatycznym. Gdy napiecie wykracza poza okreslony zakres, kuchenka
przetaczy sie automatycznie w tryb oczekiwania.

2. Zabezpiecznie przed przegrzaniem

Czujnik temperatury kontroluje temperature wewnatrz ptyty. Jesli czujnik zarejestruje
przegrzanie, kuchenka przetaczy sie automatycznie w tryb oczekiwania.

3. Wykrywanie matych przedmiotéow

W razie kontaktu z powierzchnig ptyty naczyd o $rednicy mniejszej niz 80 mm lub matych
przedmiotow (no6z, widelec, szczypce, klucz itp.) wiacza sie sygnat dzwiekowy.

4, Brak naczyn lub nieodpowiednie naczynia

Jesli garnek zdejmiemy z kuchenki podczas gotowania, lub jesli dany garnek jest niewtasciwy do
uzytku na danej ptycie kuchennej, na wyswietlaczu pojawia sie kod btedu.

5. Automatyczny wytgcznik bezpieczenstwa

Jesli w ciggu 2 godzin dziatajgca ptyta nie dostaje zadnych zadan, automatycznie sie wytaczy.
(Wyjatek — w razie ustawiania timera na wiecej niz 2 godziny).
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Kody usterek
KOD USTERKA KOD USTERKA
£0 Centralny blok sterowniczy jest ES Btagd dziatania procesora Ilub
uszkodzony centralnego bloku sterowniczego
E1l Brak naczynia E6 Przecigzenie pradowe
Przerwa w obwodzie lub zwarcie
E2 Zbyt niskie napiecie zasilania E7 na tranzystorze bipolarnym z
izolowang bramka (IGBT)
E3 Zbyt wysokie napiecie zasilania | E8 Przegrzanie paneli ceramiczne;j
Przerwy w obwodzie Ilub P'rzegrzanie . tranzystora
E4 . . E9 bipolarnego z izolowang bramka
zwarcie czujnika temperatury (IGBT)

7. TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE. UTYLIZACIA
e Ten aparat moze by¢ przewozony dowolnym rodzajem transportu zgodnie z nalepkami
ostrzegawczymi na kontenerze, jak rowniez z przepisami obowigzujgcymi dla danego srodka
transportu.
® Podczas zatadunku i transportu nie wolno przewracac urzgdzenia ani naraza¢ go na wstrzasy.
Przemieszczaé pojemnik transportowy po powierzchni pochytej nalezy przestrzegajac napisu
,GORA” pod tylko katem nie wiekszym niz 15%.
¢ Transport urzadzenia transportem kolejowym i drogowym powinien odbywac sie w pojazdach
krytych.
® Po transporcie urzgdzenie musi by¢ sprawne i nieuszkodzone.
e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w opakowaniu transportowym w pomieszczeniach
magazynowych, zapewniajgcych ochrone przed opadami atmosferycznymi i uszkodzeniami
mechanicznymi.
¢ Nie potrzasaj urzadzeniem.
¢ Nie wolno przechowywac urzgdzenie do géry nogami.
Gdy urzadzenie nie jest juz uzywane, po uptywie przewidzianego okresu uzytkowania, podmiot
uzytkujacy powinien przekazac je osobie odpowiedzialnej za jego utylizacje.
Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogdélnymi przepisami, dotyczgcymi recyklingu oraz
zgodnie z przepisami kraju, w ktérym urzgdzenie ma by¢ utylizowane.
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1. TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Konnyects Tun
MapameTp | MowHoC 0 lFabaputHble | Macca,
|V|0,£I,enb NOBEPXHOCT
bl ceTn Tb, KBT | KOHbOPOK, pasmepbl, MM Kr
1 KOHGOPKM
wT
HKN-ICF18T 2 Mnockas 370x290x35 2
HKN-ICB35W
WOK WOK 400x400x85 |,
HKN-ICB35M (6es nynea)
HKN-ICF35M 1 Mnockaa | 326x415x110 | 4,7
HKN-ICF35D 220-240B/| 3,5 328x396x110 4
50 Iy,
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 | 5,7
HKN-ICF35T 340x423x130 | 5,2
HKN-ICF35TM 326x415x110 | 4,6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9,9
HKN-ICF70D2V Mnockaa | 330x810x110
HKN-ICF35Dx4 | 220-2408B 735x830x150
(380-415 B) 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | /50Ty 830x700x150
HKN-ICF50D i
220 210 B/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50Ty WOK

MpoussBoautenb ocTaBaseT 3a coboil NPaBO U3MEHATb BHELWHUA BUA U KOHCTPYKLMUIO
annapara 418 yAy4yleHWA ero 3KCNAyaTaLuMOHHbIX XapaKTepUCTUK, ocTaBnaAa 6e3 usmeHeHus
TeXHUYECKMe XapaKTepUCTUKMN.

2. MOHTAX U NOATOTOBKA K PABOTE

e BHuMmaHue! Bce paboTbl MO MOHTa)Ky M MYCKOHaNAAO04YHbIM paboTam A0MKHbI 6bITb
npoBeAeHbl KBAaMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM MEPCOHaNIOM, MMEIOWMM CheuuanbHoe
paspelleHue B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbLIMM aKTaMW TOI CTPaHbl, rae Ucnosbsyerca
B[aHHbI annapar.

e Y6eauTecb, YTO HanmpsAXeHUe B CETM COOTBETCTBYeT pabouyemy HanpAMKeHWto annapara,
NpoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOWCTB 3alMTbl MU COOTBETCTBUA MX HOMMUHANAY MO MOLLHOCTU M
XapaKTepucTMKkam. MaKcumanbHoe OTKIOHEHMe HanpsixKeHus cocTaBaseT +5%/-10%, yacTtoTa
50 Iy,
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® YCTPOMCTBA 3aWWMTbl AO/IKHbI HAXOAUTLCA B HENOCPEeACTBEHHOM 6/1M30CTM OT annaparta Uan B
pacnpefenvMTenbHOM LWUTE, €CIM OH HaxoauTcA B NpAMOM AocTyne. PoseTka [0aHa
COOTBETCTBOBATL TpeboBaHUAM 6€30NaCHOCTU M UMETb HaZleXKHOe 3a3eMJIeHMe.
e MMautel mogenent HKN-ICF35DX4 u HKN-ICF35DX47 HeobxoaMmo ycTaHaB/AMBaTb Ha
noAcTasky 6e3 aHa.
e Mnautol mopeneirr HKN-ICF35DX4, HKN-ICF35DX47 noakAno4yaloTCcA COrNacHoO Ccxeme,
YyKa3aHHOW Ha HaKnelike pAagoM C LWWAbOUKOM M HAHECEHHOW Ha MPOBOAA MAPKMPOBKOW.
Bo3MOXHO NogxAtoueHne K ceTu ¢ HanpaxeHnem 380-415 B.
e He ponycKaiite 6/10KMPOBKY BEHTUNAALMOHHbLIX OTBEPCTUN MIUTLI.
® DNeKTPOMpPOBOAKA [O/IKHA COOTBETCTBOBATb HOMMHA/IbHOMW MOLLHOCTM  annapara.
HecooTBeTcTBME MOXET NPUBECTU K BO3FOPAHUIO.
* Moaenu HKN-ICF70D n HKN-ICF70D2V umetoT 2 ogHodasHbix Kabens ¢ Bunkamu tmuna E / F.
e [lpn TPaHCNOPTUPOBKE annapata MOXeT MPOM30WUTM ocnabneHue KpenneHusa aeTanew,
3NEKTPUYECKUX COEANUHEHNIN N NOABWMMKHbBIX MEXaHM3MOB, MO3TOMY Nnepes NepsbiM 3aNyCcKOM
cneayeT MPOBECTU UX MPOBEPKY.
e He ponyckanTe HaxoXKAeHMA Kabena mexay npegmeramum M mebesnbio, KOTopble MOryT
OKasaTb fgaB/ieHWe M MoBpeanTb cMnoBOoW Kabenb. He pgonyckante msrmba m 3anyTbiBaHWA
Kabens.
* He ncnonb3yiTe 6bITOBbIE YANMHUTENW AR NOAKIOYEHUA annapaTa.
¢ HenpaBu/ibHOE NOAKNOYEHWNE UIN HEUCNPABHOCTb BUJIKU UM PO3ETKU MOXKET NPUBECTU K
BO3rOpaHuIo.
e AnnapaT YyCTaHaB/AMBAeTCA Ha OFHEynopHOM YCTOMYMBOM HECKONb3AWEM POBHOM
rTOPU30HTA/IbHOM OCHOBAHWK, Ha PAcCTOAHUN He meHee 100 mm OT CTeH, NaHAYCOB, CTyMNeHewH,
npoyero obopyaoBaHus. He ponyckaeTca ycTaHOBKA annapaTta BO/IM3M MOEYHbIX BaHH U
PYKOMOMHUKOB.
e EcAv annapat ycTaHaBauBaeTcA B6/AM3M Apyroro TennoBoro obopyLoBaHUA — yBeAUYbTe
paccTosiHue meKay HUM 1 namTon go 200-300mm. YcTaHoBKa B6/1M3M annapaToBs, MCNapAOLLMX
up B npouecce paboTbl (GpuTIOPLI, FPUAN U T.4,), 3anpeLyeHa.
e He ponyckaetca pasmelleHue annapaTa B HENocpencTBEHHOM 6/M30CTU OT TOPHYMX U
B3PbIBOOMNACHbIX NPEeAMETOB U MaTepunasnos.
e He pgonyckaeTca pasmelleHue nanTbl B MOMELLLEHMAX, CBA3AHHbIX C 6O/IbLLIMM BblaeeHnemM
NblAW, AbIMa U ra3a (B TOM YMcne My4YHoW W ApYyrMx BUA0B Nbiaun).
¢ [lepen NepBbIM UCMNOIb30BAHUEM U3AENNA YAANUTE C €r0 NOBEPXHOCTU BCE YNAKOBOYHbIE
maTepuanbl, ByKNeTbl, NAACTUKOBbIE NAKETbl M T.M., 3aTeM BbIMNOJHWUTE OYMCTKY Meun B
COOTBETCTBUM C pasgeniom «6. Ob6cnyKMBaHUE N yxoa».
* He gonyckaiTe nepcoHan, He 03HAaKOM/NEHHbIM C HACTOALLEN MHCTPYKLMEN M He npoLleaLwnii
MHCTPYKTaXka No TexHWMKe Be3onacHOCTM K paboTatowemy annapaTty, NOCKO/bKY 3TO MOXeT
NPMBECTU K TPaBMaM M IeTalbHOMY UCXoAay.
¢ MpmunTe Mepbl No 3aWwuTe 060pyA0BaHUA OT AOKAA U BNATU.

3. TEXHUKA BE3OMNACHOCTH

e BHumaHue! JonycKk K paboTe Ha AaHHOM 060pyAo0BaHUM BO3MOXKEH TOJ/IbKO nocne
O03HAaKOMJIEHMA C HaCTOALWMM PYKOBOACTBOM MO 3KCM/yaTauUU U MPOXOXKAEHUS
MHCTPYKTa}Ka Mo TeXxHUKe 6e3onacHocTu.
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e [pu MOHTaxe, NOArOTOBKe K paboTe, 3KCMAyaTauuu, TEXHUYECKOM O6CAYyXKMBAHUK U
pemMoHTe, Hapsay ¢ cobnoaeHnem TpeboBaHWI 6e30MaCHOCTU, U3MOMKEHHbIX B HAcToALLEN
MHCTPYKUMM, Heobxogmmo cTporo cobnogatbh npasusia TeXHUKM 6e30MacHOCTU, NoXapHoM
6€30MacHOCTN M CaHWUTapHble HOPMbl B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHBIMMW aKTaMW TOW CTPaHbI,
rae aKCnAyaTUpyeTcsa AaHHbIV annapar.

* XpaHuTe annapaT B HEAOCTYNHOM A/1A AeTel mecTe.

¢ He ponycKkaeTcs ocTaBAATb annapaT BKAOYEHHbIM 6e3 npucmoTpa.

* He ncnonb3yiTe annapat Ha HEPOBHOM NOBEPXHOCTU UAM NNACTUKOBOM OCHOBaHMUW.

e He npuKkacatecb K noBepxHOCTAM paboTaiowein nNAUTbl U HEKOTOpoe Bpemsa nocne
OKOHuYaHuA paboTbl! He onupaitecb Ha Heé Tenom! 3To NnpuBeAET K oxKoram!

* He xpaHWTe orHeonacHble NpeamMeTbl B HENOCPeACTBEHHOW 6AM30CTM OT annapara.

¢ HuKoraa He 0CTaBAANTE NOCTOPOHHUE NPeAMETbl Ha MOBEPXHOCTU NAUTI.

¢ He ponyckaliTe nageHuA NOCTOPOHHUX NPELMETOB U He ONMpPaNTECh Ha NOBEPXHOCTb MUTHI,
NMOCKOJ/IbKY 3TO MOXET NPMBECTU K NOBpexKAeHUAM. He ncnonb3yiite ycTpoMCcTBO NPy HaAU4Mm
TPEeLWMH Ha NOBEPXHOCTMU.

¢ He ponycKaiTe nonaZaHusa Xo04HOM BOAbI Ha FOPAYY0 MOBEPXHOCTb CTEK/TIOKEPAMMUKM.

¢ He gonyckaiTe nonagaHusa MOIOLLMX CPEACTB UAN FOPoYMX MaTepuanos (B T.4. Bymaru) Ha
NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA NOA UHAYKUMOHHOM NOCya0M.

e He neperpeaiTte nycTyto nocyay. leperpetoe mMac/sio MOXKeT BOCM1aMeHUTbCA.

¢ [lpnM XpaHeHWM annapaTa TemnepaTypa OKpyXKalolen cpeabl JOMKHA ObiTb HUKe 45°C,
B/IAXHOCTb He A0/KHA npesbiwaTtb 90%.

e Ecnv annapaT He MCNoNb3yeTca WMAM WUCNOb3YeTcA Npu HebNaronpuATHbIX MOFrOAHbIX
YC/IOBUAX, OTK/OYANTE annapaTt OT UCTOYHMKA MUTaHMA, YTOObl NPenoTBPaTUTb aBapuiiHbIe
CUTyaLmu.

e CTpOro 3anpeLLeHo MbiTb annapaTt OTKPbITbIM UCTOYHMKOM BoAbl. HecobntogeHme aaHHoro
npasuaa MOXKET NPUBECTU K NOBPEXAEHWO 060pPYyA0BaHWUA M YeNOBEYECKMM TpaBmam,
BO3MOXHO C JieTa/lbHbIM WCXoAOM. He ponyckaiTe nonagaHvAa BOAbl Ha PO3ETKY W
BbIKAIOYaATENb.

¢ 3anpeLLeHo MbITb MOBEPXHOCTU annapaTa, He 40X AaBLUNCh X OCTbIBAHUA.

¢ [lepes MOWMKOM, PEMOHTOM WKW MepemMelLeHMeM annapaTta CHavasa BbITAWMTe BUJKY M3
pO3€eTKM.

¢ Ecnu Bbl 3amMeTUIM NOBpPEXAEHNE CMN0BOro Kabens, HemealeHHO NpoBeaAnTe ero 3ameHy. B
NPOTUBHOM C/lydae 3TO MOMKET MPUBECTU K TMOPAKEHUIO 3SNEKTPUYECKMM TOKOM WAU
BO3ropaHuio.

¢ He Tporalite cunoBoit Kabenb MOKPbIMW PyKaMu, B MUHOM C/ly4ae BO3MOXKHO MOpaKeHue
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

e [lpoBeaeHMEe TEXHUYECKOTro OOCNYXMBAHUA UAU PEMOHTHbIX PaboT AOMYyCKAaeTCs TO/bKO
nocsie OTKAOYEHMA annapaTta OT UCTOYHMKA NUTAHUA.

¢ He npuKacamTech K BbIKNHOYATENIO UM BUIKE MOKPbIMU PYKaMM.

* He nepeaBwuraiTe annapat Bo Bpems ero paboTol.

¢ MpY OTKNIOYEHWM INEKTPONUTAHUA He TAHWUTE 3a Kabenb, Bceraa bepuTtech 3a BUJIKY.

¢ /lnuam, ctpagatowmm 3abonesaHmMAMM cepaLa, caesyeT Nosib30BaTbCA YCTPOUCTBOM TObKO
B COOTBETCTBMM C PEKOMEHAALMAMM BpaYa.

® YCTPOMCTBO He NpefHa3HaYeHO ANA UCMONb30BaHMA AETbMU, NMLAMMU C OFPaHUYEHHbIMU
bU3NYECKMMU, NCUXMYECKMMM UAN YMCTBEHHBIMM CNIOCOOHOCTAMM, a TaKKe Anuamm 6es onbiTa
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M COOTBETCTBYIOLLMX 3HAHWI. MICKNIOYeHMe AOMYCKaeTCsa B C/ly4ae KOHTPO/IA UAN MHCTPYKTaXKa,
BbIMOJIHEHHOTO JINLLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 MX 6€30MacHOCTb.

dKcnayaTauma 3anpeweHa:

- NPY HEKOPPEKTHOM paboTe annapaTa;

- NPVY NOBPEXAEHUN UAW NAJEHUN;

- NPVY NOBPEXKAEHUN NUTAIOLLETO Kabena unu BUIKK.

4. NOPAAOK PABOTbI

* MHAYKLMOHHAA NAnTa npefHasHavyeHa A1A TepmMuMYeckon 06paboTKM nuLLEBLIX NPOAYKTOB
Ha npeanpuATMAX OOLLECTBEHHOrO MWTAHUS C WMCMNO/JIb30BaHMEM MOCYAbl, AHO KOTOPOW
W3roTOB/IEHO M3 MaTEPMasioB C GeppPOMarHUTHbIMKU CBOMCTBAMM.

* HuKoraa He 3aropakmMBaiiTe BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA NNTDI.

e [1nAa HoOpManbHOM PaboTbl NANUTLI TEMMNEPaTypPa OKPYrKaloLLel cpeabl AO/IKHA COCTaBAATb 5-
35°C, oTHocuTenbHas BAaxkHocTb 30-80%.

e MaKcMmaibHas Harpyska Ha KoHGOpKy — 30 Kr.

e CtapaiTecb He ybupaTb nocyay € KOHGOPKM B MpoLecce NpUrotToBneHus. He gonyckalite
MHOTOKpaTHOM MOTEPM KOHTaKTa AHa nocydbl C NOBEPXHOCTbIO KoHbopKu! (K npumepy,
noAxuabiBaHMe 61MHOB MM MepemellMBaHMA COAEep*KMMOro nocyapl 6e3 cneumanbHoOro
WMHBEHTaps)

e He gonyckaTb nonagaHue XUAKOCTW Ha MOBEPXHOCTM Nog NAUTOM, OHa MOXKeT nonacTtb
BHYTPb NJIUTbI U MPUBECTU K HEUCMPABHOCTU.

e [115 NpUroTOBAEHUA UCMONb3YITE TONBKO YMCTYO nocyay. MNepes Ha4ya oM NPUrOTOBAEHUS
ybeantecb, YTO KOHTAKTHasA MOBEPXHOCTb NAMTbI U nocygbl cyxas. Cneaute, 4Tobbl Ha
NOBEPXHOCTU NINUTbI HE CKaN/IMBAJICA XKUp.

o CTeKnoKepammyecKas noBepxHOCTb MINUTbl TpebyeT 6epeXKHOro OTHOLLEHUSA.

® He OoTK/O4aliTe YCTPOICTBO OT CETU He3aMeaUTeIbHO Noc/ie OKOHYaHMA paboTbl. CucTema
NPUHYAUTENbHON BEHTUNALUN UHAYKUMOHHOW NAUTbI ByaeT npoaonkaTh paboTaTb B TeUeHUe
1 MWHYTbI A1 KOPPEKTHOTO OXNAXKAEHMA YCTPONCTBA. TO/IBKO NOC/e OTCOeANHUTE YCTPOMCTBO
OT OCHOBHOIO MCTOYHMKA MUTaHUA.

Tpe6oBaHusa K nocyae

e [1na paboTbl ¢ NAUTOM TpebyeTcs nocyna, AHO KOTOPOW
W3rOTOBNIEHO W3 MaTepuanoB C GeppoMarHUTHbIMM \
CBOMCTBAMM. N\
e 1na ncnosnb3oBaHMA NOAXOAMUT NocyAa € ANaMeTpPoOM AHa

oT 12 oo 26 cm, TONWMHA AHA HE MmeHee 5 mm.

® B cnyyae, ecnm ucnonb3lyemasn nocysa He COOTBETCTBYET \___///
TpeboBaHWAM, OMWUCAHHBIM B JAAHHOM MWHCTPYKLUUM —

ncnonb3ymnte ana pabotbl agantep, NpeAcTaBAAOWMN COOOM MeTaNIMYeCcKyo naHenb ¢
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BbICOKMM cogepaHvem ¢GeppomarHeTMyeckux maTepuanos (He BXOAUT B  KOMMAEKT
NnocTaBKu).

e Mcnosnb3yemasn nocyaa A0/1XHa MMETb 3HAYOK, 03HAYaloLWMIN NPUIroAHOCTb AN1A

NCMONb30BaHMA Ha UHAOYKLMOHHbIX NAUTaX. QQQQQ

[na nanT ¢ NNOCKMMU KOHPOPKamu:
¢ [1HO nocyAbl AOMKHO ObITb MAEaNbHO NAOCKUM, HE UMETb LepoxoBaTocTel uan  Induction
HepOBHOCTEW.

Ons navt c KoHpopkammn WOK:
e [1HO nNocyAbl JOKHO UAEeanbHO NPUAEraTh K NoBEPXHOCTU, HE UMETb LIEPOXOBATOCTEN UK
HepoBHOCTEW.

,-1.'[11 HCIOABI0EAHHA NOAX0IHT CIeIyHIad Nocyaa:

‘t--r T é’i’ T

Kacrprona u3 Henesnan UyryEHan Crosopoza IMATHpOBAHEAR Henesgan UaliHHK H3
HepEABLIOmEeH CHOBOpOOA CKOBOpOAA (menmeso/ cTams) mocyda EaCcTPHLL HEpEABeomeH

CTAIH CTAIH HIH
IMATHpOBAHHRLE

He mogxzogamasn 018 HCHOIE30BAHHEA 1 ocyaa:

-
L .
“aamm . 1 L W =
-"—-"- - A/

Kepamemecyan Harpesasomascs KacTproxs ¢ Kacrproaz c Bremmmi [locyaa B3
KACTPI0IL CTeKIMHHAL BEITYE/BIM JTHOM HOEEAME IHaMeTp Memee]2 CILTABA C
cEoBOpoga cM HHIKHM
HACTPHIE COTepPRARHEN

Eemesa

MocnepoBaTenbHOCTb PaboTbi

MHCTpYKUMA coaepuT uHbopmaumio o pabote oaHol KoHOOPKWU. Bce KOHOOPKM NAUTLI
paboTaloT 0AMHAKOBO.

Bbibepute onucaHue NaHenun ynpasseHns, KOTopas NPUCYTCTBYET Ha Ballel MOLEAN NINTbI.
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HKN-ICW50D, HKN-ICF50D

1. MNocne nogxntoyeHMA annapaTta K 31eKTPOoCeTU 3aroputca curHanbHaa namna «CETb» u
NosBUTCA HAaANUCb Ha amucnaee «OFF».
2. YcTaHoBMTE nocyay Ha KOHGOPKY.

3. [OnA BK/AOYEHUA annapata HaXKMWUTE Ha KHOMKY «BK/OYUTb/BbIKAOUYUTLY ., Ha
avcnnee 3aroputca Hagnuce «ON».
4. Bblbepute HyXHbI1 Bam pexum paboTbl KOHOOPKM HaxKaTMeM Ha COOTBETCTBYHOLLYHO
KHOMKY (pexum «Taiimep» MoXKeT paboTaTb OAHOBPEMEHHO C OAHWM U3 pPEeXUMOM
«MOLLHOCTbY» UM «TEMMEepATypa»):

- PEXMM «MOLLHOCTb». KOHGOPKa HauyHeT Harpes nocyabl Nnpu mowHoctu 2500 BrT.
MMoBOPOTOM PYYKM MOXKHO yCTaHOBUTbL pexumbl — 500, 1000, 1500, 2000, 2500, 3000, 3500,
4000, 4500 » 5000 Br.

- pexum «TemnepaTypa». locne Bblbopa AaHHOrO pexuma byaer ycTaHoBieHa
TemnepaTypa 160 °C. NoBopoTOM pyyKM MOXKHO ycTaHosuTb 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200,
220, 240 n 280 °C.

- pexxum «Taiimep». Mpu BbiIbOpE JAHHOTO peXKMMa Ha gucniee NoSBUTCA HAAMMUCH
«0:00», npu aTom «:00» 6yaetr muraTb. IOBOPOTOM PYUKM BbibepUTE HY>KHOE Bam KONNYECTBO
MWHYT, 3aTem 3adUKCUPYNTE 3HAYEeHUEe MOBTOPHBIM Ha)XaTMEM Ha KHOMKY «Taimep». Janee
muratb HauyHeT «0:», NOBepHUTE pPY4YKy, ecam Bam HYKHO YyCTaHOBUTb onpegenéHHoe
KO/AM4ecTBO YacoB paboTbl KOHOOPKKU. MogoxanuTe 5 cekyHA, NOTOM Bpems Tamepa byaet
3adMKCMPOBAHO M HAYHETCA ero OTCYET Ha sKpaHe. Talimep MOXKHO YCTaHOBUTL 0 24X Yacos
paboTbl. B cnyyae, ecnm Heob6xoAMMO OTKAOYUTL TaliMep, KOCHUTECh KHOMKM «Taiimep» 3 pasa

noapaa,.

6. Mocne OKOHYaHWA NPUTOTOB/IEHUA HAXKMUTE Ha KHOMKY «BKOUYUTL/BbIKNHOYNTLY . Ha
avcnaee nossutca Hagnucb «OFF». CHUMaTb nocyay C KOHGOPKM MOMKHO TO/IbKO nocie eé
BbIK/OYEHUSA.

7. [oxamutecb OKOHYaHWA paboTbl BEHTUAATOPOB OXNaXAeHUA U obecToubTe NAnTY.
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HKN-ICF70D2V, ICF35DX4, ICF35DX47

| -t
o @\
:\\()//l I\ i //,l

HURAKAN

1. MNocne nogknyeHMA annapata K 3/IeKTPOCeTU 3aropuTca curHanbHaa namna «CETb» u
noABUTCA HaANUCb Ha gucnnee « OFF».

2. YcTaHoBMTE Nocyay Ha KOHMOPKY.
P

&)
3. [lna BKAIOYEHMA annapaTa HaXXMWUTE Ha PYYKY PEryMpoBKM =¥, Ha Aucniee 3aroputca

Hagnucb «ON». HaxkmuTe Ha KHOMKY , Aanee KOoHOPKa HaYyHET Harpes nocyabl nNpu
mouwHocTn 2000 Br.

4. BbibepuTe HyKHbIi Bam pexkum paboTbl KOHGOPKM HarKaTUeM Ha COOTBETCTBYHOLLYHO
KHOMKY (pexum «Taimep» MOKeT paboTaTb OAHOBPEMEHHO C OAHUM M3 PEXMMOM
«MOLLHOCTbY» UK «TemnepaTypan):

- KHOMKa NepeKkAtYeHUs peXMMOB «MOLLHOCTbY M «TemnepaTtypar.
Pexxmm «MOLHOCTbY.

[ToBOPOTOM pYyYKM MOXKHO yCTaHOBUTb pexxkumbl — 300, 500, 1000, 1500, 2000, 2500, 2800,
3000, 3300 » 3500 BT.

Pexkum «temnepatypa».

Mocne Bblibopa AaHHOro pexknma byaeT yctaHoBaeHa Temnepatypa 140 °C. NoBoOpoTOM py4Ku
MOXHO ycTaHoBuMTb 60, 80, 100, 120, 140, 160,180, 200, 220 1 240 °C.

©,

- pexxum «Tarimep». Mpu Bbibope JAHHOrO peXMMa Ha Aucniaee NOABUTCA HaZMUCb
«0:00», npu aTom «:00» 6yaeT muraTb. [lOBOPOTOM pPyUKM BbibepuTe Hy*KHOe Bam KonmyecTso
MWHYT, 3aTeM 3adUKCMpyiTe 3HAYeHMEe NOBTOPHbIM HaXaTUEeM Ha KHOMKy «Talmep». Janee
muratb HayHeT «0:», MoBepHWUTE pPYy4Ky, ecanm Bam HyXHO yCTaHOBWUTb onpeaenéHHoe
KO/ZIMYEeCTBO YacoB paboTbl KoHbOPKKU. MogoxanTte 5 cekyHA, noTom Bpema Tamepa byaet
33adMKCMPOBAHO M HAYHETCA ero OTCYET Ha 3KpaHe. Talimep MOXKHO YCTaHOBUTb A0 24X Yacos
paboTbl. B cnyyae, eciv HEOHXOAMMO OTKAOUYNUTL TaliMep, KOCHUTECH KHOMKK «Talimep» 3 pasa

noapsa.
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5. MNMocne OKOHYAHWUA MPUrOTOBNAEHUA HANKMUTE Ha PYYKY PEryanpoBKM \.VJ Ha aucnnee
nosBuTCA Hagnucb «OFF». CHUMaTb nocyay ¢ KOHGOPKMU MOKHO TO/IbKO NOC/IE e€ BbIKAYEHHUS.
6. [JoxAanTecb OKOHYaHUA paboTbl BEHTUAATOPOB OXNAXKAEHUA U 0BECcToUbTE NANTY.
HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

000 §

1. lMocne noakntoYeHUA annapaTa K 3/1eKTPOCETU 3aroputca curHanbHaa namna «CETb» u
noABMTCA Haanucb Ha ancnnee «OFF».
2. YcTaHoBWTe Nocyay Ha KOHPOPKY.

3. [lna BKAOYEHMA annaparta HaXKMUTE KHOMKY «BKAYUTb/BbIKAOUYNTEY ., Ha aucnnee
3aroputca Hagnucb « ON».

4. Bblbepute HyXHbI1 Bam pexum paboTbl KOHPOPKM HaxKaTMeM Ha COOTBETCTBYHOLLYIO
KHOMKY (peXum «Talimep» MOXKeT paboTaTb OLHOBPEMEHHO C OAHUM W3 PEXUMOM
«MOLLHOCTb» WM «TeMNepaTypa»):

- peXmMm «MoLlHOCTb». KoHdOopKa HayHeT Harpes nocyabl npu mouwHoctM 1800 Br.
HaaTvem Ha KHOMKK «+/-» MOXHO ycTaHOBUTb pexkmumbl — 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500,
1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 1 3500 BrT.

- pexum «TemnepaTtypa». [ocne Bblbopa [AHHOrO perkMma Oyaer ycTaHoB/eHa
Temnepatypa 130 °C. Ha)aTmem Ha KHOMKK «+/-» MOKHO ycTaHoBuTbL 60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 1 280 °C.

\

- pexxum «Taiimep». Mpu BbiIbOpE JAHHOTO pPeXkMMa Ha gucniee NOSBUTCA HAAMMUCH
«0:00», npu aTom «:00» 6yaeT muraTb. OBOPOTOM PYUKM BbibepUTE HY>KHOE Bam KONNYECTBO
MWHYT, 3aTem 3adUKCUPYNTE 3HAYEeHUEe MOBTOPHBIM HaXXaTMEM Ha KHOMKY «Taimep». Janee
muratb HayHet «0:», NOBEpPHUTE pPYUKYy, ecin Bam HyXHO yCTaHOBUTb onpeaenéHHoe
KO/IMYeCTBO YacoB paboTbl KOHOOPKKU. MogoKanuTe 5 cekyHa, NOoToM Bpems Talmepa bypet
3adMKCMPOBAHO M HAYHETCA ero OTCYET Ha sKpaHe. Talimep MOXKHO YCTaHOBUTL A0 24X Yacos
paboTbl. B cnyyae, ecnm Heob6xoAMMO OTKAOUUTL TaliMep, KOCHUTECh KHOMKM «Talimep» 3 pasa
noapaa.

5. MNocne OKOHYaHWA NPUTOTOB/IEHUA HAXKMUTE Ha KHOMKY «BKOYUTL/BbIKNHOYNTLY . Ha
avcnaee nossutca Hagnucb «OFF». CHUMaTb nocyay C KOHGOPKM MOMKHO TO/IbKO nocie eé
BbIK/OYEHUSA.

6. [loxAWTecb OKOHYaHWA PaboTbl BEHTUAATOPOB OXNAXKAEHWA U 06ecToubTe NAUTY.
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HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

Y

© ® @

1. lNocne nogKaw4YeHMA annapata K 3N1eKTPOCeTM 3aroputca curHanbHasa namna «CETb» um
nosBMTCA Haanucb Ha aucnnee «OFF».

2. YcTaHoBWTe Nocyay Ha KOHOPKY.
—

3. [nA BKAOYEHMA annapaTa HaXKMUTe Ha PY4YKy PeryimpoBKu w, Ha gucnnee 3aropuTca
Hagnucb « ON».

4. BbibepuTe Hy)KHbIi Bam perum paboTbl KOHGOPKM HarKaTUeM Ha COOTBETCTBYHOLLYHO
KHOMKY (pe)KuMm «Talimep» MoXeT paboTaTb OAHOBPEMEHHO C OAHMM U3 PEXMMOM
«MOLLHOCTb» UK «TemnepaTypar):

- pexunm «mouwHocTb». KoHpopKa HauyHeT HarpeB nocyabl Npu molHocTn 1800 BT.
MoBOPOTOM PYyUKM MOXKHO yCTaHOBUTL pexumbl —400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100,
2400, 2700, 3000, 3300 1 3500 Br.

- pexum «TemnepaTypa». Mocne Bblbopa AaHHOrO pexkvMma byaeT ycTaHoOB/AEHa
TemnepaTypa 130 °C. MoBopoTOM pPyYKM MOXKHO ycTaHoBMTb 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150,
160, 170, 180, 200, 240 1 280 °C

- pexxum «Tairimep». Mpu BbibOpe AAHHOIO peXKMma Ha Aucnsiee NoABUTCA HAANUCH
«0:00», npu aTom «:00» 6yaeT muraTb. [lOBOPOTOM pPyUKM BbibepuTe Hy*KHOe Bam KonmyecTso
MWHYT, 3aTem 3adMKCUpPyNTe 3HAYEHUE NOBTOPHbIM HAXKaTUEM Ha KHOMKY «Talmep». Janee
MuraTb HayHeT «0:», NOBEpPHUTE pPYy4YKy, eciM Bam HyXKHO yCTaHOBWUTL onpeaenéHHoe
KO/ZIMYEeCTBO YacoB paboTbl KOHbOPKKU. MogoxanTte 5 cekyHA, noTom Bpema Tamepa byaet
33adMKCMPOBAHO M HAYHETCA ero OTCYET Ha 3KpaHe. Talimep MOXKHO YCTaHOBUTb A0 24X Yacos
paboTbl. B cnyyae, ecnv HEOHXOAMMO OTKAOUUTL TaliMep, KOCHUTECh KHOMKK «Talimep» 3 pasa

noapaAa.
<

‘i- N J
5. Mocne OKOHYaHMA NPUrOTOBAEHUA HAMMMUTE Ha PY4YKY PeryMpoBkM =¥, Ha aucnnee
nossuTca Hagnucb «OFF». CHUMaTb nocyay ¢ KOHGOPKM MOMKHO TOJIbKO NOC/e e€ BbIKAOUYEHNS.
6. [loXAMTecb OKOHYaHUA PaboTbl BEHTUIATOPOB OXNaXKAEHUA U 0becToubTe NAUTY.
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ICB35M, ICB35W WOK

WO
@ GC C}
Menu On / Off
— % ::1 |
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1. Mocne noAkNYEHUA annapaTa K 3/IeKTPOCETU 3aropuTtca cuUrHanbHaa namna «CETb» u
NoOABUTCA HaANWUCb Ha aucnaee «OFF».
2. YcTaHoBWTe Nocyay Ha KOHPOPKY.

3. [na BK/OYEHMA annapata HaXXKMUTE Ha KHOMKY «BK/HOUYUTb/BbIK/IOUNTLY , Ha
aucnnee 3aroputca Hagnucb «ON». MiMTa roToBa K paboTte M HaXO4UTCA B PEKMME OXUAAHUA.

4. BblbepuTte HyXHblIl Bam pexkum paboTbl KOHOOPKKM HaXKaTUEM Ha KHOMKY ((MEHIO»

- PEeXMM «MOLLHOCTb». HaxaTMem Ha KNaBULLM «+» UAN «-» Bbl MOXKeTe BblbpaTb
HY}KHbIW peXxum mowHocTu: P1(300 BT), P2(500 BT), P3(1000 BT), P4(1500 BT),
P5(2000 BT), P6(2500 BT), P7(2800 BT), P8(3000 BT), P9(3300 BT) M P10(3500 BT).

- pexum «TemnepaTypa». HaxaTuem Ha KNaBULLIK «+» UK «-» Bbl MOXeTe BblbpaTb
HYXHbI pexum Temnepatypbl: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 n 240 °C

5. Tlocne OKOHYaHMSA MPUTOTOBAEHUA HaXKMMUTE Ha KHOMKY «BK/IHOYNTL/BbIK/IIOUYUTDY , Ha
avcnnee noasutcA Haanmcb «OFF». CHMMaTh Nocyay C KOHPOPKM MOXHO TOJIbKO nocne eé
BbIK/IIOUYEHUSA.

6. [loxAnNTecb OKOHYaHMA PaboTbl BEHTUAATOPOB OXNaXKAEHNA U 06ecToUbTE NAUTY.

ICF35T

. 8888
® ® O »O O
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1. Nocne nogKNYeHUA annapaTa K 3/IEKTPOCETU 3aropuTcA CUrHasnbHaAa namna «CETb» wu
noABUTCA HaANUCb Ha gucnnee «OFF».

2. YcTaHoBMTE Nocyny Ha KOHOOPKY.

3. [Ana BKAOYEeHMA annapata Ha*KMWUTe Ha KHOMKY «BKI'IIOLWITb/BbIKIHOLWITb» , Ha

aucnnee 3aroputca Haanucb «ON». ManTa rotosa K paboTe U HAXOAMUTCA B PEKMME OXKUAAHUA.

4. BblbepuTe HyXHbI Bam perkmm paboTbl KOHGOPKM HaXKaTUAMM Ha KHOMKY KMEHH0» @
(perknm «Taimep» MOXKeT paboTaTb OLHOBPEMEHHO C PEXKMMOM «MOLLHOCTbY):

- PEXUM «KMOLLHOCTb» C YCTAaHOB/IEHHbIM 3HadYeHMem 1800 BT. KHONKamn «+» U «-» MOXKHO
M3MeHUTb 3HaveHune Ha 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 n
3500 Br.

- pexum sHepronoTpebaeHns. HaskmuTe KHOMKY «MEHI0» @ BO Bpems paboTbl NAUTHI,
MHAYKUMOHHAA N/MTA MOKAaXKeT, CKOJIbKO 3HEeprMm Bbl MCNONb3oBaaW. Hanpumep: oH
nokasbisaet 2,35, 3To 03HayaeT, YTO MHAYKUMOHHAA NANTA YXKe MCNOJIb30Bana MOLWHOCTb 2,35
KBT. Ha aucnnee B TeyeHue 5 ceKyHa oTobpakaeTca Tekyliee notpebaeHne sHeprum, saTtem
CHOBa OTObOpaXKaeTcAa MOLLHOCTb Harpesa.

- pexum «Tamep». Ana Bbibopa AAHHOTO pPeKMMa ABaXKAbl HAXKMUTE HA KHOMKY «MEHHo»

. Ha aucnnee nossutcsa Hagnmcb «0:00», npu atom «:00» Byget muratb. Haxkatnem Ha
KHOMKK «+/-» BbIBEPUTE HY}KHOE Bam KOAMYECTBO MMHYT, 3aTem 3adMKCUpYWTE 3HayeHue

NOBTOPHbIM HaXaTMEM Ha KHOMKY «MEHIo» . [anee muratb HauHeT «0:», Ha)kaTuem Ha
KHOMKM «+/-» ycTaHOBMTE onpeaenéHHOe KOIMYeCcTBO YacoB paboTbl KOHOpPKK. MogokanTe 8
CeKyHAa, NoTom Bpems Taiimepa 6yaeT 3adMKCUPOBAHO M HAYHETCA €ro OTCYET HA SKpaHe.
Tailimep MOMKHO YCTaHOBMUTbL A0 24x Yacos paboTbl. B ciyyae, ecim HEOGXOAMMO OTKAHOUUTD

- HaXXaTnem Ha KHOMKY 6110KVIpOBKM Bbl MOXXeTe 336J'IOKVIpOBaTb naHe b ynpaBneHnaA
NAUTbI OT U3MEHEHWM HaCTPOEeK Npwn HaxXathuu. AKTUBHaA 6110KVIpOBKa 6y,u.eT noacseyeHa
COOTBeTCTByIOLLI,Eﬁ NlaMnoykon — UHOUKATOPOM Haj KHOMKOM 6I'IOKVIpOBKM. Ona cHATuA

N

6/710KMPOBKM NOBTOPHO HAaXXMMUTE Ha KHOMKY 6/10KMPOBKM

5. Tocne OKOHYaHUA NPUFOTOBEHWUA HAKMUTE HA KHOMKY «BK/IOUUTL/BbIKAOUYNTL Y , Ha
ancnnee noasutca Haanucb «OFF». CHMMaTb nocyAy € KOHGOPKM MOXKHO TONbKO nocne eé
BbIK/HOYEHUA.

6. [loxXauTecb OKOHYaHWA PaboTbl BEHTU/IATOPOB OXNaXKAEeHUA U obecToubTe NAUTY.
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ICF35TM

1. MNocne nogxntoyeHMA annapaTta K 3/1eKTPOoCceTH 3aroputca curHanbHaa namna «CETb» un
NoABUTCA HaANWUCb Ha aucnaee «OFF».
2. YcTaHoBWTe Nocyay Ha KOHPOPKY.

3. [na BK/AOYEHMA annaparta HakKMUTE Ha KHOMKY «BKJ/OYMTb/BbIKIOYUTLY . Ha
aucnnee 3aroputca Hagnucb «ON». MinTa rotToBa K paboTe M HaXo4UTCA B PEKMME OXUAAHUA.

4. BblbepuTe HyXHbI Bam pexkmm paboTbl KOHPOPKM HAXKATUAMM Ha KHOMKY KMEHHO» @
(pexkum «Talimep» moKeT paboTaTb OAHOBPEMEHHO C OAHUM M3 PEKMMOM «MOLLHOCTbY» UK
«TemnepaTtypan):

- PEXUM «MOLLHOCTbY C YCTaHOBJIEHHbIM 3HavyeHnem 1800 BT. KHONKamu «+» 1 «-» MOXHO
n3MeHUTb 3HavyeHune Ha 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 u
3500 Br.

- peXknm «temnepatypa». KHoONKamu «+» 1 «-» MOXHO U3MeHUTb 3Ha4YeHune Ha 60, 80, 100, 120,
130, 140, 150, 160, 170,180, 200, 240 1 280 °C.

- pexxum «Taiimep». Mpu BbiIbOpe JAHHOIO pPeXKMMa Ha gucniee NoSBUTCA HAAMMUCH
«0:00», npu atom «:00» 6yaeT muratb. HaxkaTMem Ha KHOMKKU «+/-» BbibepuTe Hy)KHOe Bam
KO/IMYECTBO MMUHYT, 3aTemM 3adMKCUpyWTe 3Ha4YeHMe MOBTOPHbIM HaXKaTUEM Ha KHOMKY
«Taimep». [lanee muratb HauHeT «0:». Ha)kaTMem Ha KHOMKW «+/-» ycTaHOBUTE onpeaenéHHoe
KO/AM4ecTBO YacoB paboTbl KOHOOPKKU. MogoxanuTe 8 ceKyHA, NOTOM Bpems Tamepa byaet
3adMKCMPOBAHO M HAYHETCA ero OTCYET Ha sKpaHe. Talimep MOXKHO YCTaHOBUTL 0 24X Yacos
paboTbl. B cnyyae, ecnm Heo6X0AMMO OTKOUUTL TaliMep, KOCHUTECh KHOMKK «Talimep» 3 pasa
noapAaa.

5. Tocne OKOHYaHWA NPUrOTOBEHNUA HAXKMUTE Ha KHOMKY «BKIOUYUTL/BbIKNHOYUTLY . Ha
avcnaee nossutca Hagnucb «OFF». CHUMaTb nocyay C KOHGOPKM MOMKHO TO/IbKO nocie eé
BbIK/OUYEHUA.

6. [loxAnTecb OKOHYaHMA PaboTbl BEHTUAATOPOB OXNaXKAEeHNA M 06ecToUbTe NAUTY.
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HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
© = + © ©
Timer Lock Menu On / Off

1. MopgKnwumMTe WHAYKUMOHHYKO MJUTY K CEeTU, 3ymmep MoJacT CUTHaA M Ha gucnaee
oT0b6pasnTca sHauyeHue “----“. Ecnmn HM 0 Ha KHOMKA He ByAeT HaaTa, N/iMTa OTKIIOUNTCA.

2. YcTaHoBMTE Nocyay Ha KOHOOPKY.

3. HaxmuTte ON/OFF, 1 nauTa nepenaer B pexxum oxuaaHua. Ha aucniee nosasutca «----».
Haxmute KHonKy Menu, 1 nocyaa HavyHeT HarpesaTbcA B pexkmme Hot pot Ha 1400 BT. HaxkmuTte

©

KHOMKY Menu M= 4yT06bl BbIOPATb COOTBETCTBYIOLWMIA PEKMM HArpesa.

4. Pexxmm «Hot pot» npegHasHayeH A[NA CAaMOCTOATE/IbHOTO YMPaB/AEHUA MOLLHOCTbHO
Harpesa. 114 MU3MeHeHMA MOLLHOCTU UCMO/Ib3YNTE KHOMKU «+» U «-»,

5. Pexxum «Stew» npegHasHayeH [ANnA aBTOMATMYECKOro npurotoBaeHuna. OyHKUMA
M3MEHEHUA MOLLHOCTU KHOMKaMM «+» U «-» 3abnokmMpoBaHa. lMpouecc HarpeBa 3aKOHUYUTCA
aBTOMATUYECKM.

6. Pexxum «BBQ» npeaHasHayeH A4 CaMOCTOATENBHOrO YNpaB/ieHUsA MOLLHOCTbIO Harpesa.
[NnA n3ameHeHMA MOLLHOCTM UCMONb3YIMTE KHOMKM «+» U «-».

7. Pexxum «Fry» npefHa3HayeH ANA CAMOCTOATENIbHOIO yrnpaBAeHUA MOLLHOCTbIO Harpesa.
[NnA n3ameHeHMA MOLLHOCTM UCMONb3YIMTE KHOMKM «+» U «-».

8. Pexumbl «Soup» u «Porridge» ABnAlOTCA aBTOMaTUHECKMMU. PYyHKUMA U3MeHeHuA
MOLLHOCTM  KHOMKamMM «+» WU «-» 3abnokuposaHa. [lpouecc Harpea 3aKOHYMTCA
aBTOMATUYECKM.

9. Pexum «Tanmep». MNpu BbibOpe AaHHOTO peXxuma Ha gucniee nossuTca Haanmcb «0:00»,
npwv aTom «:00» 6yaeT Mmuratb. HaxkaTem Ha KHOMKK «+/-» BbibepuUTe Hy»KHOe Bam Konuyectso
MWHYT, 3aTeM 3adUKCMpyiTe 3HAYeHMEe NOBTOPHbIM HaKaTUEeM Ha KHOMKYy «Talmep». Janee
MUraTb HauyHeT «0:». Ha)kaTMem Ha KHOMKWU «+/-» yCTaHOBWUTe onpeaenéHHoe KO/MYecTBo
yacoB paboTbl KOHOPKKU. MNogoauTe 5 cekyHA, NoTom Bpemsa Taimepa byaeT 3apuKcmMposaHo
W HAaYHEeTCA ero OTCYET Ha 3KpaHe. Talimep MOXKHO YCTaHOBUTb A0 24x YacoB paboTbl. B cnyyae,
€CNN HeoBXOAMMO OTKAOUYNUTL TaliMep, KOCHUTECh KHOMKKM «Taiimep» 3 pasa noapaa,

10. dyHKkuma «Lock». HaxaTtue KHonku LOCK Bo Bpemsa paboTbl NauTbl 3abi0oKMpyeT Bce
KHOMKK, Kpome KHonku ON / OFF. [1ns oTMeHbl, He0OBX0AMMO ellle pa3 HaxKaTb KHOMKY «Lock».
11. BbiktoyeHue. Bo Bpems paboTbl HaxkmuTe Ha KHonKy «ON/OFF», 1 pasorpes npekpaturcs.
MnvTa nepenfer B peXnm OXKUOIHUA.
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12. BHMMaHWe, He OTK/IloYalTe YCTPOMCTBO OT CETW He3amea/IMTeNbHO NOoC/e OKOHYaHuA
paboTbl. CucTemMa NPUHYAUTENBHOW BEHTUAALMU MHAOYKLUMOHHOM NAUTbl ByaeT npoaonkatb
paboTaTb B TeYeHne 1 MUHYTbI 419 KOPPEKTHOTO OXNAXKAEHUA YCTPOMCTBA. TONLKO Noc/e 3TOro
OTCOEAMHUTE YCTPOMCTBO OT OCHOBHOFO MCTOYHMKA NUTAHUSA.

5. OBCNYHMBAHUE U YXOL

e [epes BbinoNHeHMEeM bbIx paboT no o6cnyKUBaHMIO HEOBXOAMMO OTKIKUUTD
aNeKTponuTaHMe 1 AaTb 060pyA0BAHUIO OCTbITb 40 KOMHATHOW TeMNepaTypbl.

¢ [IpoBOAUTE €XXEAHEBHYIO OYUCTKY annapara.

e [1nA OYMCTKM MOBEPXHOCTU U KOPMYCa MCMNONb3YMUTE BAANKHYIO MATKYIO FyOKYy MAW TKaHb,
NCNO/Ib3ya MArKWe motoLme cpeactsa. Mocae 0UYUCTKU BbITPUTE MOBEPXHOCTb M KOPMYC HACyXo.
Y6eamutech B TOM, YTO KUP U 3arpA3HEHUA YAaNeHbl C NMOBEPXHOCTEW NOMHOCTbLIO.

¢ O6Aa3aTeNIbHO MPON3BOAUTE OUMCTKY BEHTUNALMOHHBIX OTBEPCTUI HA HUMKHEW NMOBEPXHOCTU
NAWUTbI C MOMOLLBIO MAFKOW LLETKU U MATKOrO MOIOLLLEro cpeacTsa. [1ocie OYMCTKM BbITpUTE
MOBEPXHOCTU HACyXo.

* He gonycKaeTca nonagaHue XugKocTn u NOCTOPOHHUX NPeaMETOB BHYTPb NNTbl BO BPEMSA
OYUCTKM.

e He ponyckaeTca MCNonb30BaTb ANA OYUCTKM 06OpyaoBaHMs abpasuBHble MaTepuansl,
MeTaN/IMyeckne TybKM W LUETKM, KO/MOWME U pexylwme npeameTbl, arpeccMBHble U
X70pcoAeprKaLine YnCTaLLmMe cpeacTsa, 6EH3UH, KUCNOTbI, WEeA0UYN U PaCTBOPUTENN.

e Ecnn obopypoBaHue He OyAeT WMCNONb30BaTbCA B TEYEHWE [AJIMTENIbHOTO BpPEemeHwu
(BbIXOAHbIE, KaHWKyAbI M T.N.), HEOBXOAMMO OTKNOUMTb 3/EKTPONUTaAHME W TLATENbHO
o4ncTUTL 0bopyaoBaHMe.

6. TEXHUYECKOE OBCNYXUBAHUE U PEMOHT

BHUMAHMWE: PABOTbl MO OBC/NYXUBAHUIO U PEMOHTY AO/TKHbI NMPOBOANUTLCA MPU
MONHOCTbKO  OTK/IMOYEHHOM  3/IEKTPOMUTAHUW, NYTEM TMEPEBOJA BBOAHOIO
BbIK/TIOYATENA B MONOXEHUE «BbIK/1» N OTCOEAMHEHUEM BWIIKM OT PO3ETKK, C
MPUBNEYEHUEM KBAJTMOGULMPOBAHHOIO TEXHUWYECKOTO MEPCOHANA.

TexHWYecKkoe 06CyKMBaHME annapaTa 4O/KHO NPOXOANUTbL B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbIMM
AOKYMEHTaMM CTpaHbl, r4e WMCNoAb3yeTca AaHHblit annapaT. [peacTaBAeHHbI B gaHHOMW
WHCTPYKUMM NepedyeHb paboT HOCMT peKkomeHaaTe bHbIN XapakTep.

Mpwu TexHUYecKoM 06CNyKnBaHUM NpoaenanTe caeayowme paboTbl:
e [poBeauTe WMHCTPYKTaXK M NPOBEPKY 3HAaHMIA MO NpaBuMAam 3KChayaTauuu NepcoHana,
paboTatoLLero ¢ annapaTom.
e [lpoBeanTe onpoc nepcoHana, paboTatowero ¢ annapaTom, Ha NpeameT BbIABAEHUA
HexapaKTepHoi paboTbl annapara.
¢ MpounsBeguTe BU3yanbHYO NPOBEPKY COCTOAHMA annapara.
¢ MpoBepbTe OTCYTCTBME Or0JIEHHbIX NPOBOAOB.
e [lpoBepbTe COCTOSHWE BEHTUAATOPOB OXNAXKAEHWA, NPU HEOBXOAMMOCTU npou3BesuTe
OYMCTKY KPbI/IbYATOK.
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PeMoHT annapaTa 40/1KeH OCYLLEeCTBAATLCA KBaNNPULUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM NEPCOHANOM.
M3meHeHMe KOHCTPYKLMM annapaTta 3anpeLLeHo.

B cnyyae HexapakTepHol paboTbl annapata, OT/IMYHOM OT HOPMasbHOM, Heobxoaumo
06ecTouMTb annapaTt nyTem rnepesoja BBOAHOIO BbIK/AOYATENA B NOMOXKEHUE «BbIKA» UK
OTCOEMHEHNEM BU/IKM OT PO3ETKM N 06PaTUTLCA B CEPBUCHYIO CYXKOY.

PaboTa Ha 3aBeLOMO HeUCNPAaBHOM annapaTe KaTeropuMYecKn 3anpeLLeHa.

C Mpopasua u MNponssoanTens He MOXKeT BbiTb BOCTPebOBAHO BO3MELLEHME NPAMOro UM
KOCBEHHOro yuiepba, KOTOpbI MOr ABUTbCA CAEACTBMEM aBapuW MAM npu pabote Ha
HeucnpaBHOM annapare.

3aWUTHbIE YCTPOUCTBA NAUTDI

1. 3awuTa OoT NnepeHanpaXKeHUsa

Ec/nn HanpsyKeHWe MCTOYHMKA NUTAHUA U3MeHseTcs B npegenax ot 80 fo 280 B, HacTpoiku
NAUTbI M YCTaHOBKa Tpebyemoi MOLLLHOCTU NMPOUCXOAAT B aBTOMaTUYeckom pexkume. Korga
HanpsyKeHWe BbIXOAWT 3a Npeesibl yKa3aHHOro AManasoHa, NanTa aBTOMaTUYeCcKu
NepexoauT B PEXKUM OXKUAAHUA.

2. 3awumTta oT neperpesa

[aTumK TemnepaTypbl KOHTPONMPYET TEMNEPATYPY BHYTPW NanTbl. Eciv gatumnk dukcmpyet
neperpes, NANTa aBTOMATUYECKU NEPEXOAMUT B PEXUM OXKUAAHUA.

3. O6HapyKeHue HeboNbLINX NpeaMeToB

MpyY CONPUKOCHOBEHMM C MOBEPXHOCTbIO MNTLI MOCYAbl AMaMETPOM meHee 80 MM uan
HebobWNX NPeAMETOB (HOX, BU/IKA, WUMLLbI, KNOY U T.4.) pa3gaeTca npeaynperkaatowmii
3BYKOBOW CUTHAJ.

4, OTCyTCTBME NOCYAbl MU HENOAXOAALLAA NocyAa

Ecnv KacTptons CHUMAETCA C NAMTbI B NPOLLECCE FTOTOBKMW UM HE NPUTrogHa onn
MCMNO/Ib30BaHUsA, NAUTA He paboTaeT, U Ha IKpaHe NOABAAETCA KOZ, OWNOKN «E1x.

5. 3aWwmTHOE aBTOMATUUYECKOE BbIK/IloYeHUue

Ecnn B TeyeHme 2 yacos paboTatowwan NanTa He NosyvyaeT KOMaH4, OHa aBTOMATUYECKU
BbIK/IlOYaeTCA.

(MckntoueHme — Npu ycTaHOBKe TaliMepa H6osee yem Ha 2 yaca).
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Koabl owmnb60K

KoAa HEMCMNPABHOCTb KoA HEUCNPABHOCTb
o OwwnbKa B paboTte Nnatbl UK
LleHTpanbHbIN 610K
EO E5 ueHTpanbHoro 610Ka
ynpaBaeHUsa HemcnpaseH
ynpasneHua
E1 HeTt nocyapl E6 Meperpy3sKa no ToKy
CnuIIKOM HU3KOoe O6pbIB LEenu AN KopoTKoe
E2 E7
HanpAXeHne NUTaHuA 3amblKaHune bTU3
£3 CnuwiKom BbICOKOE Es Meperpes Kepamuyeckom
Hanpsa)KeHne NUTaHuA naHesnu
O6pbIB LLENU NN KOPOTKOE
E4 3aMbIKaHMe AaTymKa E9 Meperpes 6TU3
TemnepaTypbl

7. TPAHCMNOPTUPOBKA U XPAHEHMUE. YTUNIU3ALUA

e [laHHbIMA annapaT MOXKHO TPaHCNopPTMPOBaTb /0BbIM BUAOM TPaHCNOPTa B COOTBETCTBUU C
npeaynpeanTenbHbIMM HaAMUCAMM Ha Tape, a TaKKe C MpaBunamu, AEWUCTBYHOWMMM Ha
KOHKPETHOM BU/E TpaHcMopTa.

¢ [py norpysKke M TPaHCNOPTUPOBAHUKM annapaT Helb3A KaHTOBaTb WM MoABepraTb yaapam.
MepemelaTb TPAHCNOPTHYIO Tapy NoO HaK/JOHHOM NOBEPXHOCTU, cobatoaan TpeboBaHMA « BEPX»
nog yraom He 6onee 15%.

* TpaHCNOPTMPOBKA annapaTa e/fe3HO40POXKHbIM U aBTOMOBUIbHLIM TPAHCNOPTOM A0/KHA
NPOU3BOAMTHLCA B KPbITbIX TPAHCNOPTHbIX CpeacTBax.

e [locne TpPaHCNOPTUPOBKM annapaT Ao/mkeH 6biTb paboTOCNOCOBHBIM UM He UMEeTb
NnoBpeKAEHUN.

e AnnapaT AOO/KEH XPaHUTbCA B TPAHCMOPTHOM YNAaKOBKE B CKNAACKMX MOMELLEHUSAX,
obecneymBatloWmMx 3alUUTy OT BO3LENCTBUA aTMOCPEPHbIX OCAAKOB M MEXaHUYECKUX
NoBpPEXAEHUN.

* He slonycKaiiTe TpAACKM annapara.

® He xpaHuTe annapaT B NepeBepHyTOM BUAe.

Mocne npekpalLeHMA sKCNAyaTauum annapaTa, No UCTeYeHMU YCTaHOBAEHHOMO CPOKa C/'Iy)K6bI,
opraHuMsauuu, OCYLLI,ECTBI'IHEOIJJ,EVI 3KCnAayatauuio, H606XO,CI,VIMO nepeaatb ero auudy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YyTUAIN3auuto.

YTnnausaumio annapata nponssoaunTb No O6LLIMM npasuiam nepepa60TKV| BTOPUYHOTO CbipbA B
COOTBETCTBUUN C HOPMATUBHbBIMU aKTaMM CTPaAHbI, r4e annapaTt NnpoxoauT YTuan3auuio.
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1. TEXNIKEZ NPOAIATPAQEZ

’ MNoapapetpo loxic, ApLGL'ioq TU)"[OQ ZUVO}’\LKEQ Bépoc,
Movtélo L KW Kouothpwy | ermipdvelag | Slaotdoelg, K
Sktuou , TER Kauothpa mm &
HKN-ICF18T 2 Emineén 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK 4OOX409X85
WOK (xwplg 47
HKN-ICB35M tAexetpLot
pLo)
HKN-ICF35M 1 Eninedn | 326x415x110| 4.7
HKN-ICF35D | 220-240V/| 3.5 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V Eminedn 330x810x110
HKN-ICF35Dx4 | 220-240V 735x830x150
(380—415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v))/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D g
220-240V/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

O KataoKevaotAg datnpei to Sikaiwpa va aAAdeL thv endAvion Kot ToOV OXESLOAOHO TG
KouTivag TIPOKELHMEVOU val BEATLWOEL TA AELTOUPYLKA TG XOPOKTNPLOTIKA, Slatnpwvtog
OMETABANTA T TEXVLKA TNG XOPOKTNPLOTLKA.

2. EFKATAZTAZH KAI PYOMIZH

¢ Npoooxn! H eykatactaon kot n 0£on o€ Aettovpyia Oa npénel va npaypatonoinouv ano
KOTAAANAQ EKTTOLSEVMEVO KOLL TTLOTOTIOLNEVO TEXVLKO TIPOOCWTILKO OTWG OTTOLLTELTOL ATTO TOUG
KOLVOVLOLOUG TNG XWPOLG OTIOU XPNOLHOTIOLEITAL AUTOG 0 EEOTALOMOG.

* BeBawwBeite o6tL N TAon Tou SikTUOU avTLOTOLKEL 0TNV TAoN AslToupylag TN koulivag, eAEyEte
™V gykatdactoon twv datdéewv mpootaciog kat Befalwbdeite OTL cuppopdwvovTal UE TIG
avtiotoleg Babuoloyieg Loy oG Kal XapaKTNPLOTIKWY. H Héylotn amdkALon Tdong elval +5%/-
10%: n ouxvotnta eival 50 Hz.
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¢ O gomAlopog mpootaciog Oa npénel va Bploketal o Apeon yeltviaon He Tnv Kouliva i oTov
Tivoka SLOKOMTWY €AV QUTOG eival apeoa mpoofacipoc. H mpila Ba mpenel va mAnpol Tig
anattioelg achaleiag kot va €xel afLOmLoTn Yeiwon.
® Ot kouliveg povtéAwv HKN-ICF35DX4 kat HKN-ICF35DX47 Ba mpémel va eykataotabolv oe
Baon xwpic maro.
® OL kouTiveg povtéAwv HKN-ICF35DX4 kat HKN-ICF35DX47 Ba npénel va ouvdebolv cUpdwva
HE TOo Sldypappo otnv etikéta SimAa otnv Tvakida oTolXelwv Kal T onuovon ota
kaAwdia.Eivat Suvartni n cuvéeon oe Siktuo pe taon 380-415 V.

o Agv EMUTPENETAL N AMODPAEN TWV AVOLYLATWYV EEAEPLOOU TNG Koulivag,.

® H nAektpikn KoAwSiwon Ba mpEmeL va U UUOPDWVETAL E TNV OVOULAOTLKN LoXU TG Koulivag.
H un cuppopdwon pmopet va mpokaAEoeL TUpKayLd.

¢ OL Kouliveg povtédwv HKN-ICF70D kat HKN-ICF70D2V éxouv 2 povodaotkd kalwdia e dLg
tumnou E/F.

e Xaldpwon Twv OUVOEoHWV TWV €eEOPTNUATWY, TWV NAEKTPIKWYV CUVOECEWV Kol TWV
KLVOUUEVWY UNXOVIOHWY Umopet va cupBel katd tn peTadopd TnG Lovadag, EMOUEVWG AUTA
Oa mpéneL va EAEyyoOvTaL TIPLV ATIO TNV TIPWTN €KKivnon.

* Mnv emutpeete va tonoBetnOel 1o KaAwdLo PETALY AVIIKEWEVWY KAl EMMAWY TOU pmopet
Va 0l0KAOO0UV Tileon Kat va kataotpéPouv To kahwdlo tpododooiag. Mnv Auyilete 1) umAékete
10 KaAwsLo.

* MnV XpNOLUOTIOLELTE OIKLAKA KOAWSLO EMEKTAONC YLla TN cUVSEoN TNG Koulivag.

¢ AavBaopévn kohwbdiwon f Suchettoupyia dig/mpilac propei va mpokaéoel

TIUPKayLA.

* H kouliva Ba mpémel va eykatoaotabel oe mupdvtoxn otabepr avtioAloOntikn eminedn
opwovtia Bacn oe amootachn Touldyxlotov 100 mm amd omoloucSnTMOTE TolXouG, PAMTES,
OKOALA KAl GAAOV EOTTIALOO. AEV ETUTPETETAL N EYKATAOTAON TOU £EOMALOLOU KOVTA 0 AouTpd
TMAUGCNG KaL VUTTAPEG XEPLWV.

e Eav n povada sykataotabel kovtd og dAAov e€omALopo B€ppavonc, au€noTe To KEVO HETALY
Tou TeAeutalou kal tng koulivag oe 200-300 mm. AmayopeVETAL N EYKATAOTOON KOVIA OF
€EOMALOPO Tov e€atuilel Almog kata tn Asttoupyia Tou (dpLtéleg, YKpIA KATL.).

o AgV ETUTPEMETAL N EYKATACTACN TNG KOUTIVOG OE AUEDT YELTVIAON LE omoLadhmote eUPAEKTA
KOl EKPNKTLKA OVTIKELLEVA KOl UALKA.

o AV ETUTPEMETAL N EYKATACTACH TNG KOUTIVAG OE XWPOUG LLE ONUOVTLIKA TTOGOTNTA OKOVNG,
Karvou Kal agpiou (cupneplappavopuévou aleuplol Kot GAAwWY TUWV OKOVNG).

e Adalpéote O0Aa Ta UAKA cuokeuaoiog, ¢uAladia, TTAOOCTIKEG CAKOUAEG KA., Amo Tnv
empavela ¢ koulivag, otn ouvéxela kabapiote tnv kouliva cupdpwva pe tnv Evotnta 6.
Juvtnpnon Kat ZEpPLS TPLV Ao TNV MPWTN XPrion Tou PoiovTog.

® MnV EMITPETETE MOTE GE MPOOWTTILKO TOU Sev lval e€0LKELWUEVO HE QUTO TO gyXeLpiSLO KaL
Sev €xel evnuepwBel katdAAnAa yia B£pata achaleiag va xelpiletal Tnv kouliva, KaBwg autd
pmopet va 08nynoeL o TpAUATIONO Kal Bdvarto.

* AAdBete KaTAANAQ LETPA YLOL TAV TPOCTACLA TNG Lovadag amo T Bpoxrn Kal tnv uypacia.

3. AZODAAEIA
* Mpoooxn! Movo dtopa e0LKELWHEVA LE QLUTO TO EYXELPLSLO KAl EVNHEPWHEVA YIa BEpaTa

aodaleiag EMTPENMETAL VA XPNOLLOTIOLOUV QUTOV TOV £EOTIALOUO.
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e AMALTE(TAL AUOTNPN CUUHOPGWON E TOUC KOVOVIOHOUE EMAYYEAUOTLKAC KOl TTUPACHAAELOG
KOl UYLELVAG CUUPWVO E TOUG KAVOVEG TNG XWPOG Oou AELTOUpYEL auth n povada Katd tnv
£YKATAOTOON, TpoETOLaaia yia Asttoupylia, Aettoupyia, cuVTHPNON Kal EMLOKELVR, Hall He TNV
araitnon va dtaodaliotel n cuppdpdwaon pe TI¢ anattoelg achaleiag mou meplypddovral
OE AUTO TO eyXeLpidlo.

¢ Kpatrote tnv kouliva pakpLd amno tnv npocBacn matdlwy.

¢ H kouliva &ev mpénel va adrvetal xwpig emitipnon Katd tn Stdpkela tng Asttoupyiac.

* Mn XpPNOLLOTIOLELTE TTOTE TN Hovada o€ Avion emipAvela ] o TAAOTIKN BAon.

e Mnv ayyilete moté T1¢ eMPAVELEG TNG Koulivag Katd th SLdpKela TG AsLtoupyiag tng,
KOOWG KoL yLoL KATIOLo XPOVIKO SLtaotnpo MeETd. MnV QKOUUTIATE TAVW TNG [LE TO CWHA GO,
Auto Ba 08nynosL o€ eykavpatal

* Mnv anoBnkelete eUPAEKTA AVTIKELUEVO O ApEON YELTVIAGN HE TRV Kouliva.

* Mnv adrvete mote £éva avtikeipeva otny emudavela tng koulivag.

e AnodUyete va pixvete £Eva QVTIKEIPHEVA KOL PNV OKOUUTTATE TIOTE OTNV EMLPAVELD TNG
koulilvag, kabBwg autod umopel va mpokaAécel {nuid. Mn Xpnollomoleite Tn povada edv
UTIAPXOUV PWYHEG OTNV ETULPAVELA TNG.

* AMOTPENETE TNV emadn KPUOU VEPOU LLE TNV KAUTH YUAALVN KEPAMLKT ETULPAVELAL.

* ATOTPEMETE TNV €MAdn OQMOPPUTAVIIKWY N KAUOWWY UAKWY (CUMTEPAQUBOVOUEVOU
XOPTLOU) e TNV eMIPAVELA TNG LOVASAC KATW 0Tt EMAYWYLKE OKELN.

* Mnv untepBepuaivete moté adeta okeLN. To untepBeppacpévo Aadt propel va mapet dwtLd.
¢ AntoBnkelote TN povada o xwpo pe Beppokpacia meptBarlovtog Katw amd 45°C Kal pEy.
vypacia 90%.

e EQv n koullva 8ev elval e xprnon 1 XpnoLomoLleltal o€ SUCUEVELG KALPIKEG GUVONKEG,
QIMOCUVSECDTE TNV Ao TNV TaPOo)XH| PEVUOTOG YLa VA amopUYETE ATUXN LOTA.

¢ ATtayopeUETAL AUOTNPA TO MAUGLUO TNG LovASaCg O AVOLXTO VEPO. H N tripnon autol Tou
Kavova umopel va obnynost oe {nuLd €EOMALOMOU KAl TPAUMOTIOUO, EVOEXOUEVWG
Bavatndopo. Mnv emLTpENEeTe 0TO VEPO va £€pOeL og emadn He TNV pila Kal Tov SLaKOTTN.

® Mnv TMAEVETE TIG ETUPAVELEC TOU HAYELPEUATOC XWpLlg tponyoLuuevn Yukn.

e [pLv T0o MAUGLUO, TNV EMLOKEUN N TN METakivnon Tng koulivag, anocuvdeate Mpwta To LG
amnod tnv npila.

¢ EQv mapatnpnoete onoladAmote {NpLd 0To KOAWSLO PEVUATOG, OVTIKATOOTHOTE TO AUECWG.
AladopeTika pnopet va mpokAnBel nAektpomAnéia i mupkayLd.

* Mnv ayyilete 1o KaAAWSLO PeUUATOG HE BpeyUeva xEpLa, dladopeTikd pUnopel va tpokAnBel
nAektpomAnéia.

e [paypatornoleite ocuvinpnon 1 €MLOKeUN HOvo adou n kouliva €xel amoocuvdebel amo tnv
mapoxn pEVUATOC.

* Mnv ayyilete Tov SLAKOTTN 1 TO PLG Le Bpeyuéva XEpLa.

* Mn Hetakiveite TV Kouliva KaTd Tn SLapKeLa TG Asltoupyiag.

* Mnv tpaBdrte TOTE T0 KAAWSLO PEUATOG OTAV AMOCUVEEETE TO peUA, TpaPrETe mavta To
odLe.

e ATOMOQ TIOU TIACXOUV ATO KOPSLOKEG MABNOELS TIPEMEL VA XPNOLUOTOLOUV TNV Kouliva povo
oUUPWVA E TIC CUOTACELS TOU YLATPOU TOUC.

e H povada &ev mpoopiletal ywa xprnon omd maldld, ATopa HE HELWUEVEG GUOLKEG N
TIVEUMATLKEG LKAVOTNTEG, KABWG Kol omd Atopa Xwplg eumelpla KAl OXETIKEG YVWOELG.
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E€alpéoelg pmopoUv va yivouv eav mapéxetal emifAen 1 evnuépwaon amo atopo unevBuvo
yla tnv aodAlela TETOLWY ATOHWV.

H povada Sev npénel va Aettoupyet:

¢ ge mepintwon Suohettoupyiag tng koulivag:

® g4V €XeL UTIOOTEL {NULA A £XEL TEDEL

o ge mepinmtwon {nuULdg oto KaAdwdlo pevpatog 1 to dLc.

4. AIAAIKAZIA AEITOYPTIAZ

* H gnaywywkn kouliva mpoopiletal yia Bepuikn eneepyacio tpodiuwy o kataotiuota
eotiaong XpNoLMOToLWVTAG OKEUN HE TWWOUEVA KOTAOKEUOOUEVO Qmo UAIKA e
deppopayvnTkEg LBLOTNTEG.

* Mnv ¢pdlete moté ta avoiypata e€aeplopol tng koulivag.

¢ [l KaoVLKn AeLToupyla TnG koulivag, n Beppokpaacia meptBailoviog npénetl va eivat 5-35°C
KalL n oXeTikn vypaoia 30-80%.

* To péyloto Bapog otov kavotnpa Sev mpénel va unepPaivet ta 30 kg.

¢ Mpoomnabnote va pnv adalpeite Ta okeln AMO TOV KAUOTAPA KATA T SLAPKELX TOU
payelpépatog. Amoduyete tnv enavalappavopevn onmwlela emadn¢ tou TUOUéva Tou
oKeVOUG PE TNV emibavela tou Kavothpa! (T, avakatelovtag KPEMEG | AvoKATELOVTAG TO
TLEPLEXOEVO TOU OKEVOUC XWPIC ELEIKA KOUTLVLKA OKELN).

® ATIOTPETETE TNV €Mtadr] OMOLoUSATIOTE UYPOU UE TNV EMLPAVELX KATW Ao TV Kouliva Kabwg
pmopetl va eLloéNBeL péoa otn povada kal va mpokaAéoel SucAettoupyia.

* Xpnoluormoleite povo kabapd okeln yla payeipepa. Mpw to payeipepa, BeBatwbeite otL oL
emudaveleg emadn g tng koulivag Kot Twv oKeUwV eivat oteyveg. BefalwBeite 6Tl dev mapapével
Alnog otnv emidavela tng koulivag.

® H yudAivn KepapLkn emipaveLa TNG KOUIVOC QTALTEL TIPOCEKTLKO XELPLOWO.

* Mnv anocuvdEETe TN HovAda amo To SIKTUO AUECWE LETA TNV OAOKANPpwWON TNG Aettoupylag
™T¢. To ocvotnua e€avaykacouévou aepLOMOU TNG EMAYWYLKAG Koullvag Ba ouveyioel Tt
Aettoupyia ya 1 Aento ywa owoty Youén tng povadag. Moévo tote n povada pmopel va
anoouvSeBel amo tnv KUpLa mapoxn PEVLATOC,.

AnOUTAOELC VIOl GKEUN:

e AmaltoUvtal okeUn e TMUBUEVO KATOOKEUAOUEVO ATt

UALKQ e GEPPOUOAYVNTIKEG LOLOTNTEG yLa T AELToupyia TG \
koulivag. \
e 3keln pe Slapetpo muBuéva 12 €wg 26 cm Kal TAXOG
TouAdyLotov 5 mm elval kKatdAAnAa yLa xpron.

e Eav ta okeun &ev MANPOUV QUTEG TIC OUTALTAOELG, \__///
XPNOLUOToLoTe KATAAANAO TipocapUoyEéa Pe TN Hopdn
HETAALKOU Ttaveh pe uPnAr TEPLEKTIKOTNTA Ot HEPPOUAYVNTIKA UALKA (Sev QQQQQ

neptAapuBavetal otn cuokevaoia).

® Ta okelN TPEMEL va GEPOUV CHUAVON WG KATAAANAQ YL XPrion O EMOYWYLKES

KouZlveg. Induction
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Ma kouliveg pe eninedoug KOUOTNPEG:
e O nMuBUEvVaC TWV OKELWV TPETEL va glval TeAslwg emimedog Kal va PNV €XeL TpoxUTNTA N

ovwuoAieg.

MNa kouliveg pe kavotripeg WOK:
¢ O MUOPEVOC TWV OKEUWVY TIPETEL Vo TomtoBeTeital odiyTd otnv emibAvELd KaL va PNV XL

TPAXUTNTA 1] AVWHAALEG.
2YMBATA ZKEYH

N
] — =
b ——

. . Iron frying Castron Frying pan
Saucepan It‘mrln stainless pan frying pan (iron/steel)
stee -

L
m =

Iron saucepan

Enamelled dishware Kettle from stainless steel
or enamelled
AKATAAAHAA ZKEYH
-
L) —
0 r . " o
 _—
Ceramic saucepan O¢epuaivéueva yudAiva Saucepan with convex
bottom
.
»
Saucepan with feet Quter diameter less Dishware fmm an alloy with low
than 12 cm ron content
Aewtoupyia

AuTég oL 0dnyieg mepLEéxouv mAnpodopieg yla tn Aettoupyia evog kauotr)pa. OAoL oL KAUOTHPES
™G koulivag AsttoupyoUlv e Tov i8lo Tpomo.
ETuAé€te TV Teplypadr Tou Tivaka eEAEyXOU TIOU UTTAPXEL OTO HOVTENO TNG Koulivag oag.

HKN-ICW50D kat HKN-ICF50D
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7. H evbeiktikn Auxvia MAINS Ba avalel kat n €évéelén OFF Ba epdaviotel otnv 006vn petd
N ouvdeon NG povadag oto diktuo.
8. TomoBetrote Ta oKeEUN OTOV KOUGCTAPA.

9. Miéote TO KOUUTTL ON/OFF. ylot vaL EVEPYOTIOLAOETE TNV Kouliva, kal n évdel€n ON Ba
eudaviotel otnv 0Bovn.

10. EmiAé€te tnv emBupntr Asttoupyia tou KavothApa TEIOVTAG TO OVTIOTOWXO Koupmi (n
Aettoupyia TIMER pmopel va Aettoupyet tautoxpova pe pia and tig Asttoupyieg POWER 1 TEM-
PERATURE):

- - Aettoupyio POWER.Okauotripag Ba apxiost va Bepuaivel ta okeln ota 2.500 W.
luplote to KopuPio yla va pubuioete Tig Asttoupyieg: 500, 1.000, 1.500, 2.000, 2.500, 3.000,
3.50, 4.000, 4.500£w¢ 5.000 W.

gl - \cwtoupyio TEMPERATURE. H Beppokpacia 8a puBuiotel otoug 160°C petd thv
emloyn autrg tng Aettoupylac. Mupiote to kopPio yia va puBuicete 60, 80, 120, 140, 160, 180,
200, 220, 240 £€wg 280°C.
(®)
el - \c1TOUpPYiQ TIMER. "0:00" Ba epdaviotel otnv 080vn otav emdeyel autr n Astoupyia,
pe 1o ":00" va avaBooPrvel. l'upiote to KopPio yla va emAEEETE TOV aplBUO Twv AEMTWY TTOU
Xpelaleote, otn cuveéxela emPeBalwote TV T mielovrag Eava to kouumnt TIMER. "0:" Ba
apyloel va avopooPrvel, otn ouvéxela yupiote to kouPilo eav xpeldletal va pubpuioete
OUYKEKPLUEVO aplBPo wpwv Asttoupylag tou kauvotrnpa. MNepilpévete 5 deutepOAenta, oTh
OUVEXELD N TLUA Tou Xpovodiakomtn Ba otabepomoinBel kal Ba Eekwvrnoel n avtiotpodn
HETpnon otnv 008o6vn. O xpovodlakdmtng umopet va pubuLotel éwg 24 wpeg Asttoupylog. Eav
XPELATETAL VO OMEVEPYOTIOLOETE TOV XpovodLlakomtn, ayyifte to koupmi TIMER 3 ¢opég
Stadoyika.

11.Méote TO KOUUTTL ON/OFF. META TO TENOG TOU MAYELPEUATOC, Kal n £voelEn OFF Ba
eudaviotel otnv 006vn. AdatpEote Ta oKeLN Ao TOV KAUCTAPA LOVo adol amevepyornolnOet.
12. MepLUEVETE VA OTAUATAOOUV VA AELTOUPYOUV oL aveplothpeg Puéng kat Stakoyte tnv
Tapoxn PEVHUATOC.
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HKN-ICF70D2V, ICF35DX4, ICF35DX47

v// \'v

:C)|

\ )
N

HURAKAN

7. H evbeiktikn Auxvia MAINS Ba avalet kat n £vbelén OFF Ba epdaviotel otnv 006vn petd
™ olvdeon tng povadag oto Siktuo.
8. TomoBetrote Ta oKELN OTOV KAUGTHPA.

"% , ) , ,
9. MMiéote tokouPio \.)) Yl vaL EVEPYOTIOLNCETE TNV Kouliva, kat n évdelén ON Ba epdaviotel

otnv 0006vn.MEoTe TO Kou i , okavotnpag Ba apyioel va Beppaivel ta okevn ota 2.000
W.

10. Em\é€te tnv emiBupntr Aettoupyla Tou KauoTApa TLEIOVTAG TO OVTLOTOLXO KOupml (n
Aettoupyia TIMER pmopel va Aettoupyet tautdxpova pe pia omd tig Aettoupyiec POWER 1) TEM-
PERATURE):

- - Kouuni yta aAAayn Twv Aettoupylwv POWER | TEMPERATURE.

Nettoupyta POWER.

luplote To kopPBio yla va puBpuioete T Aettoupyieg: 300, 500, 1.000, 1.500, 2.000, 2.500, 2.800,
3.000, 3.300 ko 3.500 W.

Aettoupyia TEMPERATURE.

H Bepuokpaocia Ba pubuiotei otoug 140°C petd Tnv emAoyr AuTnG tng Asttoupyiag. MNupiote To
kouBio yla va puBuioete 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 kat 240°C.

©

- Aettoupyla TIMER. "0:00" Ba epdaviotel otnv 000vn otav emileyel auth n Asttoupyia,
pe 1o ":00" va avaBoofrvel. N'uplote To KopPilo yla va emAEEETE TOV apLOUO TwWV AETITWYV TTOU
XPELAleoTte, Ot ouvéxela emiBePaiwote TNV T melovrag Eava to kouumni TIMER. "0:" Ba
apxioel va avaPooPrivel, otn cuvéxela yuplote To kouPBlo edv xpeldletal va pubuicete
CUYKEKPLUEVO aplOud wpwv Asttoupylag Tou Kauotnpa. MNeplpévete 5 SeutepOlenta, otn
CUVEXELA N TLUN Tou xpovodiakomtn Ba otabepomoinBel kal Ba Eekwvrjoel n avtiotpodn
METpnon otnv 0006vn. O xpovodlakomtng pumopet va pubulotel éwg 24 wpeg Asttoupyiag. Eav
XPELALETAL VO OTTEVEPYOTIOL|OETE TOV Xpovodlakormtn, ayyifte to kouumi TIMER 3 ¢opég
StadoyLka.
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11. Miéote TokoUPlo ¥ LeTA TO TEANOG TOU MOyELPENATOG, KAl N Evoeln OFF Ba eudaviotel
otnv 006vn. AdalpEoTe Ta oKeUN Ao Tov Kauaotrpa uévo adol amnevepyomnolnOet.
12. MepLUEVETE VA OTOUATOOUV VAL AELTOUPYOUV OL aVEULOTHPEG YUENG KL QTEVEPYOTIOLOTE
v tpododoaia.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] o0 g

7. HAuyvia orjpatoc MAINS Ba avdaet kat n évbelen OFF Ba spdaviotel otnv 006vn PETA TN
ouvleon TNG Povadag oTo pelpaL.
8. TomoBetnote Ta oKEUN OTOV KOAUGTNPA.

9. NatAote to kouumni ON/OFF ylo va EVEPYOTIOLAOETE TNV €0Tia, Kal n €véelen ON Ba
eudaviotel otnv 0Bovn.
10. EmAé€Te TNV emBupnth AETOUpyla TOU KAUOTAPA TATWVTOC TO QAvTioTolXo Kouumi (n
Aettoupyia TIMER pmopel va Aettoupyet tautoxpova pe pia and tig Asttoupyieg POWER 1 TEM-
PERATURE Aettoupyieg):

: - NAewtoupyia POWER.O kauotrpag Ba apyiosl va Bepuaivel Ta okeun otal800 W.
MatrAote to Kouuni +/- yla va puBuioete tig Asttoupyieg:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800,
2100, 2400, 2700, 3000, 3300 £wg 3500 W.

el - /\sitoupyia TEMPERATURE. H Bepuokpacia B8a puBulotel otoug 130°C petda tnv
erhoyn autic tg Asttoupyioag. Matrote to Koupni +/- yla va puBpuicete60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 é¢wg 280°C.

- Aettoupyia TIMER. "0:00" 6a epdaviotei otnv 066vn otav emtheyel autn n Asttoupylia,
pe to ":00" va avaBooPrivel. NeploTpeYPte TO KOUUTL yLa va eMIAEEETE TOV APLOUO TwV AEMTWY
TIOU XPELALEDTE, OTN CUVEXELA EMIBERALWOTE TNV TIUA TTATWVTACS Eova To kKoupni TIMER. "0:" Ba
apxloel va avoPBocPrVeL, OTn CUVEXELX TTEPLOTPEYTE TO KOUMTL av xpelaletal va pubuioete
£VOlV CUYKEKPLUEVO apLBO wpwVv AeLToupyiag Tou Kauotrpa. Nepiuévete 5 SgutepOlenta, otn
OUVEXELD N T tou Xpovodiakdomtn Ba otabepomoinBel kat n avtiotpodpn pétpnon Oa
Eekwvnoel otnv 0806vn. O xpovoSLaKkOmTNG Unopel va pubuLotel yla Asttoupyia £wg 24 wpeg. Av
XPELALETAL VO QTIEVEPYOTIOLOETE TOV Xpovodlakormtn, ayyifte to kouumi TIMER 3 ¢opég
Stadoyika.

11. Matrjote T0 KOUmi ON/OFF. adou teAelwoel To payeipepa, kat n €véelen OFF Ba
eudaviotel otnv 006vn. Adatpgote Ta oKeUN Ao ToV KauoThpa Lovo adoul anevepyornolndel.
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12. NepLUEVETE VA OTAUATIIOOUV VA AELTOUPYOUV OL aveULOTHPEeC PUENG KAl AMEVEPYOTIOLNOTE
v tpododoaoia.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

—

8. HAuyvia orjpatog MAINS Ba avaet kat n évéelgn OFF Ba epdaviotel otnv 086vn HETA TN
olVdeon NG povadag oto pevpa.
9. TomoBetroTe Ta OKEUN OTOV KOUGTHPO.

—

10. Noatrote tokou i I\Q!»" YLOL VO EVEPYOTIOLOETE TNV €0Tia, Kat n £vdel€n ON Ba epudaviotel
otnv o00ovn.
11. EmAé€te tnv emBupnt AELToupyila TOU KAUOTAPA TIOTWVTOC TO OVTIOTOLXO Koupri (n
Aettoupyia TIMER pmopel va Aettoupyet tautdypova pe pia amd tg Asttoupyiec POWER 1) TEM-
PERATURE):

12.1 - Aettoupyia POWER.O kavotnpag Ba apyiosl va Bepuaivel ta okevn otal800 W.
MeplotpéPte TO KOULWTIL yLa va puBuioete TIg Asttoupyieg:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500,
180, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 kat 3,500 W.

k)

: - Aewtoupyia TEMPERATURE. H Bepuokpacia 8a pubuiotel otoug 130°C petd tnv
€MAoyN AUTAC TNG Asttoupyiac. MeplotpéPte To KOLWTL yLa va puBuioete60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 kat 280°C.

\

- Aewtoupyla TIMER. "0:00" 6a epdaviotel otnv 060vn otav emleyei autr n Aettoupyia,
pe to ":00" va avaBocofrvel. Meplotpete To KOUUTL yLla va eTIAEEETE TOV ApLOUO TwV AEMTWY
TIOU XPELALEDTE, OTN CUVEXELA EMLBERALWOTE TNV TIUA aTwvTag ava to kouuni TIMER. "0:" Ba
opxlosl va avaBoofrvel, otn cuvEXELla TIEPLOTPEYTE TO KOUMTL av xpelaletal vo pubuioste
£€VOV OUYKEKPLUEVO aplBud wpwv Aettoupyliag tou Kauaotrpa. MNeptpévete 5 SeutepOlemnta, otn
OUVEXELA N T Tou Xpovodlakomtn Ba otabepomoinBel kat n avtiotpodn péTpnon Oa
gekwvnoel atnv 086vn. O xpovodLakomTng Urnopel va pubuiotel yia Aettoupyla £wg 24 wpeg. Av
XPELAJETAL VO OTTEVEPYOTIOLOETE TOV XPOVOSLAKOMTN, ayyiéte to kouumi TIMER 3 ¢opég
StadoyLka.

A

) . , ; .
13. MotAote tokoupmi ¥ oadol TeAEWwoeL to payeipepa, kat n €vdelén OFF Ba
gudaviotel otnv 066vn. ApalpEate Ta oKeUN AMO TOV KAUOTHPa Hovo adol anevepyomnolnBet.
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14. MNepLUEVETE VO OTAPOTCOUV va AELTOUPYOUV oL avepLloTtrpeg PUENG Kal amevepyomnolnote
v tpododoaia.

ICB35M, ICB35W WOK

WO
@ DC C}
Menu “ On / Off
[ — |

7. HAuyvia onpatog MAINS Ba avayel kat n évéelgn OFF Ba epdaviotel otnv 00o6vn petd Tn
ouvbeon NG Lovadag oto pevpa.
8. TomoBetrote Ta GKELN OTOV KAUGTHPA.

9. Matrjote to kouurni ON/OFF . ylol VO EVEPYOTIOLNOETE TNV £0Tia, Kat n €véelen ON Ba
eudaviotel otnv 00o6vn. H eotia elval €tolun yla Asttoupyia Kot Bploketal o€ Asttoupyia
OVOOVAG.

10. ETuA£€TE TNV emBupnTr) AELTOUPYLA TOU KOUOTI PO TIOTWVTAC TOKOU UTTL MENU.

- Newtoupyla POWER.MatAote TO KOUMML + 1 -KOUuumiyla vo €AEEETE  TIC
Aettoupylec:P1(300W), P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W),
P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W) £w¢ P10(3500W).

- Aewtoupyia TEMPERATURE. MatRote TO KOUUTL + 1) - yLa va eTUAEEETE TIG AELTOUPYLEG:
60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 £wg 240 °C.

11. Natrjote to Kouuni ON/OFF LETA TO TEAOG TOU HayelpEpatoc, Kat n evdelEn OFF Ba
eudaviotel otnv o0Bovn. Adalpéote T OKELN QMO TOV KAUOTHPA MOVO WETA TNV
anevepyornoinon Tou.

12. NepLuévete toug aveplotipes Puéng va otapatioouv va Asttoupyolv kat SltakoPte tnv
tpodobooia pevaTOG.

ICF35T
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7. H evbeiktikn Auvxvia MAINS Ba avapel kat n évbelgn OFF Ba epdaviotel otnv 006vn petd
TN ouvdeon tng povadag oto diktuo.
8. TomoBetrote Ta OKEUN OTOV KOUGTHPO.

9. Matnote to Koupmi ON/OFF yla va avoiete tnv kouliva, kat n €véelen ON Oa
endaviotel otnv 006vn. H kouliva eival €touun yla Asttoupyia Kot BplokeTal o€ KATAOTOON
QVOLHOVAG.

10. Em\é€te TNV emBupntr AETOUPYLA TOU KAUOTHPA TOTWVTAG TO KOUMTTL MENU (n
Aettoupyia TIMER pmopel va Aettoupyel tautoxpova petnPOWERAeLToupyia):

- Aettoupyla POWER pe pUBuion 1,800 W. MAtroTe TO KOUMTL + 1 - yla vt aAAAEETE TNV TR
0€400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 kat 3,500 W.

- AewtoupylakatavaAwong evépyelag. Matnote To Koupmi MENU eVw n kouliva
Aewtoupyel,n emaywylkn koullva Ba Oelel moon evépyela €Xete xpnolomolioet.la
napadetypa: Selyvel 2.35, AUTO onNUALVEL OTL N EMAYWYLKA Kouliva €xeL &N XPNOLLOTIOL OEL
2.35 kw evépyelagc.H 00806vn OSeixvel TNV TPEXOUCOKATOVAAWONEVEPYELAG Ylo 5
SeutepOAemTa, 0T CUVEXELA SelXVEL Tiow TNV LoXL B€puavonc.

- Aewtoupyla TIMER. Natnote dUo popég To Kouumi MENU. yla va eTAEEETE aUTA TN
Aettoupyta. "0:00" Ba eudaviotel otnv 0Bovn, kal to ":00" Ba avaPooPrivel. Matnote ToO
Kouuri +/- yla va emAé€ete Tov apOUO TWV AEMTWV TOU XPELA(ECTE, OTN OUVEXELQ

ETUPBEPALWOTE TNV TR TATWVTOG favd TO KOUMTL MENU. "0:"8a apyioel va
avaBooBrVEL, 0Tn CUVEXELD YUPLOTE TO KOUUTTL EQV XPELATETOL VO OPLOETE GUYKEKPLUEVO OPLOUO
wpwv Aettoupylag Tou kavotnpa.lepluéveTte 8 SEUTEPOAEMTA, OTN CUVEXELA O XPOVOSLAKOTITNG
Ba kaBoplotel kat n avtiotpodn pétpnon Ba Eekivrioel otnv 0006vn. O XpovodLakomTng Umopel
va pubulotel €wg 24 wpeg Asttoupyiag.Eav yxpeldletal va QTEVEPYOTIOLCOETE TOV
XpovoSLakomtn, ayyifte to koupni TIMER 3 popég StadoxLka.

-Aettoupyla kKAsldwpartog. MNatnote to Koupmi KAEWSwWUOTOCHES yla va kAelbwoete tov
Tiivaka eAéyxou TG koulivag amod omolecdnmote aAlayég pubuioswyv evw to KouuTmi gival
natnuévo. To evepyd kAelbwpa Ba epdaviletal and tnv avriotolyn evaelkTikr Avxvia mavw
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amno 1o Koupmni KAetdwpatoc. Matriote favd to kouurni kKAeLSwpoTocI=l vio Vo OKUPWOETE

N AeLtoupyla KAELSWHATOG.

11. Matrote T0 Koupml ON/OFF LETA TO TEAOG TOU HayELpEUATOG, Kal N £voelEn OFF Ba
eudaviotel otnv o00dvn. Adalpéote Ta OKeUn Omd TOV KAUCTAPO HOVO HETA TNV
arnevepyornoinar tou.

12. Nepuévete toug avepotipeg YPUENG va OTOUATHOOUV Vo AelToupyoUlV Kot SLakoTe TNV
tpododooia peUATOG.

ICF35TM

© -] " [» ©

7. H evdeiwktikn Auxvia MAINS Ba avapel kat n évbelgn OFF Ba epdaviotel otnv 086vn petd
TN ouvdeon NG povadag oto diktuo.
8. TomoBetnote Ta oKEUN OTOV KOAUGTNPA.

9. Matrjote to kouumi ON/OFF . yla va avoiete tnv kouliva, kat n €véelEn ON Ba
eudaviotel otnv 006vn. H kouliva eival €tolun yla Aettoupyia Kol BplokeTal o€ KATAoToon
OVOOVAG.

10. EruAé€te TV emBupnti Asltoupyla TOU KOWUOT PO TATWVTOG TO KOUWL MENU (n
Aettoupyia TIMER pmopel va Aettoupyet tautoxpova pe pia and tig Asttoupyieg POWER 1 TEM-
PERATURE):

- Nettoupyia POWER pe pUBuion 1,800 W. MATAOTE TA KOUUTTLA + A - Yla Vot 0AAGEETE TNV TLUNA
0€400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 kat 3,500 W.

- Aertoupyia TEMPERATURE.MOTAOTE Ta KOUUTILA + A - yla va aAAageTte tnv Tinn 060, 80, 100,
120, 130, 140, 150, 160, 170,180, 200, 240, kaL 280°C.

©

- Aewtoupyla TIMER. "0:00" 6a espdaviotel otnv oBovn Otav emAéyetal auth N
Aettoupyia, pe to ":00" va avaBooBrveL.NMaTAOTE TO KOUUTL + 1) - yLo VoL ETUAEEETE TOV apLOUO
TWV AEMTWV OV XPELALEDTE, OTN CUVEXELA EMIBERALWOTE TNV TN MOTWVTAG E0VA TO KOUUTIL
TIMER. "0:" B8a apyioel va avapocrvel, oTn cUVEXELA YUPLOTE TO KOUUTIL AV XpeLATeTaL Vo
0pLlOETE CUYKEKPLUEVO apLlOUO wpwv AELToupyilag Tou Kauatrpa. Mepluéveted deutepodenta,
OTN CUVEXELA N TLU Tou xpovodiakomtn Ba kaboplotel kal n avtiotpodn pétpnon Ba Eekivrioet
otnv 086vn. O xpovodLakomtng uropel va pubuLotel £wg 24 wpeg Aettoupylag. Eav xpelaletal
VO ATIEVEPYOTIOLGETE TOV XpOVOSLOKOTTN, ayyifte To kouuni TIMER 3 ¢popég Stadoxika.
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11. Matnote To Koupmni ON/OFF. LETA TO TENOG TOU payelpéUaToc, Kal n €véelen OFF Ba
eudaviotel otnv o0Bovn. AdalpécTte TA OKEUN QMO TOV KAUOTAPA HOVO HETA TNV
arevepyomnoinor] tou.

12. Mepuévete toug aveplotnpeg YUENG va oTOUATACOUV va AELTOUPYOUV Kot SLakOYTe TV
tpododooia pevpatog.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
[ ——
Timer Lock Menu On / Off
1. Zuvdéote tnv Kouliva oto Siktuo pevpartog, To buzzer Ba ekdwoel onpa, kat n"----" Tun Ba

epdaviotel otnv 086vn. Eav dev matnBel kavéva kouuri, n kouliva Ba KAeloeL.

2. TomoBetrote Ta GKELN OTOV KAUOTHPA.

3. Ayyifte to ON/OFF, kat n kouliva Boafploketalos kotdotaon avopovic. To "----" Ba
epdaviletal otnv 0Bovn. Ayyifte to kouumni MENU, Ba apyxioel vo Bepuaivel ta okeln pe

©

Aettoupyia HOT POT oe 1400W. Matfote ToMENU kouupmi ™™  yia tnv emloyn tng
avtiotolxng Aettoupyiag Bépuavong.

4. H Aewtoupyia HOT POT mpoopiletal yia autoéAeyxo tng Loxuog Bépuavong. MNatnote ta
KOUUTILA + 1] - yLa val aAAAEETE TNV LoYU.

5. HAewtoupyia STEW npoopiletal yio avtopato payeipepa. H Asttoupyia alayng Loxvog pe
TOL KOUMTILA + 1] - elval pmAokaplopévn. H Stadikaoia Béppavong Ba TeAeLWoEL AuTOpOTA.

6. HAewtoupyla BBQ mpoopiletal yia autogAeyXo TG LoxUog B€puavong. MatroTe To KOUUTTLA
+ 1 - yla va aAAA€eTe TNV LoYU.

7. HAewtoupyla FRY mpoopiletal yia autoéAeyxo TG Loxuog B€puavong. MNatnote Ta KOULA
+ 1 - yla va aAAd€ete TNV LoxU.

8. Ot Aettoupyiec SOUP kal PORRIDGE eival autopates. H Asttoupyila aAAayrng Loxuog Je Ta
KOUUTILA + 1] - elva pmAokaplopévn. H Stadikaoia Béppavong Ba teAelwoel auToOpOTA.

9. HAewtoupyia TIMER. Oa epdaviotel "0:00" otnv 086vn 6tav emideyel autn n Asttoupyla, He
1o ":00" va avaBooBrvel.MATAOTE TO KOUUTL + N - yLo vaL EMIAEEETE TOV apLOUO TwV AEMTWY IOV
XPELALEDTE, OTN CUVEXELA EMLBEPRALWOTE TNV TLUA TATWVTAG ava To Kouurt TIMER. To "0:" Ba
apxloel va avaBoofrVel, OTn CUVEXELATIATAOTE TO KOUUTL +/-av XpeLAleTOL va OploETE Evav
CUYKEKPLUEVO aplBud wpwv Asttoupylag Tou Kauotnpa. MNepluévete 5 SeutepOlenta, otn
CUVEXELA N TLUN Tou Xxpovodilakomtn Ba kaboplotel kat n avtiotpodn pEtpnon Ba Eekivroel
otnv 0Bdovn. O XxpovoSlakomtng Umopel va pubulotel €wg kal 24 wpeg Asttoupylog. Av
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XPELALETAL VO QTIEVEPYOTIOLOETE TOV XPovodlakormtn, ayyifte to kouumi TIMER 3 ¢opég
Stadoyika.
SHMEIQ3H: Ot Aettoupyiec STEW, SOUP kat PORRIDGE puBuiouv xpovoSLakomtn yLa To mote
Ba Eekwvnoet va Asttoupyel. Ot Aettoupyieg HOT POT, FRY kot BBQ puBpilouv xpovoblakomtn
yla To mote Oa oTapaThosL va Asttoupyel.
10. Aettoupyia LOCK. Natwvtag to kouuri LOCK katd tn Aettoupyia tng koulivagha kAsldwaoel
TOL KOUMTTLA €KTOG aTto to Kouprtt ON/OFF.Matrote €ava to koupni LOCK yia akUpwaon.
11. Anevepyormoinon. Matrjote to kouprti ON/OFF katd tn Asttoupyia tng koulivag, Kal n
Béppavon Oa otapatioel. H kouliva Ba petafel o Aettoupyla avapovig.
12.Npoooxn! Mnv anocuvééete tn povada amno to Siktuo apéows LETA TNV OAOKARPWON TNG
Aettoupyiag tng. To clotnpa e€avayKaopéVou aEpLopoU TG Koulivag emaywyng Ba cuvexioet
va Aettoupyet yia 1 Aemto yla tnv KatdAAnAn Yoén tng povadag. Mdovo PeTd anod autd unopeite
Vo 0MooUVSECETE TN povada amo to Siktuo.

5. ZYNTHPHZzH KAl ®PONTIAA

e Mpwv anmd omoLadnMOTE GUVINPNON, QIMEVEPYOTIOLNOTE TNV Tpododooia tng koulivag Kal
adnote TNV va KPUWOEL otn Beppokpacia Tou dwpatiou.

¢ KaBapilete tn povada kabe pépa.

¢ XpNnolUoTOLAOoTE €val UYPO, HOAAKO odouyydplL 1 TOVL UE ATLA OITOPPUTTAVTIKA yla va
kaBapioete TNV eMLbAVELD KL TO CWHA. SKOUTILOTE OTEYVH TNV EMLGAVELA KAL TO CWA LETE TOV
kaBaplopd. BeBalwbeite 6tL 6Ao TtO Almog Kat N Bpwutd £xouv adalpebel mMANpwE amd TIg
emudpAaveLeq.

o Opovriote va kaBaploeTe To Avolypa AePLOROU OTNV KATW eMdAVELA TNG KOUTivag PE pia
palokn Bouptoa Kol €va ATLO QMOPPUTIAVTLKO. IKOUTILOTE OTEYV) TNV €MuPAVEL HETA TOV
KaBaplopo.

o Anotpéte TNV £(0060 OMOLOUSHTIOTE UYPOU KAl EEVWV QVTIKELUEVWY OTO ECWTEPLKO TNG
Koullvag KaTd Tov KaBapLouo.

® Mn XpnolUoTOLE(TE TIOTE yla Tov KOBapLopo Tou €SOMALOMOU AELAVTIKA UALKA, HETAAALKA
odouyydpla kot BolPToEG, TPUMWVTA Kol KOPTEPA avTIKE(UEVA, EMOETIKA Kal TEPLEXOVTA
XAWPLO amoppuUTAVTIKA, Beviivn, o&€a,aAkaAla, Kal SLAAUTEC.

® Av 0 €€OTTALOMOG BEV TIPOKELTAL VAL AELTOUPYI OEL YLOL LEYAAO XPOVLKO SLACTNHA (KOTA TLG LEPES
adeiag, Slakomeg, KtA.), Ba mpénel va anoocuvdeBel anod tnv tpododocia kal va kabaplotel
Sle€odika.

6. ZYNTHPHZH KAI ENIZKEYH

MPOXOXH: H 2YNTHPHZH KAI H EMNIZKEYH ©A MPEMEI NA AIEZATONTAI ME THN TPO®OAOZIA
MAHPQX AMNENEPTOMOIHMENH, @ETONTAX TON AIAKOMTH EIZOAOY :TH @EXH "OFF" KAl
AMOZYNAEONTAX TO @Iz ANO THN MPIZA, KAl ANO AEONTQX KATAPTIZMENO TEXNIKO
nPOzQMNIKO.

H ouvtrpnon tng koulivag Ba mpémet va ekteAeital oUPPWVA LE TOUG KAVOVIOUOUG TNG XWPAG
OToU Xpnoluormoleital n povada. Ta otolyeia epyaaciag mou avadEpovtal o€ AuTo To yxXeLpidlo
eivat povo yla avadopd.
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Kata tn ouvtipnon, ¢povtiote va:

® EVNUEPWOETE Kal EAEYEETE TN YyVWON TWV KAVOVWVY AELTOUPYLAC ATO TO MPOCWIIKO TIOU
Xelpiletatl Tn povada.

® PWTNOTE TO MPOOWTTLKO TIOU XElpileTal tnv Kouliva yla mbavr) un ¢pucloloyikr Asttoupyia
™¢ povasdag.

¢ EMBewpnoTe OMTIKA TNV KOTAoTOon TG Koulivag.

® EAEéyéte yLa yupva kaAwdia.

e EAEyEte TNV KaTAOTAON TWV aveplotipwy YPugng kat Kabaplote TIG MTEPWTEG av elval
anapaitnto.

H kouliva Ba mpémel val EMIOKEVATETAL ATO EUTTELPO TEXVLKO TIPOCWITLKO.

Aev Ba mpémnel va yivovtal TpomomnoLfoslg oxediaong.

Ye mepimtwon pn uoloroyikng Asttovpyiag tng koulivag, anevepyornoliote thv tpododooia
Bétovtag Tov KUplo Slakomtn otn Oéon OFF 1 adalpwvtag 1o i anod tnv mpila Kot
ETILKOWVWVIOTE HE TOV IAPOXO UTINPECLWV.

AnayopeUeTaL auotnpa n Asttoupyla Hlag Lovasdag mou elval yvwoTd OTL elval EAATTWHUATLKI.
O NwAnTAG KatL o Kataokevaotng 6ev umopouv va BewpnBolv uneuBuvol yla onolecdnmote
QUEDEC 1N EPUEDEC {NULEG TTOU pmopel va pokUPouy amd atuxnua i anod tn Asttoupyia pLog
ENOTTWHATIKAG povadag.

Awatdéelg npootaciog

1. Mpootacia unéptaong

Av n taon tpododooiag kupaivetal oto eUpog ano 80€wc280 V, ol pubuicelg Tng koulivag Kat
N EYKATAOTAON TNG AMALTOUUEVNG LoXUOoC Ba yivel oe autopatn Asttoupyia. Otav n taon Pyet
Tiépa amo to npoavadpepBEv eUpog, n kouliva Ba petafel avtopata os Asttoupyia avapovng.
2. Npootacia unepBéppavong

O awoBntnpag Beppokpaciog mapakohouBel Tn Beppokpacia oto ecwWTEPLKO TNG Koulivag. Av
o alwoOntipag kataypael umepBépuavon, n kouliva Ba petofel autopata os Asttoupyla
QVOLHOVAG.

3. AVIXVEUON HIKPWV AVTLKELUEVWV

Otav n enwdavela tng koulivag Epxetal o€ emadr Ue okelN UE SLAUETPO UIKPOTEPN artd 80 mm
N HWKpA avtikeipeva (paxaipy, mpouvy, Aafideg, kAeldi, ktA.), Ba ekdoBel NYNTKO oo
npoetdonoinong.

4, Anoucia oKeELWV ] aKkatAAANAa oKeln

Av pla katoapoha adalpebel amod tnv kouliva Katd Tn SLAPKELX TOU HOYELPEUATOG, N elval
akataAAnAn ywa xprnon, n kouliva &ev Ba Asttoupyel, kat Oa epdaviotel KwSIKOG odhAAUATOC
otnv oBovn.

5. MPOCTATEVTIKI) AUTOMATN ANEVEPYOTIOiNGN

Av n kouliva og Asttoupyia ev Aappavel evioAEg yia 2 wpeg, Ba anevepyonolnBbel avtopata.
(E€aipeon: 0tav o XpovoSLOKOMTNC elval pUBULOUEVOG YLa TIEPLOCOTEPO ATIO 2 WPEC)
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Kwéikoi opaAparog

EOD FAULT CODE FAULT
H kevipwkn povada eléyxou eival Zcba?}ua Gt,n Aetroupyia U,]q
EO \ E5 Koullvag 1 TNG KEVIPLKAG
ENQTTWHOTIKN . ,
povadag eAéyxou
El Aelmouv okeln E6 Yrniepdpoptwon peUUATOG
Awakomn KUKAWpatog A
. A , BpayxukUkAwpa  tou  IGBT
E2 MoAU xaunAn tacn tpododooiag E7 (SUToAKS TpaviioTop
HOVWHEVNG TTUANG)
. . , YnepOépuavon KEPOLULKAG
E3 MoA A 6 E8 )
oAU unAn taon tpododooaiag KoL
Awakorn KUKAWUATOG ]
E4 BpoaxukUkAwpo Tou  aloBntipa | E9 YrniepBOépuavon IGBT
Bepuokpaoiag

7. METAODOPA KAl ANOOHKEYZH. AIAGEzZH

® AUt n povada pmopel va petadepBel pe omolodnmnote péco petadopdg cupPwva e TIG
ETIKETEG TIPOELSOTOINONG OV €lval TomoBEeTNUEVEG GTO Kontainer, KAOwWE KoL e TOUG KAVOVEG
ToU LoXUOUV yLa £Va CUYKEKPLUEVO PECO peTadOopaC.

e Mnv YEPVETE N XTUTIATE TN povada katd tn ¢optwon n petadopd tng. METOAKLVOTE TO
kontainer petadopdq oe KekALUEVN emibavela, thpwvtag tTo cUUPBoAro TOP oe ywvia OxL
peyaAutepn amno 15%.

* H petadopad tou €0MALOOU pe o18npoSpopo Kat Spopo Ba mpEmel va yIveETaL € KAAU LUEVA
oxnMarta.

* Metd tn petadopd, n kouliva Ba mpéneL va elvatl AELTOUPYLKNA KOL N KATECTPAUUEVN.

* AntoBnkevoTe TN povada otn cuoKeuaoia AmooToArng TG o€ anobrKeg MPOoTATEUOVTAG TNV
QMO ATUOOPALPLIKEG KATOKPNUVIOELG KL LNXOVIKEG BAGPEC.

* Mn Kouvarte tnv Kouliva.

* Mnv amoBnkevete Tn povada avamnoda.

Otav n koullva dev eival ma og xprion, oto TEAOG NG SLapkelag {wNG TG, 0 AELTOUPYOC
0PYAVLOWOG Ba PEMEL va TNV mapadwael 6To unteVBUVO Atopo yla Tn dLabeon TnC.

AlaBéote TN povada olUGWVA E TOUG YEVIKOUG KOVOVEG aVaKUKAWONG O CUMUOpPWON UE
TOUG KOVOVLOUOUG TNC Xwpog omou Ba diateBel n povada.
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1. TEXHUYECKU CNEUUNPUKALUN

Mpexosu | MowHoc Bpov Tvn Ha Obuww Terno,
Mogen ropenku, ropesnkarta pa3smepu,
napametpu | T, kW kg
6p. NOBBPXHOCT mm
HKN-ICF18T 2 Mnocka 370x290x35 2
HKN-ICB35W 400x400x85
WOK WOK (6es
ONCTaHUWOHH 4.7
HKN-ICB35M o
ynpasneHue)
1 Mnocka
HKN-ICF35M 326x415x110 4.7
220-240V/ 3.5
HKN-ICF35D 50 Hz 328x396x110 | 4
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V [nocka 330x810x110
HKN-ICF35DX4 | 220-240V 735x830x150
(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .
220 02:0 v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

MpousBoauTenaT cM 3anassa NPasoTo Aa MPOMEHSA BbHLWHUA BUA U p,usaﬁHa Ha KOT/ZIOHA C
uen nop,oGpﬂBaHe Ha eKCNN10aTaUMOHHUTE MY XapPaKTEPUCTUKU, KaTO 3ana3Ba HENPOMEHEeHU
TEXHUYECKUTE MY XapPaKTEPUCTUKU.

2. MOHTAX U HACTPOMKA

e BHMmaHue! MOHTaXDbT KU NyCKaHeTO B eKcnsoatauua TpHGBa Aa Cé u3BbplBat oT
HaANeXHO KBaNMPUUMPAH U NULEH3NPAH TEeXHUYECKU NepCoHas, KaKTO ce U3UCKBA OT

pasnopea6uTe Ha cTpaHaTa, KbAeTo ce U3noJi3Ba ToBa obopyasaHe.

* YBepeTe ce, Ye MPENKOBOTO HaMpeXeHwe CbOTBETCTBA Ha PabOTHOTO HanpeXeHue Ha
KOT/IOHA, NpOBEpeTe MOHTaKa Ha 3aLMTHUTE YCTPOICTBA U Ce YBEPETE, Ye Te CbOTBETCTBAT Ha
CbOTBETHMTE HOMMWHANHU CTOMHOCTM Ha MOLLHOCTTA W XapaKTepucTukute. MaKcMmasnHoTO
OTK/NIOHEHME Ha HanpeXeHuneTo e +5%/-10%; yectoTtata e 50 Hz.
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¢ 3aWNTHOTO 0bopyaBaHe TpAOBA Aa ce HAMUpa B HenocpeacTBeHa 6AM30CT 40 KOT/IOHA UK B
pa3snpeaenmMTenHoTo Tabno, ako NocnefHOTO € AUPEKTHO AOCTbNHO. KOHTaKTbT TpAbBa Aa
0TroBapA Ha M3MCKBAHMATA 3a 6e30MacHOCT M Aa UMa HaZeXaHO 3a3eMABAHE.
e KotnoHute mogen HKN-ICF35DX4 1 HKN-ICF35DX47 TpsbBa Aa ce MOHTMpaAT Ha CTolKa be3
ObHO.
o KotnoHmte mogen HKN-ICF35DX4 n HKN-ICF35DX47 TpsabBa Aa ce cBbp3BaT CNopes cxemara
Ha eTMKeTa [0 TabenkaTa ¢ AaHHW U MapKMPOBKATa Ha NPOBOAHULMUTE.BB3MOKHO € CBbp3BaHe
KbM mpeXa ¢ HanpexeHue 380-415 V.
© B/IOKMPAHETO Ha BEHTUMALMOHHUTE OTBOPU HA KOT/IOHA HE € MO3BOJIEHO.
e EnekTpuyeckata MHcTanaums Tpsabea Aa CbOTBETCTBA HA HOMInalHaTa MOLWHOCT Ha KOT/IOHA.
HecboTBeTCTBMETO MOXKe Aa AoBede A0 NoXap.
o KotnoHute mogen HKN-ICF70D n HKN-ICF70D2V nmat 2 egHodasHM Kabena c wencenm tmn
E/F.
® Pa3xnabBaHETO Ha KpeneHUTe eNeMeHTM Ha KOMMOHEHTUTE, eNIeKTPUYECKUTE BPB3KU U
OBVXKELLUTE Ce MEXaHU3MM MOXKE [a Ce MOABK MO Bpeme Ha TPaHCMOPTMpPAHe Ha arperaTa, Taka
ye Te TpsibBa Aa ce NPOBEPAT NpeaM MbPBOTO CTapTUPAHE.
¢ He nossonsBalite KabenbT Aa ce NOCTaBA MexKay npegmet u mebenun, Kouto morat ga
YNPaXKHAT HATUCK U Aa NOBPeaAT 3axpaHBalwma Kaben. He orbBaitTe 1 He 3annuTanTe Kabena.
¢ He n3nonseaite 6UTOBU YA BAKUTENM 33 CBBP3BAHE HA KOTNOHA.
¢ HenpaBsunHaTa okabenasaHe UAM HEM3NPABHOCT Ha Lencen/KOHTaKT MOXKe f4a AoBeae 40
noap.
* KOTNOHBT TpA6Ba Aa ce MOHTMPA Ha OrHeynopHa cTabuiHa Hexb3raBa NJo0CKa XOPU30HTaNHA
OCHOBA Ha pa3ctoAaHMe oT noHe 100 mm OT BCUMYKM CTEeHW, pamnu, CTbhana U Apyro
obopyagaHe. He e paspeleHo MOHTMPAHETO Ha obopyaBaHeTo B 61M30CT 40 NPOMUBHU BaHU
U MMBKM 3a pblLie.
e AKO arperatbT ce MOHTMpa B 6AM30CT A0 Apyro oTonauTenHo obopynBaHe, yBenuuyete
pa3CTOAHWETO MeXAy MnocnegHoTo M KoTloHa o 200-300 mm. MoHTaxKbT B 6/M30CT A0
obopyaBaHe, KOETO M3NapsaBa MasHUHKU Npu paboTa (GpUTIOPHULK, CKapu 1 Ap.), e 3abpaHeH.
¢ He e paspeleHo MOHTMPAHETO HA KOT/I0OHA B HEMOCPEACTBEHA 6AM30CT A0 Bb3MNAAMEHUMU U
B3PMBHM NpeaMeTU U MaTepuanu.
® He e pa3peleHO MOHTUPAHETO HA KOT/I0HA B MOMELLEHUA CbC 3HAYMTETHO KOIMYECTBO Npax,
ANM U a3 (BKAOYMTENHO 6pallHo 1 Apyru BUA0BE Npax).
e OTCTpaHeTe BCWMYKM OMAKOBBYHM MATEPMANM, SIMCTOBKW, HAWNOHOBM Topbu M gp. oT
NMOBbPXHOCTTA Ha KOT/NIOHA, CNej, KOeTo Mo4YucTeTe KOT/IoHa B cboTBeTcTBMe c Pa3sgen 6.
MopapbrKKa 1 cepsuM3 Npean NbpeaTa ynotpeba Ha NpoayKTa.
e HuKora He N0O3BO/IABANTE Ha NEPCOHas, KOWTO He e 3an03HAaT C TOBA PbKOBOACTBO U He e
HagNeXHO MHCTPYKTUPAH MO BbNpocuTe 33 6e30nacHOCT, Aa paboTu ¢ KOT/IOHa, T KaTo TOBA
MO3Ke Aa AoBeje A0 HapaHABaHE N CMbPT.
¢ [lpegnpuemeTte NOAXOAALN MEPKM 3a 3aLLMTa Ha arperaTa oT AbXKA U Baara.

3. BE3OMACHOCT

¢ BHumaHue! Camo xopa, 3ano3HaTh € TOBa pPbKOBOACTBO U MHCTPYKTUPAHU NO BbNPOCUTE 3a
6e3onacHocT, moraT Aa 6bAaT gonycHaTu A0 u3non3saHe Ha ToBa o6opyAaBaHe.
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* M3KCKBa Ce CTPUKTHO CrasBaHe Ha npasBu/iata 3a TPyAOBa M nokapHa 6e30mnacHoCT M
CaHWTapHWTe pasnopeabu B CbOTBETCTBME C MPaBMaaTa Ha CTpaHaTa, KbAETO ce eKcnaoaTupa
TO3M arperaT, No BPpeMe Ha MOHTa, NOArOTOBKA 33 eKCMNaoaTaums, eKcrnioaTaumsa, NnoaapbiKKa
W PEMOHT, 3aelHO C WM3UCKBAHETO 3a OCUrypsBaHe HA CbOTBETCTBME C WM3UCKBAHWUATA 3a
6e30MacHOCT, ON1caHK B TOBa PbKOBOACTBO.

¢ [IpbKTe KOTNOHA Aaney oT AOCTbM Ha Aeua.

¢ KoTnoHbT He TpAbBa Aa ce ocTaBA 6e3 Hag3op No Bpeme Ha pabora.

* HuKora He M3no/i3BaiTe ypeaa BbpXy HepaBHa NOBbPXHOCT UM BbPXY M1acTMacoBa OCHOBa.
* HuKora He lOKOCBaliTe NOBHbPXHOCTMTE HA KOT/IOHA NO Bpeme Ha paboTa, KaKTo U U3BECTHO
Bpeme cnep ToBa. Ne ce obnsraiite c TANOTO cU BbPXY Hero. TOBa Wwe goBeae A0 usrapaHus!
¢ He cbxpaHsaBaiTe 3anaavmmn NpegmMeT B HenocpeacTseHa 611M30CT 40 KOT/IOHA.

¢ HuKora He oCTaBalTe YyKaW NpeaMEeTH BbPXY MOBBLPXHOCTTA Ha KOT/IOHA.

e /36areaiiTe NagaHe Ha YyKaAM NPeaMETH U HUKOra He ce obnarainTe BbPXy NOBbPXHOCTTA Ha
KOT/IOHa, Tbli KaTo TOBa MOXe Aa NpuuMHM nosBpeda. He w3nonssaite ypega, ako Mma
MYKHAaTUHM MO NOBbPXHOCTTa My.

e [lpepotBpateTe MNOMAfaHETO Ha CTyLeHAa BOAA BbPXY ropewaTta CTbKAOKepamuyHa
MOBbPXHOCT.

e [pepoTBpaTeTe MOMAaZaHETO HA MOYMCTBALLM MpenapatM WAM TFOPUMM  MaTepuanu
(BKNKHOUUTENHO XapTHA) BbPXY NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa nog UHAYKLMOHHM Cba0Be.

¢ HuKora He nperpsBaiiTe nNpasHu cbaose. MperpAToTo 0AMO MOXKe Aa Ce 3ananu.

¢ CbxpaHsaBaliTe ypeaa Ha MACTO C TemnepaTtypa Ha OKo/iHaTa cpeda nog 45°C 1 max. BAasKHOCT
90%.

e AKO KOT/IOHbT HE Ce WM3MOA3BA WAWU Ce M3MON3BA NpU HebNaronpuATHU METeoPONOrMYHM
YCNOBM#A, O U3K/KOYETE OT 3aXPaHBaHETO, 33 A4a NPeaoTBPaTUTE 3/10MOYKN.

e CTporo e 3abpaHeHO U3MMBAHETO Ha ypeaa B OTKPMTa Boga. HecnassaHeTo Ha ToBa Npasuao
MOXe ga pgosefe 4O nospeda Ha 060pyABaHETO M HapaHsABaHE Ha XOpa, Bb3MOMKHO
CMBPTOHOCHO. He No3Bo/ABaiTe BOAA Aa BAM3a B KOHTAKT C KOHTAKTa M K/toya.

¢ He Mu1iiTe NOBbPXHOCTMTE HA KOT/IOHA 6e3 NpeABapmUTEIHO OXNaNKaaHe.

¢ pean MveHe, NoNpaBsaHe WaM NPemecTBaHe Ha KOT/I0Ha, MbPBO O M3K/oYeTe OT KOHTaKTa
Ha cTeHara.

e AKo 3abenexxuTe MoBpesa Ha 3axpaHBawmaA Kabes, 3ameHeTe ro HesabasHo. B mpoTtuseH
CNyyait MosKe Aa NPUUYMHM TOKOB yA4ap UM NoKap.

¢ He goKocBaiiTe 3axpaHBalLma Kaben C MOKPM Pble, MAN MOXKe Aa Bb3HUKHE TOKOB yaap.

e M3pbpluBaiiTe NOAAPDBIKKA MAM PEMOHT CaMO C/ed KaTo KOT/IOHbT e 6Wua U3KAoYeH oT
3axpaHBaHeTo.

* He goKoCBaiiTe K/to4Ya MK LWerncena C MOKPU pbLe.

¢ He gBuKeTe KOT/IOHA No BpeMe Ha paborTa.

e Hukora He AbpnaiiTe 3axpaHBawWMA Kaben npu M3KAOYBAHE Ha 3axpaHBaHETO, BWMHAru
nsTernsanTe Wwencena.

e Jlnua, cTpafjawy oT cbpaeyHu 3abonsBaHuA, Tpabsa fa M3NON3BaT KOT/NOHA Camo B
CbOTBETCTBME C NPENOPbKUTE Ha CBOA SeKap.

e YpeabT He e npedHasHayeH 3a M3Mo/3BaHe OT Aeua, Anua C HamaneHu GU3MYEecKn uau
YMCTBEHM CNOCOBHOCTU, KaKTO M OT Te3n 6e3 ONUT M CbOTBETHU 3HaHMA. M3KAoUYeHUs moraT 4a
Ce NPaBAT, aKo Ce OCUTYPABA HAZA30P MAN UHCTPYKTaXK OT JinLLe, OTFOBOPHO 3a 6e3onacHocTTa
Ha TaKkuBa xopa.
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YpenbT He TpabBa aa ce usnonsea:

® B C/ly4ail Ha HEM3NPaBHOCT Ha KOT/IOH3;

® aKo e 61N NoBpeAeH UK NaaHan;

® B C/lydyall Ha NoBpeaa Ha 3axpaHBalma Kaben nau wencena.

4. NMPOUEAVYPA 3A PABOTA

® WHAYKUMOHHMAT KOT/IOH e npeAHa3HayYeH 3a TONJIMHHA 06paboTKa Ha XPaHUTENHW NPOAYKTU
B 3aBeAeHMA 33 OOLEeCTBEHO XpaHeHe, M3NON3BAaMKM CbAOBE C AbHO, M3paboTeHo oOT
maTepuanu ¢ GepomarHMTHU CBOMCTBA.

* HuKora He 6/10KnpaliTe BEHTUNALMOHHMUTE OTBOPU Ha KOT/IOHA.

* 32 HopmanHO GYHKLMOHMpPAHE Ha KOT/IOHA TemnepaTypaTa Ha OKO/IHATa cpeaa Tpabsa Aa
6bae 5-35°C n oTHocuTenHaTa BaaxkHocT 30—-80%.

¢ MaKCcMMaHOTO TEer10 BbpXy ropesikata He Tpabsa ga npesulwasa 30 kg.

e OnuTanTe ce Aa He NpemMecTBaTe CbAOBETE OT rOPesIKaTa No Bpeme Ha rotBeHe. UN3bsrealite
MHOFOKPaTHO rybeHe Ha KOHTAKT MeX Ay AbHOTO Ha CbAa M MOBBPXHOCTTA Ha ropeskaTta!l (Hanp.
obpblaHe Ha ManayYMHKM MAM pa3bbpKBaHE Ha CbAbPXKAHMETO Ha CbAa 6e3 cneumanHu
KYXHEHCKUW NPUHAANEeKHOCTH).

¢ [pegoTBpaTeTe NONAAAHETO Ha TEYHOCT BbPXY MOBBPXHOCTTA NOA KOT/I0HA, Tbl KAaTO MOXKe
[a Be3e BbTPE B ypeaa U Aa NPUYMHN HEN3MNPABHOCT.

* /I3n0/a3BaNTe CamMo YMUCTU CbAOBE 3a roTBeHe. [lpean rotBeHe ce yBepeTe, Ye KOHTAKTHUTE
NMOBBPXHOCTU HA KOT/IOHA W CbAOBeETe ca Cyxu. YBepeTe ce, Yye He OCTaBa Ma3HWHA Mo
NOBBPXHOCTTA Ha KOT/IOHA.

e CTbK/IOKEPAMMYHATA MOBBPXHOCT HA KOT/IOHA M3UCKBA BHUMATE/IHO OTHOLLEHME.

¢ He n3K/ouBaiTe ypeaa oT mpekaTa BeZiHara c/ef NpuK/oUYBaHe Ha paboTtata my. Cuctemara
33 NPUHYAUTENHA BEHTUNALMA HA UHOYKUMOHHUA KOT/IOH e NPoAb/KKM A3 paboTn 1 MUHyTa
33 NPaBWIHOTO OX/NaxdaHe Ha ypena. EaBa ToraBa ypeabT MoxKe Aa 6bAe M3KAKYEeH OT
OCHOBHOTO 3axpaHBaHe.

U3nCKBaHUA KbM CbAOBeTE:

* 3a paboTa Ha KOT/IIOHA Ce M3UCKBA CbAOBE C AbHO,
n3paboTeHo oT maTepmanu ¢ GepomMarHMTHM CBOMCTBA. \
e Moaxo4AwWM 3a M3MN03BaHE Ca CbAOBE C AMAMETbP Ha

AbHOTO 0T 12 A0 26 cm 1 gebennHa Han-manko 5 mm.

e AKO CbAOBETe He OTroBapAT Ha Te3n W3UCKBaHWA,

u3nos3BaiTe noaxogsw, agantep noa d¢opmaTta Ha . =

MeTaNieH MaHeN C BUCOKO CbAbprKaHUe Ha pepomarHuTHu
maTtepuanu (He e BK/IOUYEH B KOMMNJIEKTa 3a AOCTaBKa).
* CbaoBete TpA6Ba Aa 6bAAT ETUKETUPAHM KaTo NOAXOAALLM 33 MU3MON3BAHE BbPXY QQQQQ

NHAYKUMOHHW KOT/IOHMU.

Induction
3a KOTNIOHU C NNOCKMN FrOpenku:

e [IbHOTO Ha CcbAa Tpﬂ6Ba Aa 6'b,CI,e I'IepCbEKTHO NNOCKO U Oa HAMa rpanaBnHU NN HEPABHOCTW.
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3a kotnhoHn ¢ WOK ropenku:
e IbHOTO Ha CbAa TPAOBA Aa ce NOCTaBA NABbTHO KbM MOBBbPXHOCTTA M A HAMA rPanasuHN UK

HEePaBHOCTW.

CbBMECTUMU CbOBE

Y ar -
- " — Q 'i’

. Iron frying Cast iron Frying pan
Saucepan from stainless - . -
; ‘steel
cteel pan frying pan (iron/steel)
.
 —
. Iron saucepan
Enamelled dishware P Eettle from stainless steel

or enamelled

HENOAXOAALLM CbOBE

-
n = B

Saucepan with convex
bottom

Ceramic saucepan Harpetu cTbknenu

Dishware from an alloy with low

Saucepan with feet OQuter diameter less -
iron content
than 12 cm

Pabota
Ta3n UHCTPYKLUMA CbabpiKa nHbopMauma 3a paboTata Ha efHa ropesika. BcuUuKM ropesku Ha

KOT/IOHa pa6OTF|T no CbWwMA Ha4YnH.
M36epeTe OMNUCaAaHNETO Ha KOHTPOHNA NaHen, NPUCbCTBAL, Ha BallnA MmogeNn KOT/I0H.

HKN-ICW50D n HKN-ICF50D
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13. CurHanHata namna MAINS we cBetHe u 3HakbT OFF we ce nossu Ha aucnnea cnepg
CBbp3BaHe Ha ypeda KbM MmperKaTa.
14.MocTaBeTe cbAa BbPXY ropenKkara.

15. HatucHete 6yToHa ON/OFF. 3a Aa BKOYMTE KOT/I0OHA, M 3HaKbT ON Wwe ce noABu Ha
aucnnes.

16. N3b6epeTe XKenaHua pexnum Ha paboTa Ha ropeskarta, Kato HaTUCHeTe CbOTBETHUA BYyTOH
(perkmumbT TIMER MoXe ga paboTu egHOBPEMEHHO C eauH oT pexknummte POWER nam TEMPER-
ATURE):

- pexxum POWER.Tropenkara e 3ano4He ga HarpAasa cbga npu 2,500 W.
3aBbpTeTe KON4YeTo, 3a Aa 3agageTe pexmmute: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500,
4,000, 4,500405,000 W.

= pexxum TEMPERATURE. TemnepatypaTa we 6bae 3agageHa Ha 160°C cnen nsbupare
Ha TO3M pexum. 3aBbpTeTe Kon4veTo, 3a ga 3agagete 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240
no280°C.

- pexkum TIMER. "0:00" we ce noasu Ha aucnies Npu M3bupaHe Ha TO3U PEXUM, KaTo
":00" mura. 3aBbpTeTe KonyeTto, 3a Aa u3bepeTe Heobxoanmua 6poit MUHYTW, cnen ToBa
NnoTBbpAEeTE CTOMHOCTTA, KaTo HaTUCHeTe OoTHOBO 6yToHa TIMER. "O:" we 3anoyHe ga mura,
cnepn ToBa 3aBbpTeTe KoNyeTo, ako TpsabBa Aa 3ajaneTe onpeaeneH 6poit yacose paboTa Ha
ropeskaTta. M3yakaite 5 ceKyHAW, cnej KOeTo CTOMHOCTTa Ha Talimepa e 6bae dukcmupaHa u
obpaTHOTO HpoeHe Lie 3anoyHe Ha ekpaHa. TalMepbT MOKe Aa ce HacTpou Ao 24 yaca paborTa.
AKo TpabBa fa AeaKTuBMpaTe Talimepa, AoKocHeTe byToHa TIMER 3 nbTv nociegoBaTesnHo.

17.HatucHete 6ytoHa ON/OFF cnepn, NPUKAOYBaHe Ha roTBeHeTo, n 3HakbT OFF we ce
noasu Ha aucnnes. NpemaxHeTe cbAa OT ropesikaTa eABa c/ief, KaTo € U3K/YeHa.
18. M3yakaliTe BeHTMNATOPUTE 3a OX/1aXKAaHe Aa cnpaT Aa paboTAT U U3KAoYeTe 3aXpaHBaHeTo.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47
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13. CurHanHata namna MAINS we cBeTHe M 3HakbT OFF we ce noABwu Ha gucnnaea cneg
CBbp3BaHe Ha ypeaa KbM MpeKaTa.
14.MNocTaseTe cbAa BbPXy ropesnkara.

A

¥
15. HatucHetekon4yeTto U 33 Aa BKAOYMTE KOT/NOHA, M 3HakbT ON we ce nosasu Ha

auncnneda.HatucHete 6yT0Ha-, ropeskara e 3ano4yHe ga Harpasa cbaa npu 2,000 W.

16. N3bepeTe KenaHUA pexxum Ha paboTa Ha ropesikata, KaTo HaTUCHeTe CbOTBETHUA BYTOH
(perkumbT TIMER MoXKe aa paboTn e4HOBPEMEHHO C eauH oT pexxknmmte POWER nam TEMPER-
ATURE):

.- 6YTOH 3a cMsHa Ha pexumnte POWER mnnn TEMPERATURE.

Pexxnum POWER.

3aBbpTeTe KOMNYeTo, 3a Aa 3adageTe pexumure: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800,
3,000, 3,300 n 3,500 W.

Pexxum TEMPERATURE.

TemnepatypaTa lWe 6bae 3agageHa Ha 140°C cnepn mn3bupaHe Ha TO3M pexum. 3aBbpTeTe
Kon4eTo, 3a Aa 3agagete 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 n 240°C.

O,

- pexkum TIMER. "0:00" we ce nosBu Ha aucnaes npu n3bupaHe Ha TO3M PEXUM, KaTo
":00" mura. 3aBbpTeTe KonyeTo, 3a Aa u3bepeTe HeobxoamMmua 6pPon MMHYTU, cnen, TOBa
noTBbpAeTe CTOMHOCTTa, KaTo HaTucHeTe OoTHOBO ByToHa TIMER. "0:" we 3ano4yHe ga mura,
cnep, ToBa 3aBbPTeTE KOMYETO, aKo TPAbBA Aa 3agafeTe onpeneneH 6poli yacose paboTa Ha
ropenkara. Mi3yaKkaiTe 5 ceKyHAM, cief, KOETO CTOMHOCTTa Ha Talimepa e 6bae dpuKcupaHa u
06paTHOTO BpoEHE LLe 3aNoYHe Ha ekpaHa. TalMepbT MOXKe fa ce HacTpou Ao 24 yaca paborTa.
Ako TpsbBa ga AeaKTueupate Tanmepa, goKocHete 6yToHa TIMER 3 nbTn nocnegoBaTenHo.
o

)
17. HaTucHeTekonyeto ¥ cnep npuK/lOYBaHe Ha roTBEHeTO, U 3HakbT OFF we ce noAsM Ha
oucnnes. MpemaxHeTe cbha OT ropesikaTta efBa Cc/ief, KaTo € U3KJ/IYeHa.
18. N3uakaiTe BEHTM/IATOPUTE 33 OX/1aXKAaHe Aa cnpaT Aa paboTAaT u U3KAYeTe 3aXpaHBaHETo.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK
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13.CurHanHata namna MAINS we cBeTHe M 3HakbT OFF we ce noasBu Ha agucnnesa cneg
CBbp3BaHEe HA ypeaa KbM MpeKaTa.
14.MocTaBeTe cbAOBETE BbPXY KOT/IOHA.

15. HatucHete 6ytoHa ON/OFF 3a ga BKAKYMTE KOTNI0HA U 3HaKbT ON Wwe ce noaAsu Ha
aucnnes.

16. U3bepeTe KenaHMA paboTeH PeXMM Ha KOT/IOHA Ype3 HATUCKaHe Ha CbOTBETHUA OYTOH
(pexknumbT TIMER MoxKe aa paboTm eaHOBpeMEHHO ¢ eaunH oT pexknmmute POWER nan TEMPER-
ATURE pexumm):

- pexkum POWER.KOT/NOHDBT We 3anoyHe aa Harpsasa cbaoseTe npmnl800 W. HatucHete
6yToHa +/- 3a Aa HactpouTe pexkummute:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400,
270, 3000, 3300 go 3500 W.

=8l - pexkum TEMPERATURE. TemnepatypaTa we 6bae HactpoeHa Ha 130°C cneg n3bupaHe
Ha To3M pexkum. HatucHete 6yToHa +/- 3a Aaa HactpouTe60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160,
170, 180, 200, 240 ao 280°C.

- pexkum TIMER. "0:00" wwe ce nosBKU Ha gucnaen Korato To3n pexum e nsbpat, c ":00"
MWralLo. 3aBbpTeTe KonuyeTo 3a Aa u3bepeTe 6pos MUHYTU KOUTO BUW TpsABBaT, cien ToBa
NoTBbPAETE CTOMHOCTTA Ypes3 HaTUCKaHe Ha byToHa TIMER oTtHoBo. "0:" we 3ano4yHe ga mura,
cNef, TOBA 3aBbPTETE KOMYETO aKko TpAbBa fa HacTpouTe onpeseneH 6poi yacose 3a paboTa Ha
KoTNoHa. WM3yakaite 5 cekyHaW, cnep ToBa CTOMHOCTTa Ha Talimepa uwe ce duKcupa wm
06paTHOTO BpOoEHe LiLe 3anoYHe Ha ekpaHa. TaiMepbT MOKe fia ce HacTpou Ao 24 Yaca paborTa.
AKo TpabBa fa AeaKTuBMpaTe Talimepa, AoKocHeTe 6yToHa TIMER 3 nbTv nociegoBaTesnHo.

17.HatucHete 6ytoHa ON/OFF cnep KaTo roTBEHETO e 3aBbplueHO M 3HaKbT OFF we ce
noasu Ha aAucnnen. OTcTpaHeTe CbA0BETE OT KOT/IOHA CaMO C/lef, KaTo € U3KJI0YEH.
18. M3uakaliTe BEHTMNATOPUTE 3@ OXNAXKAaHe Aa cnpaT Aa paboTaT n u3KkoYeTe 3axpaHBaHeTo.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

147




BG

—

15. CurHanHata namna MAINS we cBeTHe M 3HakbT OFF we ce noABwm Ha gucnaea cneg
CBbp3BaHe Ha ypeaa KbM MmpeaTa.
16. NocraseTe cbAo0BETE BbPXY KOT/IOHA.

A

17.HatucHeTtekonyeTo l\-f&/l 33 A3 BKAOUYUTE KOTNA0HA M 3HaKbT ON Lwe ce noasu Ha gucnes.
18. U3bepeTe kenaHMA paboTeH PexMm Ha KOT/IOHA Ype3 HaTUCKaHe Ha CbOTBETHMA OYTOH
(pexknmbT TIMER MoKe fia paboTu eHOBpPEMEHHO C efivH OT pexkumnTte POWER nnmn TEMPER-
ATURE):

- pexkxum POWER.KOT/NIOHBT We 3anoyHe Aa Harpasa cbaoseTe npnl800 W.
3aBbpTeTe KON4YeTo 3a Aa HacTpouTe pexxummnte:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100,

2400, 2700, 3000, 3300 1 3,500 W.

- pexkum TEMPERATURE. TemnepaTtyparTa Lie 6bae HacTpoeHa Ha 130°C cneg nsbupaHe
Ha TO3M pexunm. 3aBbpTeTe KonyeTo 3a Aa HacTpouTe6b0, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170,
180, 200, 240 n 280°C.

- pexkum TIMER. "0:00" wie ce nosiBM Ha AMCNAEn KOrato To3n pexum e nsbpaH, c ":00"
MUralLo. 3aBbpTeTe KonyeTo 3a Aa m3bepere 6pos MUHYTM KOMTO BWM Tpa6BaT, cied Tosa
NoTBbPAETE CTOMHOCTTA Ype3 HaTUCKaHe Ha byToHa TIMER otHoBo. "0:" e 3ano4yHe ga mura,
c/les, ToBa 3aBbPTETE KOMYETO ako TpsabBa Aa HacTpouTe onpeaeneH bpoli Yacose 3a paboTa Ha
KOT/NIOHa. M3uakailTe 5 cekyHaW, ciel, ToBa CTOMHOCTTA Ha Talimepa e ce dUKcUpa w
0bpaTHOTO bpoeHe Lie 3anoYHe Ha ekpaHa. TakMepbT MOXKe fa ce HacTpou 4o 24 Yyaca paborTa.
AKko Tpabea Aa AeaKkTMBMpaTe Taimepa, AokocHeTe 6yToHa TIMER 3 nbTv nocnegosaTenHo.
o

’ N ;‘
20. HaTucHeTekonueTo =¥ cnep KaTo roTBeHeTo e 3aBbpLUeHO U 3HaKkbT OFF e ce noasu
Ha gucnnesa. OTCTpaHeTe Cb0BETE OT KOT/IOHA CaMO CNef, KaTo € U3KJIIYEH.
21. M34aKaiTe BEHTUIATOPUTE 3a OX1axKAaHe Aa cnpaT Aa paboTaT U U3KtoYeTe 3aXxpaHBaHeTo.

ICB35M, ICB35W WOK
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13. CurHanHata namna MAINS we cBetHe u 3HakbT OFF we ce nossu Ha aucnnea cnepg
CBbp3BaHEe Ha ypeaa KbM MpeKaTa.
14.MNocTaBeTe CbAOBETE BbPXY KOT/IOHA.

15. HatucHete 6ytoHa ON/OFF 3a Ja BK/IIOUYUTE KOT/IOHA M 3HaKbT ON Lwe ce nosBM Ha
ancnnes. KoTioHbT e roToBs 3a paboTa v e B peXkMm Ha roTOBHOCT.

16. N3bepeTe KenaHuns paboTeH perMM Ha KOT/IOHA Ype3 HaTUCKaHe HabyToHa MENU.

- pexxum POWER.HaTtucHeTe byToHa + MnuM -byToH3a Aa u3bepeTe pexxumute:P1(300W),
P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W),
P9(3300W) go P10(3500W).

- pexxum TEMPERATURE. HaTtucHeTe 6yToHa + Unu - 3a u3bop Ha pexumute: 60, 80, 100,
120, 140, 160, 180, 200, 220 go 240 °C.

17.HatucHere 6ytoHa ON/OFF cnepn NpuKAoYBaHe Ha roteeHeTo M 3HakbT OFF we ce
nosBsu Ha aucnnesn. M3BageTte cbhoBeTe OT KOT/IOHA €483 C/ef, KaTo ToM 6bae U3K/oYEH.
18. M3yakaliTe BeHTMNATOPMUTE 33 OX/IAXKAaHe a cnpaT Aa paboTAT U U3KtoYeTe 3aXpaHBaHeTo.

ICF35T

L 1C}

o

A

13. CurHanHata namna MAINS we cBetHe m 3HakbT OFF we ce nossu Ha aucnnea cnep
CBbp3BaHe Ha ypeda KbM MmperKaTa.
14.MNocTaBeTe CbAOBETE BbPXY KOT/IOHA.

8888
N

15. HatucHete 6yToHa ON/OFF 3a BK/IlOYBaHe Ha KOTA0Ha 1 3HaKbT ON LWwe ce nosBu Ha
aucnnes. KoTioHbT e roToBs 3a paboTa 1 € B peXkuMmM Ha roTOBHOCT.
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16. U3b6epeTe XenaHusa paboTeH perKMM Ha KOT/IOHa Ypes3 HaTMCKaHe Ha byToHa MENU
(pexkumbT TIMER MoKe ga pabotu eaHoBpeMeHHO ¢ pexxnma POWER pexum):

- pexxum POWER c HacTpoiika 1,800 W. HaTtucHeTe 6yTOHa + MU - 3@ NPOMSAHA HA CTOMHOCTTA
Ha 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 1 3,500 W.

- Pe)XMm Ha KoHcymaums Ha eHeprusa. HatucHete 6yToHa MENU AOKATO KOT/IOH®T
paboT, MHAYKUMOHHUAT KOT/IOH LUE MOKaXe KOJIKO eHeprusa cTe msnonssanun. Hanpumep:
nokassa 2.35, ToBa 03Ha4aBa, Ye MHAYKLUMOHHUAT KOT/IOH Beye e M3nonsean 2.35 kw eHeprus.
[OucnneAt nokasea TeKyliaTa KOHCYMaLMA Ha eHeprus 3a 5 cekyHAM, cien KOeTo Mokasear
06paTHO HarpesaTe/IHaTa MOLLHOCT.

- pexxum TIMER. [ByKpaTHO HaTuckaHe Ha 6ytoHa MENU 33 n36op Ha TO3U pPEXNUM.
"0:00" uie ce nosAsu Ha aucnaea u ":00" we mura. HatucHere 6ytoHa +/- 3a nsbop Ha 6pos
MWHYTH, KOUTO BU TPSAGBAT, cies TOBA NOTBbPAETE CTOMHOCTTA Ype3 MOBTOPHO HATUCKAHE Ha

6yToHa MENU @ oTHoBo. "0:" Wwe 3anoyHe ga mura, cied ToBa 3aBbpTETE KOMYETO aKo
TpabBa Aa 3afjanete onpeaeneH 6poli yacose 3a paboTa Ha KOT/IOHa. M34aKaiTe 8 cekyHau,
cnen ToBa TalMepbT we 6bae PpUKcMpaH M obpaTHOTO HGpoeHe LWe 3anoyHe Ha ekpaHa.
TalimepbT MOXe Aa ce HacTpou Ao 24 yaca paboTa. AKo TpabBa Aa AeakTMBMpaTe Taimepa,
[oKocHeTe 6ytoHa TIMER 3 nbTv nopeg,

- Pexxmm Ha 3aknwousaHe. HatucHete 6YTOHa 3a 3aKnk4BaHe 3a 3aK/Ko4yBaHe Ha
KOHTPONTHNA MNMaHe/N Ha KOT/I0OHAa OT BCAKAaKBUM NMPOMEHU B HaCTpOl‘/‘IKVITe AOKaTo 6YTOH'bT e
HaTUCHAT. AKTUBHOTO 3aK/04YBaHe LWe 6'b,£|,e MOKa3aHO OT CbOTBETHATA MHOUKATOPHA CBET/INHA

Hag 6YTOHa 32 3aKaloyBaHe. HaTucHeTe 6YTOHa 3a 3aKNko4BaHe OTHOBO 3@ OTMAHA Ha

pPeXnma Ha 3aKn4YBaHe.

17. HaTtucHete 6ytoHa ON/OFF cnep NpuKAOYBaHe Ha rotBeHeTo M 3HakbT OFF we ce
nosBu Ha aucnnesn. M3BageTte cbAoBETE OT KOT/IOHA eABa C/iel KaTo ToM bbae U3K/0YEH.
18. M3uakaiTe BEHTMIATOPUTE 33 OX/1aXKAaHe Aa cnpaT Aa paboTAaT u U3KAYeTe 3aXpaHBaHeTo.

ICF35TM

@ _VW.A*' @
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13. CurHanHata namna MAINS we cBeTHe u 3HakbT OFF wWe ce noasBu Ha gucnneda cneg
CBbp3BaHe Ha ypeAa KbM Mpexarta.
14. MocTaseTe cbAoBETE BbPXY KOTNAOHA.

15. HatucHete 6ytoHa ON/OFF 3a BK/IlOYBaHe Ha KOT/I0Ha M 3HakbT ON e ce noABu Ha
ancnnes. KoTnoHbT e rotos 3a paboTa v e B peXkMm Ha roTOBHOCT.

16. U3b6epeTe KenaHusa paboTeH pexkMM Ha KOT/IOHa Ypes3 HaTMCKaHe Ha 6yTtoHa MENU
(pexknumbT TIMER MoxKe aa paboTm eaHOBPEMEHHO € eaunH oT pexknmmute POWER nan TEMPER-
ATURE):

- pexxum POWER c HacTpowika 1,800 W. HaTtucHeTe 6yTOHMTE + MM - 32 NPOMAHA Ha CTOMHOCTTa
Ha 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 1 3,500 W.

- pexxum TEMPERATURE. HaTucHeTe 6yTOHMUTE + MAKM - 33 MPOMSAHA HA CTOMHOCTTA Ha 60, 80,
100, 120, 130, 140, 150, 160, 170,180, 200, 240, n 280°C.

- pexkum TIMER. "0:00" wie ce nosBu Ha aucnnes Npu n3bop Ha To3u pexum, Kato ":00"
mura. HatucHete 6yTOH + MaM - 3a M360p Ha BPOA MWHYTH, KOMUTO BM TpsbBaT, cien ToBa
NoTBbPAETE CTOMHOCTTA Ype3 NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha 6yToHa TIMER. "0:" we 3anoyHe ga mura,
c/nef, TOBa 3aBbpTeTe KONYETO aKo TpAbBa Aa 3aaa4eTe onpeaeseH 6poli yacose 3a paboTa Ha
KOT/I0HA. U34aKaiTe 8 ceKyHAM, e KOETO CTOMHOCTTA Ha Tamepa e 6bae PpukcnpaHa m
06paTHOTO BpoeHe Lie 3anoYHe Ha eKpaHa. TakMepbT MOXKe Ja ce HacTpou Ao 24 Yaca paboTa.
AKo TpAbBa fa AeakTuBMpaTe Talimepa, A4oKocHeTe byToHa TIMER 3 nbTu nopega.

17.HatucHete 6ytoHa ON/OFF . cnepn NpuKAKYBaHe Ha rotBeHeTo u 3HakbT OFF we ce
nonsu Ha aucnnes. M3BageTte cbAoBeETE OT KOT/IOHA €4Ba C/ief, KaTo TOM 6bae U3K/oYEH.
18. M3uakaliTe BEHTMNATOPUTE 3@ OXNAXKAaHe Aa cnpaT Aa paboTaT n u3KkayeTe 3axpaHBaHETo.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
Timer Lock Menu On / Off

1. CBbprKeTe KOT/IOHa KbM efeKTpuyeckata mperka, 6b3epbT lWe u3gase curHan u '----
CTOMHOCTTA We 6bAe NoKasaHa Ha eKpaHa. AKO He ce HaTUCHe BYTOH, KOTZIOHBT LLE Ce U3KUM.
2. MMocTtaBeTe cbaoBeTE BbPXY KOT/NOHA.

3. [okxocHeTte ON/OFF 1 KOTNOH®BT Lie 6bAe B peXMM Ha roTOBHOCT. "----" Llie ce ABUMKK Ha
aucnnea. [okocHeTe 6ytoHa MENU, Tol Lie 3ano4yHe aa HarpsBsa cbaosete ¢ ¢pyHKuma HOT
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POT pexkum Ha 1400W. HatnucHete MENU b6yTtoHa M 33 n360p Ha CbOTBETHUA PEKUM Ha
HarpasaHe.

4. Pexxumbt HOT POT e npegHasHayeH 3a CAMOKOHTPO/I Ha HarpesaTesiHaTa MOLLHOCT.
HaTucHeTe 6yTOHUTE + MAK - 32 NPOMAHA HA MOLLHOCTTA.

5. PexxmmbT STEW e npegHasHayeH 33 aBTOMATUYHO roTBeHe. PyHKLMATA 33 NPOMAHA Ha
MOLLHOCTTA ¢ 6yTOHMTE + MM - e 670KMpaHa. MpouecbT Ha HarpABaHe LWe MPUKIYK
aBTOMATUYHO.

6. PexxumbT BBQ € npegHa3HayeH 3a CAMOKOHTPO Ha HarpeBaTe/iIHaTa MOLWWHOCT. HaTucHeTte
6YTOHUTE + UM - 32 NPOMAHA HA MOLLLHOCTTA.

7. PexxmmbT FRY e npegHa3HayeH 3a CaMOKOHTPOJ1 Ha HarpeBaTesiHaTa MOLWHOCT. HaTucHeTe
6YTOHUTE + UM - 32 NPOMAHA HA MOLLLHOCTTa.

8. Pexxmmunte SOUP 1 PORRIDGE ca aBTomaTUyHKU. DYHKUMATA 3@ NPOMAHA Ha MOLLHOCTTA C
6yTOHUTE + NN - e 610KMpaHa. MPoLLECHT HA HAarpABaHe e NPUKIIYM aBTOMATUYHO.
9.pexkum TIMER. "0:00" we ce nosABM Ha AMcnies, KOrato TO3W pexum e u3bpan, ¢ ":00"
muraw,o.HaTucHeTe 6yTOH + UK -, 3a Aa M3bepeTe 6POs MUHYTU, KOMTO BU TPAGBAT, c/ies TOBa
NoTBbPAETE CTOMHOCTTA, KaTo HaTUcHeTe OTHOBO ByToHa TIMER. "0:" we 3ano4yHe ga mwra,
cnep ToBaHaTMCHeTe ByToHa +/-aKo TpsAbBa Aa 3aganeTe onpegeneH 6poit yacose 3a paboTa
Ha ropenkata. M3yakainTe 5 cekyHaW, cnepn ToBa CTOMHOCTTA Ha Tarimepa e ce duKcupa m
06paTHOTO b6poeHe LWe 3anoYHe Ha eKkpaHa. TalmepbT MOXe Aa Ce HacTpou 33 Ao 24 vaca
pabota. AKo TpaAbBa fa QAeaKTuBMpaTe Talimepa, AOKOocHeTe OyToHa TIMER 3 nbtu
nocsefoBaTesHo.

3ABE/IEXXKA: Pexkmmute STEW, SOUP 1 PORRIDGE HacTpoiBaTt Taimep Kora Lie 3anoyHe ga
pabotu. Pexxnmute HOT POT, FRY n BBQ HacTpoiBaT Talimep Kora e cnpe Aa pabotu.

10. pyHKuma LOCK. HatuckaHeTo Ha 6yToHa LOCK no Bpeme Ha paboTa Ha neyKaTalle 3aKao4m
6yToHUTe ocBeH 6yToHa ON/OFF.HatucHete otHoBo 6yToHa LOCK 3a oTmAHa.

11. U3knwouBaHe. HatucHete 6ytoHa ON/OFF no speme Ha paboTa Ha Me4yKkarta M HarpABaHEeTo
we cnpe. Meykara Wwe NnpemmnHe B peXKMm Ha FOTOBHOCT.

12. BHumaHue! He nskatouBaiiTe ypeaa oT MpekaTa BegHara cnep, 3asbpliBaHe Ha paboTtaTta
My. MpuHyauTenHata BEHTU/IALMOHHA CUCTEMA HA MHAYKUMOHHATA MNeyKa We MNpPOoAb/IKU
paboTa B npoabaKeHWe Ha 1 MMHyTa 3a NpaBWAHO OXx/axAaHe Ha ypepa. Easa cnepn Tosa
MOXeTe Aa U3KAKUUTe ypeaa oT MmpeaTa.

5. NOAAPBXKKA U TPUXKN

e Mpean BCAKAKBa MOAAPBLIKKA U3KAOYETe 3axpaHBAaHETO Ha MeykaTa M A ocTaBeTe Ja ce
OXNlaZiM A0 CTalHa TemnepaTypa.

e MouncTBaliTe ypeaa BCEKMU fAeH.

¢ /3non3BaiiTe BNaXKHa, MeKa rbba MM Kbpna ¢ MeKka nepuaHa nNpenapaT 3a NoymcTBaHe Ha
MOBBLPXHOCTTA M Kopnyca. MoacyleTe NoBbPXHOCTTa U KOpMyca c/ieg, NovymMcTsaHeTo. Yeepere
Ce, Ye BCUYKM MasHMHM M 3aMbPCABAHMSA Ca HaMb/AHO NPemaxHaTh OT MOBbPXHOCTUTE.

¢ He 3abpaBaitTe 4a NOYMUCTUTE BEHTUNALMOHHMUA OTBOP Ha A40/1HATa NOBbPXHOCT Ha Neykara ¢
MeKa YeTKa U MeK nepuaeH npenapar. MoAacylieTe NOBbPXHOCTTA C/ej, NOYNCTBAHETO.
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¢ MpepoTBpaTeTe NONAAAHETO HA KAaKBUTO U A3 BUIO TEUHOCTU U YyKAWM NpeaMmeTH B neykaTa
No Bpeme Ha NoYncTBaHeTo.

e HuKora He nouncTeamTe ob6opyaBaHETo, N3N0NA3BaMKN abpPa3nBHN MaTepUanun, MeTaaHu r.oum
M YeTKU, NPobOoXKAALM U peKewmn NpeameTh, arpecrBHU U CbAbPMKALWM XI0P MNEPUIHU
npenapatu, 6eH3NH, KUCENNHWN,0CHOBM, U PA3TBOPUTENN.

¢ AKo 0bopyaBaHeTO HAMA Za ce M3MN0/3Ba NPOAB/KUTENHO Bpeme (Mo Bpeme Ha MOYMBHMU
AHW, NPasHULM U T.H.), TO TPAGBA Aa Ce U3KI0YM OT 3aXPaHBAHETO M OCHOBHO 43 CE MOYUCTU.

6. NOAAPDBXKA U PEMOHT

BHMMAHME: NOAOAPBXKATA U PEMOHTBLT TPABBA OA CE M3BLPLUBAT MPU HAMB/IHO
M3KHOYEHO 3AXPAHBAHE, KATO CE MPEBK/KOYM BXOAAWMAT MNPEBKAOYBATEN B
no3numAa "OFF" W CE W3KIHOYM LWENCENDBT OT KOHTAKTA, U OT HAONEXHO
KBATM®NUNPAH TEXHUYECKW NEPCOHAJ.

MNopapbrKkaTta Ha MeykaTa Tpﬂ6Ba Aa Ce u3BbplwBa B CbOTBETCTBUE C pa3nope,u,6MTe Ha
CTpaHaTa, KbAeTo Ce U3non3Ba ypeabr. PaboTHuTe nosnuun, M36p0€HVI B TOBa PbKOBOACTBO,
Ca Camo 3a cnpasKa.

Mo Bpeme Ha NoaapbIKKaTa ce ysepere, ye:

* MIHCTpYKTMpaTe 1 NpoBepuTe 3HaHMATA 3a NpasBunaTa 3a paboTta oT nepcoHana, paborell c
ypeaa.

¢ MiHTepBlonpaTte nepcoHana, paboTeLy c Neykarta, OTHOCHO Bb3MOXKHa HenpaBuaHa paboTa Ha
ypesa.

* BusyanHo npoBepeTe CbCTOAHMETO Ha NeYkaTa.

 [[poBepeTe 3a OrosIeHN NPOBOAHMULM.

¢ [lpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha OXNaXKAALUTE BEHTUAATOPU U NOYMCTETE KPUAYATKUTE, aKko e
Heobxoanmo.

MeykaTta TpAbBa 4a ce PEMOHTMPA OT KBAaANOULMPAH TEXHUYECKM NepcoHann.

He Tps6Ba Aa ce NpaBaT MoANPUKaLUM B KOHCTPYKLMATA.

B cnyuyali Ha HenpaBwiaHa paboTa Ha MeykaTa WM3KAKOYETe 3axXpaHBAHETO, KaTo 3aBbpTUTe
rnaBHMA npeskatoysaten B nosmuma OFF namn nssagete wencena ot KOHTAKTa U Ce CBbPXKETE C
[OCTaBYMKa Ha yCayru,

Ctporo e 3abpaHeHo Aa ce paboTu ¢ ypes, 3a KOWTO ce 3Hae, Ye e NoBpeaeH.

MpopgasaubT 1 Mpon3BOAMUTENAT HE MOraT Aa 6bAaT AbpPrKaHM OTTOBOPHM 3a KaKBUTO M Aa 6uno
NPEKU NN KOCBEHMU LLLETU, KOUTO MOTaT fa Bb3HMKHAT OT MHUMAEHT UK oT paboTa ¢ fedekTeH

ypea.

3alnTHM ycTpoiicTBa

1. 3awuTa oT CBpbXHaNpeXKeHue

AKO Hanpe)eHWeTo Ha 3axpaHBaHeTO Bapupa B AunanasoHa oT 8040280 V, HacTpolKuTe Ha
neykaTa M HacCTpoMKaTa Ha HeobxoaMmaTa MOLLHOCT Le Ce U3BBPLUM B aBTOMATUYEH PEXKUM.
KoraTo HanpeXeHWeTo M3nese M3BbH ropenocodYeHna AManasoH, neykata aBTOMATUYHO Lie
NpemMuHe B PeXXMM Ha FTOTOBHOCT.
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2. 3awumTa oT nperpasaHe

TemnepaTypHUAT ceH30p HabnlogaBa TemnepatypaTa BbTpe B Meykata. AKO CEH30pbT
perucTpmpa nperpAasaHe, NneykaTa aBTOMATUYHO LLe NPEMUHE B PEXMM Ha FTOTOBHOCT.

3. OTKpMBaHe HA MaNKK NpeameTn

KoraTto NnoBbpxXHOCTTA Ha NeyKaTa B/ie3e B KOHTAKT C NOCyAa C AMameTbp No-manbk oT 80 mm
WA Manku npeameT (HOX, BMAMLA, LWMNUM, KAOY M T.H.), We ce u3gage 3BYKOB
npeaynpeguteneH CUrHan.

4., Jlvunca Ha nocyAaa uan HenoaxoaALa nocyaa

AKO TEHZYKEpa ce CBa/M OT NeyKaTa No BpeMe Ha roTBEHE UM € HenoaxoaAla 3a ynotpeba,
neykaTta HAMaA Aa paboTu 1 Ha eKpaHa LLe ce NOSABU Kog, 3a rpeLuKa.

5. 3aWmUTHO aBTOMATHUUYHO MU3KOUBaHe

AKo neuykaTa B paboTa He NoJsiyd4aBa KOMaHAMW B NPOAbL/IKEHME Ha 2 Yaca, TA aBTOMATMYHO Le
Ce U3K/HYUMU.

(M3KkNOUYEHME: KOraTo TaiMepbT e HAacTPOEH 3a Nnoseye OT 2 Yaca)

Kopose 3a rpewku

KOL4 | HEM3NPABHOCT KoL HEM3MPABHOCT
LleHTpanHoTO 1DABAABALLO lpewka B paboTaTa Ha NeyKaTta
EO pu ynp W ES nnu LLleHTPa/IHOTO
YCTPOWCTBO € NOBpeseHO .
ynpas/ABaLLo yCTPONCTBO
E1l Jluncea nocyaa E6 MNpeToBapBaHe Nno ToK
MpeKkbcBaHe Ha Bepurata uam
KbCO cbeauHeHne Ha IGBT
TBbpAe HWUCKO HanpexeHue Ha
E2 E7 (n3onmpaH 6unonsapeH
3axpaHBaHeTo
TPaH3UCTOP C  ynpasBasem
eneKkTpoa)
£3 TBbpAe BWCOKO HanpexeHue Ha £8 MperpsABaHe Ha KepamUyHUA
3axpaHBaHeTo naHen
MpekbcBaHe Ha Bepurata UM KbCco
E4 cbeguMHeHMe Ha TemnepatypHua | E9 MperpasaHe Ha IGBT
CeH30p

7. TPAHCMNOPTUPAHE U CbXPAHEHME. USXBBPIAHE

e To3n ypen MOXe fJa ce TPAHCMOPTUPA C BCEKM BMA TPAHCNOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeauTesHUTe eTUKETU, 3aKpeneHn Ha KOHTEMHepa, KaKTo M C NpaBuaaTa, NPUIoKNUMU
32 KOHKPETHUA BMA, TPAHCMNOPT.

e He HaknaHaWTe wan yapantTe ypeda npwv TOBapeHe WAW TpaHcnopTupaHe. [BuKeTe
TPAHCNOPTHUA KOHTEMHEP NO HaK/JAOHEHa NOBbPXHOCT, cnasBankn cumeona TOP nog brba He
noseve ot 15%.
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e TpaHcnopTMpaHeTo Ha 0b6opyABaHETO Mo XKene3onbTeH U aBTOMObOWAEH TpaHCcNopT Tpabsa
[a ce M3BbPLUBA B NOKPUTU NPEBO3HM CPeAaCTBa.
e Cnep TpaHcNopTMpaHe nevykaTa Tpabsa ga 6bae pyHKUMOHaANHA U HeNoBpeaeHa.
¢ CbxpaHnaBalTe ypesa B OPUrMHaIHATa My ONaKoOBKa 33 AOCTAaBKa B CKAA0Be, Npeana3Banku
ro oT aTMochepHM BaNEXKM U MEXAHUYHM NOBpPeaU.
¢ He paskniawaliTe neykara.
¢ He cbxpaHsBaiiTe ypena ob6bpHAT € rnasaTa Hagony.

KoraTto neukaTa Beye He Ce W3MOA3Ba, B KPas Ha eKCMi0aTaLuMOHHUA I KMBOT, paboTtelaTa
opraHusauma Tpabea Aa A npejase Ha AULEeTo, OTTOBOPHO 3@ HEMHOTO M3XBbPASHE.
M3xBbprete ypefa cbriacHO o6wWwuTe npasBuna 3a peuuKaMpaHe B CbOTBETCTBME C
pasnopeabuTe Ha CTpaHaTa, KbAETO yPeabT e 6bae U3XBbP/EH.

155



SR
1. TEHNICKE SPECIFIKACUE

Mrezni Snaga, Broj gori- Tip gorl— .Ukupn“e TeZina,
Model . . onika dimenzije,
parametri kW onika, kom Y. kg
povrsine mm
HKN-ICF18T 2 Ravna 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK 400x400x85
WOK (bez 47
HKN-ICB35M daljinskog up-
ravljanja)
HKN-ICF35M 1 Ravna 326x415x110 | 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 3.5 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 | 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 | 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 | 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9

HKN-ICF70D2V Ravna 330x810x110
HKN-ICF35DX4 220-240 735x830x150

V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .

220 2:0 v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D S0 Hz WOK

Proizvodac zadrzava pravo da promeni izgled i dizajn Sporeta u cilju poboljsanja njegovih op-
erativnih karakteristika, ostavljajuc¢i nepromenjene tehnicke karakteristike.

2. INSTALACIJA | PODESAVANJE

¢ Paznja! Instalaciju i pustanje u rad treba da izvrSava odgovarajuée kvalifikovano i licenci-
rano tehnicko osoblje kako zahtevaju propisi zemlje gde se ova oprema koristi.

* Proverite da mreZni napon odgovara radnom naponu Sporeta, proverite instalaciju zastitnih
uredaja i uverite se da se oni slazu sa odgovaraju¢om snagom i karakteristikama. Maksimalno
odstupanje napona je +5%/-10%; frekvencija je 50 Hz.

e Zastitna oprema treba da bude locirana u neposrednoj blizini Sporeta ili u razvodnoj tabli ako
je poslednja direktno dostupna. Uti¢nica treba da ispunjava bezbednosne zahteve i da ima
pouzdano uzemljenje.

* HKN-ICF35DX4 i HKN-ICF35DX47 model Sporeta treba da budu instalirani na postolju bez dna.
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e HKN-ICF35DX4 i HKN-ICF35DX47 model Sporeta treba da budu povezani prema dijagramu na
nalepnici pored natpisne plocice i oznacavanju na zicama.Moguce je povezivanje na mreZu sa
naponom od 380-415 V.
» Blokiranje otvora za ventilaciju Sporeta nije dozvoljeno.
¢ Elektri¢na instalacija treba da odgovara nominalnoj snazi Sporeta. Neusaglasenost moze re-
zultovati pozarom.
¢ HKN-ICF70D i HKN-ICF70D2V model $poreta imaju 2 jednofazna kabla sa E/F tipom utikaca.
e Otpustanje veznih elemenata komponenti, elektri¢nih veza i pokretnih mehanizama moze da
se dogodi tokom transporta jedinice, pa treba da budu provereni pre prvog pokretanja.
¢ Ne dozvoljavajte da kabl bude postavljen izmedu objekata i namestaja koji mogu da vrse
pritisak i oStete kabl za napajanje. Ne savijajte ili ne zapletajte kabl.
¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje Sporeta.
¢ Neispravna instalacija ili kvar utikac¢a/uti¢nice moze rezultovati
pozarom.
« Sporet treba da bude instaliran na vatrostalnoj stabilnoj antiprokliznoj ravnoj horizontalnoj
osnovi na rastojanju od najmanje 100 mm od bilo kojeg zida, rampi, stepena i druge opreme.
Nije dozvoljeno instalirati opremu blizu kada za pranje i umivaonika.
¢ Ako se jedinica instalira blizu druge grejne opreme, povecajte razmak izmedu poslednje i $po-
reta na 200—300 mm. Instalacija blizu opreme koja isparava mast tokom rada (friteze, rostilji,
itd.) je zabranjena.
* Nije dozvoljeno instalirati Sporet u neposrednoj blizini bilo kakvih zapaljivih i eksplozivnih
objekata i materijala.
¢ Nije dozvoljeno instalirati Sporet u prostorijama sa zna¢ajnom koli¢inom prasine, dima i gasa
(uklju€ujudi brasno i druge tipove prasine).
e Uklonite sve ambalazne materijale, letke, plasticne kese, itd., sa povrSine Sporeta, zatim
oCistite Sporet u skladu sa Odeljkom 6. Odrzavanje i servis pre prve upotrebe proizvoda.
¢ Nikada ne dozvoljavajte da opremu koristi osoblje koje nije upoznato sa ovim priru¢nikom i
nije odgovarajuce obuceno o bezbednosnim pitanjima, jer to moZe dovesti do povreda i smrti.
* Preduzmi odgovarajuce mere za zastitu jedinice od kise i vlage.

3. BEZBEDNOST

¢ Paznja! Samo ljudi upoznati sa ovim priru¢nikom i obuceni o bezbednosnim pitanjima mogu
biti dozvoljeni da koriste ovu opremu.
¢ Zahteva se striktno postovanje propisa o bezbednostii zdravlju na radu i poZarnoj bezbednosti
i sanitarnih propisa u skladu sa pravilima zemlje gde se ova jedinica koristi tokom instalacije,
pripreme za rad, rada, odrzavanja i popravki, zajedno sa zahtevom da se obezbedi usaglasenost
sa bezbednosnim zahtevima opisanim u ovom prirucniku.
¢ Drzite Sporet van domasaja dece.
¢ Kuvalo ne sme biti ostavljeno bez nadzora tokom rada.
* Nikada ne koristite uredaj na neravnoj povrsini ili na plasti¢noj osnovi.
e Nikada ne dodirujte povrsine kuvala tokom rada, kao ni neko vreme nakon toga. Ne
naslanjajte se na njega telom. To ¢e dovesti do opekotina!
¢ Ne Cuvajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini kuvala.
¢ Nikada ne ostavljajte strane predmete na povrsini kuvala.
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¢ Izbegavajte bacanje stranih predmeta i nikada se ne naslanjajte na povrsinu kuvala, jer to
moze dovesti do osteéenja. Ne koristite uredaj ako postoje pukotine na njegovoj povrsini.

¢ Sprecite da hladna voda dode na vruéu staklokeramicku povrsinu.

e Sprecite da deterZenti ili zapaljivi materijali (ukljuCujuci papir) dodu na povrsinu uredaja ispod
indukcijskog posuda.

* Nikada ne pregrevajte prazno posude. Pregrejano ulje moze da se zapali.

« Cuvajte uredaj na mestu sa temperaturom okruzenja ispod 45°C i maksimalnom vlagom od
90%.

e Ako se kuvalo ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskljucite ga iz
napajanja da biste sprecili nesrece.

¢ Strogo je zabranjeno prati uredaj u otvorenoj vodi. Nepostovanje ovog pravila moZze dovesti
do oStecenja opreme i povrede ljudi, mozda smrtnih. Ne dozvoljavajte da voda dode u kontakt
sa uticnicom i prekidacem.

* Ne perite povrsine kuvala bez prethodnog hladenja.

* Pre pranja, popravke ili pomeranja kuvala, prvo ga iskljucite iz zidne uti¢nice.

¢ Ako primetite bilo koje oStec¢enje na kablu za napajanje, zamenite ga odmah. Ina¢e moze
dovesti do strujnog udara ili pozara.

¢ Ne dodirujte kabl za napajanje mokrim rukama, jer moze do¢i do strujnog udara.

* Obavljajte odrzavanje ili popravku tek nakon sto je kuvalo isklju¢eno iz napajanja.

* Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

* Ne pomerajte kuvalo tokom rada.

* Nikada ne vucite kabl za napajanje kada prekidate napajanje, uvek izvucite utikac.

¢ Osobe koje boluju od sréanih bolesti treba da koriste kuvalo samo u skladu sa preporukama
svog lekara.

¢ Uredaj nije namenjen za koris¢enje od strane dece, osoba sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima, kao ni od strane onih bez iskustva i relevantnog znanja. lzuzeci se mogu
napraviti ako se pruZi nadzor ili instruktaza od strane osobe odgovorne za bezbednost takvih
ljudi.

Uredaj se ne sme koristiti:

¢ u slucaju kvara kuvala;

¢ ako je oStecen ili pao;

¢ u slucaju ostecenja kabla za napajanje ili utikaca.

4. PROCEDURA RADA

¢ Indukcijsko kuvalo je namenjeno za termicku obradu namirnica u ugostiteljskim objektima
koristeéi posude sa dnom napravljenim od materijala sa feromagnetskim svojstvima.

* Nikada ne blokirajte ventilacijske otvore kuvala.

e Za normalan rad kuvala, temperatura okruzenja treba da bude 5-35°C i relativna vlaga 30—
80%.

¢ Maksimalna teZina na gorniku ne sme da prelazi 30 kg.

¢ PokusSajte da ne uklanjate posude sa gornika tokom kuvanja. lzbegavajte ponovni gubitak
kontakta dna posuda sa povrsinom gornika! (npr. bacanje palacinki ili meSanje sadrzaja posuda
bez specijalnog kuhinjskog pribora).
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¢ Sprecite da bilo koja tecnost dode na povrsinu ispod kuvala jer moZe da ude u uredajiizazove
njegov kvar.

e Koristite samo Cisto posude za kuvanje. Pre kuvanja, uverite se da su kontaktne povrsine ku-
vala i posuda suve. Uverite se da na povrsini kuvala ne ostane mast.

o Staklokeramicka povrsina kuvala zahteva paZljivu upotrebu.

¢ Ne iskljucujte uredaj iz mreze odmah nakon zavrsSetka rada. Sistem prisilne ventilacije in-
dukcijskog kuvala ¢e nastaviti sa radom tokom 1 minuta za pravilno hladenje uredaja. Tek tada
uredaj moze biti isklju€en iz glavnog napajanja.

Zahtevi za posude:

e Posude sa dnom napravljenim od materijala sa
feromagnetskim svojstvima je potrebno za rad kuvala. \
® Posude sa precnikom dna od 12 do 26 cm i debljinom od

najmanje 5 mm je pogodno za koris¢enje.

e Ako posude ne ispunjava ove zahteve, koristite

odgovarajudi adapter u vidu metalnog panela sa visokim - =

sadrzajem feromagnetskih materijala (nije ukljucen u paket

za isporuku).
e Posude treba da bude oznaceno kao pogodno za koris¢enje na indukcijskim QQQQQ
kuvalima.

Induction
Za kuvala sa ravnim gornicima:

¢ Dno posuda treba da bude savrSeno ravno i da nema hrapavost ili nepravilnosti.

Za kuvala sa WOK gornicima:
¢ Dno posuda treba da bude ¢vrsto postavljeno na povrsinu i da nema hrapavost ili nepravil-
nosti.

KOMPATIBILNO POSUDE

w
- ar =
Oy —
- Vo — —”
Iron frying Cast iron Frying pan

Saucepan from stainless - TVIE
r teel
steel pan frying pan (iron/steel)

L
B =

Iron saucepan

Enamelled dishware Eettle from stainless steel

or enamelled

NEPOGODNO POSUDE
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Saucepan with convex

Ceramic saucepan Zagreiano stakleno
bottom
=
o
'Lir ."\
. . Dishware from an alloy with low

Saucepan with feet Quter diameter less - -
ron content

than 12 cm

Rad

Ovo uputstvo sadrzi informacije o radu jednog gornika. Svi gornici kuvala rade na isti nacin.
Izaberite opis kontrolne table koji postoji na vaSem modelu kuvala.

HKN-ICW50D i HKN-ICF50D

19. Signalna lampa MAINS ¢e se upaliti i na displeju ¢e se pojaviti znak OFF nakon povezivanja
uredaja na mrezu.
20. Postavite posude na gornik.

21. Pritisnite dugme ON/OFF. da ukljucite kuvalo, i znak ON ce se pojaviti na displeju.
22. |zaberite Zeljeni rezim rada gornika pritiskom na odgovaraju¢e dugme (TIMER rezim moze
raditi istovremeno sa jednim od POWER ili TEMPERATURE reZima):

==  POWER rezim.Gornik ¢e poceti da greje posude na 2,500 W.
Okrenite dugme da postavite rezime: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000,
4,500d05,000 W.

@ TEMPERATURE refim. Temperatura ce biti postavljena na 160°C nakon izbora ovog
rezima. Okrenite dugme da postavite 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 do280°C.

@)

- TIMER reZim. "0:00" ¢e se pojaviti na displeju kada se izabere ovaj rezim, sa ":00" koje
treperi. Okrenite dugme da izaberete broj minuta koji vam je potreban, zatim potvrdite vred-
nost ponovnim pritiskom na dugme TIMER. "0:" ¢e poceti da treperi, zatim okrenite dugme ako
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trebate da postavite odredeni broj sati rada gornika. Sacekajte 5 sekundi, zatim ¢e vrednost
tajmera biti fiksirana i odbrojavanje ¢e poceti na ekranu. Tajmer se moZe postaviti do 24 sata
rada. Ako trebate da deaktivirate tajmer, dodirnite dugme TIMER 3 puta uzastopno.

23. Pritisnite dugme ON/OFF nakon zavrsetka kuvanja, i znak OFF ce se pojaviti na dis-
pleju. Uklonite posude sa gornika tek nakon $to se iskljuci.
24.Sacekajte da ventilatori za hladenje prestanu da rade i iskljucite napajanje.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47

75N
( ()//I

\.
\\

@ HURAKAN

19. Signalna lampa MAINS ¢e se upaliti i na displeju ¢e se pojaviti znak OFF nakon povezivanja
uredaja na mrezu.
20. Postavite posude na gornik.

P

.

)
21. Pritisnitedugme 2% da ukljucite kuvalo, i znak ON ¢e se pojaviti na displeju.Pritisnite

dugme., gornik ¢e poceti da greje posude na 2,000 W.
22.1zaberite Zeljeni rezim rada gornika pritiskom na odgovaraju¢e dugme (TIMER reZim moze
raditi istovremeno sa jednim od POWER ili TEMPERATURE rezima):

- dugme za menjanje POWER ili TEMPERATURE reZima.
POWER rezim.
Okrenite dugme da postavite rezime: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000, 3,300
i3,500 W.
TEMPERATURE rezim.
Temperatura Ce biti postavljena na 140°C nakon izbora ovog reZima. Okrenite dugme da post-
avite 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 i 240°C.

©

- TIMER rezim. "0:00" ¢e se pojaviti na displeju kada se izabere ovaj rezim, sa ":00" koje
treperi. Okrenite dugme da izaberete broj minuta koji vam je potreban, zatim potvrdite vred-
nost ponovnim pritiskom na dugme TIMER. "0:" ¢e poceti da treperi, zatim okrenite dugme ako
trebate da postavite odredeni broj sati rada gornika. Sacekajte 5 sekundi, zatim ¢e vrednost
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tajmera biti fiksirana i odbrojavanje ¢e poceti na ekranu. Tajmer se moze postaviti do 24 sata
rada. Ako trebate da deaktivirate tajmer, dodirnite dugme TIMER 3 puta uzastopno.

)
23. Pritisnitedugme 2% nakon zavr3etka kuvanja, i znak OFF ée se pojaviti na displeju. Uklonite
posude sa gornika tek nakon $to se iskljuci.
24.Sacekajte da se ventilatori hladenja zaustave i iskljuCite napajanje.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 §

19. Signalna lampica MAINS ¢e se upaliti i OFF znak ¢e se pojaviti na displeju nakon povezivanja
jedinice na mrezu.
20. Postavite posude na gorionik.

21. Pritisnite ON/OFF dugme. da ukljucite Sporet, i ON znak ¢e se pojaviti na displeju.
22. |zaberite Zeljeni rezim rada gorionika pritiskom na odgovarajuc¢e dugme (TIMER rezim moze
da radi istovremeno sa jednim od POWER ili TEMPERATURE reZima):

- POWER reZim.Gorionik ¢e poceti da greje posude nal800 W. Pritisnite +/- dugme da
podesite rezime:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 do 3500

B4 - TEMPERATURE regim. Temperatura e biti podeSena na 130°C nakon izbora ovog
rezima. Pritisnite +/- dugme da podesite60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240
do 280°C.

- TIMER rezim. "0:00" ¢e se pojaviti na displeju kada se izabere ovaj rezim, sa ":00" koji
treperi. Okrenite dugme da izaberete broj minuta koji vam je potreban, zatim potvrdite vred-
nost ponovnim pritiskom na TIMER dugme. "0:" ¢e poceti da treperi, zatim okrenite dugme ako
treba da podesite odredeni broj sati rada gorionika. Sacekajte 5 sekundi, zatim ¢e vrednost taj-
mera biti fiksirana i odbrojavanje ¢e poceti na ekranu. Tajmer moZze biti podesen do 24 sata
rada. Ako treba da deaktivirate tajmer, dodirnite TIMER dugme 3 puta uzastopno.

23. Pritisnite ON/OFF dugme. nakon zavrsetka kuvanja, i OFF znak e se pojaviti na dis-
pleju. Uklonite posude sa gorionika tek nakon sto se iskljuci.
24. Sacekajte da se ventilatori hladenja zaustave i iskljucite napajanje.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D
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— Do »

22.Signalna lampica MAINS ¢e se upaliti i OFF znak ¢e se pojaviti na displeju nakon povezivanja
jedinice na mrezu.
23. Postavite posude na gorionik.

—

)
24. Pritisnitedugme =% da ukljucite $poret, i ON znak ée se pojaviti na displeju.
25. Izaberite Zeljeni rezim rada gorionika pritiskom na odgovarajuc¢e dugme (TIMER rezim moze
da radi istovremeno sa jednim od POWER ili TEMPERATURE reZima):

26. M - POWER rezim.Gorionik ¢e poceti da greje posude nal800 W.
Okrenite dugme da podesite rezime:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 3.500 W.

- - TEMPERATURE reZzim. Temperatura ¢e biti podeSena na 130°C nakon izbora ovog
rezima. Okrenite dugme da podesite60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 i
280°C.

- TIMER rezim. "0:00" ¢e se pojaviti na displeju kada se izabere ovaj rezim, sa ":00" koji
treperi. Okrenite dugme da izaberete broj minuta koji vam je potreban, zatim potvrdite vred-
nost ponovnim pritiskom na TIMER dugme. "0:" ¢e poceti da treperi, zatim okrenite dugme ako
treba da podesite odredeni broj sati rada gorionika. Sacekajte 5 sekundi, zatim ée vrednost taj-
mera biti fiksirana i odbrojavanje ¢e poceti na ekranu. Tajmer moZe biti podesen do 24 sata
rada. Ako treba da deaktivirate tajmer, dodirnite TIMER dugme 3 puta uzastopno.

A

)
27. Pritisnitedugme % nakon zavrietka kuvanja, i OFF znak ée se pojaviti na displeju.
Uklonite posude sa gorionika tek nakon Sto se iskljuci.
28. Sacekajte da se ventilatori hladenja zaustave i iskljucite napajanje.

ICB35M, ICB35W WOK
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Menu “ On / Off ,
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19. Signalna lampica MAINS ¢e se upaliti i OFF znak ce se pojaviti na displeju nakon povezivanja
jedinice na mrezu.
20. Postavite posude na gorionik.

21. Pritisnite ON/OFF dugme da ukljucite Sporet, i ON znak ¢e se pojaviti na displeju.
Sporet je spreman za rad i u je u standby rezimu.

22.1zaberite Zeljeni reZim rada gorionika pritiskom naMENU dugme.

- POWER reZim.Pritisnite + ili -dugmeda izaberete rezime:P1(300W), P2(500W),
P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W)

do P10(3500W).
- TEMPERATURE reZim. Pritisnite + ili - dugme da izaberete rezime: 60, 80, 100, 120,

140, 160, 180, 200, 220 do 240 °C.

23. Pritisnite ON/OFF dugme nakon zavrSetka kuvanja, i znak OFF ce se pojaviti na dis-
pleju. Uklonite posude sa gorionika tek nakon sto se iskljuci.
24, Sacekajte da se ventilatori za hladenje zaustave i iskljucite napajanje.

ICF35T

L 1G]

op

8888

® O ® ©

19. Signalna lampica MAINS ¢e se upaliti i znak OFF ce se pojaviti na displeju nakon povezivanja
uredaja na mrezu.
20. Postavite posude na gorionik.

21. Pritisnite ON/OFF dugme da ukljucite Stednjak, i znak ON ce se pojaviti na displeju.
Stednjak je spreman za rad i u je reZimu pripravnosti.
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22. 1zaberite zeljeni rezim rada gorionika pritiskom na MENU dugme (TIMER rezim moze
istovremeno da radi saPOWERrezimom):

- POWER reZim sa podesavanjem od 1.800 W. Pritisnite + ili - dugme da promenite vrednost
na400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 3.500 W.

- ReZimpotrosnje. Pritisnite MENU dugme dok Stednjak radi,indukcioni Stednjak ce
pokazati koliko ste snage potrosili.Na primer: pokazuje 2.35, to znaci da je indukcioni Stednjak
vec potrosio 2.35 kw snage.Displej prikazuje trenutnupotrosnjutokom 5 sekundi,zatim prikaze
nazad snagu grejanja.

- TIMER rezim. Dvostruko pritisnite MENU dugme da izaberete ovaj rezim. "0:00" ce se
pojaviti na displeju, i ":00" e treptati. Pritisnite +/- dugme da izaberete broj minuta koji vam

treba, zatim potvrdite vrednost pritiskom na MENU dugme ponovo. "0:"¢e poceti da
trepti, zatim okrenite dugme ako treba da podesite odredeni broj sati rada gorionika.Sacekajte
8 sekundi, zatim ce tajmer biti fiksiran i poceée odbrojavanje na ekranu. Tajmer moze biti po-
desen do 24 sata rada.Ako treba da deaktivirate tajmer, dodirnite TIMER dugme 3 puta uzas-
topno.

-Rezim zakljucavanja. Pritisnite dugme za zakljucavanje — B zakljucate kontrolnu tablu
Stednjaka od bilo kakvih promena podesavanja dok je dugme pritisnuto. Aktivno zaklju¢avanje
¢e biti prikazano odgovaraju¢om indikatorskom lampom iznad dugmeta za zakljucavanje.

Pritisnite dugme za zaklju¢avanjcli=dll ponovo da otkaZete reim zaklju¢avanja.

23. Pritisnite ON/OFF dugme nakon zavrSetka kuvanja, i znak OFF ¢e se pojaviti na dis-
pleju. Uklonite posude sa gorionika tek nakon Sto se iskljuci.
24.Sacekajte da se ventilatori za hladenje zaustave i iskljucite napajanje.

ICF35TM

© ] "o [ 6

19. Signalna lampica MAINS ¢e se upaliti i znak OFF Ce se pojaviti na displeju nakon povezivanja
uredaja na mrezu.
20. Postavite posude na gorionik.
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21. Pritisnite ON/OFF dugme . da ukljucite Stednjak, i znak ON ce se pojaviti na displeju.
Stednjak je spreman za rad i u je reZimu pripravnosti.

22.1zaberite Zeljeni reZzim rada gorionika pritiskom na MENU dugme (TIMER rezim moze
istovremeno da radi sa jednim od POWER ili TEMPERATURE rezima):

- POWER reZim sa podeSavanjem od 1.800 W. Pritisnite + ili - dugmad da promenite vrednost
na400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 3.500 W.

- TEMPERATURE rezim.Pritisnite + ili - dugmad da promenite vrednost na60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170,180, 200, 240, i 280°C.

©

- TIMER rezim. "0:00" ¢e se pojaviti na displeju kada se izabere ovaj rezim, sa ":00" koji
trepti.Pritisnite + ili - dugme da izaberete broj minuta koji vam treba, zatim potvrdite vrednost
pritiskom na TIMER dugme ponovo. "0:" ¢e poceti da trepti, zatim okrenite dugme ako treba da
podesite odredeni broj sati rada gorionika. Sacekajte8 sekundi, zatim ¢e vrednost tajmera biti
fiksirana i pocece odbrojavanje na ekranu. Tajmer moze biti podeSen do 24 sata rada. Ako treba
da deaktivirate tajmer, dodirnite TIMER dugme 3 puta uzastopno.

23. Pritisnite ON/OFF dugme. nakon zavrietka kuvanja, i znak OFF ¢e se pojaviti na dis-
pleju. Uklonite posude sa gorionika tek nakon sto se iskljuci.
24. Sacekajte da se ventilatori za hladenje zaustave i iskljucite napajanje.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
)
=
Timer Lock Menu On / Off
1. Prikljucite Stednjak na elektricnu mrezu, buzzer Ce izdati signal, i"----" vrednost Ce biti pri-

kazana na ekranu. Ako se ne pritisne nijedno dugme, Stednjak ¢e se iskljuditi.

2. Postavite posude na gorionik.

3. Dodirnite ON/OFF, i stednjak ¢ebitiu rezimu pripravnosti. "----" ¢e se pokretati na displeju.
Dodirnite MENU dugme, pocece grejanje posuda sa funkcijom HOT POT rezima na 1400W.

©

PritisniteMENU dugme ™= za biranje odgovarajuéeg rezima grejanja.
4. HOT POT rezim je namenjen samokontroli snage grejanja. Pritisnite + ili - dugmad da
promenite snagu.
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5. STEW rezim je namenjen automatskom kuvanju. Funkcija promene snage sa + ili - dug-
madima je blokirana. Proces grejanja ¢e se zavrsiti automatski.
6. BBQrezim je namenjen samokontroli snage grejanja. Pritisnite + ili - dugmad da promenite

shagu.
7. FRY reZim je namenjen samokontroli snage grejanja. Pritisnite + ili - dugmad da promenite
shagu.

8. SOUP i PORRIDGE reZimi su automatski. Funkcija promene snage sa + ili - dugmadima je

blokirana. Proces grejanja ée se zavrsiti automatski.

9.TIMER rezim. Na displeju ¢e se pojaviti "0:00" kada se izabere ovaj rezim, sa ":00" koji
treperi.Pritisnite + ili - dugme da izaberete broj minuta koji vam je potreban, zatim potvrdite
vrednost ponovnim pritiskom TIMER dugmeta. "0:" ¢e poceti da treperi, zatimpritisnite +/- dug-
meako treba da podesite odredeni broj sati rada rerne. Sacekajte 5 sekundi, zatim ¢e se vred-
nost tajmera fiksirati i pocece odbrojavanje na ekranu. Tajmer se moZe podesiti do 24 sata rada.
Ako treba da deaktivirate tajmer, dodirnite TIMER dugme 3 puta uzastopno.

NAPOMENA: STEW, SOUP i PORRIDGE rezimi podeSavaju tajmer kada ¢e poceti da rade. HOT
POT, FRY i BBQ rezimi podesavaju tajmer kada ée prestati da rade.

10.LOCK funkcija. Pritiskanje LOCK dugmeta tokom rada rernece zaklju¢ati dugmad osim
ON/OFF dugmeta.Pritisnite LOCK dugme ponovo da otkazujete.

11. Iskljuéivanje. Pritisnite ON/OFF dugme tokom rada rerne, i grejanje ¢e se zaustaviti. Rerna
Ce preci u rezim pripravnosti.

12. Paznja! Ne iskljuCujte uredaj iz mreze odmah nakon zavrSetka rada. Sistem prinudne venti-
lacije indukcionog rizera ¢e nastaviti rad tokom 1 minuta radi pravilnog hladenja uredaja. Tek
nakon toga mozete iskljuciti uredaj iz mreze.

5. ODRZAVANIE | NEGA

 Pre bilo kakvog odrZzavanja, iskljucite napajanje rerne i ostavite je da se ohladi na sobnu tem-
peraturu.

« Cistite uredaj svakodnevno.

e Koristite vlaznu, meku sunder ili krpu sa blagim deterdzentima za CiS¢enje povrsine i kudista.
Obrisite nasuve povrsinu i kuciSte nakon ciséenja. Uverite se da su sva masnoca i prljavstina
potpuno uklonjeni sa povrsina.

¢ Obavezno ocistite ventilacioni otvor na donjoj povrsini rerne mekom cetkicom i blagim de-
terdzentom. Obrisite nasuve povrsinu nakon ¢is¢enja.

¢ Sprecite da bilo kakva te¢nost i strani predmeti udu u rernu tokom ciséenja.

¢ Nikada ne Cistite opremu koristedi bilo kakve abrazivne materijale, metalne sundere i Cetke,
predmete za bocanje i seCenje, agresivne deterdzente koji sadrze hlor, benzin, kiseline,alkalije,
i rastvarace.

e Ako se oprema nece koristiti duze vreme (tokom dana odmora, praznika, itd.), treba je
iskljuciti iz napajanja i temeljno ocistiti.

6. ODRZAVANIE | POPRAVKA
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PAZNJA: ODRZAVANJE | POPRAVKA MORAJU BITI IZVRSENI SA POTPUNO ISKLJUCENIM NAPA-
JANJEM, PREKIDANJEM ULAZNOG PREKIDACA U "OFF" POLOZAJ | ISKLIUCIVANJEM UTIKACA I1Z
UTICNICE, OD STRANE ODGOVARAJUCE KVALIFIKOVANIH TEHNICKIH LICA.

Odrzavanje rerne treba obavljati u skladu sa propisima zemlje gde se uredaj koristi. Stavke rada
navedene u ovom priru¢niku su samo za referencu.

Tokom odrZavanja, uverite se da:

e Ukratko objasnite i proverite znanje pravila rada osoblja koje rukuje uredajem.

e IntervjuiSite osoblje koje rukuje rernom o mogué¢em nenormalnom radu uredaja.
e Vizuelno pregledajte stanje rerne.

* Proverite da li postoje ogoljene Zice.

* Proverite stanje ventilatora za hladenje i oCistite rotore ako je potrebno.

Rernu treba popravljati kvalifikovano tehnic¢ko osoblje.

Nikakve izmene dizajna se ne smeju vrSiti.

U slucaju nenormalnog rada rerne, iskljucite napajanje okretanjem glavnog prekida¢a u OFF
poloZaj ili vadenjem utikaca iz uti¢nice i kontaktirajte pruzaoca usluge.

Strogo je zabranjeno koristiti uredaj za koji se zna da je neispravan.

Prodavac i Proizvodac¢ ne mogu biti odgovorno za bilo kakve direktne ili indirektne Stete koje
mogu nastati usled nesrece ili rada neispravnog uredaja.

Zastitni uredaji

1. Zastita od prenapona

Ako napon napajanja varira u opsegu od 80do280 V, podesSavanja rerne i postavljanje potrebne
snage Ce se dogoditi u automatskom rezimu. Kada napon izade van navedenog opsega, rerna
¢e se automatski prebaciti u rezim pripravnosti.

2. Zastita od pregrevanja

Senzor temperature nadgleda temperaturu unutar rerne. Ako senzor registruje pregrevanje,
rerna ¢e se automatski prebaciti u rezim pripravnosti.

3. Detekcija malih predmeta

Kada povrsina rerne kontaktira posude pre¢nika manjeg od 80 mm ili male predmete (noz,
viljuska, klijesta, kljug, itd.), ojavice se zvucni signal upozorenija.

4, Odsustvo posuda ili neodgovarajuce posude

Ako se Serpa skine sa rerne tokom kuvanja, ili je neodgovarajuca za upotrebu, rerna nece biti
funkcionalna, i na ekranu ce se pojaviti kod greske.

5. Zastitno automatsko isklju¢ivanje

Ako rerna u radu ne prima komande tokom 2 sata, automatski ce se iskljuciti.

(Izuzetak: kada je tajmer podesSen na viSe od 2 sata)
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Kodovi gresaka

EOD FAULT CODE FAULT
£O Centralna kontrolna jedinica je ES Greska u radu rerne ili
neispravna centralne kontrolne jedinice
E1l Posude nedostaje E6 Preopterecenje struje
Prekid kola ili kratak spoj IGBT
E2 Prenizak napon napajanja E7 (insulated-gate bipolar
transistor)
E3 Previsok napon napajanja E8 Pregrevanje keramicke ploce
£a Prekid kola ili kratak spoj senzora E9 IGBT pregrevanje
temperature

7. TRANSPORT I SKLADISTENJE. ODLAGANJE

e Ovaj uredaj se moze transportovati bilo kojim vidom prevoza u skladu sa upozornim nalep-
nicama na kontejneru, kao i sa pravilima koja se primenjuju na odredeni vid prevoza.

e Ne naginjite ili udarajte uredaj prilikom utovara ili transporta. Pomerajte transportni
kontejner na nagnutoj povrsini, postujuci TOP simbol pod uglom ne veéim od 15%.

* Transport opreme Zeleznicom i drumom treba obavljati u pokrivenim vozilima.

¢ Nakon transporta, rerna treba biti funkcionalna i neostecena.

e Skladistite uredaj u originalnoj ambalaZi u magacinima koji ga Stite od atmosferskih padavina
i mehanickih oStecenja.

¢ Ne treskajte rernu.

¢ Ne skladiStite uredaj naopako.

Kada se rerna vise ne koristi, na kraju radnog veka, operativna organizacija je treba predati licu
odgovornom za njeno odlaganje.

Odlazite uredaj prema opstim pravilima recikliranja u skladu sa propisima zemlje gde se uredaj
odlaze.
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1. TEHNICKI PODACI

Mrezni Snaga, Br.oj plarvne- Tip plamene .Ukupn“e Masa,
Model . nih ploca, N dimentzije,
parametri kW ploce kg
kom mm
HKN-ICF18T 2 Ravna 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK 400x400x85
WOK (bez 47
HKN-ICB35M daljinskog up-
ravljanja)
HKN-ICF35M 1 Ravna 326x415x110 4.7
HKN-ICF35p | 220-240V/| 3.5 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V Ravna 330x810x110
HKN-ICF35Dx4 | 220-240 735x830x150
V(380—415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v))/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D g
220-240V/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

Proizvodac zadrzava pravo promjene izgleda i dizajna ploce radi poboljsanja radnih karakter-
istika, zadrzavajuci pri tome neizmijenjene tehnicke karakteristike.

2. INSTALIRANJE | PODESAVANIJE

e Paznja! Instaliranje i pustanje u rad mora obaviti odgovarajuce kvalificirano i licencirano
tehnicko osoblje u skladu s propisima zemlje u kojoj se koristi ova oprema.

® Provjerite odgovara li mrezni napon radnom naponu ploce, provjerite instaliranje zastitnih
uredaja i uvjerite se da odgovaraju odgovarajué¢im vrijednostima snage i karakteristika.
Maksimalno odstupanje napona je +5%/-10%; frekvencija je 50 Hz.

e ZasStitna oprema mora se nalaziti u neposrednoj blizini ploce ili u razvodnoj kutiji ako je
potonja izravno dostupna. Uti¢nica mora zadovoljiti sigurnosne zahtjeve i imati pouzdano
uzemljenje.

* Ploce modela HKN-ICF35DX4 i HKN-ICF35DX47 moraju se instalirati na postolje bez dna.
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e Plo¢e modela HKN-ICF35DX4 i HKN-ICF35DX47 moraju se spojiti prema dijagramu na
naljepnici pokraj nazivne plodice i oznaCavanju na Zicama.Moguce je spajanje na mrezu s
naponom od 380-415 V.
» Blokiranje ventilacijskih otvora ploce nije dozvoljeno.
¢ Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nominalnoj snazi ploce. Nesukladnost moze rezulti-
rati pozarom.
¢ Plo¢e modela HKN-ICF70D i HKN-ICF70D2V imaju 2 jednofazna kabela s E/F tipom utikaca.
¢ Olabavljenje pri¢vrsc¢ivaca komponenti, elektricnih spojeva i pokretnih mehanizama moze se
dogoditi tijekom transporta jedinice, pa ih treba provjeriti prije prvog pokretanja.
¢ Ne dozvolite da se kabel postavi izmedu predmeta i namjestaja koji mogu vrsiti pritisak i
oStetiti kabel za napajanje. Ne savijajte ni ne zapliéite kabel.
* Ne koristite kuc¢anski produzni kabel za spajanje ploce.
¢ Neispravne instalacije ili kvar utikac¢a/uti¢nice mogu rezultirati
pozarom.
¢ Ploc¢a se mora instalirati na vatrostalnu stabilnu protukliznu ravnu vodoravnu podlogu na
udaljenosti od najmanje 100 mm od bilo kojih zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Nije
dozvoljeno instalirati opremu pokraj kadica za pranje i umivaonika.
e Ako se jedinica instalira pokraj druge grijaée opreme, povecajte razmak izmedu potonje i
plo¢e na 200-300 mm. Instaliranje pokraj opreme koja tijekom rada isparava masti (friteze,
rostilji, itd.) je zabranjeno.
¢ Nije dozvoljeno instalirati plocu u neposrednoj blizini bilo kojih zapaljivih i eksplozivnih
predmeta i materijala.
¢ Nije dozvoljeno instalirati plo¢u u prostorijama sa zna¢ajnom koli¢inom prasine, dima i plina
(uklju€ujuci brasno i druge vrste prasine).
¢ Uklonite sve materijale za pakiranje, letke, plasti¢ne vrecice itd. s povrSine ploce, zatim
ocistite plocu u skladu s Odjeljkom 6. OdrZavanje i servis prije prve upotrebe proizvoda.
¢ Nikad ne dozvolite da plocu upravljaju osobe koje nisu upoznate s ovim priru¢nikom i nisu
odgovarajuce upucene u sigurnosna pitanja, jer to moZe dovesti do ozljede i smrti.
* Poduzmite odgovarajuce mjere za zasticenost jedinice od kiSe i vlage.

3. SIGURNOST

*Paznja! Samo osobe upoznate s ovim priru¢nikom i upuéene u sigurnosna pitanja smiju
koristiti ovu opremu.
e Potrebno je striktno posStovati propise o sigurnosti na radu i protupoZarnoj sigurnosti te
sanitarne propise u skladu s pravilima zemlje u kojoj se ova jedinica koristi tijekom instaliranja,
priprema za rad, rada, odrzavanja i popravaka, zajedno sa zahtjevom da se osigura postovanje
sigurnosnih zahtjeva opisanih u ovom prirucniku.
e Drzite plo€u izvan dosega djece.
¢ Kuhalo se ne smije ostaviti bez nadzora tijekom rada.
* Nikada ne koristite uredaj na neravnoj povrsini ili na plasti¢noj podlozi.
e Nikada ne dodirujte povrsine kuhala tijekom rada, kao ni neko vrijeme nakon toga. Ne
naslanjajte se na njega tijelom. To ¢e dovesti do opeklina!
¢ Ne stavljajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini kuhala.
¢ Nikada ne ostavljajte strane predmete na povrsini kuhala.
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¢ |zbjegavajte ispustanje stranih predmeta i nikada se ne naslanjajte na povrsinu kuhala jer to
moze uzrokovati oStecenja. Ne koristite uredaj ako su na njegovoj povrsini pukotine.

e Sprijecite da hladna voda dode na vrucu staklokeramicku povrsinu.

e Sprijecite da deterdzenti ili zapaljivi materijali (ukljucujuci papir) dodu na povrsinu uredaja
ispod indukcijskog posuda.

* Nikada ne pregrijavajte prazno posude. Pregrijano ulje se moze zapaliti.

« Cuvajte uredaj na mjestu s temperaturom okoline ispod 45°C i maks. vlagom od 90%.

e Ako se kuhalo ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, iskljucite ga iz
napajanja kako biste sprijecili nesrece.

e Strogo je zabranjeno prati uredaj u otvorenoj vodi. NepoStivanje ovog pravila moZze rezultirati
ostecenjem opreme i osobnim ozljedama, moguce smrtnim. Ne dozvolite da voda dode u kon-
takt s uticnicom i prekidacem.

* Ne perite povrsine kuhala bez prethodnog hladenja.

e Prije pranja, popravka ili pomicanja kuhala, prvo ga iskljucite iz zidne uticnice.

¢ Ako primijetite bilo kakvo oSteéenje kabla za napajanje, odmah ga zamijenite. Inace moze
dovesti do strujnog udara ili pozara.

* Ne dodirujte kabel za napajanje mokrim rukama, jer moze doé¢i do strujnog udara.

¢ Odrzavanje ili popravak izvodite tek nakon 3to je kuhalo isklju¢eno iz napajanja.

* Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

* Ne pomicite kuhalo tijekom rada.

* Nikada ne vucite kabel za napajanje kad iskljucujete napajanje, uvijek izvucite utikac.

* Osobe koje pate od srcanih bolesti smiju koristiti kuhalo samo u skladu s preporukama svog
lije¢nika.

e Uredaj nije namijenjen za koriStenje djece, osoba sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima, kao ni onih bez iskustva i relevantnog znanja. Iznimke se mogu napraviti ako se
osigurava nadzor ili upucivanje od osobe odgovorne za sigurnost takvih osoba.

Uredaj se ne smije koristiti:

e u slucaju kvara kuhala;

¢ ako je oStecenili je pao;

¢ u slucaju ostecenja kabla za napajanje ili utikaca.

4. POSTUPAK RADA

¢ Indukcijsko kuhalo namijenjeno je toplinskoj obradi hrane u ugostiteljskim ustanovama
pomocu posuda s dnom napravljenim od materijala s feromagnetskim svojstvima.

¢ Nikada ne blokirajte ventilacijske otvore kuhala.

e Za normalan rad kuhala temperatura okoline mora biti 5-35°C i relativna vlaga 30-80%.

e Maksimalna teZina na gorionu ne smije prelaziti 30 kg.

¢ Pokusajte ne uklanjati posude s gorionu tijekom kuhanja. Izbjegavajte ponovni gubitak kon-
takta dna posuda s povrsinom gorionu! (npr. bacanje palacinki ili mijeSanje sadrZaja posuda bez
posebnog kuhinjskog pribora).

e Sprijecite da bilo koja tekuc¢ina dode na povrsSinu ispod kuhala jer moZze uéi u uredaj i
uzrokovati njegov kvar.
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e Koristite samo Cisto posude za kuhanje. Prije kuhanja provjerite da su kontaktne povrsine

kuhala i posuda suhe. Provjerite da na povrsini kuhala ne ostane mast.
o Staklokeramicka povrsina kuhala zahtijeva pazljivo rukovanje.

* Ne iskljucujte uredaj iz mreze odmah nakon zavrSetka rada. Sustav prisilne ventilacije
indukcijskog kuhala nastavit ¢e rad 1 minutu radi pravilnog hladenja uredaja. Tek tada uredaj

mozete iskljuditi iz glavnog napajanja.

Zahtjevi za posude:

e Za rad kuhala potrebno je posude s dnom napravljenim -

od materijala s feromagnetskim svojstvima. \
® Pogodno je posude s promjerom dna od 12 do 26 cm i
debljinom od najmanje 5 mm.

e Ako posude ne zadovoljava ove zahtjeve, koristite

odgovarajuéi adapter u obliku metalne plo¢e s visokim S _d

udjelom feromagnetskih materijala (nije ukljucen u paket
opskrbe).
¢ Posude mora biti ozna¢eno kao pogodno za koriStenje na indukcijskim kuhalima.

Za kuhala s ravnim gorionima:
* Dno posuda mora biti savrSeno ravno i bez hrapavosti ili nepravilnosti.

Za kuhala s WOK gorionima:

0

Induction

¢ Dno posuda mora biti ¢vrsto postavljeno na povrsinu i bez hrapavosti ili nepravilnosti.

KOMPATIBILNO POSUDE

“\ g
AR
b —

. Iron frying Cast iron Frying pan
Saucepan imrln stainless pan frying pan (iron/stecl)
stee B

a - W

Irom saucepan

Enamelled dishware Eettle from stainless steel

or enamelled

NEPOGODNO POSUDE
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Saucepan with convex

Ceramic saucepan Posude od griianog
bottom
_=_
L]
. . Dishware fr lloy with low
Saucepan with feet Outer diameter less ishvare trom an & 03 with oW
ron content
than 12 cm
Rad

Ova uputa sadrzi informacije o radu jednog gorionu. Svi gorioni kuhala rade na isti nacin.
Odaberite opis kontrolne ploce prisutne na vasem modelu kuhala.

HKN-ICW50D i HKN-ICF50D

25. Signalna lampica MAINS ce se upaliti i na zaslonu ¢e se pojaviti znak OFF nakon spajanja
uredaja na mrezu.
26. Postavite posude na gorion.

27. Pritisnite gumb ON/OFF. da upalite kuhalo, i na zaslonu ¢e se pojaviti znak ON.
28. Odaberite Zeljeni nacin rada gorionu pritiskom odgovarajuc¢eg gumba (nadin TIMER moze
raditi istovremeno s jednim od nacina POWER ili TEMPERATURE):

=l nacin POWER.Tgorion ¢e poceti grijati posude na 2,500 W.
Okrenite gumb da postavite nacine: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000,
4,500d05,000 W.

@ nadin TEMPERATURE. Temperatura c¢e biti postavljena na 160°C nakon odabira ovog

nacina. Okrenite gumb da postavite 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 do280°C.

©
el nacCin TIMER. "0:00" ¢e se pojaviti na zaslonu kad se odabere ovaj nacin, s ":00" koji

treperi. Okrenite gumb da odaberete broj minuta koji trebate, zatim potvrdite vrijednost
ponovnim pritiskom gumba TIMER. "0:" ¢e poceti treperiti, zatim okrenite gumb ako trebate
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postaviti odredeni broj sati rada gorionu. Cekajte 5 sekundi, zatim ée se vrijednost timera
fiksirati i odbrojavanje ¢e poceti na zaslonu. Timer se moZe postaviti do 24 sata rada. Ako tre-
bate deaktivirati timer, dotaknite gumb TIMER 3 puta uzastopce.

29. Pritisnite gumb ON/OFF nakon zavrsSetka kuhanja, i na zaslonu ce se pojaviti znak OFF.
Uklonite posude s gorionu tek nakon $to se iskljuci.
30. Cekajte da se ventilatori za hladenje prestanu okretati i isklju¢ite napajanje.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47

75N
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@ HURAKAN

25. Signalna lampica MAINS ce se upaliti i na zaslonu ¢e se pojaviti znak OFF nakon spajanja
uredaja na mrezu.
26. Postavite posude na gorion.

S

@ A ! , . ey e .
27. Pritisnitegumb =% da upalite kuhalo, i na zaslonu ¢e se pojaviti znak ON.Pritisnite gumb

, gorion Ce poceti grijati posude na 2,000 W.
28. Odaberite Zeljeni nacin rada gorionu pritiskom odgovarajuceg gumba (nacin TIMER moZze
raditi istovremeno s jednim od nac¢ina POWER ili TEMPERATURE):

- gumb za promjenu nacina POWER ili TEMPERATURE.
Nacin POWER.
Okrenite gumb da postavite nacine: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000, 3,300 i
3,500 W.
Nacdin TEMPERATURE.
Temperatura ¢e biti postavljena na 140°C nakon odabira ovog nacina. Okrenite gumb da post-
avite 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 i 240°C.

©

- nacin TIMER. "0:00" ¢e se pojaviti na zaslonu kad se odabere ovaj nacin, s ":00" koji
treperi. Okrenite gumb da odaberete broj minuta koji trebate, zatim potvrdite vrijednost
ponovnim pritiskom gumba TIMER. "0:" ¢e poceti treperiti, zatim okrenite gumb ako trebate
postaviti odredeni broj sati rada gorionu. Cekajte 5 sekundi, zatim ¢e se vrijednost timera
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fiksirati i odbrojavanje ¢e poceti na zaslonu. Timer se moZe postaviti do 24 sata rada. Ako tre-
bate deaktivirati timer, dotaknite gumb TIMER 3 puta uzastopce.

—

)
29. Pritisnitegumb 2% nakon zavr3etka kuhanja, i na zaslonu ¢e se pojaviti znak OFF. Uklonite
posude s gorionu tek nakon Sto se iskljudi.
30. Pricekajte da se ventilatori za hladenje prestanu raditi i iskljuite napajanje.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 §

25. Signalna lampica MAINS ce se upaliti i na displeju ée se pojaviti znak OFF nakon spajanja
uredaja na mrezu.
26. Postavite posude na gorionik.

27. Pritisnite tipku ON/OFF da ukljucite kuhalo, i na displeju ¢e se pojaviti znak ON.
28. Odaberite Zeljeni nacin rada gorionika pritiskom odgovarajuce tipke (nacin TIMER moZe ra-
diti istovremeno s jednim od nacina POWER ili TEMPERATURE nacini):

- nacin POWER.Gorionik ¢e poceti grijati posude na1800 W. Pritisnite tipku +/- za post-
avke natina:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 do 3500 W.

#l - nacin TEMPERATURE. Temperatura Ce biti postavljena na 130°C nakon odabira ovog
nacina. Pritisnite tipku +/- za postavljanje60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200,
240 do 280°C.

- nacin TIMER. "0:00" ¢e se pojaviti na displeju kada je odabran ovaj nacin, s ":00" koji
treperi. Okrenite gumb za odabir broja minuta koji trebate, zatim potvrdite vrijednost ponov-
nim pritiskom tipke TIMER. "0:" e poceti treperiti, zatim okrenite gumb ako trebate postaviti
odredeni broj sati rada gorionika. Pricekajte 5 sekundi, zatim Ce vrijednost timera biti fiksirana
i odbrojavanje ¢e poceti na zaslonu. Timer se moZe postaviti do 24 sata rada. Ako trebate deak-
tivirati timer, dodirnite tipku TIMER 3 puta uzastopno.

29. Pritisnite tipku ON/OFF. nakon zavrsetka kuhanja, i na displeju ¢e se pojaviti znak OFF.
Uklonite posude s gorionika tek nakon sto je iskljucen.
30. Pricekajte da se ventilatori za hladenje prestanu raditi i iskljucite napajanje.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D
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29. Signalna lampica MAINS ce se upaliti i na displeju ¢e se pojaviti znak OFF nakon spajanja
uredaja na mrezu.
30. Postavite posude na gorionik.

.
31. Pritisnitegumb \.)) da ukljucite kuhalo, i na displeju ¢e se pojaviti znak ON.
32. Odaberite Zeljeni nacin rada gorionika pritiskom odgovarajuce tipke (nacin TIMER moZe ra-
diti istovremeno s jednim od nacina POWER ili TEMPERATURE):

33. - nacin POWER.Gorionik ¢e poceti grijati posude nal800 W.
Okrenite gumb za postavke nacina:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 3,500 W.

- - nacin TEMPERATURE. Temperatura ce biti postavljena na 130°C nakon odabira ovog
nacina. Okrenite gumb za postavljanje60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 i
280°C.

- nacin TIMER. "0:00" ¢e se pojaviti na displeju kada je odabran ovaj nacin, s ":00" koji
treperi. Okrenite gumb za odabir broja minuta koji trebate, zatim potvrdite vrijednost ponov-
nim pritiskom tipke TIMER. "0:" ¢e poceti treperiti, zatim okrenite gumb ako trebate postaviti
odredeni broj sati rada gorionika. Pri¢ekajte 5 sekundi, zatim ¢e vrijednost timera biti fiksirana
i odbrojavanje ¢e poceti na zaslonu. Timer se moze postaviti do 24 sata rada. Ako trebate deak-
tivirati timer, dodirnite tipku TIMER 3 puta uzastopno.

—

&)
34. Pritisnitegumb 2% nakon zavrietka kuhanja, i na displeju ¢e se pojaviti znak OFF.
Uklonite posude s gorionika tek nakon sto je iskljucen.
35. Pricekajte da se ventilatori za hladenje prestanu raditi i iskljucite napajanje.

ICB35M, ICB35W WOK
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25. Signalna lampica MAINS ce se upaliti i na displeju ¢e se pojaviti znak OFF nakon spajanja
uredaja na mrezu.
26. Postavite posude na gorionik.

27. Pritisnite tipku ON/OFF da ukljucite kuhalo, i na displeju ¢e se pojaviti znak ON.
Kuhalo je spremno za rad i u je stanju pripravnosti.

28. Odaberite Zeljeni nacin rada gorionika pritiskomtipke MENU.

- nacdin POWER.Pritisnite tipku + ili -tipkuza odabir nacina:P1(300W), P2(500W),
P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W)
do P10(3500W).

- nacin TEMPERATURE. Pritisnite + ili - tipku za odabir nacina rada: 60, 80, 100, 120, 140,
160, 180, 200, 220 do 240 °C.

29. Pritisnite ON/OFF tipku nakon zavrsetka kuhanja, a na zaslonu ée se pojaviti znak OFF.
Uklonite posude s plocice tek nakon sto se iskljuci.
30. Pricekajte da se ventilatori za hladenje prestanu okretati i iskljucite napajanje.

ICF35T

O @ & eSS
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25. Signalna lampica MAINS ce se upaliti, a na zaslonu ¢ée se pojaviti znak OFF nakon spajanja
uredaja na mrezu.
26. Postavite posude na plocicu.

27. Pritisnite ON/OFF tipku za ukljucivanje kuhala, a na zaslonu ¢ée se pojaviti znak ON.
Kuhalo je spremno za rad i u stanju pripravnosti.
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28. Odaberite Zeljeni nacin rada plocice pritiskom na MENU tipku (TIMER nacin moze
raditi istovremeno sPOWERnacinom):

- POWER nacin s postavkom od 1,800 W. Pritisnite + ili - tipku za promjenu vrijednosti na400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 i 3,500 W.

- Nacinpotrosnje energije. Pritisnite MENU tipku dok kuhalo radi,indukcijsko kuhalo ¢e
pokazati koliko ste energije potrosili.Na primjer: pokazuje 2.35, to znaci da je indukcijsko kuhalo
vec potrosilo 2.35 kw energije.Zaslon prikazuje trenutnupotroSnjuenergije 5 sekundi,zatim
prikaze natrag snagu grijanja.

- TIMER nacin. Dvostruko pritisnite MENU tipku za odabir ovog nacina. "0:00" e se po-
javiti na zaslonu, a ":00" ée treptati. Pritisnite +/- tipku za odabir broja minuta koje trebate,

zatim potvrdite vrijednost ponovnim pritiskom na MENU tipku. "0:"¢e poceti treptati,
zatim okrenite gumb ako trebate postaviti odredeni broj sati rada plocice.Pric¢ekajte 8 sekundi,
zatim ¢e se timer postaviti i odbrojavanja ¢e poceti na zaslonu. Timer se moZe postaviti na do

24 sata rada.Ako trebate deaktivirati timer, dotaknite TIMER tipku 3 puta uzastopno.

."" IS |- "-

-Natin zaklju€avanja. Pritisnite tipku za zakljuéavanjcl===dl za zaklju¢avanje kontrolne ploge
Stednjaka od bilo kakvih promjena postavki dok je tipka pritisnuta. Aktivno zakljucavanje ¢e biti
prikazano odgovarajucom indikatorskom lampom iznad tipke za zaklju¢avanje. Pritisnite tipku

v

za zaklju¢avanjelis

24l ponovno za ponistavanje nacina zaklju¢avanja.

29. Pritisnite ON/OFF tipku nakon zavrSetka kuhanja, a na zaslonu ce se pojaviti znak OFF.
Uklonite posude s plocice tek nakon sto se iskljudi.
30. Pricekajte da se ventilatori za hladenje prestanu okretati i iskljucite napajanje.

ICF35TM

© ] " [ ©

25.Signalna lampica MAINS ce se upaliti, a na zaslonu ¢e se pojaviti znak OFF nakon spajanja
uredaja na mrezu.
26. Postavite posude na plocicu.
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27. Pritisnite ON/OFF tipku . za ukljucivanje kuhala, a na zaslonu ¢e se pojaviti znak ON.
Kuhalo je spremno za rad i u stanju pripravnosti.

28. Odaberite Zeljeni nacin rada plocice pritiskom na MENU tipku (TIMER nacin moze
raditi istovremeno s jednim od POWER ili TEMPERATURE nacina):

- POWER nacin s postavkom od 1,800 W. Pritisnite + ili - tipke za promjenu vrijednosti na400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 3,500 W.

- TEMPERATURE nacin.Pritisnite + ili - tipke za promjenu vrijednosti na60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170,180, 200, 240, i 280°C.

- TIMER nacin. "0:00" ¢e se pojaviti na zaslonu kada se odabere ovaj nacin, s ":00" koji
treperi.Pritisnite + ili - tipku za odabir broja minuta koje trebate, zatim potvrdite vrijednost
ponovnim pritiskom na TIMER tipku. "0:" ¢e poceti treptati, zatim okrenite gumb ako trebate
postaviti odredeni broj sati rada plocice. Pricekajte8 sekundi, zatim ¢e se vrijednost timera post-
aviti i odbrojavanja ¢e poceti na zaslonu. Timer se moZe postaviti na do 24 sata rada. Ako tre-
bate deaktivirati timer, dotaknite TIMER tipku 3 puta uzastopno.

29. Pritisnite ON/OFF tipku. nakon zavrSetka kuhanja, a na zaslonu ¢e se pojaviti znak OFF.
Uklonite posude s plocice tek nakon §to se iskljuci.
30. Pricekajte da se ventilatori za hladenje prestanu okretati i iskljucite napajanje.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
© = + © ©
Timer Lock Menu On / Off
1. Spojite kuhalo na elektricnu mrezu, zujalica ¢e dati signal, a"----" vrijednost ¢e se prikazati

na zaslonu. Ako se ne pritisne nijedna tipka, kuhalo ¢e se iskljuciti.

2. Postavite posude na plocicu.

3. Dodirnite ON/OFF, i kuhalo ¢ebitiu stanju pripravnosti. "----" ¢e se pokrenuti na zaslonu.
Dodirnite MENU tipku, pocet Ce grijati posude funkcijom HOT POT nacina na 1400W. Pritisnite-

©

MENU tipku ™= za odabir odgovarajuceg nacina grijanja.
4. HOT POT nacin je namijenjen za samostalnu kontrolu snage grijanja. Pritisnite + ili - tipke za
promjenu snage.
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5. STEW nacin je namijenjen za automatsko kuhanje. Funkcija promjene snage s +ili - tipkama
je blokirana. Proces grijanja ée se zavrsiti automatski.

6. BBQ nacin je namijenjen za samostalnu kontrolu snage grijanja. Pritisnite + ili - tipke za
promjenu snage.
7. FRY nacin je namijenjen za samostalnu kontrolu snage grijanja. Pritisnite + ili - tipke za
promjenu snage.
8. SOUP i PORRIDGE nacini su automatski. Funkcija promjene snage s + ili - tipkama je

blokirana. Proces grijanja ¢e se zavrsiti automatski.

9.TIMER nacin rada. "0:00" ¢e se pojaviti na zaslonu kada je ovaj nacin rada odabran, sa ":00"
koji treperi.Pritisnite + ili - tipku za odabir broja minuta koji trebate, zatim potvrdite vrijednost
pritiskom TIMER tipke ponovno. "0:" ¢e poceti treperiti, zatimpritisnite +/- tipkuako trebate
postaviti odredeni broj sati rada gorionnika. Pri¢ekajte 5 sekundi, zatim ¢ée se vrijednost timera
fiksirati i poCet ¢e odbrojavanje na zaslonu. Timer se moze postaviti do 24 sata rada. Ako tre-
bate deaktivirati timer, dodirnite TIMER tipku 3 puta uzastopno.

NAPOMENA: STEW, SOUP i PORRIDGE nacini postavljaju timer kada ¢e poceti raditi. HOT POT,
FRY i BBQ nacini postavljaju timer kada ce prestati raditi.

10. LOCK funkcija. Pritiskanje LOCK tipke tijekom rada kuhalace zakljucati tipke osim ON/OFF
tipke.Pritisnite LOCK tipku ponovno za ponistavanje.

11. Iskljudivanje. Pritisnite ON/OFF tipku tijekom rada kuhala, i grijanje ¢e se zaustaviti. Kuhalo
e se prebaciti u standby nacin rada.

12. Pozor! Ne iskljuCujte uredaj iz mreze odmah nakon zavrSetka rada. Prisilni ventilacijski
sustav indukcijskog kuhala nastavit ¢e raditi tijekom 1 minute za pravilno hladenje uredaja. Tek
nakon toga mozete iskljuciti uredaj iz mreze.

5. ODRZAVANIE | NJEGA

¢ Prije bilo kakvog odrZavanja, iskljucite napajanje kuhala i ostavite ga da se ohladi na sobnu
temperaturu.

« Cistite uredaj svaki dan.

e Koristite vlaznu, meku spuzvu ili krpu s blagim deterdZentima za c¢iSéenje povrsine i kucista.
Obrisite povrsinu i kuciste nakon ciséenja. Provjerite da su sva masnoda i prljavstina potpuno
uklonjeni s povrsina.

* Obavezno odistite ventilacijski otvor na donjoj povrsSini kuhala mekom cetkom i blagim
deterdZentom. Obrisite povrsinu nakon ¢iséenja.

e Sprijecite ulazak bilo kakve tekuéine i stranih predmeta u kuhalo tijekom ciséenja.

¢ Nikada ne Cistite opremu koristeéi bilo kakve abrazivne materijale, metalne spuzve i Cetke,
probodne i rezne predmete, agresivne deterdzente koji sadrze klor, benzin, kiseline,luzine, i
otapala.

e Ako se oprema nece koristiti duze vrijeme (tijekom slobodnih dana, praznika, itd.), treba je
iskljuciti iz napajanja i temeljito odistiti.

6. ODRZAVANIE | POPRAVAK
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POZOR: ODRZAVANJE | POPRAVAK MORAJU SE PROVODITI S POTPUNO ISKLJUCENIM NAPA-
JANJEM, PREBACIVANJEM GLAVNOG PREKIDACA U "OFF" POLOZAJ | ISKLJUCIVANJEM UTIKACA
1IZ UTICNICE, TE OD STRANE KVALIFICIRANOG TEHNICKOG OSOBLIA.

Odrzavanje kuhala mora se provoditi u skladu s propisima zemlje gdje se uredaj koristi. Radni
postupci navedeni u ovom prirucniku sluze samo kao referenca.

Tijekom odrzavanja, obavezno:

* Poucite i provjerite znanje pravila rada osoblja koje upravlja uredajem.

e Intervjuirajte osoblje koje upravlja kuhalom o moguéem abnormalnom radu uredaja.
e Vizualno pregledajte stanje kuhala.

* Provjerite ima li golih Zica.

* Provjerite stanje rashladnih ventilatora i oCistite lopatice ako je potrebno.

Kuhalo moraju popraviti iskusno tehnicko osoblje.

Ne smiju se provoditi konstruktivne preinake.

U slucaju abnormalnog rada kuhala, iskljucite napajanje prebacivanjem glavnog prekidaca u
Strogo je zabranjeno upravljanje uredajem za koji se zna da je neispravan.

Prodavatelj i Proizvodac ne mogu se smatrati odgovornima za bilo kakve direktne ili indirektne
Stete koje mogu nastati uslijed nesrece ili upravljanja neispravnim uredajem.

Zastitni uredaji

1. Zastita od prenapona

Ako napon napajanja varira u rasponu od 80do280 V, postavke kuhala i podesavanje potrebne
snage dogodit ¢e se u automatskom nacinu rada. Kada napon izade izvan navedenog raspona,
kuhalo ¢e se automatski prebaciti u standby nacin rada.

2. Zastita od pregrijavanja

Senzor temperature nadzire temperaturu unutar kuhala. Ako senzor registrira pregrijavanje,
kuhalo ¢e se automatski prebaciti u standby nacin rada.

3. Otkrivanje malih predmeta

Kada povrSina kuhala dode u kontakt s posudem promjera manjeg od 80 mm ili malim
predmetima (noz, vilica, klijesta, kljuc, itd.), oglasit ¢e se zvucni signal upozorenja.

4, Odsutnost posuda ili neprikladno posude

Ako se tava ukloni s kuhala tijekom kuhanja, ili nije prikladna za upotrebu, kuhalo nece raditi, i
pojavit ¢e se kod greske na zaslonu.

5. Zastitno automatsko isklju¢ivanje

Ako kuhalo u radu ne prima naredbe tijekom 2 sata, automatski ée se iskljuciti.

(Iznimka: kada je timer postavljen na viSe od 2 sata)

182



HR

Kodovi gresaka

EOD FAULT CODE FAULT
£O Centralna kontrolna jedinica je ES Greska u radu kuhala ili
neispravna centralne kontrolne jedinice
E1l Posude nedostaje E6 Preopterecenje struje
Prekid kruga ili kratki spoj IGBT
E2 Prenizak napon napajanja E7 (insulated-gate bipolar
transistor)
E3 Previsok napon napajanja E8 Pregrijavanje keramicke ploce
£a Prekid kruga ili kratki spoj senzora E9 IGBT pregrijavanje
temperature

7. TRANSPORT I SKLADISTENJE. ODLAGANJE

¢ Ovaj uredaj moZze se transportirati bilo kojim nacinom prijevoza u skladu s upozoravajuéim
naljepnicama pricvrs¢enima na kontejner, kao i s pravilima primjenjivima na odredeni nacin
prijevoza.

¢ Ne naginjite ili udarajte uredaj prilikom utovarivanja ili transportiranja. Pomicite transportni
kontejner na nagnutoj povrsini, poStujuci TOP simbol pod kutom ne vec¢im od 15%.

* Transport opreme Zeljeznicom i cestom mora se provoditi u pokrivenim vozilima.

¢ Nakon transporta, kuhalo mora biti funkcionalno i neosteceno.

o Skladistite uredaj u originalnom pakovanju u skladistima koja ga Stite od atmosferskih oborina
i mehanickih ostecenja.

¢ Ne treskajte kuhalo.

¢ Ne skladiStite uredaj naopacke.

Kada se kuhalo vise ne koristi, na kraju radnog vijeka, operativna organizacija mora ga predati
osobi odgovornoj za njegovo odlaganje.

OdloZite uredaj prema opcim pravilima recikliranja u skladu s propisima zemlje gdje se uredaj
odlaze.
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1. TEHNICNE SPECIFIKACUE

Omrezni Stevilo Tip gorilnika Celotne TeiZa
Model . | Mo¢, kW | gorilnikov, PE Y. dimenzije, !
parametri povrsina kg
kos mm
HKN-ICF18T 2 Ravna 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK 400x400'>'(85
WOK (brez daljins- 47
HKN-ICB35M keg.a uprav-
ljavca)
HKN-ICF35M 1 Ravna 326x415x110 | 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 3.5 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 | 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 | 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 | 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V Ravna 330x810x110
HKN-ICF35DX4 220-240 735x830x150
V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .
220-240V/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D S0 Hz WOK

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in oblike kuhala znamenom izboljsanja
njegovih obratovalnih lastnosti, pri cemer ohranja njegove tehnicne lastnosti nespremen-

jene.

2. NAMESTITEV IN POSTAVITEV

¢ Pozor! Namestitev in zagon mora izvesti ustrezno usposobljeno in licencirano tehnic¢no ose-
bje, kot zahtevajo predpisi drzave, kjer se ta oprema uporabilja.
e Prepri¢ajte se, da omreina napetost ustreza obratovalni napetosti kuhala, preverite
namestitev zascitnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo doloCenim mocnostnim in
znacilnostnim ocenam. Najvecji odklon napetosti je +5%/-10%; frekvenca je 50 Hz.
¢ Zascitna oprema mora biti namescena v neposredni blizini kuhala ali v stikalni omarici, ce je
ta neposredno dostopna. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo

ozemljitev.

¢ Kuhala modelov HKN-ICF35DX4 in HKN-ICF35DX47 je treba namestiti na podstavek brez dna.
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¢ Kuhala modelov HKN-ICF35DX4 in HKN-ICF35DX47 je treba prikljuditi v skladu z diagramom
na nalepki poleg tipske ploscice in oznacevanjem na Zicah.Mogoce je prikljuciti na omrezje z
napetostjo 380-415 V.
¢ Blokiranje prezracevalnih odprtin kuhala ni dovoljeno.

e Elektricne instalacije morajo ustrezati nazivni moci kuhala. Neusklajenost lahko povzroci
pozar.

e Kuhala modelov HKN-ICF70D in HKN-ICF70D2V imata 2 enofazna kabla s Stepselnimi
vti¢nicami tipa E/F.

e Med transportom enote se lahko povzroci popuscanje pritrdil komponent, elektri¢nih pov-
ezav in pomi¢nih mehanizmov, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom.

¢ Ne dovolite, da je kabel names¢en med predmeti in pohiStvom, ki lahko izvaja pritisk in
poskoduje napajalni kabel. Ne upogibajte ali zapletajte kabla.

e Za prikljucitev kuhala ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov.

¢ Nepravilna elektri¢na instalacija ali okvara vti¢nice/vtikaca lahko povzrodi

pozar.

¢ Kuhalo je treba namestiti na pozarnovarno stabilno nedrseco ravno vodoravno podlago na
razdalji najmanj 100 mm od sten, klancin, stopnic in druge opreme. Opreme ni dovoljeno
namescati v bliZini kopalnih kadi in umivalnikov za roke.

« Ce je enota namescena v bliZini druge grelne opreme, povedajte razdaljo med slednja in kuha-
lom na 200—300 mm. Namestitev v bliZini opreme, ki pri svojem delovanju izpareva mascobe
(ocvrtki, zari itd.), je prepovedana.

e Kuhala ni dovoljeno namescati v neposredni blizini gorljivih in eksplozivnih predmetov ter
materialov.

¢ Kuhala ni dovoljeno namescati v prostorih z vecjo koli¢ino prahu, dima in plina (vklju¢no z
moko in drugimi vrstami prahu).

e Odstranite z povrsine kuhala vso embalaZo, letake, plasticne vrecke itd., nato ocistite kuhalo
v skladu s poglavjem 6. Vzdrzevanje in servis pred prvo uporabo izdelka.

¢ Nikoli ne dovolite, da bi kuhalo upravljalo osebje, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ni
ustrezno pouceno o varnostnih vprasanjih, ker to lahko privede do poskodb in smrti.

e Ukrenite ustrezne ukrepe za zascito enote pred dezjem in vlago.

3. VARNOST

¢ Pozor! Samo ljudje, ki so seznanjeni s tem prirocnikom in so pouceni o varnostnih vprasan-
jih, smejo uporabljati to opremo.
e Zahteva se striktno spostovanje predpisov o varnosti pri delu in poZarni varnosti ter sanitarnih
predpisov v skladu s pravili drzave, kjer se ta enota obratuje med namestitvijo, pripravo za
obratovanje, obratovanje, vzdrzevanje in popravilo, skupaj z zahtevo po zagotovitvi skladnosti
z varnostnimi zahtevami, opisanimi v tem priroc¢niku.
¢ Kuhalo hranite izven dosega otrok.
¢ Kuhalna plosca ne sme biti pus¢ena brez nadzora med delovanjem.
¢ Nikoli ne uporabljajte naprave na neravni povrsini ali na plasti¢ni podlagi.
e Med delovanjem kuhalne plosce se nikoli ne dotikajte njenih povrsin, prav tako ne nekaj
¢asa po tem. Ne naslanjajte se nanjo s telesom. To bo povzrocilo opekline!
¢ Ne shranjujte vnetljivih predmetov v neposredni blizini kuhalne plosce.
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¢ Na povrsino kuhalne plosce nikoli ne puséajte tujkov.

¢ [zogibajte se padanju tujkov in se nikoli ne naslanjajte na povrsino kuhalne plosce, saj to lahko
povzroci poskodbe. Ne uporabljajte naprave, e so na njeni povrsini razpoke.

e Preprecite, da bi hladna voda prisla na vroce stekleno kerami¢no povrsino.

* Preprecite, da bi Cistila ali vnetljivi materiali (vkljuc¢no s papirjem) prisli na povrsino naprave
pod indukcijskim posodjem.

* Nikoli ne pregrevajte praznega posodja. Pregreto olje se lahko vname.

¢ Napravo shranjujte na mestu z zunanjo temperaturo pod 45°C in najve¢ 90% vlaznostjo.

» Ce kuhalna plo&¢a ni v uporabi ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, jo odklopite
iz napajanja, da preprecite nesrece.

e Strogo je prepovedano prati napravo v odprti vodi. Neupostevanje tega pravila lahko povzroci
poskodbe opreme in telesne poskodbe, morda smrtne. Ne dovolite, da voda pride v stik z
vti¢nico in stikalom.

* Ne perite povrsin kuhalne plosce brez predhodnega ohlajanja.

* Pred pranjem, popravljanjem ali premikanjem kuhalne plosce jo najprej izkljucite iz vticnice.

« Ce opazite kakréno koli poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. V nasprotnem
primeru lahko povzroéi elektri¢ni udar ali poZar.

¢ Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, lahko pride do elektri¢nega udara.

* Izvajajte vzdrZevanje ali popravila Sele, ko je kuhalna plosca odklopljena iz napajanja.

* Ne dotikajte se stikala ali vtica z mokrimi rokami.

* Ne premikajte kuhalne plos¢e med delovanjem.

* Nikoli ne vlecite napajalnega kabla, ko odklapljate napajanje, vedno potegnite vtic.

e Osebe, ki trpijo za srénimi boleznimi, smejo uporabljati kuhalno plo$¢o samo v skladu s
priporocili zdravnika.

e Naprava ni namenjena uporabi otrok, oseb z zmanjSanimi fizicnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ter tistih brez izkusenj in ustreznega znanja. Izjeme so mozne, ¢e oseba, odgo-
vorna za varnost taksnih ljudi, zagotovi nadzor ali navodila.

Naprave ne smete uporabljati:

e v primeru okvare kuhalne plosce;

¢ Ce je bila poSkodovana ali je padla;

¢ v primeru poskodbe napajalnega kabla ali vtica.

4. POSTOPEK DELOVANIJA

¢ Indukcijska kuhalna plos¢a je namenjena toplotni obdelavi Zivil v gostinskih ustanovah z
uporabo posodja, katerega dno je izdelano iz materialov s feromagnetnimi lastnostmi.

¢ Nikoli ne blokirajte prezracevalnih odprtin kuhalne plosce.

¢ Za normalno delovanje kuhalne plosce mora biti zunanja temperatura 5-35°C in relativna
vlaznost 30-80%.

* Najvecja teza na gorilniku ne sme presegati 30 kg.

¢ Poskusite med kuhanjem ne odstraniti posodja z gorilnika. l1zogibajte se ponovni izgubi stika
dna posodja s povrsino gorilnika! (npr. obracanje palacink ali mesanje vsebine posodja brez
posebnega kuhinjskega pribora).
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¢ Preprecite, da bi katera koli tekocina prisla na povrsino pod kuhalno plosco, saj lahko pride v

napravo in povzroci njeno okvaro.

¢ Za kuhanje uporabljajte samo Cisto posodja. Pred kuhanjem se prepricajte, da so sticne pov-
rSine kuhalne plosce in posodja suhe. Poskrbite, da na povrsini kuhalne plos¢e ne ostane

mascoba.
o Steklena keramicna povrsina kuhalne plosce zahteva skrbno ravnanje.

* Ne odklopite naprave iz omreZja takoj po kon¢anem delovaniju. Prisilni prezracevalni sistem
indukcijske kuhalne plosce bo nadaljeval z delovanjem 1 minuto za pravilno ohlajanje naprave.

Sele nato lahko napravo odklopite iz glavnega napajanja.

Zahteve za posodja:

¢ Za delovanje kuhalne plosce je potrebno posodja z dnom

iz materialov s feromagnetnimi lastnostmi. \
e Primerno za uporabo je posodja s premerom dna od 12

do 26 cm in debelino najmanj 5 mm.

« Ce posodja ne izpolnjuje teh zahtev, uporabite primeren

adapter v obliki kovinske plos¢e z visoko vsebnostjo _~ _d

feromagnetnih materialov (ni vklju¢en v paket dobave).
* Posodja mora biti oznacena kot primerna za uporabo na indukcijskih kuhalnih
ploscah.

Za kuhalne plosce z ravnimi gorilniki:
¢ Dno posodja mora biti popolnoma ravno in brez hrapavosti ali neregularnosti.

Za kuhalne plosce z WOK gorilniki:

A

Induction

¢ Dno posodja mora biti tesno poloZeno na povrsino in brez hrapavosti ali neregularnosti.

ZDRUZLJIVO POSODJA

]
. I -
A
sl
Iron frying Cast iron Frying pan

Saucepan from stainless : TVInE
r teel
steel pan frying pan (iron/steel)

L
B =

Iron saucepan

Enamelled dishware Eettle from stainless steel

or enamelled

NEPRIMERNO POSODJA
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Saucepan with convex

Ceramic saucepan Ogrevno stekleno
bottom
=
o
Saucepan with feet Outer diameter less Dishware from an alloy with low
ron content
than 12 cm
Delovanje

Ta navodila vsebujejo informacije o delovanju enega gorilnika. Vsi gorilniki kuhalne plosée delu-
jejo na isti nacin.
Izberite opis krmilne plosce, ki je na vaSem modelu kuhalne plosce.

HKN-ICW50D in HKN-ICF50D

31.Signalna lucka MAINS se bo prizgala in na zaslonu se bo pojavil znak OFF po prikljucitvi
naprave v omrezje.
32. Postavite posodja na gorilnik.

33. Pritisnite gumb ON/OFF. da vklopite kuhalno plo$co, na zaslonu se bo pojavil znak ON.
34. Izberite Zeleni nacin delovanja gorilnika s pritiskom ustreznega gumba (nacin TIMER lahko
deluje hkrati z enim od nacinov POWER ali TEMPERATURE):

- nacin POWER.Ta gorilnik bo zacel ogrevati posodja pri 2,500 W.
Obrnite gumb, da nastavite nacine: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000,
4,500d05,000 W.

- nacin TEMPERATURE. Temperatura bo nastavljena na 160°C po izbiri tega nacina. Obr-
nite gumb za nastavitev 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 do280°C.

(©)
Il NaCin TIMER. "0:00" se bo pojavilo na zaslonu, ko je ta nadin izbran, z ":00" utripajoce.
Obrnite gumb za izbiro Stevila minut, ki jih potrebujete, nato potrdite vrednost s ponovnim
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pritiskom gumba TIMER. "0:" se bo zacel utripati, nato obrnite gumb, ¢e morate nastaviti
doloceno Stevilo ur delovanja gorilnika. Pocakajte 5 sekund, nato bo vrednost ¢asovnika
fiksirana in na zaslonu se bo zacelo odstevanje. Casovnik se lahko nastavi za do 24 ur delovanja.
Ce morate deaktivirati ¢asovnik, se dotaknite gumba TIMER 3-krat zaporedoma.

35. Pritisnite gumb ON/OFF po kon¢anem kuhanju, na zaslonu se bo pojavil znak OFF.
Odstranite posodja z gorilnika Sele, ko je izkljucen.
36. Pocakajte, da ventilatorji za hlajenje prenehajo delovati in izkljucite napajanje.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47

31.Signalna lu¢ka MAINS se bo prizgala in na zaslonu se bo pojavil znak OFF po prikljuditvi
naprave v omreije.

32. Postavite posodja na gorilnik.
—

)
33. Pritisnitegumb =% da vklopite kuhalno plo$¢o, na zaslonu se bo pojavil znak ON.Pritisnite

gumb., gorilnik bo zacel ogrevati posodja pri 2,000 W.
34. I1zberite Zeleni nacin delovanja gorilnika s pritiskom ustreznega gumba (nacin TIMER lahko
deluje hkrati z enim od nacinov POWER ali TEMPERATURE):

- gumb za spreminjanje na¢inov POWER ali TEMPERATURE.

Nacin POWER.

Obrnite gumb, da nastavite nacine: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000, 3,300 in
3,500 W.

Nacdin TEMPERATURE.

Temperatura bo nastavljena na 140°C po izbiri tega nacina. Obrnite gumb za nastavitev 60, 80,
100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 in 240°C.

- nacin TIMER. "0:00" se bo pojavilo na zaslonu, ko je ta nacin izbran, z ":00" utripajoce.
Obrnite gumb za izbiro Stevila minut, ki jih potrebujete, nato potrdite vrednost s ponovnim
pritiskom gumba TIMER. "0:" se bo zacel utripati, nato obrnite gumb, ¢e morate nastaviti
doloceno Stevilo ur delovanja gorilnika. Pocakajte 5 sekund, nato bo vrednost ¢asovnika
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fiksirana in na zaslonu se bo zaéelo odstevanje. Casovnik se lahko nastavi za do 24 ur delovanja.
Ce morate deaktivirati ¢asovnik, se dotaknite gumba TIMER 3-krat zaporedoma.

/ .
35. Pritisnitegumb \-.V po kon¢anem kuhanju, na zaslonu se bo pojavil znak OFF. Odstranite
posodja z gorilnika Sele, ko je izkljucen.
36. Pocakajte, da se hladilni ventilatorji ustavijo, in izklopite napajanje.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 §

31.Signalna lu¢ka MAINS se bo prizgala in na zaslonu se bo prikazal napis OFF po prikljucitvi
naprave na omreije.
32. Postavite posodo na gorilnik.

33. Pritisnite gumb ON/OFF. za vklop kuhalne plosce, na zaslonu se bo prikazal napis ON.
34. Izberite Zeleni obratovalni nacin gorilnika s pritiskom ustreznega gumba (nacin TIMER lahko
deluje hkrati z enim od nac¢inov POWER ali TEMPERATURE nacinov):

- nacin POWER.Gorilnik bo zadel segrevati posodo pril800 W. Pritisnite gumb +/- za
nastavitev nacdinov:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 do
3500 W.

- nacin TEMPERATURE. Temperatura bo nastavljena na 130°C po izbiri tega nacina.
Pritisnite gumb +/- za nastavitev60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 do
280°C.

- nacin TIMER. Na zaslonu se bo prikazalo "0:00", ko je izbran ta nacin, z utripajocim
":00". Obrnite gumb za izbiro Stevila minut, ki jih potrebujete, nato potrdite vrednost s ponov-
nim pritiskom gumba TIMER. "0:" bo zacelo utripati, nato obrnite gumb, ¢e morate nastaviti
doloceno stevilo ur obratovanja gorilnika. Pocakajte 5 sekund, nato se bo vrednost ¢asovnika
ustalila in na zaslonu se bo zatelo odstevanje. Casovnik lahko nastavite do 24 ur obratovanja.
Ce morate ¢asovnik deaktivirati, trikrat zaporedoma pritisnite gumb TIMER.

35. Pritisnite gumb ON/OFF. po kon¢anem kuhanju, na zaslonu se bo prikazal napis OFF.
Posodo odstranite z gorilnika Sele potem, ko je izklopljen.
36. Pocakajte, da se hladilni ventilatorji ustavijo, in izklopite napajanje.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D
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36. Signalna lucka MAINS se bo prizgala in na zaslonu se bo prikazal napis OFF po prikljucitvi
naprave na omrezje.
37. Postavite posodo na gorilnik.

.
38. Pritisnitegumb \.)) za vklop kuhalne plos¢e, na zaslonu se bo prikazal napis ON.
39. Izberite Zeleni obratovalni nacin gorilnika s pritiskom ustreznega gumba (nacin TIMER lahko
deluje hkrati z enim od nacinov POWER ali TEMPERATURE):

40.1 - nacin POWER.Gorilnik bo zacel segrevati posodo pri1800 W.
Obrnite gumb za nastavitev nacinov:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 in 3,500 W.

- - nacin TEMPERATURE. Temperatura bo nastavljena na 130°C po izbiri tega nacina. Obr-
nite gumb za nastavitev60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 in 280°C.

- nacin TIMER. Na zaslonu se bo prikazalo "0:00", ko je izbran ta nacin, z utripajo¢im
":00". Obrnite gumb za izbiro Stevila minut, ki jih potrebujete, nato potrdite vrednost s ponov-
nim pritiskom gumba TIMER. "0:" bo zacelo utripati, nato obrnite gumb, ¢e morate nastaviti
doloceno Stevilo ur obratovanja gorilnika. Pocakajte 5 sekund, nato se bo vrednost ¢asovnika
ustalila in na zaslonu se bo zacelo odstevanje. Casovnik lahko nastavite do 24 ur obratovanja.

Ce morate &asovnik deaktivirati, trikrat zaporedoma pritisnite gumb TIMER.
—

)
41. Pritisnitegumb 2% po kon&anem kuhanju, na zaslonu se bo prikazal napis OFF.
Posodo odstranite z gorilnika Sele potem, ko je izklopljen.
42. Pocakajte, da se hladilni ventilatorji ustavijo, in izklopite napajanje.

ICB35M, ICB35W WOK
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31.Signalna lucka MAINS se bo priZgala in na zaslonu se bo prikazal napis OFF po prikljucitvi
naprave na omrezje.
32. Postavite posodo na gorilnik.

33. Pritisnite gumb ON/OFF za vklop kuhalne plos¢e, na zaslonu se bo prikazal napis ON.
Kuhalna plosca je pripravljena za delovanje in je v stanju pripravljenosti.

34. Izberite Zeleni obratovalni nacin gorilnika s pritiskomgumba MENU .

- nacin POWER.Pritisnite gumb + ali -gumbza izbiro nacinov:P1(300W), P2(500W),
P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W)
do P10(3500W).

- nacin TEMPERATURE. Pritisnite gumb + ali - za izbiro nacinov: 60, 80, 100, 120, 140,
160, 180, 200, 220 do 240 °C.

35. Pritisnite gumb ON/OFF po konc¢anem kuhanju in na zaslonu se bo prikazal napis OFF.
Posodo odstranite z gorilnika Sele, ko je ta izklopljen.
36. Pocakajte, da se ventilatorji za hlajenje ustavijo, in izklopite napajanje.

ICF35T

L 1G]

op

8888
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31.Signalna lucka MAINS se bo prizgala in na zaslonu se bo prikazal napis OFF po prikljucitvi
naprave na omreije.
32. Postavite posodo na gorilnik.

33. Pritisnite gumb ON/OFF za vklop kuhalne plos$ce in na zaslonu se bo prikazal napis ON.
Kuhalna plosca je pripravljena za delovanje in je v stanju pripravljenosti.
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34. 1zberite Zeleni nacin delovanja gorilnika s pritiskom na gumb MENU (nacin TIMER
lahko deluje so¢asno znaCinomPOWERnacinom):

- na¢in POWER z nastavitvijo 1,800 W. Pritisnite gumb + ali - za spremembo vrednosti na400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 in 3,500 W.

- Nacinporabe energije. Pritisnite gumb MENU med delovanjem kuhalne

plosce,indukcijska kuhalna plos¢a bo pokazala, koliko energije ste porabili.Na primer: prikazuje
2.35, to pomeni, da je indukcijska kuhalna plosca Ze porabila 2.35 kw energije.Zaslon prikazuje
trenutnoporabo energijeza 5 sekund,nato prikaZes nazaj ogrevalno moc.

- nacin TIMER. Dvakrat pritisnite gumb MENU. za izbiro tega nacina. Na zaslonu se bo
prikazal "0:00" in ":00" bo utripalo. Pritisnite gumb +/- za izbiro potrebnega Stevila minut, nato

potrdite vrednost s ponovnim pritiskom na gumb MENU. "0:"bo zacel utripati, nato obr-
nite gumb, ¢e morate nastaviti dolo¢eno Stevilo ur delovanja gorilnika.Pocakajte 8 sekund, nato
se bo ¢asovnik nastavil in na zaslonu se bo zacelo oditevanje. Casovnik lahko nastavite do 24
ur delovanja.Ce morate ¢asovnik deaktivirati, se trikrat zapored dotaknite gumba TIMER.

-Natin zaklepanja. Pritisnite gumb za zaklepanjcl®=dl za zaklepanje nadzorne ploice 3te-
dilnika pred spremembami nastavitev, dokler drzite gumb. Aktivno zaklepanje bo prikazano s
pripadajoco indikatorsko lucko nad gumbom za zaklepanje. Ponovno pritisnite gumb za

zaklepanjc I 73 preklic nadina zaklepanja.

35. Pritisnite gumb ON/OFF po kon¢anem kuhanju in na zaslonu se bo prikazal napis OFF.
Posodo odstranite z gorilnika Sele, ko je ta izklopljen.
36. Pocakajte, da se ventilatorji za hlajenje ustavijo, in izklopite napajanje.

ICF35TM

© ] " [ ©

31.Signalna lucka MAINS se bo prizgala in na zaslonu se bo prikazal napis OFF po prikljuditvi
naprave na omrezje.
32. Postavite posodo na gorilnik.
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33. Pritisnite gumb ON/OFF . za vklop kuhalne plosce in na zaslonu se bo prikazal napis
ON. Kuhalna plosca je pripravljena za delovanje in je v stanju pripravljenosti.

34.1zberite Zeleni nacin delovanja gorilnika s pritiskom na gumb MENU (nacin TIMER
lahko deluje so¢asno z enim od nacinov POWER ali TEMPERATURE):

- nacin POWER z nastavitvijo 1,800 W. Pritisnite gumba + ali - za spremembo vrednosti na400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 in 3,500 W.

- nacin TEMPERATURE.Pritisnite gumba + ali - za spremembo vrednosti na60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170,180, 200, 240, in 280°C.

- nacin TIMER. Na zaslonu se bo prikazal "0:00", ko je izbran ta nacin, pri ¢emer ":00"
utripa.Pritisnite gumb + ali - za izbiro potrebnega Stevila minut, nato potrdite vrednost s ponov-
nim pritiskom na gumb TIMER. "0:" bo zacel utripati, nato obrnite gumb, ¢e morate nastaviti
doloceno Stevilo ur delovanja gorilnika. Pocakajte8 sekund, nato se bo vrednost ¢asovnika nas-
tavila in na zaslonu se bo zacelo odstevanje. Casovnik lahko nastavite do 24 ur delovanja. Ce
morate Casovnik deaktivirati, se trikrat zapored dotaknite gumba TIMER.

35. Pritisnite gumb ON/OFF. po konéanem kuhanju in na zaslonu se bo prikazal napis OFF.
Posodo odstranite z gorilnika Sele, ko je ta izklopljen.
36. Pocakajte, da se ventilatorji za hlajenje ustavijo, in izklopite napajanje.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
Timer Lock Menu On / Off

1. Prikljucite kuhalnik na elektricno omrezZje, zvocnik bo oddal signal in na zaslonu se bo pri-
kazala vrednost"----". Ce ne pritisnete nobenega gumba, se bo kuhalnik izklopil.

2. Postavite posodo na gorilnik.

3. Pritisnite ON/OFF in kuhalnik bovstanju pripravljenosti. Na zaslonu bo tekla oznaka "----".
Pritisnite gumb MENU in zacel bo ogrevati posodo s funkcijo HOT POT pri 1400W. Pritisnite

©

gumbMENU M za izbiro ustreznega nacina ogrevanja.
4. Nacin HOT POT je namenjen samokontroli ogrevalne modi. Pritisnite gumba + ali - za spre-
membo moci.
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5. Nacin STEW je namenjen avtomatskemu kuhanju. Funkcija spreminjanja moc¢i z gumboma
+ ali - je blokirana. Postopek ogrevanja se bo samodejno koncal.
6. Nacin BBQ je namenjen samokontroli ogrevalne moci. Pritisnite gumba + ali - za spremembo
moci.
7. Nacin FRY je namenjen samokontroli ogrevalne moci. Pritisnite gumba + ali - za spremembo
moci.
8. Nacina SOUP in PORRIDGE sta avtomatska. Funkcija spreminjanja moci z gumboma + ali - je
blokirana. Postopek ogrevanja se bo samodejno kon¢al.
9. Thenacin TIMER. Na zaslonu se bo prikazalo "0:00", ko je ta nacin izbran, pri ¢emer ":00"
utripa.Pritisnite gumb +ali -, da izberete Stevilo minut, ki jih potrebujete, nato potrdite vrednost
s ponovnim pritiskom gumba TIMER. "0:" bo zacelo utripati, natopritisnite gumb +/-Ce morate
nastaviti doloCeno Stevilo ur delovanja gorilnika. Pocakajte 5 sekund, nato se bo vrednost
¢asovnika ustalila in na zaslonu se bo zacelo odstevanje. Casovnik lahko nastavite do 24 ur de-
lovanja. Ce Zelite ¢asovnik deaktivirati, 3-krat zaporedoma pritisnite gumb TIMER.
OPOMBA: Nacini STEW, SOUP in PORRIDGE nastavljajo ¢asovnik, kdaj se bo zacel delovati.
Nacini HOT POT, FRY in BBQ nastavljajo ¢asovnik, kdaj se bo prenehal delovati.
10. funkcija LOCK. Pritisk gumba LOCK med delovanjem kuhalabo zaklenil gumbe razen gumba
ON/OFF.Ponovno pritisnite gumb LOCK za preklic.
11. Izklop. Pritisnite gumb ON/OFF med delovanjem kuhala in ogrevanje se bo ustavilo. Kuhalo
se bo preklopilo v stanje pripravljenosti.
12. Pozor! Ne izkljucite naprave iz omrezja takoj po koncanju njenega delovanja. Prisilni prez-
racevalni sistem indukcijskega kuhala bo nadaljeval z delovanjem 1 minuto za pravilno ohlajanje
naprave. Sele nato lahko napravo izkljugite iz omreZja.

5. VZDRZEVANIJE IN NEGA

¢ Pred kakrsnim koli vzdrZzevanjem izklopite napajanje kuhala in pustite, da se ohladi na sobno
temperaturo.

¢ Napravo Cistite vsak dan.

¢ Uporabite vlazno, mehko gobo ali krpo z blagimi detergenti za CiS¢enje povrsine in ohisja. Po
¢iS¢enju povrsino in ohisje obriSite do suhega. Poskrbite, da so vsi mas¢oba in umazanija
popolnoma odstranjeni s povrsin.

* Ne pozabite ocistiti prezracevalne odprtine na spodnji povrsini kuhala z mehko krtaco in
blagim detergentom. Po ciS¢enju povrsino obrisite do suhega.

¢ Med cis¢enjem preprecite, da bi kakrsna koli tekocina in tuji predmeti prodrli v kuhalo.

¢ Nikoli ne Cistite opreme z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobicami in krtacami, vbodnimi in
rezalnimi  predmeti, agresivnimi  in  klorovsebujo¢imi  detergenti, = bencinom,
kislinami,alkalijamiin topili.

« Ce oprema dalj ¢asa ne bo v obratovanju (med dnevi poéitka, prazniki itd.), jo je treba odklopiti
od napajanja in temeljito oistiti.

6. VZDRZEVANIE IN POPRAVILO
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POZOR: VZDRZEVANJE IN POPRAVILO SE IZVAJATA Z POPOLNOMA IZKLOPLIENIM NAPAJAN-
JEM, S PREKLOPOM GLAVNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN Z 1ZKLJUCITVIJO VTIKACA 12
VTICNICE, IN S STRANI USTREZNO USPOSOBLIENIH TEHNICNIH OSEB.

VzdrZevanje kuhala se izvaja v skladu s predpisi drzave, kjer se naprava uporablja. Delovni ele-
menti, navedeni v tem priro¢niku, so samo za referenco.

Med vzdrzevanjem poskrbite za:

e Kratko predstavo in preverite znanje pravil obratovanja s strani osebja, ki upravlja napravo.
¢ Intervju z osebjem, ki upravlja kuhalo, o morebitnem nenormalnem delovanju naprave.

e Vizualni pregled stanja kuhala.

* Preverite gole Zice.

e Preverite stanje hladilnih ventilatorjev in po potrebi ocistite lopatice.

Kuhalo naj popravlja usposobljeno tehni¢no osebje.

Konstrukcijskih sprememb se ne sme izvajati.

V primeru nenormalnega delovanja kuhala izklopite napajanje s preklopom glavnega stikala v
polozaj OFF ali z odstranitvijo vtikaca iz vti¢nice in se obrnite na ponudnika storitev.

Strogo je prepovedano obratovati z napravo, za katero je znano, da je okvarjena.

Prodajalec in proizvajalec ne moreta biti odgovorna za kakrsno koli neposredno ali posredno
Skodo, ki lahko nastane zaradi nezgode ali zaradi obratovanja okvarjene naprave.

Zascitne naprave

1. Zascita pred prenapetostjo

Ce se napetost napajanja spreminja v razponu od 80d0280 V, se nastavitve kuhala in nastavitev
zahtevane modi izvajata v avtomatskem nacinu. Ko napetost preseZze omenjeni razpon, se
kuhalo avtomatsko preklopi v stanje pripravljenosti.

2. Zascita pred pregrevanjem

Temperaturni senzor nadzoruje temperaturo v kuhalu. Ce senzor registrira pregrevanje, se
kuhalo avtomatsko preklopi v stanje pripravljenosti.

3. Zaznavanje majhnih predmetov

Ko povrsina kuhala pride v stik s posodo s premerom manjsim od 80 mm ali majhnimi predmeti
(noz, vilice, klesce, kljuc itd.), se bo sproZil opozorilni zvocni signal.

4, Odsotnost posode ali neprimerna posoda

Ce se ponev med kuhanjem dvigne s kuhala ali je neprimerna za uporabo, kuhalo ne bo delovalo
in na zaslonu se bo prikazala koda napake.

5. Zascitni avtomatski izklop

Ce kuhalo med obratovanjem 2 uri ne prejema ukazov, se bo avtomatsko izklopilo.

(Izjema: ko je ¢asovnik nastavljen za vec kot 2 uri)

196



SL

Kode napak
'I:OD NAPAKA KODA NAPAKA
EO Centralna krmilna enota je okvarjena | E5 Napaka v delqvanju kuhala ali
centralne krmilne enote
E1l Posoda manjka E6 Prekoracitev toka
Prekinitev vezja ali kratek stik
E2 Prenizka napetost napajanja E7 IGBT (izoliran vrata bipolarni
tranzistor)
E3 Previsoka napetost napajanja E8 Pregrevanje keramicne plosce
Prekinit j li kratek stik
E4 reinitev. - vezja all kratek st g Pregrevanje IGBT
temperaturnega senzorja

7. TRANSPORT IN SKLADISCENJE. ODSTRANJEVANJE

e Ta naprava se lahko transportira z vsakim nacinom transporta v skladu z opozorilnimi na-
lepkami na zabojniku ter s pravili, ki veljajo za posamezen nacin transporta.

¢ Med nakladanjem ali transportom naprave je ne nagnite ali udarite. Premikajte transportni
zabojnik po nagnjeeni povrsini ob upostevanju simbola TOP pod kotom ne ve¢ kot 15%.

¢ Transport opreme po Zeleznici in cesti se izvaja v pokritih vozilih.

® Po transportu mora biti kuhalo funkcionalno in neposkodovano.

¢ Napravo skladiscite v originalni embalaZi v skladiscih, kjer je zas¢itena pred atmosferskimi
padavinami in mehanskimi poskodbami.

e Kuhala ne stresajte.

¢ Naprave ne skladisc¢ite obrnjene na glavo.

Ko kuhalo ni ve¢ v uporabi, ob koncu svoje Zivljenjske dobe, ga mora organizacija, ki ga
uporablja, predati osebi, odgovorni za njegovo odstranjevanje.

Napravo odstranite v skladu s splosnimi pravili recikliranja v skladu s predpisi drzave, kjer naj bi
bila naprava odstranjena.
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1. SPECIFICATII TEHNICE

Numarul Tioul su-
Parametrii | Putere, de P . Dimensiuni Greu-
Model . . prafetei
retelei kw arzatoare, < . | generale, mm | tate, kg
arzatorului
buc
HKN-ICF18T 2 Plana 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK 400x400x85
WOK (fara teleco- 4.7
HKN-ICB35M manda)
HKN-ICF35M 1 Plana 326x415x110 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 3.5 328x396x110 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9

HKN-ICF70D2V Plana 330x810x110
HKN-ICF35DX4 | 220-240 735x830x150

V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v))/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .

220-240V/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si designul plitei in scopul
imbunatatirii caracteristicilor sale operationale, mentindnd neschimbate caracteristicile

tehnice.

2. INSTALARE $I PUNERE iN FUNCTIUNE

¢ Atentie! Instalarea si punerea in functiune vor fi efectuate de personal tehnic calificat si
autorizat corespunzator, conform reglementarilor tarii in care este utilizat acest echipament.
e Asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde tensiunii de functionare a plitei, verificati in-
stalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu valorile nomi-
nale respective de putere si caracteristici. Deviatia maxima de tensiune este +5%/-10%;
frecventa este 50 Hz.
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¢ Echipamentul de protectie va fi amplasat in imediata apropiere a plitei sau in tabloul de dis-
tributie daca acesta este direct accesibil. Priza trebuie sa indeplineasca cerintele de siguranta
si sa aiba o Tmpamantare fiabila.

o Plitele model HKN-ICF35DX4 si HKN-ICF35DX47 vor fi instalate pe un suport fara fund.

e Plitele model HKN-ICF35DX4 si HKN-ICF35DX47 vor fi conectate conform schemei de pe et-
icheta de langa placuta cu date si marcajului de pe fire.Este posibila conectarea la o retea cu
tensiunea de 380-415 V.

¢ Blocarea orificiilor de ventilatie ale plitei nu este permisa.

e Instalatia electrica trebuie sa corespunda puterii nominale a plitei. Neconformitatea poate
provoca un incendiu.

¢ Plitele model HKN-ICF70D si HKN-ICF70D2V au 2 cabluri monofazate cu stecher tip E/F.

¢ Slabirea elementelor de fixare ale componentelor, conexiunilor electrice si mecanismelor mo-
bile se poate produce in timpul transportului unitatii, prin urmare acestea trebuie verificate
fnaintea primei porniri.

¢ Nu permiteti plasarea cablului intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si deteriora
cablul de alimentare. Nu indoiti sau incurcati cablul.

¢ Nu utilizati prelungitoare casnice pentru conectarea plitei.

» Cablarea necorespunzatoare sau defectiunea prizei/stecherului poate provoca

un incendiu.

e Plita va fi instalatd pe o baza orizontala plana, stabila, ignifuga si antiderapanta, la o distanta
de cel putin 100 mm de orice pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Nu este permisa in-
stalarea echipamentului in apropierea cazilor de spalare si a chiuvetelor pentru spalatul ma-
inilor.

¢ Daca unitatea este instalata in apropierea altor echipamente de incalzire, mariti distanta din-
tre acestea si plita la 200-300 mm. Instalarea in apropierea echipamentelor care evapora
grasimi in timpul functionarii (friteuze, gratare etc.) este interzisa.

¢ Nu este permisa instalarea plitei in imediata apropiere a oricaror obiecte si materiale inflam-
abile si explozive.

* Nu este permisa instalarea plitei in ncaperi cu o cantitate semnificativa de praf, fum si gaze
(inclusiv faina si alte tipuri de praf).

« indepértati toate materialele de ambalare, brosurile, sdculetii de plastic etc. de pe suprafata
plitei, apoi curatati plita in conformitate cu Sectiunea 6. intretinere si Service Tnaintea primei
utilizari a produsului.

* Nu permiteti niciodata personalului nefamiliarizat cu acest manual si neinstruit corespunzator
in probleme de siguranta sa opereze plita, deoarece acest lucru poate duce la raniri si deces.

e Luati masuri corespunzatoare pentru a proteja unitatea de ploaie si umiditate.

3. SIGURANTA

¢ Atentie! Numai persoanele familiarizate cu acest manual si instruite in probleme de sig-
uranta pot fi autorizate sa utilizeze acest echipament.
¢ Este necesar sa se respecte strict reglementarile de securitate ocupationala si de incendiu si
sanitare in conformitate cu regulile tarii in care functioneaza aceasta unitate in timpul instalarii,
pregatirii pentru functionare, functionarii, intretinerii si reparatiei, impreuna cu cerinta de a
asigura conformitatea cu cerintele de siguranta descrise in acest manual.
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¢ Tineti plita departe de copii.

¢ Aparatul de gatit nu trebuie lasat nesupravegheat in timpul functionarii.

¢ Nu folositi niciodata unitatea pe o suprafata neuniforma sau pe o baza de plastic.

¢ Nu atingeti niciodata suprafetele aparatului de gatit in timpul functionarii, precum si pentru
un timp dupa aceea. Nu va sprijiniti cu corpul pe el. Aceasta va duce la arsuri!

* Nu depozitati obiecte inflamabile in imediata apropiere a aparatului de gatit.

¢ Nu lasati niciodata obiecte straine pe suprafata aparatului de gatit.

e Evitati caderea obiectelor strdine si nu va sprijiniti niciodata pe suprafata aparatului de gatit,
deoarece aceasta poate cauza deteriordri. Nu folositi unitatea daca exista fisuri pe suprafata
sa.

e Preveniti patrunderea apei reci pe suprafata fierbinte din ceramica sticla.

* Preveniti patrunderea detergentilor sau a materialelor combustibile (inclusiv hartia) pe su-
prafata unitatii sub veselele de tip inductie.

¢ Nu supraincalziti niciodata veselele goale. Uleiul supraincalzit se poate aprinde.

¢ Depozitati unitatea intr-un loc cu temperatura ambientald sub 45°C si umiditate max. de 90%.
¢ Daca aparatul de gatit nu este Tn uz sau este folosit Tn conditii meteorologice nefavorabile,
deconectati-l de la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.

e Este strict interzis sa spalati unitatea in apa deschisa. Nerespectarea acestei reguli poate duce
la deteriorarea echipamentului si ranirea personala, posibil fatald. Nu permiteti contactul apei
Ccu priza si comutatorul.

* Nu spalati suprafetele de gatit fara racirea preliminara.

« Thainte de spalare, reparare sau mutarea aparatului de gitit, mai intai deconectati-l de la priza
de perete.

¢ Daca observati deteriorari ale cablului de alimentare, inlocuiti-l imediat. Altfel poate cauza
electrocutare sau incendiu.

* Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, sau se poate produce electrocutare.

e Efectuati intretinerea sau reparatia numai dupa ce aparatul de gatit a fost deconectat de la
sursa de alimentare.

* Nu atingeti comutatorul sau stecherul cu mainile ude.

¢ Nu mutati aparatul de gatit in timpul functionarii.

e Nu trageti niciodata de cablul de alimentare cand deconectati alimentarea, trageti
intotdeauna de stecar.

* Persoanele care sufera de boli de inima vor folosi aparatul de gatit numai in conformitate cu
recomandarile medicului lor.

mentale reduse, precum si de catre cei fara experienta si cunostinte relevante. Pot fi facute
exceptii daca se asigura supraveghere sau instructaj de catre o persoana responsabila pentru
siguranta acestor persoane.

Unitatea nu trebuie sa fie operata:

¢ in caz de defectiune a aparatului de gatit;

¢ daca a fost deteriorat sau a cazut;

¢ in caz de deteriorare a cablului de alimentare sau a stecherului.

4. PROCEDURA DE OPERARE
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¢ Aparatul de gatit cu inductie este destinat pentru tratamentul termic al produselor alimentare
n unitati de alimentatie publica folosind vase cu fundul facut din materiale cu proprietati fero-
magnetice.

¢ Nu blocati niciodata orificiile de ventilatie ale aparatului de gatit.

® Pentru functionarea normala a aparatului de gatit, temperatura ambientala trebuie sa fie 5—
35°C si umiditatea relativa 30—80%.

e Greutatea maxima pe arzator nu trebuie sa depdseasca 30 kg.

« Incercati si nu indepértati veselele de pe arzitor in timpul gatitului. Evitati pierderea repetats
a contactului fundului vasului cu suprafata arzatorului! (de ex. aruncarea clatitelor sau amestec-
area continutului vasului fara ustensile de bucatarie speciale).

® Preveniti patrunderea oricarui lichid pe suprafata de sub aparatul de gatit, deoarece poate
patrunde n interiorul unitatii si poate cauza defectarea sa.

« Folositi numai vase curate pentru gatit. inainte de gatit, asigurati-va ca suprafetele de contact
ale aparatului de gatit si vaselor sunt uscate. Asigurati-va ca nu ramane grdasime pe suprafata
aparatului de gatit.

e Suprafata din ceramica sticla a aparatului de gatit necesita tratament atent.

¢ Nu deconectati unitatea de la retea imediat dupa finalizarea functionarii sale. Sistemul de
ventilatie fortata al aparatului de gatit cu inductie va continua sa functioneze timp de 1 minut
pentru racirea corespunzatoare a unitatii. Numai atunci unitatea poate fi deconectata de la
sursa de alimentare principala.

Cerinte pentru vase:

e Pentru functionarea aparatului de gatit sunt necesare

vase cu fundul facut din materiale cu proprietati feromag- \
netice.

¢ Vasele cu diametrul fundului de 12 la 26 cm si grosimea

de cel putin 5 mm sunt potrivite pentru folosire. ;
e Dacd vasele nu indeplinesc aceste cerinte, folositi un S _
adaptor corespunzator sub forma unui panou metalic cu

continut ridicat de materiale feromagnetice (nu este inclus in pachetul de livrare).
* Vasele trebuie sa fie etichetate ca fiind potrivite pentru folosirea pe aparatele QQQQQ

de gatit cu inductie.

Pentru aparatele de gatit cu arzatoare plate: lhdiction
e Fundul vaselor trebuie sa fie perfect plat si sa nu aiba rugozitati sau neregular-

itati.

Pentru aparatele de gatit cu arzatoare WOK:

e Fundul vaselor trebuie sa fie asezat strdns pe suprafata si sd nu aiba rugozitati sau
neregularitati.

VASE COMPATIBILE
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. ron frying Cast iron Frying pan
Saucepan irorln stainless pan frying pan (iron/steel)
stee -

L
-

. Iron saucepan
Enamelled dishware P Eettle from stainless steel

or enamelled

VASE NEPOTRIVITE

m = U

Ceramic saucepan Vase de sticla incalzite Saucepan with convex
bottom

. "\

Dishware from an alloy with low

Saucepan with feet OQuter diameter less -
iron content
than 12 em

Functionare
Aceastad instructiune contine informatii despre functionarea unui arzator. Toate arzatoarele

aparatului de gatit functioneaza in acelasi mod.
Selectati descrierea panoului de control prezent pe modelul dvs. de aparat de gatit.

HKN-ICW50D si HKN-ICF50D

37.Lampa de semnalizare MAINS se va aprinde si semnul OFF va aparea pe afisaj dupa conec-

tarea unitatii la retea.
38. Asezati vasele pe arzator.
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39. Apasati butonul ON/OFF. pentru a porni aparatul de gatit, si semnul ON va aparea pe
afisaj.

40. Selectati modul de functionare dorit al arzatorului apasand butonul corespunzator (modul
TIMER poate functiona simultan cu unul din modurile POWER sau TEMPERATURE):

==l Modul POWER.Arzatorul va incepe sd incalzeasca vasele la 2,500 W.
Rotiti butonul pentru a seta modurile: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000,
4,5001a5,000 W.

: - modul TEMPERATURE. Temperatura va fi setatd la 160°C dupa selectarea acestui mod.
Rotiti butonul pentru a seta 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 1a280°C.

@l modul TIMER. "0:00" va aparea pe afisaj cand este selectat acest mod, cu ":00" clipind.
Rotiti butonul pentru a selecta numdrul de minute de care aveti nevoie, apoi confirmati
valoarea apasand din nou butonul TIMER. "0:" va incepe sa clipeascad, apoi rotiti butonul daca
trebuie sa setati un anumit numar de ore de functionare a arzatorului. Asteptati 5 secunde,
apoi valoarea cronometrului va fi fixatd si numaratoarea inversa va incepe pe ecran.
Cronometrul poate fi setat pentru pana la 24 ore de functionare. Daca trebuie sa dezactivati
cronometrul, atingeti butonul TIMER de 3 ori consecutiv.

41. Apasati butonul ON/OFF. dupa ce gatitul s-a terminat, si semnul OFF va aparea pe
afisaj. Indepértati vasele de pe arzitor numai dupé ce este oprit.
42. Asteptati ca ventilatoarele de racire sa se opreasca si intrerupeti alimentarea cu energie.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47

37.Lampa de semnalizare MAINS se va aprinde si semnul OFF va aparea pe afisaj dupa conec-
tarea unitatii la retea.
38. Asezati vasele pe arzator.

203



RO

/:C‘

("N
39. Apasatibutonul \J} pentru a porni aparatul de gatit, si semnul ON va apdrea pe

afisaj.Apasati butonuIH, arzatorul va Incepe sa incdlzeasca vasele la 2,000 W.
40. Selectati modul de functionare dorit al arzatorului apasand butonul corespunzator (modul
TIMER poate functiona simultan cu unul din modurile POWER sau TEMPERATURE):

- buton pentru schimbarea modurilor POWER sau TEMPERATURE.
Modul POWER.
Rotiti butonul pentru a seta modurile: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000, 3,300
si 3,500 W.
Modul TEMPERATURE.
Temperatura va fi setata la 140°C dupa selectarea acestui mod. Rotiti butonul pentru a seta 60,
80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 si 240°C.

Ml modul TIMER. "0:00" va apédrea pe afisaj cand este selectat acest mod, cu ":00" clipind.
Rotiti butonul pentru a selecta numdrul de minute de care aveti nevoie, apoi confirmati
valoarea apasand din nou butonul TIMER. "0:" va incepe sa clipeascd, apoi rotiti butonul daca
trebuie sa setati un anumit numar de ore de functionare a arzatorului. Asteptati 5 secunde,
apoi valoarea cronometrului va fi fixata si numadratoarea inversa va incepe pe ecran.
Cronometrul poate fi setat pentru pana la 24 ore de functionare. Daca trebuie sa dezactivati

cronometrul, atingeti butonul TIMER de 3 ori consecutiv.
;/f:‘

N, o oas . . o ..
41. Apasatibutonul \Jj dupa ce gatitul s-a terminat, si semnul OFF va apdrea pe afisaj.
Tndepértati vasele de pe arzdtor numai dupé ce este oprit.
42. Asteptati ca ventilatoarele de rdcire sd se opreasca si deconectati alimentarea cu curent.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 g

@ HURAKAN

37.Lampa de semnalizare MAINS se va aprinde si semnul OFF va aparea pe display dupa conec-
tarea unitatii la retea.
38. Asezati veselele pe arzator.

39. Apasati butonul ON/OFF. pentru a porni plita si semnul ON va aparea pe display.
40. Selectati modul de functionare dorit al arzatorului apasand butonul corespunzator (modul
TIMER poate functiona simultan cu unul dintre modurile POWER sau TEMPERATURE moduri):
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- modul POWER.Arzatorul va incepe sa incalzeasca veselele [a1800 W. Apasati butonul
+/- pentru a seta modurile:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300
la 3500 W.

aerdl - modul TEMPERATURE. Temperatura va fi setatd la 130°C dup3 selectarea acestui mod.
Apasati butonul +/- pentru a seta60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 la
280°C.
(®)

el - modul TIMER. "0:00" va aparea pe display cand acest mod este selectat, cu ":00"
clipind. Rotiti butonul pentru a selecta numarul de minute de care aveti nevoie, apoi confirmati
valoarea apasand din nou butonul TIMER. "0:" va incepe sa clipeasca, apoi rotiti butonul daca
trebuie sa setati un anumit numar de ore de functionare a arzatorului. Asteptati 5 secunde,
apoi valoarea timerului va fi fixata si numaratoarea inversa va incepe pe ecran. Timerul poate
fi setat pentru pana la 24 de ore de functionare. Daca trebuie sa dezactivati timerul, atingeti
butonul TIMER de 3 ori consecutiv.

41. Apasati butonul ON/OFF. dupa ce gatitul s-a terminat si semnul OFF va aparea pe dis-
play. Indepartati veselele de pe arzator doar dupi ce este oprit.
42. Asteptati ca ventilatoarele de racire sa se opreasca si deconectati alimentarea cu curent.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

| S— o

43. Lampa de semnalizare MAINS se va aprinde si semnul OFF va aparea pe display dupa conec-
tarea unitatii la retea.
44, Asezati veselele pe arzator.

—

&) )
45. Apasatibutonul =% pentru a porni plita si semnul ON va aparea pe display.

46. Selectati modul de functionare dorit al arzatorului apasand butonul corespunzator (modul
TIMER poate functiona simultan cu unul dintre modurile POWER sau TEMPERATURE):

. - modul POWER.Arzatorul va incepe sa incdlzeasca veselele 1a1800 W.
Rotiti butonul pentru a seta modurile:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 si 3,500 W.

205



# - modul TEMPERATURE. Temperatura va fi setata la 130°C dupa selectarea acestui mod.
Rotiti butonul pentru a seta60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 si 280°C.

- modul TIMER. "0:00" va aparea pe display cand acest mod este selectat, cu ":00"
clipind. Rotiti butonul pentru a selecta numarul de minute de care aveti nevoie, apoi confirmati
valoarea apasand din nou butonul TIMER. "0:" va incepe sa clipeascd, apoi rotiti butonul daca
trebuie sa setati un anumit numar de ore de functionare a arzatorului. Asteptati 5 secunde,
apoi valoarea timerului va fi fixata si numaratoarea inversa va incepe pe ecran. Timerul poate
fi setat pentru pana la 24 de ore de functionare. Daca trebuie sa dezactivati timerul, atingeti
butonul TIMER de 3 ori consecutiv.
L

1 > l v [ . . v .
48. Apdsatibutonul 2% dupd ce gatitul s-a terminat si semnul OFF va aparea pe display.
indepartati veselele de pe arzédtor doar dupa ce este oprit.
49. Asteptati ca ventilatoarele de rdcire sd se opreasca si deconectati alimentarea cu curent.

ICB35M, ICB35W WOK

WO
@ DC C}
Menu “ On / Off
[ — |

37.Lampa de semnalizare MAINS se va aprinde si semnul OFF va aparea pe display dupa conec-
tarea unitatii la retea.
38. Asezati veselele pe arzator.

39. Apasati butonul ON/OFF pentru a porni plita si semnul ON va aparea pe display. Plita
este gata pentru functionare si este in modul standby.

40. Selectati modul de functionare dorit al arzatorului apasandbutonul MENU.

- modul POWER.Apdsati butonul + sau -butonpentru a selecta modurile:P1(300W),
P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W),
P9(3300W) la P10(3500W).

- modul TEMPERATURE. Apasati butonul + sau - pentru a selecta modurile: 60, 80, 100,
120, 140, 160, 180, 200, 220 to 240 °C.

41. Apasati butonul ON/OFF dupa terminarea gatitului, si semnul OFF va aparea pe afisaj.
Tndepértati vasele de pe arzitor doar dupa ce este stins.
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42. Asteptati ca ventilatoarele de racire sa inceteze sa functioneze si opriti alimentarea elec-
trica.

ICF35T

8888

= ~ e
®@ ® 0 ®» ©

37.Lampa de semnalizare MAINS se va aprinde si semnul OFF va apdrea pe afisaj dupa conec-
tarea unitatii la retea.
38. Plasati vasele pe arzator.

39. Apasati butonul ON/OFF pentru a porni plita, si semnul ON va aparea pe afisaj. Plita
este gata pentru functionare si este in modul standby.

40. Selectati modul de functionare dorit al arzatorului apasand butonul MENU (modul
TIMER poate functiona simultan cumodulPOWERmode):

- modul POWER cu setare de 1,800 W. Apasati butonul + sau - pentru a schimba valoarea 1a400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 si 3,500 W.

- Modulconsum. Apasati butonul MENU n timp ce plita functioneaza,plita cu inductie va
arata cata putere ati folosit.De exemplu: arata 2.35, ceea ce inseamna ca plita cu inductie a
folosit deja 2.35 kw putere.Afisajul arata consumulcurenttimp de 5 secunde,apoi aratas thapoi
puterea de incalzire.

- modul TIMER. Apasati dublu butonul MENU pentru a selecta acest mod. "0:00" va
aparea pe afisaj, si ":00" va clipi. Apdsati butonul +/- pentru a selecta numarul de minute de

care aveti nevoie, apoi confirmati valoarea apdsand din nou butonul MENU din nou.
"0:"va incepe sa clipeasca, apoi rotiti butonul daca trebuie sa setati un anumit numar de ore de
functionare a arzatorului.Asteptati 8 secunde, apoi cronometrul va fi fixat si numaratoarea in-
versa va incepe pe ecran. Cronometrul poate fi setat pana la 24 de ore de functionare.Daca
trebuie sa dezactivati cronometrul, atingeti butonul TIMER de 3 ori consecutiv.

-Modul blocare. Apasati butonul de blocare pentru a bloca panoul de control al plitei de
orice modificari de setari in timp ce butonul este apasat. Blocarea activa va fi indicatd de lumina
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#l pentru a anula modul de blocare.

41. Apasati butonul ON/OFF dupa terminarea gatitului, si semnul OFF va aparea pe afisa;j.
Indepartati vasele de pe arzitor doar dupé ce este stins.

42. Asteptati ca ventilatoarele de racire sa inceteze sa functioneze si opriti alimentarea elec-
trica.

ICF35TM

© -] "e" v ©

37.Lampa de semnalizare MAINS se va aprinde si semnul OFF va aparea pe afisaj dupa conec-
tarea unitatii la retea.
38. Plasati vasele pe arzator.

39. Apasati butonul ON/OFF . pentru a porni plita, si semnul ON va aparea pe afisaj. Plita
este gata pentru functionare si este in modul standby.

40. Selectati modul de functionare dorit al arzatorului apasand butonul MENU (modul
TIMER poate functiona simultan cu unul dintre modurile POWER sau TEMPERATURE):

- modul POWER cu setare de 1,800 W. Apdsati butoanele + sau - pentru a schimba valoarea
12400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 si 3,500 W.

- modul TEMPERATURE.Apasati butoanele + sau - pentru a schimba valoarea la60, 80, 100, 120,
130, 140, 150, 160, 170,180, 200, 240, si 280°C.

- modul TIMER. "0:00" va aparea pe afisaj cand acest mod este selectat, cu ":00"
clipind.Apasati butonul + sau - pentru a selecta numarul de minute de care aveti nevoie, apoi
confirmati valoarea apasand din nou butonul TIMER. "0:" va incepe sa clipeasca, apoi rotiti
butonul daca trebuie sa setati un anumit numar de ore de functionare a arzatorului. Asteptati8
secunde, apoi valoarea cronometrului va fi fixata si numaratoarea inversa va incepe pe ecran.
Cronometrul poate fi setat pana la 24 de ore de functionare. Dacad trebuie sd dezactivati
cronometrul, atingeti butonul TIMER de 3 ori consecutiv.

41. Apasati butonul ON/OFF. dupa terminarea gatitului, si semnul OFF va aparea pe afisaj.
Tndepértati vasele de pe arzitor doar dupa ce este stins.
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42. Asteptati ca ventilatoarele de racire sa inceteze sa functioneze si opriti alimentarea elec-
trica.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
© = + © O
Timer Lock Menu On / Off
1. Conectati plita la reteaua electrica, buzzer-ul va emite un semnal, si"----" valoarea va fi

afisata pe ecran. Daca niciun buton nu este apasat, plita se va opri.

2. Plasati vasele pe arzator.

3. Atingeti ON/OFF, si plita va filnmodul standby. "----" va rula pe afisaj. Atingeti butonul
MENU, va incepe incalzirea vaselor cu functia modul HOT POT la 1400W. ApasatiMENU butonul

©

Menu - pentru selectarea modului de incalzire corespunzator.
4. Modul HOT POT este destinat pentru controlul propriu al puterii de incalzire. Apasati buto-
anele + sau - pentru a schimba puterea.
5. Modul STEW este destinat pentru gatirea automata. Functia de schimbare a puterii cu bu-
toanele + sau - este blocatd. Procesul de incalzire se va termina automat.
6. Modul BBQ este destinat pentru controlul propriu al puterii de incalzire. Apdsati butoanele
+ sau - pentru a schimba puterea.
7. Modul FRY este destinat pentru controlul propriu al puterii de incalzire. Apasati butoanele
+ sau - pentru a schimba puterea.
8. Modurile SOUP si PORRIDGE sunt automate. Functia de schimbare a puterii cu butoanele +
sau - este blocatd. Procesul de incdlzire se va termina automat.
9. Themodul TIMER. "0:00" va aparea pe afisaj cand acest mod este selectat, cu ":00"
clipind.Apasati butonul + sau - pentru a selecta numarul de minute de care aveti nevoie, apoi
confirmati valoarea apasand din nou butonul TIMER. "0:" va incepe sa clipeasca, apoiapasati
butonul +/-dacad trebuie sa setati un anumit numar de ore de functionare a arzatorului.
Asteptati 5 secunde, apoi valoarea cronometrului va fi fixata si numaratoarea inversa va incepe
pe ecran. Cronometrul poate fi setat pentru pana la 24 ore de functionare. Daca trebuie sa
dezactivati cronometrul, atingeti butonul TIMER de 3 ori consecutiv.
NOTA: Modurile STEW, SOUP si PORRIDGE seteazd un cronometru pentru momentul in care va
incepe sa functioneze. Modurile HOT POT, FRY si BBQ seteazad un cronometru pentru momentul
n care se va opri din functionare.
10. functia LOCK. Apasarea butonului LOCK in timpul functionarii aragazuluiva bloca butoanele
cu exceptia butonului ON/OFF.Apasati din nou butonul LOCK pentru a anula.
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11. Oprirea. Apasati butonul ON/OFF in timpul functiondrii aragazului si incalzirea se va opri.
Aragazul va trece in modul standby.

12. Atentie! Nu deconectati unitatea de la retea imediat dupa finalizarea functionarii sale. Sis-
temul de ventilatie fortata al aragazului cu inductie va continua sa functioneze timp de 1 minut
pentru racirea corespunzatoare a unitatii. Doar dupa aceea puteti deconecta unitatea de la
retea.

5. INTRETINEREA SI INGRIJIREA

« inainte de orice intretinere, opriti alimentarea aragazului si |3sati-l s3 se riceasca la temper-
atura camerei.

¢ Curatati unitatea in fiecare zi.

* Folositi un burete sau o carpa umeda si moale cu detergenti blanzi pentru a curdta suprafata
si corpul. Stergeti uscat suprafata si corpul dupa curatare. Asigurati-va ca toata grasimea si
murdaria sunt complet indepartate de pe suprafete.

¢ Asigurati-va ca curatati orificiul de ventilatie de pe suprafata de jos a aragazului cu o perie
moale si un detergent bland. Stergeti uscat suprafata dupa curatare.

* Preveniti patrunderea oricaror lichide si obiecte strdine in interiorul aragazului in timpul
curatarii.

e Nu curatati niciodata echipamentul folosind materiale abrazive, bureti si perii metalice,
obiecte intepatoare si taietoare, detergenti agresivi si care contin clor, benzina, acizi,baze, si
solventi.

 Daca echipamentul nu urmeaza sa fie folosit pentru o perioada lunga (in zilele libere, sarbatori
etc.), acesta trebuie oprit de la sursa de alimentare si curdtat temeinic.

6. TNTRETINEREA S| REPARAREA

ATENTIE: INTRETINEREA S| REPARAREA TREBUIE SA FIE EFECTUATE CU SURSA DE ALIMENTARE
COMPLET OPRITA, PRIN COMUTAREA INTRERUPATORULUI DE INTRARE IN POZITIA "OFF" SI DE-
CONECTAREA STECHERULUI DIN PRIZA, SI DE CATRE PERSONAL TEHNIC CALIFICAT
CORESPUNZATOR.

Intretinerea aragazului trebuie efectuatd in conformitate cu reglementirile tirii in care este
folosita unitatea. Elementele de lucru enumerate in acest manual sunt doar pentru referinta.

n timpul intretinerii, asigurati-va sa:

e Instruiti si verificati cunostintele regulilor de functionare ale personalului care opereaza uni-
tatea.

¢ Intervievati personalul care opereaza aragazul despre posibila functionare anormala a
unitatii.

¢ Inspectati vizual starea aragazului.

» Verificati firele descoperite.

» Verificati starea ventilatoarelor de racire si curatati rotoarele daca este necesar.

Aragazul trebuie reparat de personal tehnic calificat.
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Nu se vor face modificari de proiectare.
Tn cazul functiondrii anormale a aragazului, opriti alimentarea prin trecerea intrerup&torului
principal in pozitia OFF sau prin scoaterea stecherului din priza si contactati furnizorul de ser-
vicii.
Este strict interzisa functionarea unei unitati despre care se stie ca este defecta.
Vanzatorul si Producatorul nu pot fi trasi la raspundere pentru orice daune directe sau indirecte
care pot rezulta dintr-un accident sau din functionarea unei unitati defecte.

Dispozitive de protectie

1. Protectia la supratensiune

Daca tensiunea de alimentare variaza in intervalul de la 801a280 V, setarile aragazului si
configurarea puterii necesare vor avea loc in mod automat. Cand tensiunea iese din intervalul
mentionat mai sus, aragazul va trece automat in modul standby.

2. Protectia la supraincalzire

Senzorul de temperatura monitorizeaza temperatura din interiorul aragazului. Daca senzorul
inregistreaza supraincalzire, aragazul va trece automat in modul standby.

3. Detectarea obiectelor mici

Cand suprafata aragazului intra in contact cu vase de bucatarie cu diametrul mai mic de 80 mm
sau obiecte mici (cutit, furculita, clesti, cheie etc.), se va emite un semnal sonor de avertisment.
4, Absenta vaselor sau vase necorespunzatoare

Daca o cratita este ridicata de pe aragaz in timpul gatitului, sau nu este potrivita pentru folosire,
aragazul nu va functiona si va aparea un cod de eroare pe ecran.

5. Oprire automata de protectie

Daca aragazul in functionare nu primeste comenzi timp de 2 ore, se va opri automat.
(Exceptie: cand cronometrul este setat pentru mai mult de 2 ore)

Coduri de defectiune

CcoD
E FAULT CODE | FAULT
. . Eroare n functionarea
Unitatea centralda de control este . s
EO . ES aragazului sau unitatii centrale
defecta
de control
E1l Vasele lipsesc E6 Suprasarcina de curent
Intrerupere de circuit sau
E2 Tensiune de alimentare prea mica E7 scurtcircuit al IGBT (tranzistor
bipolar cu poarta izolata)
. . Supraincdlzirea anoului
E3 Tensiune de alimentare prea mare ES P . P
ceramic
ntrerupere de circuit sau scurtcircuit .
E4 P . o E9 Supraincalzirea IGBT
al senzorului de temperatura
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7. TRANSPORTUL SI DEPOZITAREA. ELIMINAREA

e Aceastd unitate poate fi transportata prin orice mod de transport in conformitate cu et-
ichetele de avertizare aplicate pe container, precum si cu regulile aplicabile unui anumit mod
de transport.

¢ Nu inclinati sau loviti unitatea cand o incarcati sau o transportati. Deplasati containerul de
transport pe o suprafatd inclinata, respectand simbolul TOP la un unghi de nu mai mult de 15%.
¢ Transportul echipamentului pe calea ferata si drumuri se va face in vehicule acoperite.

e Dupa transport, aragazul trebuie sa fie functional si neavanat.

¢ Depozitati unitatea in ambalajul sdu de expediere in depozite care o protejeaza de precipi-
tatiile atmosferice si avariile mecanice.

¢ Nu zguduiti aragazul.

* Nu depozitati unitatea cu susul in jos.

Cand aragazul nu mai este in uz, la sfarsitul duratei sale de viatd, organizatia operatoare il va
preda persoanei responsabile cu eliminarea sa.

Eliminati unitatea conform regulilor generale de reciclare in conformitate cu reglementarile
tarii Tn care urmeaza sa fie eliminatd unitatea.
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1. MUSZAKI SPECIFIKACIOK

Hal4zati Tel- . L )
L, Egdk Egb Teljes ,
Modell para- jesitmén , - . Suly, kg
, szama, db fellet méretek, mm
méterek y, kW
HKN-ICF18T 2 Lapos 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK 400x400x85
WOK (tévvezérls | 4.7
HKN-ICB35M nélkal)
HKN-ICF35M 1 Lapos 326x415x110 | 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 3.5 328x396x110 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 | 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 | 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 | 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V Lapos 330x810x110
HKN-ICF35DX4 220-240 735x830x150
V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v/)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .
220 0230 v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

A gyarté fenntartja a jogot a f6z6lap kiilsejének és dizajnjanak modositasara a miikodési
jellemzdk javitasa érdekében, a miiszaki jellemzdk valtozatlanul hagyasa mellett.

2. TELEPITES ES BEUZEMELES

e Figyelem! A telepitést és az lizembe helyezést megfeleléen képzett és engedélyezett
miiszaki személyzetnek kell végreznie, az adott orszag elGirasainak megfeleléen, ahol ezt a
berendezést hasznaljak.

e Gy6z6djon meg réla, hogy a haldzati fesziltség megfelel a f6z6lap lzemi fesziiltségének,
ellendrizze a védGeszkozok telepitését, és gy6z6djon meg réla, hogy megfelelnek az adott
teljesitmény- és jellemzGértékeknek. A maximalis feszlltségeltérés +5%/-10%; a frekvencia 50
Hz.

o A védbberendezésnek a f6z6lap kézvetlen kozelében vagy a kapcsoldtablan kell lennie, ha az
utdbbi kozvetleniil elérhet6. Az aljzatnak meg kell felelnie a biztonsagi kovetelményeknek és
megbizhato foldeléssel kell rendelkeznie.
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¢ A HKN-ICF35DX4 és HKN-ICF35DX47 modell f6z6lapokat alj nélkili allvanyra kell telepiteni.

e A HKN-ICF35DX4 és HKN-ICF35DX47 modell f6z6lapokat a névtabla melletti matrican és a
vezetékeken |év6 jelolés szerint kell csatlakoztatni.Lehet6ség van 380-415 V fesziiltségl
haldézatra torténd csatlakoztatdsra.

o A f6z6lap szell6z6nyilasainak blokkolasa nem megengedett.

* Az elektromos vezetékeknek meg kell felelniiik a f6z6lap névleges teljesitményének. A meg
nem felelés tizhoz vezethet.

e A HKN-ICF70D és HKN-ICF70D2V modell féz6lapok 2 egyfazisu kdbellel rendelkeznek E/F
tipusu csatlakozokkal.

e A szallitds sordn meglazulhatnak az alkatrészek rogzit6i, az elektromos csatlakozasok és a
mozgd mechanizmusok, ezért ezeket az elsé inditas el6tt ellendrizni kell.

* Ne engedje, hogy a kabel targyak és butorok kozé keriiljon, amelyek nyomast gyakorolhatnak
és karosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa meg vagy csavarja 6ssze a kabelt.

* Ne hasznaljon haztartasi hosszabbitdt a f6z6lap csatlakoztatasahoz.

e A helytelen vezetékezés vagy a csatlakozd/aljzat meghibasodasa

tlizhoz vezethet.

* A f6z6lapot t(izalld, stabil, csuszdsmentes, sik, vizszintes alapra kell telepiteni, legalabb 100
mm tdvolsagra barmilyen faltél, rampatdl, Iépcs6t6l és egyéb berendezéstSl. Tilos a
berendezést mosokadak és kézmosdk kozelében telepiteni.

* Ha a késziléket mas flit6berendezés kdzelében telepitik, novelje a tavolsagot az utdbbi és a
f6z6lap kozott 200-300 mm-re. Tilos a telepités olyan berendezések kézelében, amelyek
mikodésiik sordn zsirt parologtatnak (frit6z6k, grillsit6k stb.).

¢ Tilos a f6z6lapot gyulékony és robbanasveszélyes targyak és anyagok kdzvetlen kdzelében
telepiteni.

¢ Tilos a f6z6lapot jelent6s mennyiségl por, flist és gaz jelenlétében [év6 helyiségekben
telepiteni (beleértve a lisztet és mas tipusu porokat).

e Tavolitson el minden csomagoldanyagot, szérdlapot, mlanyag zacskot stb. a féz6lap
felliletérdl, majd tisztitsa meg a f6z6lapot a 6. szakasz szerint. Karbantartas és szerviz az elsé
hasznalat el6tt.

¢ Soha ne engedje, hogy olyan személyzet m(ikodtesse a f6z6lapot, aki nem ismeri ezt a
kézikonyvet és nem kapott megfelel6 tdjékoztatast a biztonsagi kérdésekrdl, mivel ez
sériiléshez és haldlhoz vezethet.

* Tegyen megfeleld intézkedéseket a késziilék es6 és nedvesség elleni védelmére.

3. BIZTONSAG

*Figyelem! Csak olyan személyek hasznalhatjak ezt a berendezést, akik ismerik ezt a ké-
zik6nyvet és tajékoztatast kaptak a biztonsagi kérdésekral.

* Kbtelezs szigoruan betartani a munka- és tlizbiztonsagi, valamint egészségiigyi elGirasokat
annak az orszagnak a szabdlyai szerint, ahol ezt a készililéket (izemeltetik a telepités, az lizembe
helyezés el6készitése, az Uizemeltetés, a karbantartas és a javitas soran, valamint biztositani kell
az ebben a kézikdnyvben leirt biztonsagi kbvetelmények betartasat.

e Tartsa a f6zG6lapot gyermekektdl elzarva.

e A f6z6lapot miikodés kozben nem szabad felligyelet nélkiil hagyni.

* Soha ne hasznalja a késziiléket egyenetlen fellileten vagy mlianyag alapon.
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e Soha ne érintse meg a f6z6lap feliileteit miikodés kézben, valamint még egy ideig utana
sem. Ne tamaszkodjon ra a testével. Ez égési sériiléseket okoz!
¢ Ne taroljon gyulékony targyakat a f6z6lap kdzvetlen kdzelében.
* Soha ne hagyjon idegen targyakat a f6z6lap fellletén.
e Kerilje az idegen targyak leejtését és soha ne tamaszkodjon a f6z6lap fellletére, mert ez
karosodast okozhat. Ne hasznalja a késziiléket, ha repedések vannak a fellletén.
* Ne engedje, hogy hideg viz keriljon a forré livegkeramia felliletre.
* Ne engedje, hogy tisztitészerek vagy éghetd anyagok (beleértve a papirt is) keriiljenek a
készllék fellletére az indukcids tipusu edények alatt.
¢ Soha ne hevitse tul az lires edényeket. A tulhevitett olaj meggyulladhat.
e Tarolja a késziiléket 45°C alatti kornyezeti h6mérsékleten és maximum 90% paratartalom
mellett.
* Ha a f6zG6lap nincs hasznalatban vagy kedvezGtlen idGjarasi koriilmények kozott hasznaljak,
valassza le az aramellatasroél a balesetek megelGzése érdekében.
e Szigoruan tilos a késziléket nyilt vizben mosni. Ezen szabaly be nem tartasa berendezés ka-
rosodast és személyi sériilést, esetleg halalt okozhat. Ne engedje, hogy viz keriiljon kapcsolatba
a csatlakozdval és a kapcsoldval.
¢ Ne mossa a f6zés fellileteit el6zetes leh(ilés nélkil.
* Mosas, javitas vagy a f6z6lap mozgatasa elGtt el6szor hizza ki a fali aljzatbal.
* Ha barmilyen karosodast észlel a tapkabelen, azonnal cserélje ki. Ellenkezd esetben aramitést
vagy tlizet okozhat.
¢ Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, mert aramités kévetkezhet be.
e Csak azutan végezzen karbantartast vagy javitast, hogy a f6z6lapot levalasztotta az
aramellatasrol.
¢ Ne érintse meg a kapcsoldt vagy a csatlakozét nedves kézzel.
* Ne mozgassa a f6z6lapot m(ikodés kozben.
® Soha ne huzza a tapkabelt az dramellatas levalasztasakor, mindig hizza ki a csatlakozoét.
¢ Szivbetegségben szenvedd személyek csak orvosi ajanlas szerint hasznalhatjak a f6z6lapot.
o A készllék nem gyermekek, csokkent fizikai vagy szellemi képességli személyek, valamint
tapasztalat és megfelel6 tudas nélkili személyek haszndlatara szant. Kivételt lehet tenni, ha az
ilyen személyek biztonsagaért felel6s személy felligyeletet vagy eligazitast biztosit.

A késziiléket nem szabad iizemeltetni:

¢ a f6z6lap meghibasodasa esetén;

¢ ha megsérilt vagy leesett;

* a tapkabel vagy csatlakozd sériilése esetén.

4. UZEMELTETESI ELJARAS

e Az indukciés f6z6lap vendéglatd egységekben élelmiszerek hGkezelésére szolgal, ferro-
magneses tulajdonsagokkal rendelkez6 anyagokbdl készilt alju edények hasznalataval.
* Soha ne takarja el a f6z6lap szell6z6nyilasait.
o A f6z6lap normal mikodéséhez a kornyezeti h6mérsékletnek 5-35°C-nak és a relativ
paratartalomnak 30—-80%-nak kell lennie.
o A f6z6lapon a maximalis suly nem haladhatja meg a 30 kg-ot.
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¢ Prébadlja meg nem levenni az edényt a f6z6laprol f6zés kozben. Kerllje az edény aljdnak és a
f6z6lap felUletének ismételt érintkezésvesztését! (pl. palacsinta forgatdsa vagy az edény
tartalmanak keverése specidlis konyhai eszkdzok nélkiil).

* Ne engedje, hogy folyadék keriljon a f6z6lap alatti felliletre, mert bejuthat a késziilékbe és
meghibdsodast okozhat.

e Csak tiszta edényt haszndljon f6zéshez. F&zés el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a f6z6lap és az
edény érintkezési felliletei szarazak. Gy6z6djon meg rdla, hogy nem maradt zsir a f6z6lap
felliletén.

¢ A f6z6lap livegkerdmia feliilete gondos bandsmadot igényel.

¢ Ne vdlassza le a késziiléket a halézatrdl kozvetlenil a mikodés befejezése utan. Az indukcids
f6z6lap kényszeritett szell6ztet6 rendszere 1 percig folytatja a miikodést a készilék megfelel§
lehlilése érdekében. Csak ezutdn lehet a késziiléket levalasztani a f6 dramellatdsrol.

Az edényekkel szembeni kdvetelmények:

¢ A f6z6lap mikodéséhez ferromdagneses tulajdonsagokkal -
rendelkezd anyagokbdl késziilt alju edények sziikségesek. \
e 12-26 cm alj atmérgjd és legaldbb 5 mm vastagsagu

edények alkalmasak hasznalatra.

e Ha az edények nem felelnek meg ezeknek a

kovetelményeknek, hasznaljon megfelel6 adaptert ‘\ =

fémlemez formdjaban, magas ferromagneses anyag

tartalommal (nem tartozék a széllitasi csomagban).
¢ Az edényeket indukcids f6z6lapokon vald haszndlatra alkalmasnak kell jel6Ini. QQQQQ
Lapos féz6lapokhoz: ladiuctian

* Az edény alja tokéletesen sik legyen és ne legyen érdes vagy egyenetlen.

WOK féz6lapokhoz:
¢ Az edény alja szorosan illeszkedjen a feliiletre és ne legyen érdes vagy egyenetlen.

KOMPATIBILIS EDENYEK

L — o
- o ;
b —
ron frying Cast ron Frying pan

L1
Saucep ansic:rln stainless pan frying pan (iron/steel)

"

Iron saucepan

Enamelled dishware Kettle from stainless steel

or enamelled

ALKALMATLAN EDENYEK
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L
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Saucepan with convex
bottom

-~ _L"\
wm I =

Dishware from an alloy with low
iron content

Ceramic saucepan Hevitett liveq edények

Saucepan with feet Outer diameter less
than 12 cm

Mikodtetés
Ez az utasitas egy ég6 mlkodésével kapcsolatos informacidkat tartalmaz. Az 6sszes tlzhely égé

ugyanugy mkodik.
Valassza ki a tlzhely modelljén taldlhaté vezérl6panel leirdsat.

HKN-ICW50D és HKN-ICF50D

43. A MAINS jelz6lampa felgyullad és az OFF felirat jelenik meg a kijelzén, miutan a késziiléket
haldzatra csatlakoztatja.
44, Helyezze az edényt az égére.

45. Nyomja meg az ON/OFF gombot. a tlzhely bekapcsoldsdhoz, és az ON felirat jelenik

meg a kijelzén.
46. Valassza ki az ég6 kivant miikodési médjat a megfelel6 gomb megnyomasaval (a TIMER mad

egyidejlileg miikodhet a POWER vagy TEMPERATURE mddok egyikével):

=il - POWER mo&d.Az ég6 2,500 W teljesitménnyel kezdi el melegiteni az edényt.
Forgassa el a gombot a mddok beallitasahoz: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500,

4,000, 4,500- 5,000 W.

-TEMPERATURE méd. A h6mérséklet 160°C-ra lesz beallitva ezen méd kivalasztasa utan.
Forgassa el a gombot a 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 - 280°C bedllitasahoz.
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- TIMER mdd. "0:00" jelenik meg a kijelz6n ezen mad kivalasztasakor, a ":00" villog.
Forgassa el a gombot a sziikséges percek szdmanak kivalasztdsdhoz, majd erdsitse meg az
értéket a TIMER gomb ismételt megnyomasdval. "0:" kezd el villogni, majd forgassa el a
gombot, ha be kell allitani az égé miikodésének bizonyos 6rait. Varjon 5 masodpercet, majd az
id6zit6 értéke rogzitésre keril és elkezd6dik a visszaszdmldlds a képernydn. Az id6zité
maximum 24 6ras mikodésre allithatd be. Ha ki kell kapcsolnia az id6zit6t, érintse meg a TIMER
gombot 3-szor egymas utan.

47.Nyomja meg az ON/OFF gombot. a f6zés befejezése utan, és az OFF felirat jelenik meg
a kijelz6n. Az edényt csak a kikapcsolas utan tavolitsa el az égérél.
48.Varja meg, amig a hiitéventilatorok abbahagyjak a mikodést és kapcsolja ki a tapellatast.

HKN-ICF70D2V, ICF35DX4, ICF35DX47

./ : \\n / (i";: \
‘I\\(_?//I ( i )
HURAKAN

43. A MAINS jelz6lampa felgyullad és az OFF felirat jelenik meg a kijelz6n, miutan a késziléket
haldzatra csatlakoztatja.

44. Helyezze az edényt az égére.
A

45. Nyomja meg agombot W a tlizhely bekapcsolasahoz, és az ON felirat jelenik meg a

kijelz6n.Nyomja meg a gombot., az égb 2,000 W teljesitménnyel kezdi el melegiteni az
edényt.

46. Valassza ki az ég6 kivant miikodési madjat a megfelel6 gomb megnyomadsaval (a TIMER mod
egyidejlileg miikédhet a POWER vagy TEMPERATURE mddok egyikével):

- gomb a POWER vagy TEMPERATURE mddok valtoztatasahoz.
POWER mad.
Forgassa el a gombot a médok bedllitasahoz: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000,
3,300 és 3,500 W.
TEMPERATURE mad.
A hémérséklet 140°C-ra lesz beallitva ezen méd kivalasztasa utan. Forgassa el a gombot a 60,
80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 és 240°C beallitasahoz.
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- TIMER méd. "0:00" jelenik meg a kijelz6n ezen madd kivalasztasakor, a ":00" villog. For-
gassa el a gombot a sziikséges percek szamanak kivalasztasahoz, majd erdsitse meg az értéket
a TIMER gomb ismételt megnyomasaval. "0:" kezd el villogni, majd forgassa el a gombot, ha be
kell dllitani az égé mikddésének bizonyos éridit. Varjon 5 masodpercet, majd az id8zit6 értéke
rogzitésre keril és elkezd6dik a visszaszamlalds a képernydn. Az id6zit6 maximum 24 6rds
mikodésre allithatd be. Ha ki kell kapcsolnia az id6zit6t, érintse meg a TIMER gombot 3-szor

egymas utan.
P

-
47.Nyomja meg agombot \JVJ a f6zés befejezése utan, és az OFF felirat jelenik meg a kijelzén.

Az edényt csak a kikapcsolas utan tavolitsa el az égérél.
48.Varja meg, amig a hltéventilatorok ledlinak, és kapcsolja ki az aramellatast.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 g

43. A MAINS jelz6lampa kigyullad, és az OFF felirat jelenik meg a kijelz6n, miutdn a késziléket
a halézathoz csatlakoztatta.
44, Helyezze az edényt a égére.

45. Nyomja meg az ON/OFF gombot. a f6z6lap bekapcsolasahoz, és az ON felirat jelenik
meg a kijelzén.

46. Valassza ki a ég6 kivant mikodési madjat a megfelel6 gomb megnyomasaval (a TIMER mad
egyidejlileg miikodhet a POWER vagy TEMPERATURE mddok valamelyikével):

- POWER méd.A ég61800 W teljesitménnyel kezdi el melegiteni az edényt. Nyomja meg
a +/- gombot a médok beallitdsahoz:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 to 3500 W.

- TEMPERATURE mdd. A hémérséklet 130°C-ra lesz bedllitva ennek a mddnak a kivala-
sztasa utan. Nyomja meg a +/- gombot a beallitdshoz60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170,
180, 200, 240 to 280°C.

- TIMER madd. "0:00" jelenik meg a kijelz6n ennek a mddnak a kivalasztasakor, a ":00"
villogva. Forgassa el a gombot a sziikséges percek szamanak kivalasztasahoz, majd erésitse meg
az értéket a TIMER gomb ismételt megnyomasaval. "0:" kezd el villogni, majd forgassa el a gom-
bot, ha bizonyos szamu érat kell bedllitania a ég6é miikédéséhez. Varjon 5 masodpercet, majd
az idG6zits értéke rogziil és megkezdddik a visszaszamlalds a képernydn. Az id6zité maximum 24
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6rds mukodésre allithatd be. Ha az id6zit6t ki szeretné kapcsolni, érintse meg a TIMER gombot
egymas utan 3-szor.

47.Nyomja meg az ON/OFF gombot. a f6zés befejezése utan, és az OFF felirat jelenik meg
a kijelzén. Csak a kikapcsolas utan tavolitsa el az edényt a égérél.
48.Varja meg, amig a hiitéventilatorok ledllnak, és kapcsolja ki az dramellatast.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

TN

N

| S —

50. A MAINS jelz6lampa kigyullad, és az OFF felirat jelenik meg a kijelzén, miutan a késziiléket
a halézathoz csatlakoztatta.
51. Helyezze az edényt a égére.

S

52.Nyomja meg agombot J‘«_\VJ a f6z6lap bekapcsolasahoz, és az ON felirat jelenik meg a
kijelzén.

53.Valassza ki a ég6 kivant miikddési modjat a megfelel6 gomb megnyomadsaval (a TIMER mad
egyidejlileg miikodhet a POWER vagy TEMPERATURE mddok valamelyikével):

54. 18 - POWER mdd.A ég61800 W teljesitménnyel kezdi el melegiteni az edényt.
Forgassa el a gombot a médok bedllitdsdhoz:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400,
2700, 3000, 3300 és 3,500 W.

/B TEMPERATURE mdd. A h6mérséklet 130°C-ra lesz beallitva ennek a médnak a kivala-
sztasa utan. Forgassa el a gombot a beallitdshoz60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180,
200, 240 és 280°C.

- TIMER mdd. "0:00" jelenik meg a kijelz6n ennek a mddnak a kivalasztasakor, a ":00"
villogva. Forgassa el a gombot a sziikséges percek szamanak kivalasztasdhoz, majd erGsitse meg
az értéket a TIMER gomb ismételt megnyomasaval. "0:" kezd el villogni, majd forgassa el a gom-
bot, ha bizonyos szamu érat kell bedllitania a égé miikodéséhez. Varjon 5 masodpercet, majd
az idGzitd értéke rogzil és megkezdddik a visszaszamlalas a képernyén. Az id6zit6 maximum 24
Oras mikodésre allithatd be. Ha az idG6zit6t ki szeretné kapcsolni, érintse meg a TIMER gombot

egymas utan 3-szor.
o~

-
55. Nyomja meg agombot \-j a f6zés befejezése utdn, és az OFF felirat jelenik meg a
kijelz6n. Csak a kikapcsolds utan tavolitsa el az edényt a égérél.
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56. Vdrja meg, amig a h(tSventilatorok ledlinak, és kapcsolja ki az dramellatast.

ICB35M, ICB35W WOK

WO
@ GC C}
Menu On / Off
— % ::1 |

Vv

43. A MAINS jelz6lampa kigyullad, és az OFF felirat jelenik meg a kijelz6n, miutan a késziiléket
a halézathoz csatlakoztatta.
44, Helyezze az edényt a égére.

45. Nyomja meg az ON/OFF gombot a f6z6lap bekapcsoldsdhoz, és az ON felirat jelenik
meg a kijelzén. A f6z6lap készen all a miikodésre és készenléti allapotban van.

46. Valassza ki a ég6 kivant mikddési modjat aMENU gomb @ megnyomasaval.

- POWER mdd.Nyomja meg a + vagy -gombota kivédlasztashoz a mdédok:P1(300W),
P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W),
P9(3300W) to P10(3500W).

- TEMPERATURE méd. Nyomja meg a + vagy - gombot a mddok kivalasztasahoz: 60, 80,
100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 to 240 °C.

47.Nyomja meg az ON/OFF gombot a f6zés befejezése utan, és az OFF jel megjelenik a
kijelz6n. Tavolitsa el az edényeket a tlizhelyrdl csak azutdn, hogy az kikapcsolt.
48.Varja meg, amig a hltéventilatorok ledlinak és kapcsolja ki a tapellatast.

ICF35T
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o
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43. A MAINS jelz6lampa felgyullad és az OFF jel megjelenik a kijelz6n miutan a késziléket a
haldzathoz csatlakoztatja.
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44. Helyezze az edényeket a tlizhelyre.

45. Nyomja meg az ON/OFF gombot a tlizhely bekapcsolasahoz, és az ON jel megjelenik
a kijelzén. A tlizhely lizemkész és készenléti Gzemmaddban van.

46.Vilassza ki a tlizhely kivant Gzemmddjat a MENU gomb megnyoméséval (TIMER
Uzemmod egyidejlleg mikodhet aaPOWER{izemmaddal):

- POWER lizemmdd 1,800 W beallitassal. Nyomja meg a + vagy - gombot az érték
megvaltoztatasahoz400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 és
3,500 W.

- Teljesitményfogyasztds (izemmaod. Nyomja meg a MENU gombot amig a tlizhely
mikodik,az indukcids tlizhely megmutatja, hogy mennyi teljesitményt hasznalt.Példaul: ha
2.35-6t mutat, az azt jelenti, hogy az indukcids tlizhely mar 2.35 kw teljesitményt hasznalt.A
kijelz6 az aktualis teljesitményfogyasztdstmutatja 5 masodpercig,majd visszat mutatja a f(itési
teljesitményt.

- TIMER UGzemmdd. Dupla-kattintson a MENU gombra ennek az Gzemmoddnak a
kivélasztasahoz. "0:00" jelenik meg a kijelzén, és a ":00" villog. Nyomja meg a +/- gombot a

szlikséges percek szamdanak kivalasztasahoz, majd erGsitse meg az értéket a MENU gomb
Ujbdli megnyomasaval. "0:"kezd villogni, majd forgassa el a gombot, ha meg kell adni a tlzhely
mikodésének bizonyos szamu orajat.Varjon 8 masodpercet, majd a timer rogzil és a
visszaszamlalas elkezd6dik a képernydn. A timer legfeljebb 24 éras m(ikodésre allithatd be.Ha

-Zar lizemmdd. Nyomja meg a zar gomboths a tlizhely vezérlGpaneljének lezarasahoz
barmilyen beallitas megvaltoztatdsatdl, amig a gomb meg van nyomva. Az aktiv zarolast a zar

—

gomb feletti megfeleld jelz6ldampa mutatja. Nyomja meg a zdr gomboths Ujra a zarolasi

Uzemmod megsziintetéséhez.

47.Nyomja meg az ON/OFF gombot a f6zés befejezése utan, és az OFF jel megjelenik a
kijelz6n. Tavolitsa el az edényeket a tlizhelyrél csak azutan, hogy az kikapcsolt.
48.Varja meg, amig a hiit6ventilatorok leallnak és kapcsolja ki a tapellatast.

ICF35TM
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43. A MAINS jelz6lampa felgyullad és az OFF jel megjelenik a kijelz6n miutan a késziiléket a
haldzathoz csatlakoztatja.
44, Helyezze az edényeket a tlizhelyre.

45. Nyomja meg az ON/OFF gombot . a tlizhely bekapcsolasahoz, és az ON jel megjelenik
a kijelzén. A tlizhely tizemkész és készenléti izemmadban van.

46.Vdlassza ki a tlizhely kivant izemmddjat a MENU gomb megnyoméséval (TIMER
Uzemmad egyidejlileg miikodhet a POWER vagy TEMPERATURE Gizemmaddok egyikével):

- POWER lzemmdd 1,800 W bedllitassal. Nyomja meg a + vagy - gombokat az érték
megvaltoztatdsahoz400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 és
3,500 W.

- TEMPERATURE tGzemmdd.Nyomja meg a + vagy - gombokat az érték megvaltoztatasahoz60,
80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170,180, 200, 240, és 280°C.

- TIMER Gzemmdd. "0:00" jelenik meg a kijelz6n, amikor ez az lizemmdd van kivalasztva,
a ":00" villog.Nyomja meg a + vagy - gombot a sziikséges percek szamdanak kivalasztasahoz,
majd erGsitse meg az értéket a TIMER gomb ujbdli megnyomasaval. "0:" kezd villogni, majd
forgassa el a gombot, ha meg kell adni a tlizhely mikodésének bizonyos szamu 6rajat. Varjon8
masodpercet, majd a timer értéke rogzil és a visszaszamlalas elkezd&dik a képernyén. A timer
legfeljebb 24 6ras miikodésre allithatd be. Ha le kell tiltani a timert, érintse meg a TIMER gom-
bot 3-szor egymas utan.

47. Nyomja meg az ON/OFF gombot. a f6zés befejezése utan, és az OFF jel megjelenik a
kijelz6n. Tavolitsa el az edényeket a tlizhelyrdl csak azutan, hogy az kikapcsolt.
48.Varja meg, amig a hiit6ventilatorok ledlinak és kapcsolja ki a tapellatast.

HKN-ICF18T

223



HU

oJeXC ©© 0

Stew Soup BBQ Hot pot Porridge

© © = + © ©

Timer Lock Menu On / Off

1. Csatlakoztassa a tlizhelyet a halézathoz, a cseng6 hangjelzést ad, és a"----" érték jelenik meg
a képernydn. Ha nincs gomb megnyomva, a tlizhely kikapcsol.

2. Helyezze az edényeket a tlizhelyre.

3. Erintse meg az ON/OFF gombot, és a t(izhelykészenlétiizemmaédban lesz. A "----" fut a ki-
jelzén. Erintse meg a MENU gombot, elkezdi melegiteni az edényeket HOT POT izemmédban

©

1400W teljesitménnyel. Nyomja meg aMENU gombot ™ a3 megfelel§ flitési Gzemmad ki-
vdlasztdsahoz.

4. A HOT POT lGzemmdd a flitési teljesitmény 6nall6 szabdlyozasara szolgal. Nyomja meg a +
vagy - gombokat a teljesitmény megvdltoztatasahoz.

5. A STEW lizemmodd automatikus f6zésre szolgal. A teljesitményvaltoztatasi funkcio a + vagy
- gombokkal le van tiltva. A f(itési folyamat automatikusan befejezédik.

6. A BBQ Gzemmad a flitési teljesitmény 6nallo szabalyozasara szolgal. Nyomja meg a + vagy -
gombokat a teljesitmény megvaltoztatasahoz.

7. A FRY (izemmad a flitési teljesitmény 6nall6 szabalyozasara szolgal. Nyomja meg a + vagy -
gombokat a teljesitmény megvaltoztatdsahoz.

8. A SOUP és PORRIDGE Gizemmaddok automatikusak. A teljesitményvaltoztatasi funkcié a +
vagy - gombokkal le van tiltva. A f(itési folyamat automatikusan befejezédik.

9. ATIMER mdéd. "0:00" jelenik meg a kijelz6n, amikor ezt a médot vdlasztja, a ":00" vil-
log.Nyomja meg a + vagy - gombot a sziikséges percek szamanak kivalasztasahoz, majd erésitse
meg az értéket a TIMER gomb Ujbdli megnyomasaval. A "0:" kezd villogni, majd nyomja meg a
+/- gombot ha meg kell adnia a ég6 m(ikddésének bizonyos éraszamat. Varjon 5 masodpercet,
majd az id6zit6 értéke rogzil és a visszaszamlalas kezdGdik a képernyén. Az id6zitd legfeljebb
24 6ras mukodésre allithato be. Ha ki szeretné kapcsolni az id6zit6t, érintse meg a TIMER gom-
bot egymds utan 3-szor.

MEGJEGYZES: A STEW, SOUP és PORRIDGE mddok olyan idézitét allitanak be, amikor elkezd
mdkodni. A HOT POT, FRY és BBQ mddok olyan idézitét allitanak be, amikor leall a m(ikodés.
10. LOCK funkcid. A LOCK gomb megnyomasa a f6z6lap m(ikédése kozben zarolja a gombokat
az ON/OFF gomb kivételével. Nyomja meg Ujra a LOCK gombot a torléshez.

11. Kikapcsolas. Nyomja meg az ON/OFF gombot a f6z6lap mikddése kozben, és a fités leall.
A f6z6lap készenléti Gzemmddra valt.

12. Figyelem! Ne valassza le a késziiléket a haldzatbdl kdzvetlenil a miikodés befejezése utan.
Az indukciés f6z6lap kényszeritett szellGztetési rendszere 1 percig folytatja a mikodést a

224



HU
késziilék megfelelé lehlilése érdekében. Csak ezutdn lehet levalasztani a késziléket a
halézatrél.

5. KARBANTARTAS ES APOLAS

e Barmilyen karbantartas el6tt kapcsolja ki a f6z6lap aramellatasat és hagyja szobahémé-
rsékletre leh(lni.

¢ Naponta tisztitsa meg a készuléket.

e Hasznaljon nedves, puha szivacsot vagy kend6t enyhe tisztitoszerekkel a felllet és a haz
tisztitdsahoz. Tisztitds utdn szaritsa szdrazra a felliletet és a hdzat. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
minden zsir és szennyez8dés teljesen eltdvolitasra kerilt a feliiletekrdl.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy megtisztitja a f6zG6lap also fellletén talalhato szell6z6nyilast puha
kefével és enyhe tisztitoszerrel. Tisztitds utan szaritsa szarazra a feliletet.

» Akadalyozza meg, hogy folyadék és idegen targyak keriljenek a f6z6lapba tisztitas kozben.

¢ Soha ne tisztitsa a berendezést surol6 anyagokkal, fém szivacsokkal és kefékkel, sziré és vagd
targyakkal, agressziv és klortartalmu tisztitdszerekkel, benzinnel, savakkal, Iugokkalés
olddszerekkel.

* Ha a berendezést hosszabb ideig nem lizemeltetik (szabadnapok, Ginnepek stb. alatt), le kell
valasztani az aramellatasrol és alaposan meg kell tisztitani.

6. KARBANTARTAS ES JAVITAS

FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELJESEN KIKAPCSOLT ARAMELLATAS MELLETT
KELL VEGREHAJTANI, A BEMENETI KAPCSOLO "OFF" ALLASBA KAPCSOLASAVAL ES A DUGASZ
ALZATBOL VALO KIHUZASAVAL, ES MEGFELELOEN KEPZETT MUSZAKI SZEMELYZET ALTAL.

A f6z6lap karbantartdsat a készllék hasznalati helyének orszagaban érvényes elGirdsok szerint
kell végrehajtani. Az ebben a kézikonyvben felsorolt munkatételek csak tajékoztatd jellegliek.

Karbantartds sordn gy6z6djon meg arrdl, hogy:

o T4jékoztassa és ellendrizze a késziiléket kezelS személyzet lizemeltetési szabalyok ismeretét.
¢ Kérdezze meg a f6z6lapot kezel6 személyzetet a késziilék esetleges rendellenes miikodésérdl.
e Vizudlisan ellendrizze a f6z6lap allapotat.

e Ellenérizze a csupasz vezetékeket.

e Ellendrizze a hiit6ventilatorok allapotat és sziikség esetén tisztitsa meg a jardkerekeket.

A f6z6lapot képzett m(iszaki személyzetnek kell javitania.

Nem szabad konstrukciés mdédositasokat végezni.

A f6z6lap rendellenes miikddése esetén kapcsolja ki az dramellatdst a f6kapcsold OFF allasba
kapcsoldsaval vagy a dugasz aljzatbdl valo kihuzasaval, és vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
Szigoruan tilos hibasnak ismert késziilék tizemeltetése.

Az Eladé és a Gyartd nem tehetd felelGssé semmilyen kdzvetlen vagy kozvetett karért, amely
balesetbdl vagy hibas készllék Gzemeltetésébdl eredhet.

Védbberendezések
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1. Tulfesziltség-védelem

Ha a tapfesziiltség 80 és 280 V tartomanyban valtozik, a f6z6lap beallitdsai és a szlikséges
teljesitmény bedllitasa automatikus médban térténik. Amikor a fesziltség kilép a fent emlitett
tartomanybdl, a f6z6lap automatikusan készenléti izemmadra valt.

2. Tulmelegedés-védelem

A hémérséklet-érzékel6 figyeli a f6z6lap bels6 hGmérsékletét. Ha az érzékelS tulmelegedést
észlel, a f6zG6lap automatikusan készenléti Gzemmaddra valt.

3. Kis targyak észlelése

Amikor a f6z6lap felllete 80 mm-nél kisebb dtmérgji edényekkel vagy kis targyakkal (kés, villa,
fogd, kulcs stb.) érintkezik, figyelmeztets hangjelzés szdlal meg.

4. Edény hidanya vagy nem megfelel6 edény

Ha f6zés kozben leveszi a labaszt a f6z6laprdl, vagy az nem alkalmas hasznalatra, a f6z6lap nem
mikaodik, és hibakdd jelenik meg a képernyén.

5. Védé automatikus lekapcsolas

Ha a m(ikodé f6z6lap 2 éran keresztiil nem kap parancsot, automatikusan lekapcsol.

(Kivétel: amikor az id6zit6 2 6ranal hosszabb id6re van beallitva)

Hibakédok
KOD | HIBA KOD HIBA
Hi 5761 e -
EO Kozponti vezérlGegység hibas ES Ib&,] ?, ozo,ap vagy 'o’zpontl
vezérlbegység miikodésében
El Edény hianyzik E6 Aramtulterhelés
IGBT  (szigetelt  kapuzasu
E2 Tul alacsony tapfesziiltség E7 bipolaris tranzisztor)
megszakitas vagy rovidzarlat
E3 Tul magas tapfesziltség E8 Keramia panel tulmelegedése
HEmérséklet-érzekeld ki3
Ea ometsej elt érzékel6 megszakitas E9 IGBT tdlmelegedés
vagy rovidzarlat

7. SZALLITAS ES TAROLAS. HULLADEKKEZELES

e Ez a késziulék barmilyen szallitasi moddal szallithato a konténerre ragasztott figyelmeztetd
cimkéknek megfelelGen, valamint az adott szallitasi modra vonatkozo szabalyok szerint.

* Ne dontse meg vagy (itogesse a készliléket rakodas vagy szallitas kozben. A szallitokonténert
lejtds fellileten mozgassa, a TOP szimbdlumot legfeljebb 15%-0s szogben betartva.

¢ A berendezés vasuti és kozuti szallitasat fedett jarmdvekben kell végezni.

e Szallitds utan a f6z6lapnak mikodSképesnek és sértetlennek kell lennie.

e Tarolja a késziiléket szallitasi csomagoldsdban olyan raktarakban, amelyek védik a légkori
csapadéktdl és mechanikai sériilésektél.

¢ Ne razza a f6z6lapot.
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¢ Ne tarolja a késziiléket fejjel lefelé.

Amikor a f6z6lap mar nem haszndlhatd, élettartamanak végén, az (izemeltetd szervezetnek at

kell adnia a hulladékkezelésért felelGs személynek.
A késziiléket az altalanos Ujrahasznositasi szabalyok szerint kell hulladékként kezelni, a készllék

hulladékkezelési helyének orszagaban érvényes elGirdsoknak megfelelGen.
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1. TECHNICKE SPECIFIKACIE

Sietové Vykon, |Pocet hora-| Typ horaka Celkové Hmotn
Model ,
parametre kW kov, ks povrch rozmery, mm | ost, kg
HKN-ICF18T 2 Plochy 370x290x35 2
HKN-ICB35W 400x400x85
WOK WK (bez dialko- 47
HKN-ICB35M vého ovlada-
nia)
HKN-ICF35M 1 Plochy | 326x415x110 | 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 3.5 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 | 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 | 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 | 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V Plochy | 330x810x110
HKN-ICF35DX4 | 220-240 735x830x150
V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v/)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .
220 02:0 v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D S0 Hz WOK

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn vari¢a za uéelom zlep$enia jeho prevadz-
kovych charakteristik, pricom jeho technické charakteristiky ostanti nezmenené.

2. INSTALACIA A NASTAVENIE

¢ Pozor! Instalaciu a uvedenie do prevadzky musi vykonavat riadne kvalifikovany a li-
cencovany technicky persondl podla predpisov krajiny, kde sa toto zariadenie pouziva.

» Ubezpecte sa, Ze sietové napitie zodpoveda prevadzkovému napétiu varica, skontrolujte in-
Staldciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju prislusnym hodnotdm vykonu a cha-
rakteristik. Maximalna odchylka napatia je +5%/-10%,; frekvencia je 50 Hz.

¢ Ochranné zariadenie musi byt umiestnené v bezprostrednej blizkosti vari¢a alebo v rozvodne;j
skrini, ak je tato priamo pristupnd. Zasuvka musi spifiat bezpe¢nostné poziadavky a musi mat
spolahlivé uzemnenie.

e Vari¢e modelu HKN-ICF35DX4 a HKN-ICF35DX47 sa musia inStalovat na stojan bez dna.
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¢ Varice modelu HKN-ICF35DX4 a HKN-ICF35DX47 sa musia pripojit podla schémy na stitku
vedla typového stitka a oznacenia na vodi¢och.Je mozné pripojenie na siet s napatim 380-415
V.

» Blokovanie vetracich otvorov varica nie je povolené.

¢ Elektrické vedenie musi zodpovedat menovitému vykonu varica. Nezhodnost méze viest k
poZiaru.

¢ Vari¢e modelu HKN-ICF70D a HKN-ICF70D2V maju 2 jednofazové kable s vidlicami typu E/F.
¢ Uvolnenie upevnenia komponentov, elektrickych pripojeni a pohyblivych mechanizmov sa
moze vyskytnut pocas prepravy jednotky, preto ich treba skontrolovat pred prvym spustenim.
* Nedovolte, aby sa kdbel umiestnil medzi predmety a nabytok, ktoré mézu vyvijat tlak a po-
Skodit napajaci kabel. Kdbel neohybajte ani nezapletajte.

* Na pripojenie varica nepouZzivajte domace predlzovacie kable.

¢ Nespravne vedenie alebo porucha vidlice/zasuvky moze viest k

poZiaru.

e Vari¢ sa musi inStalovat na ohnivzdorny stabilny protiSmykovy plochy vodorovny podklad vo
vzdialenosti najmenej 100 mm od akychkolvek stien, ndjazdov, schodov a iného zariadenia. Nie
je povolené instalovat zariadenie v blizkosti umyvacich vani a umyvadiel.

¢ Ak sa jednotka inStaluje v blizkosti iného vykurovacieho zariadenia, zvySte medzeru medzi
tymto zariadenim a varicom na 200—-300 mm. Instaldcia v blizkosti zariadeni, ktoré pri svojej
prevadzke odparuju tuk (fritézy, grily atd.), je zakdzana.

¢ Nie je povolené instalovat varic¢ v bezprostrednej blizkosti akychkolvek horlavych a vybusnych
predmetov a materialov.

* Nie je povolené instalovat vari¢ v miestnostiach so znaénym mnozstvom prachu, dymu a plynu
(vratane muky a inych druhov prachu).

e Odstrante vSetky obalové materialy, letaky, plastové vreckd atd. z povrchu varica, potom vy-
Cistite vari€ v sulade s ¢astou 6. Udriba a servis pred prvym pouZitim produktu.

¢ Nikdy nedovolte Ziadnemu personalu, ktory nie je oboznameny s tymto ndvodom a nie je
riadne pouceny o bezpecnostnych otazkach, obsluhovat vari¢, pretoze to méze viest k zraneniu
a smrti.

* Prijmite vhodné opatrenia na ochranu jednotky pred dazdom a vlhkostou.

3. BEZPECNOST

*Pozor! PouZivat toto zariadenie mézu iba osoby oboznamené s tymto navodom a pouéené
o bezpecnostnich otazkach.
¢ VlyZaduje sa prisne dodrZiavanie predpisov o bezpecnosti a ochrane zdravia pri préci a poZziar-
nej bezpecnosti v sulade s pravidlami krajiny, kde sa tato jednotka prevadzkuje pocas instalacie,
pripravy na prevadzku, prevadzky, adrzby a opravy, spolu s poZiadavkou zabezpedit silad s bez-
pecnostnymi poZiadavkami opisanymi v tomto ndvode.
¢ Uchovavajte vari¢ mimo dosahu deti.
¢ Vari¢ nesmie byt ponechany bez dozoru pocas prevadzky.
¢ Nikdy nepoufZivajte zariadenie na nerovhom povrchu alebo na plastovej podlozke.
¢ Nikdy sa nedotykajte povrchov varica pocas jeho prevadzky, ako aj urcity ¢as potom. Neo-
pierajte sa o neho telom. To povedie k popaleninam!
¢ Neskladujte horlavé predmety v bezprostrednej blizkosti varica.
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¢ Nikdy nenechdvajte cudzie predmety na povrchu varica.

¢ Vlyhnite sa padu cudzich predmetov a nikdy sa neopierajte o povrch varica, pretoze to moéze
spbsobit poskodenie. NepouZivajte zariadenie, ak s na jeho povrchu praskliny.

¢ Zabrante dostaniu studenej vody na horuci sklokera micky povrch.

e Zabrante dostaniu Cistiacich prostriedkov alebo horlavych materidlov (vratane papiera) na
povrch zariadenia pod indukénym nadobim.

¢ Nikdy neprehrievajte prazdne nadoby. Prehriaty olej sa mdze vznietit.

« Skladujte zariadenie na mieste s okolitou teplotou pod 45°C a max. vihkostou 90%.

¢ Ak sa vari¢ nepouziva alebo sa pouziva pri nepriaznivych poveternostnych podmienkach, od-
pojte ho od elektrickej siete, aby ste predisli nehodam.

e Je prisne zakdzané umyvat zariadenie v otvorenej vode. Nedodrzanie tohto pravidla moze
mat za nasledok poskodenie zariadenia a zranenie os6b, pripadne so smrtelnymi nasledkami.
Nedovolte, aby sa voda dostala do kontaktu so zdsuvkou a spinacom.

* Neumyvajte povrchy varica bez predchadzajiuceho vychladnutia.

* Pred umyvanim, opravou alebo prestvanim vari¢a ho najprv odpojte zo sietovej zasuvky.

e Ak si vS§imnete akékolvek poskodenie napajacieho kdbla, okamzZite ho vymente. Inak moéze
dojst k urazu elektrickym priddom alebo poziaru.

* Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak méze dojst k drazu elektrickym
pradom.

» VVykonavajte udrzbu alebo opravu aZ po odpojeni varica od elektrickej siete.

* Nedotykajte sa spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.

* Neposuvajte vari¢ pocas prevadzky.

¢ Nikdy nevytahujte napdjaci kdbel pri odpdjani zo siete, vidy vytiahnite zastrcku.

» Osoby trpiace srdcovymi chorobami smu pouzivat vari¢ len v sulade s odpordc¢aniami svojho
lekara.

e Zariadenie nie je uréené na pouzivanie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi alebo dusev-
nymi schopnostami, ako aj osobami bez skisenosti a prislusnych znalosti. Vynimky mozno uro-
bit, ak je zabezpedeny dozor alebo instruktaZ osobou zodpovednou za bezpecnost takychto
fudi.

Zariadenie sa nesmie pouZivat:

e v pripade poruchy varica;

¢ ak bol poskodeny alebo spadol;

e v pripade poskodenia napajacieho kabla alebo zastrcky.

4. PREVADZKOVY POSTUP

¢ Indukény vari€ je uréeny na tepelnu Upravu potravin v stravovacich zariadeniach pomocou
nadoby s dnom vyrobenym z materidlov s feromagnetickymi vlastnostami.

¢ Nikdy neblokujte ventilacné otvory varica.

 Pre normdlnu prevadzku vari¢a ma byt okolna teplota 5-35°C a relativna vlhkost 30-80%.

¢ Maximalna hmotnost na hordku nesmie prekrodit 30 kg.

¢ Snazte sa neodstrafiovat nadoby z hordka pocas varenia. Vyhnite sa opakovanej strate kon-
taktu dna nadoby s povrchom horaka! (napr. obracanie palacinek alebo miesSanie obsahu
nadoby bez Specidlneho kuchynského nacinia).
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» Zabrante dostaniu akejkolvek kvapaliny na povrch pod vari¢om, pretoze sa moze dostat dov-
nutra zariadenia a spdsobit jeho poruchu.
¢ Na varenie pouzivajte len Cisté nddoby. Pred varenim sa uistite, Ze kontaktné povrchy varica
a nadob su suché. Uistite se, Ze na povrchu varica nezostava zZiadny tuk.
o Sklokeramicky povrch varica vyZzaduje opatrni manipulaciu.
* Neodpojujte zariadenie zo siete ihned po ukonceni jeho prevadzky. Systém ndteného vetrania
indukéného vari¢a bude pokracovat v prevadzke pocas 1 minaty pre spravne vychladnutie za-
riadenia. AZ potom mozno zariadenie odpojit od hlavného napdéjania.

Poziadavky na nadoby:

* Na prevadzku varica su potrebné nadoby s dnom vyrobe-

nym z materialov s feromagnetickymi vlastnostami. \
e Vhodné su nadoby s priemerom dna 12 aZz 26 cm a

hrabkou najmenej 5 mm.

Ak nadoby nespliiaju tieto poziadavky, pouzite vhodny

adaptér vo forme kovového panela s vysokym obsahom fe- SN _d
romagnetickych materialov (nie je si¢astou dodévky).
¢ Nadoby musia byt oznacené ako vhodné na pouZitie na indukénych varic¢och. QQQQQ

Pre varice s plochymi horakmi:
* Dno nadoby musi byt dokonale ploché a nesmie mat Ziadnu drsnost alebo ne-  |,duction
rovnosti.

Pre varice s WOK horakmi:
* Dno nadoby musi byt tesne priloZzené k povrchu a nesmie mat Ziadnu drsnost alebo nerov-
nosti.

KOMPATIBILNE NADOBY
N\ g I
N _=_
- N — —

Iron frying Cast iron Frying pan

Saucepan from stainless : TVInE
r teel
steel pan frying pan (iron/steel)

L
B =

Iron saucepan

Enamelled dishware Eettle from stainless steel

or enamelled

NEVHODNE NADOBY
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-
e . N =
- N -

Saucepan with convex
bottom

-t _L"\
wm I =

Dishware from an alloy with low
iron content

F

Ceramic saucepan Vyhrievané sklenené na-

Saucepan with feet Quter diameter less
than 12 cm

Prevadzka

Tento navod obsahuje informdcie o prevadzke jedného hordka. VSetky hordky vari¢a funguju
rovnakym spésobom.

Vyberte popis ovladacieho panela, ktory sa nachadza na vaSom modeli varica.

HKN-ICW50D a HKN-ICF50D

49. Po pripojeni zariadenia k sieti sa rozsvieti signalna lampicka MAINS a na displeji sa zobrazi
napis OFF.
50. Umiestnite nadobu na hordk.

51. Stlacte tlacidlo ON/OFF. pre zapnutie varica a na displeji sa zobrazi napis ON.
52. Vyberte poZzadovany prevadzkovy rezim hordka stlacenim prislusného tlacidla (rezim TIMER
méze fungovat sucasne s jednym z rezimov POWER alebo TEMPERATURE):

- rezim POWER.Tenapis horaka za¢ne ohrieva t nddobu pri 2,500 W.
Otocte gombik pre nastavenie rezimov: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000,
4,500az5,000 W.

88l rc7im TEMPERATURE. Teplota sa nastavi na 160°C po vybere tohto reZzimu. Oto¢te gom-
bik pre nastavenie 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 az280°C.
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- rezim TIMER. Na displeji sa zobrazi "0:00", ked' je vybrany tento rezim, s blikajucim
":00". Otocte gombik pre vyber poctu minut, ktoré potrebujete, potom potvrdte hodnotu opat-
ovnym stla¢enim tladidla TIMER. Za¢ne blikat "0:", potom otoéte gombik, ak potrebujete nas-
tavit urcity pocet hodin prevadzky horaka. Pockajte 5 sekind, potom sa hodnota ¢asovaca fixuje
a na obrazovke sa spusti odpotitavanie. Casova& mozno nastavit aZ na 24 hodin prevédzky. Ak
potrebujete deaktivovat ¢asovac, stlacte tlacidlo TIMER 3-krat za sebou.

53. Stlacte tlacidlo ON/OFF. po ukonceni varenia a na displeji sa zobrazi ndpis OFF. Od-
strante nadobu z horaka az po jeho vypnuti.
54. Pockajte, kym sa ventilatory prestand otacat a vypnite napajanie.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47

49. Po pripojeni zariadenia k sieti sa rozsvieti signalna lampicka MAINS a na displeji sa zobrazi
napis OFF.

50. Umiestnite nadobu na horak.
S~

)
51. Stla¢tegombik W pre zapnutie vari¢a a na displeji sa zobrazi napis ON.Stlacte tlacidlo

, tenapis horaka zacne ohrieva t nadobu pri 2,000 W.
52.Vyberte pozadovany prevadzkovy rezim horaka stlacenim prislusného tlacidla (rezim TIMER
moze fungovat stc¢asne s jednym z rezimov POWER alebo TEMPERATURE):

- tlaCidlo na zmenu rezimov POWER alebo TEMPERATURE.
ReZim POWER.
Otocte gombik pre nastavenie rezimov: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000, 3,300
a3,500W.
ReZzim TEMPERATURE.
Teplota sa nastavi na 140°C po vybere tohto rezimu. Otocte gombik pre nastavenie 60, 80, 100,
120, 140, 160, 180, 200, 220 a 240°C.
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- rezim TIMER. Na displeji sa zobrazi "0:00", ked' je vybrany tento rezim, s blikajdcim
":00". Otocte gombik pre vyber poctu minut, ktoré potrebujete, potom potvrdte hodnotu opat-
ovnym stlac¢enim tla¢idla TIMER. Za¢ne blikat "0:", potom otocte gombik, ak potrebujete nas-
tavit urcity pocet hodin prevadzky horaka. Pockajte 5 sekind, potom sa hodnota ¢asovaca fixuje
a na obrazovke sa spusti odpogitavanie. Casova¢ mozno nastavit a? na 24 hodin prevédzky. Ak

potrebujete deaktivovat ¢asovac, stlacte tlacidlo TIMER 3-krat za sebou.

g & J ’ s . s v
53. Stlattegombik 2% po ukonéeni varenia a na displeji sa zobrazi ndpis OFF. Odstrafite
nadobu z hordka aZ po jeho vypnuti.
54. Pockajte, kym sa chladiace ventildtory prestanu tocit a vypnite napdjanie.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000

49. Signalna lampa MAINS sa rozsvieti a na displeji sa objavi znak OFF po pripojeni zariadenia k
sieti.
50. Umiestnite riad na horak.

51. Stlacte tlacidlo ON/OFF. na zapnutie varnej dosky a na displeji sa objavi znak ON.
52.Vyberte pozadovany prevadzkovy rezim horaka stlacenim prislusného tlacidla (rezim TIMER
mbze pracovat sicasne s jednym z rezimov POWER alebo TEMPERATURE reZimov):

- rezim POWER.Horék za¢ne ohrievat riad pril800 W. Stlaéte tlacidlo +/- na nastavenie
reZImov 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 az 3500 W.

fl - re’im TEMPERATURE. Teplota sa nastavi na 130°C po vybere tohto reZimu. Stlacte
tladidlo +/- na nastavenie60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 az 280°C.

- rezim TIMER. "0:00" sa objavi na displeji pri vybere tohto rezimu, pricom ":00" blika.
Otocte gombikom na vyber poctu minut, ktoré potrebujete, potom potvrdte hodnotu opatov-
nym stlac¢enim tlacidla TIMER. "0:" za¢ne blikat, potom otocte gombikom, ak potrebujete nas-
tavit urcity pocet hodin prevadzky horédka. Pockajte 5 sekiind, potom sa hodnota ¢asovaca fixuje
a na obrazovke za¢ne odpoéitavanie. Casovac sa da nastavit na a7 24 hodin prevadzky. Ak po-
trebujete ¢asovac deaktivovat, stlacte tlac¢idlo TIMER 3-krat po sebe.

53. Stlacéte tlacidlo ON/OFF po dokonceni varenia a na displeji sa objavi znak OFF. Od-
strante riad z hordka az po jeho vypnuti.
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54. Pockajte, kym sa chladiace ventildtory prestanu tocit a vypnite napéjanie.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

57.Signdlna lampa MAINS sa rozsvieti a na displeji sa objavi znak OFF po pripojeni zariadenia k
sieti.
58. Umiestnite riad na hordk.
L~
&)
59. Stlactegombik * na zapnutie varnej dosky a na displeji sa objavi znak ON.
60. Vyberte pozadovany prevadzkovy rezim horaka stlacenim prislusného tlacidla (rezim TIMER

mbZe pracovat sucasne s jednym z rezimov POWER alebo TEMPERATURE):

. - rezim POWER.Horak zaéne ohrievat riad pri1800 W.
Otocte gombikom na nastavenie rezimov:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400,
2700, 3000, 3300 a 3,500 W.

- rezim TEMPERATURE. Teplota sa nastavi na 130°C po vybere tohto reZimu. Otocte
gombikom na nastavenie60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 a 280°C.

- rezim TIMER. "0:00" sa objavi na displeji pri vybere tohto rezimu, pricom ":00" blika.
Otocte gombikom na vyber poctu minut, ktoré potrebujete, potom potvrdte hodnotu opatov-
nym stlacenim tlacidla TIMER. "0:" za¢ne blikat, potom oto¢te gombikom, ak potrebujete nas-
tavit urcity pocet hodin prevadzky hordka. Pockajte 5 sekind, potom sa hodnota ¢asovaca fixuje
a na obrazovke za¢ne odpocitavanie. Casovaé sa da nastavit na aZ 24 hodin prevadzky. Ak po-
trebujete ¢asovat deaktivovat, stlacte tlagidlo TIMER 3-krét po sebe.

AN\
62. Stlactegombik J"\-_\V'l po dokonceni varenia a na displeji sa objavi znak OFF. Odstrarite
riad z hordka aZ po jeho vypnuti.
63. Pockajte, kym sa chladiace ventildtory prestanu tocit a vypnite napéjanie.

ICB35M, ICB35W WOK
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Menu “ On / Off ,
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49. Signalna lampa MAINS sa rozsvieti a na displeji sa objavi znak OFF po pripojeni zariadenia k
sieti.
50. Umiestnite riad na horak.

51. Stlacte tlacidlo ON/OFF na zapnutie varnej dosky a na displeji sa objavi znak ON.
Varna doska je pripravend na prevadzku a je v pohotovostnom rezime.

52.Vyberte pozadovany prevadzkovy rezim hordka stlacenimtlacidla MENU.

- rezim POWER.Stlacte tlacidlo + alebo -tlacidlona vyber rezimov:P1(300W), P2(500W),
P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W)
az P10(3500W).

- rezim TEMPERATURE. Stlacte tlacidlo + alebo - pre vyber rezimov: 60, 80, 100, 120,
140, 160, 180, 200, 220 az 240 °C.

53. Stlacte tlacidlo ON/OFF po dokonceni varenia a na displeji sa objavi znak OFF. Od-
strante riad z hordka aZ potom, ako sa vypne.
54. Pockajte, kym sa ventilator prestane tocit a odpojte napajanie.

ICF35T

O @ & eSS
e o o i M | :
® ® 0 O ©

49. Po pripojeni jednotky k sieti sa rozsvieti signalna lampa MAINS a na displeji sa objavi znak
OFF.
50. Polozte riad na horak.

51. Stlacte tlacidlo ON/OFF pre zapnutie varnej dosky a na displeji sa objavi znak ON.
Varna doska je pripravend na prevadzku a je v pohotovostnom rezime.
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52.Vyberte pozadovany prevadzkovy rezim horaka stlacenim tlacidla MENU (rezim
TIMER moze fungovat sucasne sreZimomPOWER):

- rezim POWER s nastavenim 1,800 W. Stlacte tlacidlo + alebo - pre zmenu hodnoty na400, 600,
800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 a 3,500 W.

- Rezim spotrebyenergie. Stlacte tlacidlo MENU pocas prevadzky varnej dosky,indukéna
varna doska ukaze, kolko energie ste spotrebovali.Napriklad: zobrazuje 2.35, to znamen3, ze
induk¢éna varna doska uz spotrebovala 2.35 kw energie.Displej zobrazuje aktualnu spotrebu-
energiepo dobu 5 sekind,potom zobrazi spat vykon ohrevu.

- rezim TIMER. Dvojklik na tlacidlo MENU pre vyber tohto rezimu. Na displeji sa objavi
"0:00" a ":00" bude blikat. Stlacte tladidlo +/- pre vyber po¢tu minut, ktoré potrebujete, potom

potvrdte hodnotu opdtovnym stlacenim tlacidla MENU. "0:"zacne blikat, potom otocte
gombik, ak potrebujete nastavit urcity pocet hodin prevadzky horaka.Pockajte 8 sekind, potom
sa ¢asovat fixuje a na obrazovke sa spusti odpo¢itavanie. Casovac je moiné nastavit aZ na 24
hodin prevadzky.Ak potrebujete deaktivovat ¢asovaé, dotknite sa tlac¢idla TIMER 3-krat po sebe.

.".’ # .- \'u

prislusnou kontrolkou nad tladidlom zamku. Stlacte tla¢idlo zamkuM===4ll znovu pre zrusenie
rezimu uzamknutia.

53. Stlacte tlacidlo ON/OFF po dokonceni varenia a na displeji sa objavi znak OFF. Od-
strante riad z horaka aZ potom, ako sa vypne.
54. Pockajte, kym sa ventilator prestane toéit a odpojte napajanie.

ICF35TM

© ] " [ ©

49. Po pripojeni jednotky k sieti sa rozsvieti signdlna lampa MAINS a na displeji sa objavi znak
OFF.
50. PoloZte riad na hordk.

237



SK

51. Stlacte tlacidlo ON/OFF . pre zapnutie varnej dosky a na displeji sa objavi znak ON.
Varna doska je pripravend na prevadzku a je v pohotovostnom rezime.

52.Vyberte pozadovany prevadzkovy rezim horaka stla¢enim tlacidla MENU (rezim
TIMER moze fungovat sucasne s jednym z rezZimov POWER alebo TEMPERATURE):

- rezim POWER s nastavenim 1,800 W. Stlacte tlacidla + alebo - pre zmenu hodnoty na400, 600,
800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 a 3,500 W.

- rezim TEMPERATURE.Stlacte tlacidla + alebo - pre zmenu hodnoty na60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170,180, 200, 240, a 280°C.

©

- rezim TIMER. Pri vybere tohto reZimu sa na displeji objavi "0:00" s blikanim
":00".Stlacte tlacidlo + alebo - pre vyber poctu minut, ktoré potrebujete, potom potvrdte hod-
notu opatovnym stlacenim tlacidla TIMER. "0:" za¢ne blikat, potom otoéte gombik, ak potrebu-
jete nastavit urcity pocet hodin prevadzky horaka. Pockajte8 sekund, potom sa hodnota
¢asovaca fixuje a na obrazovke sa spusti odpoéitavanie. Casovac je mozné nastavit ai na 24
hodin prevadzky. Ak potrebujete deaktivovat ¢asovac, dotknite sa tla¢idla TIMER 3-krat po
sebe.

53. Stlacte tlacidlo ON/OFF. po dokonceni varenia a na displeji sa objavi znak OFF. Od-
strante riad z hordka aZ potom, ako sa vypne.
54. Pockajte, kym sa ventilator prestane tocit a odpojte napajanie.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
Timer Lock Menu On / Off

1. Pripojte varnu dosku k elektrickej sieti, bzuciak vyda signal a na obrazovke sa zobrazi hod-
nota"----". Ak nie je stlacené Ziadne tlacidlo, varna doska sa vypne.

2. Polozte riad na hordk.

3. Stlacte ON/OFF a varna doska budevpohotovostnom rezime. V displeji pobeZzi "----". Stlacte
tlacidlo MENU, zacne ohrev riadu s funkciou HOT POT rezimu pri 1400W. StlacteMENU tlacidlo

©

Menw pre vyber prislusného rezimu ohrevu.
4. ReZim HOT POT je uréeny pre samostatnu kontrolu vykonu ohrevu. Stlacte tlacidla + alebo -
pre zmenu vykonu.
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5. Rezim STEW je urceny pre automatické varenie. Funkcia zmeny vykonu tlacidlami + alebo -
je zablokovanad. Proces ohrevu sa ukonc¢i automaticky.
6. Rezim BBQ je uréeny pre samostatnu kontrolu vykonu ohrevu. Stlacte tlacidla + alebo - pre
zmenu vykonu.
7. Rezim FRY je urCeny pre samostatnu kontrolu vykonu ohrevu. Stlacte tlacidla + alebo - pre
zmenu vykonu.
8. Rezimy SOUP a PORRIDGE su automatické. Funkcia zmeny vykonu tlacidlami + alebo - je
zablokovana. Proces ohrevu sa ukonéi automaticky.
9.Rezim TIMER. Na displeji sa objavi "0:00", ked je tento rezim vybrany, pricom ":00"
blika.Stlacte tlacidlo + alebo - na vyber poctu minut, ktoré potrebujete, potom potvrdte hod-
notu opatovnym stla¢enim tlacidla TIMER. Zacne blikat "0:", potomstlacte tladidlo +/-ak po-
trebujete nastavit urcity pocet hodin prevadzky hordka. Pockajte 5 sekind, potom sa hodnota
¢asovaca ustali a na obrazovke sa spusti odpoéitavanie. Casova¢ mozno nastavit az na 24 hodin
prevadzky. Ak potrebujete ¢asovac deaktivovat, dotknite sa tladidla TIMER 3-krat za sebou.
POZNAMKA: ReZimy STEW, SOUP a PORRIDGE nastavuju ¢asovac, kedy zagne pracovat. ReZimy
HOT POT, FRY a BBQ nastavuju ¢asovac, kedy prestane pracovat.
10. Funkcia LOCK. Stlacenie tlacidla LOCK pocas prevadzky variCauzamkne tlac¢idla okrem tla-
¢idla ON/OFF.Opéatovnym stlacenim tladidla LOCK zrusite uzamknutie.
11. Vypnutie. Stlaéte tla¢idlo ON/OFF pocas prevadzky varia a ohrev sa zastavi. Vari¢ sa prepne
do pohotovostného rezimu.
12. Pozor! Neodpdjajte jednotku zo siete ihned po ukonceni jej prevadzky. Systém nuteného
vetrania indukéného varica bude pokracovat v prevadzke pocas 1 minuty pre spravne ochlade-
nie jednotky. AZ potom médZete odpojit jednotku zo siete.

5. UDRZBA A STAROSTLIVOST

¢ Pred akoukolvek udrzbou vypnite napéjanie vari¢a a nechajte ho vychladnut na izbovu tep-
lotu.

o Cistite jednotku kazdy deri.

¢ Na Cistenie povrchu a tela pouZite vlihkd, makku Spongiu alebo handru s jemnymi Cistiacimi
prostriedkami. Po Cisteni povrch a telo utrite dosucha. Uistite sa, Ze vSetok tuk a necistoty su z
povrchov Uplne odstranené.

¢ Nezabudnite vycistit vetracie otvory na spodnom povrchu vari¢a makkou kefou a jemnym
Cistiacim prostriedkom. Po Cisteni povrch utrite dosucha.

e Zabrante vniknutiu akejkolvek tekutiny a cudzich predmetov dovnutra varica pocas Cistenia.
¢ Nikdy necistite zariadenie pomocou abrazivnych materidlov, kovovych Spongii a kief, pichaju-
cich a reznych predmetov, agresivnych a chlér obsahujucich Cistiacich prostriedkov, benzinu,
kyselin,zasad, a rozpustadiel.

e Ak sa zariadenie nebude dlhsi ¢as pouZivat (pocas volnych dni, dovoleniek atd.), treba ho
odpojit od napajania a dokladne vydistit.

6. UDRZBA A OPRAVA
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POZOR: UDRZBA A OPRAVA SA VYKONAVA PRI UPLNE VYPNUTOM NAPAJANI, PREPNUTIM
VSTUPNEHO SPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO ZASUVKY, A ADEKVATNE
KVALIFIKOVANYM TECHNICKYM PERSONALOM.

Udrzba vari¢a sa vykondva v stlade s predpismi krajiny, kde sa jednotka pouZiva. Pracovné
polozky uvedené v tomto ndvode sluzia len ako referencia.

Pocas udriby sa uistite, Ze:

¢ Informujete a preverite znalosti prevadzkovych pravidiel u persondlu obsluhujiceho jed-
notku.

* VVypocujete personal obsluhujuci vari¢ o moznej abnormalnej prevadzke jednotky.

e Vizualne skontrolujte stav varica.

e Skontrolujte holé droty.

 Skontrolujte stav chladiacich ventilatorov a v pripade potreby vycistite obezné kolesa.

Vari¢ smie opravovat len kvalifikovany technicky personal.

Nesmu sa vykonavat Ziadne konstrukéné Upravy.

V pripade abnormalnej prevadzky vari¢a vypnite napajanie otoc¢enim hlavného spinaca do po-
lohy OFF alebo vytiahnutim zastrcky zo zasuvky a kontaktujte poskytovatela servisu.

Prisne sa zakazuje prevadzka jednotky, o ktorej je zname, Ze je chybna.

Predajca a vyrobca nemo6zZu byt zodpovedni za akékolvek priame alebo nepriame $kody, ktoré
mdzu vyplynuit z nehody alebo z prevadzky chybnej jednotky.

Ochranné zariadenia

1. Ochrana proti prepatiu

Ak sa napajacie napatie pohybuje v rozsahu od 80do 280 V, nastavenia varica a nastavenie po-
Zadovaného vykonu sa vykonaju v automatickom rezime. Ked' napétie vyjde mimo uvedeny roz-
sah, vari¢ sa automaticky prepne do pohotovostného rezimu.

2. Ochrana proti prehriatiu

Teplotny senzor monitoruje teplotu vo vnutri vari¢a. Ak senzor zaregistruje prehrievanie, vari¢
sa automaticky prepne do pohotovostného rezimu.

3. Detekcia malych predmetov

Ked' sa povrch varica dostane do kontaktu s nadobim s priemerom mensim ako 80 mm alebo
malymi predmetmi (n6Z, vidlicka, klieste, kluc atd’), zaznie vystrazny zvukovy signal.

4, Absencie nadoby alebo nevhodné nadoby

Ak sa kastrdl odoberie z varic¢a v priebehu varenia alebo je nevhodny na pouZitie, vari¢ nebude
funkcny a na obrazovke sa objavi kdd chyby.

5. Ochranné automatické vypnutie

Ak varic v prevadzke nedostava prikazy pocas 2 hodin, automaticky sa vypne.

(Vynimka: ked'je ¢asovac nastaveny na viac ako 2 hodiny)
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Kédy poruch
EOD FAULT CODE FAULT
Centrdlna riadiaca jednotka je Chyba v PreYank? v'a.rlca
EO , E5 alebo centralnej riadiacej jed-
chybna
notky
E1l Nadoby chyba E6 Prudové pretaZenie
PreruSenie obvodu alebo skrat
E2 Prili$ nizke napajacie napatie E7 IGBT (izolovany bipoldrny tran-
zistor s riadenou branou)
ey , (o . v Prehrievanie keramického pa-
E3 Prilis vysoké napajacie napatie E8 nelu
£a PrerEJsenle obvodu alebo skrat tep- E9 Prehrievanie IGBT
lotného senzora

7. PREPRAVA A SKLADOVANIE. LIKVIDACIA

e Tuto jednotku mozno prepravovat akymkolvek spésobom dopravy v sulade s vystraznymi
Stitkami pripevnenymi na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny sposob
dopravy.

¢ Jednotku pri nakladani alebo preprave nenaklanajte ani nenarazajte do nej. Premiestiiujte
prepravny kontajner na naklonenej ploche, pricom dodrzujte symbol TOP pod uhlom nie viac
ako 15%.

* Preprava zariadenia Zeleznicou a po cestach sa vykonava v krytych vozidlach.

* Po preprave musi byt vari¢ funkény a neposkodeny.

¢ Jednotku skladujte v pévodnom obale v skladoch chranenych pred atmosférickymi zrazkami
a mechanickym poskodenim.

¢ Varic netrasajte.

¢ Jednotku neskladujte hore nohami.

Ked' varic¢ uz nie je v pouzivani, na konci jeho Zivotnosti ho prevadzkova organizacia odovzda
osobe zodpovednej za jeho likvidaciu.

Jednotku likvidujte podla vSeobecnych pravidiel recyklacie v sulade s predpismi krajiny, kde ma
byt jednotka likvidovana.

241



CS
1. TECHNICKE SPECIFIKACE

Sitové Vykon, Pocet Typ horaku Celkové Hmotn
Model vt o M
parametry kW horaku, ks povrch rozméry, mm | ost, kg
HKN-ICF18T 2 Plochy 370x290x35 2
HKN-ICB35W 400x400x85
WOK WOK (bez dalko- 47
HKN-ICB35M veho
ovladani)
HKN-ICF35M 1 Plochy | 326x415x110 | 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 3.5 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 | 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 | 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 | 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V Plochy | 330x810x110
HKN-ICF35DX4 | 220-240 735x830x150
V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v/)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .
220-240V/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

Vyrobce si vyhrazuje pravo ménit vzhled a design sporaku za ucelem zlepseni jeho provoznich
charakteristik pfi zachovani nezménénych technickych charakteristik.

2. INSTALACE A NASTAVENI

® Pozor! Instalaci a uvedeni do provozu musi provadét radné kvalifikovany a licencovany
technicky personal v souladu s predpisy zemé, kde je toto zafizeni pouzivano.

e Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti sporaku, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Zze odpovidaji pfislusSnym hodnotdm vykonu a charakteristik.
Maximalni odchylka napéti je +5%/-10%; frekvence je 50 Hz.

e Ochranné zafizeni musi byt umisténo v bezprostfedni blizkosti sporaku nebo v rozvodné
skfini, pokud je pfimo pristupna. Zasuvka musi splfiovat bezpecnostni pozadavky a mit spoleh-
livé uzemnéni.

¢ Spordky modeld HKN-ICF35DX4 a HKN-ICF35DX47 musi byt instalovany na stojanu bez dna.
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e Sporaky modell HKN-ICF35DX4 a HKN-ICF35DX47 musi byt pripojeny podle schématu na
Stitku vedle typového Stitku a oznaceni na vodicich.Je mozné pfipojeni k siti s napétim 380-415
V.
¢ Blokovani ventilacnich otvorl sporaku neni dovoleno.
o Elektrické vedeni musi odpovidat jmenovitému vykonu sporaku. Nesoulad mUze zpUsobit po-
zar.
¢ Sporaky modelt HKN-ICF70D a HKN-ICF70D2V maji 2 jednofazové kabely s vidlicemi typu E/F.
* Béhem prepravy jednotky mlze dojit k uvolnéni upevnéni soucasti, elektrickych spojeni a po-
hyblivych mechanism, proto je tfeba je pred prvnim spusténim zkontrolovat.
¢ Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi predméty a nabytkem, které mohou vyvinout tlak a
poskodit napajeci kabel. Kabel neohybejte ani nezamotavejte.
* K pfipojeni sporaku nepouzivejte domaci prodluzovaci kabely.
¢ Nespravné zapojeni nebo porucha vidlice/zasuvky mlze zpUsobit
pozar.
¢ Sporak musi byt instalovdn na ohnivzdorném stabilnim protiskluzovém plochém vodorovném
podkladu ve vzdalenosti nejméné 100 mm od jakychkoli stén, ramp, schodd a jiného vybaveni.
Neni dovoleno instalovat zafizeni v blizkosti mycich van a umyvadel.
¢ Pokud je jednotka instalovana v blizkosti jiného topného zafizeni, zvétSete mezeru mezi nim
a sporakem na 200-300 mm. Instalace v blizkosti zafizeni odparujiciho pfi provozu tuk (fritézy,
grily atd.) je zakazana.
¢ Neni dovoleno instalovat sporak v bezprostredni blizkosti hoflavych a vybusnych predmétt a
materidld.
¢ Neni dovoleno instalovat sporak v mistnostech se zna¢nym mnozstvim prachu, koufe a plynu
(v€etné mouky a jinych druhd prachu).
e Odstrante z povrchu sporaku vSechny obalové materidly, letaky, plastové sacky atd., poté
spordk vycistéte v souladu s kapitolou 6. Udrzba a servis pfed prvnim pouzitim produktu.
¢ Nikdy nedovolte, aby sporak obsluhoval personal neznaly této prirucky a radné nepouceny o
bezpecnostnich otazkach, protoze to mize vést ke zranéni a smrti.
* Pfijméte odpovidajici opatfeni k ochrané jednotky pred destém a vlhkosti.

3. BEZPECNOST

*Pozor! K pouzivani tohoto zafizeni sméji byt pfipusténi pouze lidé znali této prirucky a
pouceni o bezpecnostnich otazkach.
¢ Je nutné prisné dodrzovat predpisy bezpecnosti a ochrany zdravi pfi préci, pozarni bezpec-
nosti a sanitarni predpisy v souladu s pravidly zemé, kde je tato jednotka provozovana, béhem
instalace, pfipravy k provozu, provozu, udrzby a oprav, spolu s pozadavkem zajistit soulad s
bezpecnostnimi pozadavky popsanymi v této pfirucce.
e Udrzujte sporak mimo dosah déti.
¢ Vari¢ nesmi byt ponechan bez dozoru béhem provozu.
¢ Nikdy nepoufZivejte jednotku na nerovném povrchu nebo na plastové zakladné.
¢ Nikdy se nedotykejte povrchli vaFi¢e béhem jeho provozu, ani po uréitou dobu poté. Neo-
pirejte se o néj télem. To povede k popaleninam!
¢ Neskladujte hoflavé predméty v bezprostfedni blizkosti varice.
¢ Nikdy nenechavejte cizi predméty na povrchu vafrice.
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¢ \V'yhnéte se upusténi cizich predmétl a nikdy se neopirejte o povrch vafice, protoze to mlze
zpUsobit poskozeni. NepouZivejte jednotku, pokud jsou na jejim povrchu praskliny.

¢ Zabrante dostani studené vody na horky sklokeramicky povrch.

e Zabrante dostani Cisticich prostfedkd nebo hoflavych materidl( (véetné papiru) na povrch
jednotky pod indukénim nadobim.

* Nikdy neprehfivejte prazdné nadobi. Prehraty olej se mlze vznitit.

e Skladujte jednotku na misté s okolni teplotou pod 45°C a max. vlihkosti 90%.

¢ Pokud se vari¢ nepouziva nebo se pouziva za nepfiznivych povétrnostnich podminek, odpojte
jej od napadjeni, abyste predesli nehodam.

e Je pfisné zakdzano myt jednotku v oteviené vodé. Nedodrzeni tohoto pravidla mize vést k
poskozeni vybaveni a zranéni osob, pfipadné smrtelnym. Nedovolte, aby se voda dostala do
kontaktu se zasuvkou a spinacem.

* Nemyjte povrchy vafice bez predbézného ochlazeni.

* Pfed mytim, opravou nebo presunutim vafrice jej nejprve odpojte ze zasuvky.

¢ Pokud zpozorujete jakékoliv poskozeni napajeciho kabelu, okamzité jej vymérite. Jinak maze
dojit k drazu elektrickym proudem nebo pozaru.

* Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak mlzZe dojit k Grazu elektrickym
proudem.

* Provadéjte udrzbu nebo opravy teprve poté, co byl vari¢ odpojen od napajeni.

* Nedotykejte se spinace nebo zastrcky mokryma rukama.

* Nepresouvejte vari¢ béhem provozu.

* Nikdy netahejte za napajeci kabel pfi odpojovani napajeni, vidy vytahnéte zastrcku.

¢ Osoby trpici srde¢nimi chorobami smi pouZivat vafi¢ pouze v souladu s doporuc¢enim svého
lékare.

e Jednotka neni uréena k pouzivani détmi, osobami s omezenymi fyzickymi nebo mentdlnimi
schopnostmi, ani témi bez zkusenosti a pfislusnych znalosti. Vyjimky mohou byt uc¢inény, pokud
je zajistén dohled nebo instruktaZ osobou odpovédnou za bezpecnost takovych osob.

Jednotka nesmi byt provozovana:

e v pfipadé poruchy vafice;

¢ pokud byl poskozen nebo spadl;

e v pfipadé poskozeni napajeciho kabelu nebo zastrcky.

4. PROVOZNi POSTUP

¢ Indukcni vafic je urcéen pro tepelné zpracovani potravin v pohostinskych zafizenich pomoci
nadobi s dnem vyrobenym z material( s feromagnetickymi vlastnostmi.

¢ Nikdy nezablokujte ventilacni otvory vafrice.

® Pro normalni provoz varice ma byt okolni teplota 5-35°C a relativni vlhkost 30—80%.

e Maximalni hmotnost na hofaku nesmi prekrocit 30 kg.

* Snazte se neodstranovat nadobi z horaku béhem vareni. Vyhnéte se opakované ztraté kon-
taktu dna nadobi s povrchem horaku! (napf. hazeni palacinek nebo michani obsahu nadobi bez
specialniho kuchyriského nacini).

e Zabrante dostani jakékoliv tekutiny na povrch pod vafi¢em, protoZze se miiZe dostat dovnitf
jednotky a zpUsobit jeji poruchu.
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* PouZivejte pouze Cisté nadobi pro vareni. Pfed varenim se ujistéte, Zze kontaktni povrchy va-
fi¢e a nadobi jsou suché. Ujistéte se, Ze na povrchu varice nezlstava zadny tuk.
¢ Sklokeramicky povrch vaftice vyzaduje opatrné zachazeni.
* Neodpojujte jednotku ze sité ihned po dokonceni jejiho provozu. Systém nuceného vétrani
indukéniho varice bude pokracovat v provozu po dobu 1 minuty pro spravné ochlazeni jed-
notky. Teprve poté Ize jednotku odpojit od hlavniho napajeni.

Pozadavky na nadobi:

¢ Pro provoz vafice je vyZzadovano nadobi s dnem vyrobe-

nym z materidl( s feromagnetickymi vlastnostmi. \
¢ Nadobi s primérem dna 12 aZz 26 cm a tloustkou nejméné

5 mm je vhodné k pouziti.

¢ Pokud nadobi nesplnuje tyto poZadavky, pouzijte vhodny

adaptér ve formé kovového panelu s vysokym obsahem fe- S _d
romagnetickych materialt (neni soucasti dodavky).
¢ Nadobi musi byt oznaceno jako vhodné k pouZiti na indukénich vaficich. QQQQQ

Pro vafrice s plochymi horaky:
* Dno nadobi musi byt dokonale rovné a nesmi mit drsnost nebo nerovnosti. ladiieiien

Pro varice s WOK horaky:
¢ Dno nadobi musi byt tésné pfilozeno k povrchu a nesmi mit drsnost nebo nerovnosti.

KOMPATIBILNi NADOBI
\ g
N __
- S — _—
ron frying Cast ron Frying pan

. I
Saucep ansi:::rln stainless | frying pan (iron/steel)

a = m

. Irom saucepan
Enamelled dishware F Eettle from stainless steel

or enamelled

NEVHODNE NADOBI
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Saucepan with convex

Ceramic saucepan Ohfivané sklenéné na-
bottom
_=_
o
Saucepan with feet Outer diameter less Dishware from an alloy with low
ron content
than 12 cm
Provoz

Tato instrukce obsahuje informace o provozu jednoho hofaku. VSechny hofaky vafice funguji
stejnym zplsobem.
Vyberte popis ovladaciho panelu pfitomného na vasem modelu vafrice.

HKN-ICW50D a HKN-ICF50D

55. Signdlini lampi¢ka MAINS se rozsviti a na displeji se objevi znak OFF po pfipojeni jednotky k
siti.
56. Umistéte nadobi na hofak.

57. Stisknéte tladitko ON/OFF. pro zapnuti vafi¢e a na displeji se objevi znak ON.
58.Vyberte pozadovany provozni rezim horaku stisknutim prislusného tlacitka (rezim TIMER
mUzZe pracovat soucasné s jednim z rezimt POWER nebo TEMPERATURE):

- rezim POWER.Ten hotak zacne ohtivat nadobi na 2,500 W.
Otocte knoflikem pro nastaveni rezimd: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000,
4,500az5,000 W.

- rezim TEMPERATURE. Teplota bude nastavena na 160°C po vybrani tohoto reZimu.
Otocte knoflikem pro nastaveni 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 az280°C.

©
Il rcZim TIMER. "0:00" se objevi na displeji pfi vybrani tohoto rezimu, s blikajicim ":00".
Otocte knoflikem pro vybér poc¢tu minut, které potrebujete, poté potvrdte hodnotu opétovnym
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stisknutim tlacitka TIMER. "0:" za¢ne blikat, poté otocte knoflikem, pokud potiebujete nastavit
urcity pocet hodin provozu hordku. Pockejte 5 sekund, poté bude hodnota ¢asovace zafixovana
a na obrazovce za¢ne odpocditavani. Casovad lze nastavit az na 24 hodin provozu. Pokud
potrebujete ¢asovac deaktivovat, dotknéte se tlacitka TIMER 3krat za sebou.

59. Stisknéte tlacitko ON/OFF po dokonceni vafeni a na displeji se objevi znak OFF. Od-
strante nadobi z hofaku teprve poté, co je vypnut.
60. Pockejte, aZ se ventildtory chlazeni pfestanou otacet a vypnéte napajeni.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47

55. Signalni lampic¢ka MAINS se rozsviti a na displeji se objevi znak OFF po pfipojeni jednotky k
siti.
56. Umistéte nadobi na hofak.
—
g

i A - '
57. Stisknéteknoflik =% pro zapnuti vafi¢e a na displeji se objevi znak ON.Stisknéte tlacitko

., ten horak zacne ohtivat nadobi na 2,000 W.

58.Vyberte pozadovany provozni rezim horaku stisknutim pfislusného tlacitka (rezim TIMER
mUZe pracovat soucasné s jednim z rezimt POWER nebo TEMPERATURE):

- tladitko pro zménu reZzimt POWER nebo TEMPERATURE.
Rezim POWER.
Otocte knoflikem pro nastaveni rezim(: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000,
3,300 a 3,500 W.
ReZzim TEMPERATURE.
Teplota bude nastavena na 140°C po vybrani tohoto reZzimu. Otocte knoflikem pro nastaveni
60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 a 240°C.

- rezim TIMER. "0:00" se objevi na displeji pfi vybrani tohoto rezimu, s blikajicim ":00".
Otocte knoflikem pro vybér poctu minut, které potrebujete, poté potvrdte hodnotu opétovnym
stisknutim tlacitka TIMER. "0:" zac¢ne blikat, poté otocte knoflikem, pokud potiebujete nastavit
urcity pocet hodin provozu hordku. Pockejte 5 sekund, poté bude hodnota ¢asovace zafixovana
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a na obrazovce zacne odpocitavani. Casovac lze nastavit aZ na 24 hodin provozu. Pokud
potiebujete ¢asovac deaktivovat, dotknéte se tlacitka TIMER 3krat za sebou.

P

)
59. Stiskn&teknoflik ~2*' po dokon&eni vafeni a na displeji se objevi znak OFF. Odstrarite nadobi
z hordku teprve poté, co je vypnut.
60. Pockejte, aZ se chladici ventildtory pfestanou otacet a vypnéte napdjeni.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 §

55. Po pfipojeni jednotky k siti se rozsviti signdlni lampicka MAINS a na displeji se zobrazi napis
OFF.
56. Umistéte nddobi na horak.

57. Stisknéte tlacitko ON/OFF . pro zapnuti varie a na displeji se zobrazi napis ON.
58. Vyberte poZzadovany provozni rezim horaku stisknutim odpovidajiciho tlacitka (rezim TIMER
muZe pracovat soucasné s jednim z rezimi POWER nebo TEMPERATURE rezimu):

- rezim POWER. Hofak za¢ne ohfivat nadobi pfi 1800 W. Stisknéte tlacitko +/- pro na-
staveni rezim(: 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 az 3500

- rezim TEMPERATURE. Teplota bude nastavena na 130°C po vybéru tohoto rezimu.
Stisknéte tlacitko +/- pro nastaveni 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 az
280°C.

- rezim TIMER. Po vybéru tohoto rezimu se na displeji zobrazi "0:00" s blikajicim ":00".
Otocte knoflikem pro vybér poZadovaného poctu minut, poté potvrdte hodnotu opétovnym
stisknutim tlacitka TIMER. Zac¢ne blikat "0:", poté otocte knoflikem, pokud potrebujete nastavit
urcity pocet hodin provozu horaku. Pockejte 5 sekund, poté se hodnota ¢asovace zafixuje a na
obrazovce se spusti odpocet. Casovac |ze nastavit aZ na 24 hodin provozu. Pokud potfebujete
casovac deaktivovat, dotknéte se tlacitka TIMER 3krat za sebou.

59. Stisknéte tlacitko ON/OFF . po dokondeni vareni a na displeji se zobrazi napis OFF.
Odstrante nadobi z hofaku az po jeho vypnuti.
60. Pockejte, az se chladici ventilatory prestanou otacet a vypnéte napdjeni.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D
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64. Po pripojeni jednotky k siti se rozsviti signalni lampicka MAINS a na displeji se zobrazi napis
OFF.

65. Umistéte nadobi na horak.
P

)
66. Stiskné&te knoflik ~2 pro zapnuti vafi¢e a na displeji se zobrazi népis ON.
67. Vyberte poZzadovany provozni rezim hofaku stisknutim odpovidajiciho tlacitka (rezim TIMER
muUZe pracovat soucasné s jednim z rezimi POWER nebo TEMPERATURE):

68. M - rezim POWER. Horak zacne ohftivat nadobi pri 1800 W.
Otocte knoflikem pro nastaveni rezimG: 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400,
2700, 3000, 3300 a 3,500 W.

- - rezim TEMPERATURE. Teplota bude nastavena na 130°C po vybéru tohoto rezimu.
Otocte knoflikem pro nastaveni 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 a 280°C.
(©)

sl - reZim TIMER. Po vybéru tohoto reZimu se na displeji zobrazi "0:00" s blikajicim ":00".
Otocte knoflikem pro vybér pozadovaného poctu minut, poté potvrdte hodnotu opétovnym
stisknutim tlacitka TIMER. Zacne blikat "0:", poté otocte knoflikem, pokud potfebujete nastavit
urcity pocet hodin provozu horaku. Pockejte 5 sekund, poté se hodnota ¢asovace zafixuje a na
obrazovce se spusti odpocet. Casovac |ze nastavit a7 na 24 hodin provozu. Pokud potfebujete
casovac deaktivovat, dotknéc'ge se tlacitka TIMER 3krat za sebou.

)
69. Stisknéte knoflik ~%' po dokonéeni vafeni a na displeji se zobrazi napis OFF. Odstrafite
nadobi z hofdku az po jeho vypnuti.
70. Pockejte, az se chladici ventilatory prestanou otacet a vypnéte napajeni.

ICB35M, ICB35W WOK

249



cs

WO
©
Menu “ On / Off ,

55. Po pripojeni jednotky k siti se rozsviti signalni lampicka MAINS a na displeji se zobrazi napis
OFF.
56. Umistéte nadobi na horak.

57. Stisknéte tlacitko ON/OFF pro zapnuti vafice a na displeji se zobrazi napis ON. Vafic¢
je pripraven k provozu a nachazi se v pohotovostnim rezimu.

58. Vyberte pozadovany provozni rezim horaku stisknutim tlacitka MENU .

- ReZim POWER. Stisknéte tlacitko + nebo - tlacitko pro vybér rezimG: P1(300W),
P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W),
P9(3300W) az P10(3500W).

- ReZim TEMPERATURE. Stisknéte tlacitko + nebo - pro vybér rezim(: 60, 80, 100, 120,
140, 160, 180, 200, 220 az 240 °C.

59. Stisknéte tlacitko ON/OFF po dokonceni vareni a na displeji se objevi znacka OFF.
Nadoby odstrarite ze sporaku teprve poté, co je vypnut.
60. Pockejte, aZ se ventilatory chlazeni zastavi a vypnéte napajeni.

ICF35T

L 1G]

op

8888

® O ® ©

55. Po pripojeni jednotky k siti se rozsviti signalni kontrolka MAINS a na displeji se objevi znacka
OFF.
56. PoloZte nadoby na sporak.

57. Stisknéte tlacitko ON/OFF pro zapnuti sporaku a na displeji se objevi znacka ON. Spo-
rak je pripraven k provozu a je v pohotovostnim rezimu.
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58. Vyberte pozadovany provozni rezim sporaku stisknutim tlacitka MENU (rezim TIMER
muZe pracovat soucasné srezimemPOWER):

- rezim POWER s nastavenim 1,800 W. Stisknutim tlacitka + nebo - zménite hodnotu na400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 a 3,500 W.

- Rezim spotrebyenergie. Stisknéte tlacitko MENU béhem provozu spordku,indukéni spo-
rak ukaze, kolik energie jste spotrebovali.Naptiklad: ukazuje 2.35, to znamena, zZe induk¢ni spo-
rak jiz spotfeboval 2.35 kw energie.Displej ukazuje aktualni spotfebuenergiepo dobu 5
sekund,poté zobrazi zpét topny vykon.

- rezim TIMER. Dvojité stisknéte tlacitko MENU pro vybér tohoto rezimu. Na displeji se
objevi "0:00" a ":00" bude blikat. Stisknutim tlacitka +/- vyberte poéet minut, které potfebujete,

poté potvrdte hodnotu opétovnym stisknutim tlacitka MENU. "0:"zacne blikat, poté
otocte koleckem, pokud potfebujete nastavit urcity pocet hodin provozu sporaku.Pockejte 8
sekund, poté se ¢asova¢ nastavi a na obrazovce za¢ne odpocet. Casovaé Ize nastavit aZ na 24
hodin provozu.Pokud potfebujete ¢asovac deaktivovat, dotknéte se tlacitka TIMER 3krat za se-
bou.

-Regim zémku. Stisknéte tlagitko zamku =g pro uzamceni ovladaciho panelu sporaku proti
jakymkoli zménam nastaveni béhem stisku tlacitka. Aktivni zamek bude zobrazen odpovidajici

-"

kontrolkou nad tla¢itkem zdmku. Stisknéte tladitko zamkulle==dl znovu pro zrugeni rezimu uza-

mceni.
59. Stisknéte tlacitko ON/OFF po dokonceni vareni a na displeji se objevi znacka OFF.
Nadoby odstrarite ze sporaku teprve poté, co je vypnut.

60. Pockejte, aZ se ventilatory chlazeni zastavi a vypnéte napajeni.

ICF35TM

© ] "o [ 6

55. Po pripojeni jednotky k siti se rozsviti signalni kontrolka MAINS a na displeji se objevi znacka
OFF.
56. Polozte nadoby na sporak.
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57. Stisknéte tlacitko ON/OFF . pro zapnuti sporaku a na displeji se objevi znacka ON. Spo-
rak je pripraven k provozu a je v pohotovostnim rezimu.

58. Vyberte pozadovany provozni rezim sporaku stisknutim tlacitka MENU (rezim TIMER
muZe pracovat soucasné s jednim z rezimi POWER nebo TEMPERATURE):

- rezim POWER s nastavenim 1,800 W. Stisknutim tlacitek + nebo - zménite hodnotu na400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 a 3,500 W.

- rezim TEMPERATURE.Stisknutim tlacitek + nebo - zménite hodnotu na60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170,180, 200, 240, a 280°C.

- rezim TIMER. Pfi vybéru tohoto rezimu se na displeji objevi "0:00" s blikajicim
":00".Stisknutim tlacitka + nebo - vyberte pocet minut, které potiebujete, poté potvrdte hod-
notu opétovnym stisknutim tlacitka TIMER. "0:" za¢ne blikat, poté otocte kole¢kem, pokud
potfebujete nastavit urcity pocet hodin provozu spordku. Pockejte8 sekund, poté se hodnota
¢asovade nastavi a na obrazovce zaéne odpocet. Casovac Ize nastavit a7 na 24 hodin provozu.
Pokud potrebujete casovac deaktivovat, dotknéte se tlacitka TIMER 3krat za sebou.

59. Stisknéte tlacitko ON/OFF. po dokonceni vafeni a na displeji se objevi znacka OFF.
Nadoby odstrarite ze sporaku teprve poté, co je vypnut.
60. Pockejte, az se ventilatory chlazeni zastavi a vypnéte napajeni.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
© = + © ©
Timer Lock Menu On / Off
1. Pripojte sporak k elektrické siti, bzucak vyda signal a"----" hodnota se zobrazi na obrazovce.

Pokud neni stisknuto Zadné tlacitko, spordk se vypne.

2. PoloZte nddoby na sporak.

3. Stisknéte ON/OFF a sporak budevpohotovostnim rezimu. Na displeji pobé&zi "----". Stisknéte
tlacitko MENU, zacne ohfivat nadoby s funkci HOT POT reZzimu pti 1400W. Stisknétetlacitko

©

MENU ™= pro vybér odpovidajiciho rezimu ohrevu.
4. ReZim HOT POT je urcen pro vlastni kontrolu topného vykonu. Stisknutim tlacitek + nebo -
zménite vykon.
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5. Rezim STEW je uréen pro automatické vareni. Funkce zmény vykonu tlacitky + nebo - je
blokovdna. Proces ohtevu skonéi automaticky.
6. Rezim BBQ je uréen pro vlastni kontrolu topného vykonu. Stisknutim tladitek + nebo -
zménite vykon.
7. Rezim FRY je urcen pro vlastni kontrolu topného vykonu. Stisknutim tlacitek + nebo -
zménite vykon.
8. Rezimy SOUP a PORRIDGE jsou automatické. Funkce zmény vykonu tlacitky + nebo - je
blokovana. Proces ohfevu skonéi automaticky.
9.Rezim TIMER. Na displeji se zobrazi "0:00", kdyZz je vybran tento rezim, pficemz ":00"
blika.Stisknéte tlacitko + nebo - pro vybér poctu minut, které potfebujete, poté potvrdte hod-
notu opétovnym stisknutim tlacitka TIMER. "0:" zacne blikat, potéstisknéte tlacitko +/-pokud
potrebujete nastavit urcity pocet hodin provozu horaku. Pockejte 5 sekund, poté se hodnota
¢asovace zafixuje a na obrazovce za¢ne odpocitavéani. Casovad Ize nastavit a? na 24 hodin
provozu. Pokud potrebujete casovac deaktivovat, dotknéte se tlacitka TIMER 3krat za sebou.
POZNAMKA: ReZimy STEW, SOUP a PORRIDGE nastavuji ¢asovac, kdy zaéne pracovat. ReZimy
HOT POT, FRY a BBQ nastavuji casovac, kdy prestane pracovat.
10. Funkce LOCK. Stisknuti tlacitka LOCK béhem provozu vafi¢euzamkne tlacitka kromé tlacitka
ON/OFF.Stisknéte tladitko LOCK znovu pro zruseni.
11. Vypnuti. Stisknéte tlacitko ON/OFF béhem provozu vatice a topeni se zastavi. Vati¢ pfejde
do pohotovostniho rezimu.
12. Pozor! Neodpojujte jednotku ze sité ihned po dokonceni jejiho provozu. Nuceny ventilacni
systém indukcniho varice bude pokracovat v provozu po dobu 1 minuty pro spravné ochlazeni
jednotky. Teprve poté muzZete jednotku odpojit ze sité.

5. UDRZBA A PECE

¢ Pfed jakoukoliv udrzbou vypnéte napdjeni vari¢e a nechte ho vychladnout na pokojovou tep-
lotu.

o Cistéte jednotku kazdy den.

¢ Pouzijte vlhkou, mékkou houbu nebo hadfik s jemnymi Cisticimi prostfedky k ¢isténi povrchu
a téla. Po Cisténi otfete povrch a télo dosucha. Ujistéte se, Ze vSechny mastnoty a necistoty jsou
z povrchi zcela odstranény.

o Ujistéte se, Ze vyCistite ventilacni otvor na spodnim povrchu varice mékkym kartacem a jem-
nym Cisticim prostfedkem. Po CiSténi otrete povrch dosucha.

e Zabrante vniknuti jakychkoliv tekutin a cizich predmétd dovnitf varice béhem cisténi.

¢ Nikdy nedistéte zarizeni pomoci abrazivnich materiald, kovovych hub a kartacd, propichujicich
a feznych predmétd, agresivnich a chlor obsahujicich Cisticich prostredkd, benzinu, kyselin,za-
sad, a rozpoustédel.

¢ Pokud nebude zafizeni dlouhou dobu provozovano (béhem volnych dn(, svatk( atd.), musi
byt vypnuto z napdjeni a dikladné vycisténo.

6. UDRZBA A OPRAVY
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POZOR: UDRZBA A OPRAVY SE MUSIi PROVADET S KOMPLETNE VYPNUTYM NAPAJENIM, PREP-
NUTIM VSTUPNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZE ZASUVKY, A
RADNE KVALIFIKOVANYM TECHNICKYM PERSONALEM.

Udrzba vafice se musi provadét v souladu s predpisy zemé, kde se jednotka pouziva. Pracovni
polozky uvedené v tomto manualu jsou pouze pro referenci.

Béhem udrzby se ujistéte, Ze:

¢ Instruujete a kontrolujete znalost provoznich pravidel u personalu obsluhujiciho jednotku.
e Vyptdte se persondlu obsluhujiciho vafi¢ na mozny abnormalni provoz jednotky.

e Vizudlné zkontrolujete stav vafice.

* Zkontrolujete obnaZzené draty.

» Zkontrolujete stav chladicich ventilatorud a vycistite obézna kola, pokud je to nutné.

Vafi¢ musi byt opravovan kvalifikovanym technickym persondlem.

Nesmi se provadét Zadné konstrukéni Upravy.

V pfipadé abnormalniho provozu vafic¢e vypnéte napajeni otocenim hlavniho spinace do polohy
OFF nebo vytazenim zastrcky ze zasuvky a kontaktujte poskytovatele servisu.

Je prisné zakazano provozovat jednotku, o které je zndmo, Ze je vadna.

Prodejce a Vyrobce nemohou byt ¢inéni odpovédnymi za jakékoliv pfimé nebo nepfimé skody,
které mohou vzniknout z nehody nebo z provozu vadné jednotky.

Ochranna zafizeni

1. Ochrana proti prepéti

Pokud se napajeci napéti pohybuje v rozsahu od 80do0280 V, nastaveni vafife a nastaveni poZa-
dovaného vykonu probéhne v automatickém rezimu. Kdyz napéti prekroci vySe uvedeny rozsah,
vari¢ se automaticky prepne do pohotovostniho rezimu.

2. Ochrana proti prehrati

Teplotni senzor monitoruje teplotu uvnitf varice. Pokud senzor zaregistruje prehrati, vafic se
automaticky prepne do pohotovostniho rezimu.

3. Detekce malych predméta

KdyZ povrch vafrice pfijde do kontaktu s nddobim o prdméru mensim nez 80 mm nebo malymi
predmeéty (nGz, vidlicka, klesté, kli¢ atd.), zazni varovny zvukovy signal.

4, Absence nadobi nebo nevhodné nadobi

Pokud je kastrol béhem vareni sejmut z varice nebo je nevhodny k pouZiti, vari¢ nebude funkcni
a na obrazovce se zobrazi kéd chyby.

5. Ochranné automatické vypnuti

Pokud vafi¢ v provozu nepfijima prikazy po dobu 2 hodin, automaticky se vypne.

(Vyjimka: kdyZ je ¢asovac nastaven na vice nez 2 hodiny)

Kédy zavad
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KOD | ZAVADA KOD | ZAVADA

EO Centralni fidici jednotka je vadna E5 Chyba, V, E)’rc?vlo'zu varice nebo
centrdlni ridici jednotky

E1l Nadobi chybi E6 Pretizeni proudu
Pferuseni obvodu nebo zkrat

E2 PFilis nizké napajeci napéti E7 IGBT (bipolarni tranzistor s izo-
lovanou branou)

E3 Prilis vysoké napajeci napéti E8 Prehrati keramického panelu

£a P?eru§em’ obvodu nebo zkrat teplot- E9 Preh¥4ti IGBT

niho senzoru

7. TRANSPORT A SKLADOVANI. LIKVIDACE

e Tuto jednotku Ize prepravovat jakymkoliv zplsobem dopravy v souladu s varovnymi Stitky
umisténymi na kontejneru, jakoZ i s pravidly platnymi pro konkrétni zptsob dopravy.

* Nenaklanéjte nebo nenarazejte do jednotky pfi nakladani nebo prepravé. Pohybujte preprav-
nim kontejnerem po naklonéné ploSe, dodrzujte symbol TOP v Uhlu ne vice nez 15%.

¢ Pfeprava zafizeni po Zeleznici a silnici se musi provadét v krytych vozidlech.

e Po prepravé musi byt vafi¢ funkéni a neposkozeny.

e Skladujte jednotku v jejim pfepravnim obalu ve skladech chranicich ji pred atmosférickymi
srazkami a mechanickym poskozenim.

* Nevystavujte vafric otrestim.

¢ Neskladujte jednotku vzhiru nohama.

KdyzZ vafic jiz neni pouzivan, na konci své Zivotnosti, provozni organizace jej preda osobé odpo-
védné za jeho likvidaci.
Likvidujte jednotku podle obecnych pravidel recyklace v souladu s predpisy zemé, kde ma byt
jednotka zlikvidovana.
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1. SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Puis- | Nombre de | Type de br(i-| Dimensions .
. Secteur . . Poids,
Modéle arametres sance, braleurs, leur générales, K
P kW pcs surface mm &
HKN-ICF18T 2 Plate 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK 400x400x85
WOK (sans télé- 4.7
HKN-ICB35M commande)
HKN-ICF35M 1 Plate 326x415x110 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 35 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V Plate 330x810x110
HKN-ICF35Dx4 | 220-240 735x830x150
V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .
220-240V/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la cuisiniére afin
d'améliorer ses caractéristiques de fonctionnement, tout en laissant ses caractéristiques
techniques inchangées.

2. INSTALLATION ET MISE EN SERVICE

e Attention ! L'installation et la mise en service doivent étre effectuées par du personnel
technique diiment qualifié et agréé comme I'exigent les réglementations du pays ou cet
équipement est utilisé.

* Assurez-vous que la tension du secteur correspond a la tension de fonctionnement de la cui-
siniére, vérifiez l'installation des dispositifs de protection, et assurez-vous qu'ils sont conformes
aux puissances et caractéristiques respectives. L'écart de tension maximum est de +5%/-10% ;
la fréquence est de 50 Hz.
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¢ L'équipement de protection doit étre situé a proximité immédiate de la cuisiniére ou dans le
tableau de distribution si ce dernier est directement accessible. La prise doit répondre aux exi-
gences de sécurité et avoir une mise a la terre fiable.

e Les cuisinieres modeles HKN-ICF35DX4 et HKN-ICF35DX47 doivent étre installées sur un sup-
port sans fond.

e Les cuisinieres modéles HKN-ICF35DX4 et HKN-ICF35DX47 doivent étre raccordées selon le
schéma sur I'autocollant a coté de la plaque signalétique et le marquage sur les fils.Il est possi-
ble de se connecter a un réseau avec une tension de 380-415 V.

e Le blocage des ouvertures de ventilation de la cuisiniére n'est pas autorisé.

e Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de la cuisiniére. La non-
conformité peut entrainer un incendie.

e Les cuisiniéres modeles HKN-ICF70D et HKN-ICF70D2V ont 2 cables monophasés avec prises
de type E/F.

¢ Le desserrage des fixations des composants, des connexions électriques et des mécanismes
mobiles peut se produire pendant le transport de I'unité, ceux-ci doivent donc étre vérifiés
avant le premier démarrage.

¢ Ne pas permettre que le cable soit placé entre des objets et des meubles qui peuvent exercer
une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pas plier ou emméler le cable.

* Ne pas utiliser de rallonges domestiques pour connecter la cuisiniere.

¢ Un cablage incorrect ou un dysfonctionnement de la prise/fiche peut entrainer

un incendie.

¢ La cuisiniere doit étre installée sur une base horizontale plate, stable, antidérapante et igni-
fuge a une distance d'au moins 100 mm de tous murs, rampes, marches et autres équipements.
Il n'est pas autorisé d'installer I'équipement pres de bains de lavage et de lave-mains.

o Si ['unité est installée prés d'autres équipements de chauffage, augmenter I'écart entre ces
derniers et la cuisiniere a 200—300 mm. L'installation prés d'équipements évaporant de la
graisse dans leur fonctionnement (friteuses, grils, etc.) est interdite.

¢ |l n'est pas autorisé d'installer la cuisiniere a proximité immédiate d'objets et matériaux in-
flammables et explosifs.

¢ |l n'est pas autorisé d'installer la cuisiniere dans des locaux avec une quantité importante de
poussiere, fumée et gaz (y compris la farine et autres types de poussiére).

e Retirer tous les matériaux d'emballage, dépliants, sacs plastiques, etc., de la surface de la
cuisiniéere, puis nettoyer la cuisiniere conformément a la Section 6. Maintenance et Service
avant la premiere utilisation du produit.

¢ Ne jamais permettre a du personnel non familiarisé avec ce manuel et non diment informé
sur les questions de sécurité de faire fonctionner la cuisiniére, car cela pourrait conduire a des
blessures et a la mort.

* Prendre les mesures appropriées pour protéger |'unité de la pluie et de I'humidité.

3. SECURITE

¢ Attention ! Seules les personnes familiarisées avec ce manuel et informées sur les questions

de sécurité peuvent étre autorisées a utiliser cet équipement.

o |l est requis de respecter strictement les réglementations de sécurité au travail et incendie et

sanitaires conformément aux régles du pays ol cette unité est exploitée pendant l'installation,
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la préparation au fonctionnement, le fonctionnement, la maintenance et la réparation, ainsi
que l'exigence d'assurer la conformité avec les exigences de sécurité décrites dans ce manuel.
¢ Garder la cuisiniére hors de portée des enfants.

e La cuisiniere ne doit pas étre laissée sans surveillance pendant le fonctionnement.

* Ne jamais utiliser I'appareil sur une surface inégale ou sur une base en plastique.

¢ Ne jamais toucher les surfaces de la cuisinieére pendant son fonctionnement, ainsi que pen-
dant un certain temps apres. Ne pas s'y appuyer avec votre corps. Cela entrainera des bri-
lures !

¢ Ne pas stocker d'objets inflammables a proximité immédiate de la cuisiniére.

* Ne jamais laisser d'objets étrangers sur la surface de la cuisiniére.

« Eviter de faire tomber des objets étrangers et ne jamais s'appuyer sur la surface de la cui-
siniére, car cela peut causer des dommages. Ne pas utiliser I'appareil s'il y a des fissures sur sa
surface.

e Empécher I'eau froide d'entrer en contact avec la surface vitrocéramique chaude.

e Empécher les détergents ou les matériaux combustibles (y compris le papier) d'entrer en con-
tact avec la surface de I'appareil sous la vaisselle de type a induction.

¢ Ne jamais surchauffer de la vaisselle vide. L'huile surchauffée pourrait prendre feu.

e Stocker |'appareil dans un endroit avec une température ambiante inférieure a 45°C et une
humidité max. de 90%.

¢ Si la cuisiniere n'est pas utilisée ou est utilisée dans des conditions météorologiques défavor-
ables, la débrancher de I'alimentation électrique pour prévenir les accidents.

e || est strictement interdit de laver |'appareil dans I'eau libre. Le non-respect de cette regle
peut entrainer des dommages a I'équipement et des blessures corporelles, possiblement mor-
telles. Ne pas permettre a I'eau d'entrer en contact avec la prise et l'interrupteur.

* Ne pas laver les surfaces de cuisson sans refroidissement préalable.

* Avant de laver, réparer ou déplacer la cuisiniere, la débrancher d'abord de la prise murale.

* Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, le remplacer immédiatement. Si-
non, cela peut causer un choc électrique ou un incendie.

* Ne pas toucher le cable d'alimentation avec des mains mouillées, ou un choc électrique peut
se produire.

¢ Effectuer la maintenance ou la réparation seulement aprés que la cuisiniere ait été dé-
branchée de I'alimentation électrique.

* Ne pas toucher l'interrupteur ou la fiche avec des mains mouillées.

* Ne pas déplacer la cuisiniére pendant le fonctionnement.

¢ Ne jamais tirer sur le cable d'alimentation lors de la déconnexion de I'alimentation, toujours
retirer la fiche.

e Les personnes souffrant de maladies cardiaques ne doivent utiliser la cuisiniére qu'en accord
avec les recommandations de leur médecin.

¢ L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants, des personnes aux capacités phy-
siques ou mentales réduites, ainsi que par ceux sans expérience et connaissances pertinentes.
Des exceptions peuvent étre faites si une supervision ou un briefing est fourni par une personne
responsable de la sécurité de ces personnes.

L'appareil ne doit pas étre utilisé :
* en cas de dysfonctionnement de la cuisiniére ;
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¢ s'il a été endommagé ou est tombé ;
¢ en cas de dommage au cable d'alimentation ou a la fiche.

4. PROCEDURE DE FONCTIONNEMENT

e La cuisiniere a induction est destinée au traitement thermique des denrées alimentaires dans
les établissements de restauration en utilisant de la vaisselle dont le fond est fait de matériaux
ayant des propriétés ferromagnétiques.

¢ Ne jamais bloquer les ouvertures de ventilation de la cuisiniére.

e Pour un fonctionnement normal de la cuisiniere, la température ambiante doit étre de 5—
35°C et I'hnumidité relative de 30—-80%.

¢ Le poids maximum sur le brlleur ne doit pas dépasser 30 kg.

« Essayer de ne pas retirer la vaisselle du brileur pendant la cuisson. Eviter la perte répétée de
contact du fond de la vaisselle avec la surface du brileur ! (par exemple faire sauter des crépes
ou remuer le contenu de la vaisselle sans ustensiles de cuisine spéciaux).

e Empécher tout liquide d'entrer en contact avec la surface sous la cuisiniére car il pourrait
pénétrer a l'intérieur de I'appareil et causer son dysfonctionnement.

e Utiliser seulement de la vaisselle propre pour la cuisson. Avant la cuisson, s'assurer que les
surfaces de contact de la cuisiniere et de la vaisselle sont seches. S'assurer qu'aucune graisse
ne reste sur la surface de la cuisiniére.

e La surface vitrocéramique de la cuisiniére nécessite un traitement soigneux.

* Ne pas débrancher I'appareil du secteur immédiatement aprés la fin de son fonctionnement.
Le systeme de ventilation forcée de la cuisiniére a induction continuera de fonctionner pendant
1 minute pour un refroidissement approprié de I'appareil. Seulement alors |'appareil peut étre
débranché de I'alimentation principale.

Exigences pour la vaisselle :

¢ La vaisselle avec le fond fait de matériaux ayant des pro-

priétés ferromagnétiques est requise pour le fonctionne- \
ment de la cuisiniere. \
¢ La vaisselle avec un diameétre de fond de 12 a 26 cm et

une épaisseur d'au moins 5 mm convient a |'utilisation. ‘
¢ Si la vaisselle ne répond pas a ces exigences, utiliser un b _d
adaptateur approprié sous forme d'un panneau métallique

avec une forte teneur en matériaux ferromagnétiques (non inclus dans le paquet

de fourniture).
¢ La vaisselle doit étre étiquetée comme appropriée pour l'utilisation sur les cui- QQQQQ
sinieres a induction.

Induction
Pour les cuisinieres avec brileurs plats :

¢ Le fond de la vaisselle doit étre parfaitement plat et ne présenter aucune rugosité ou irrégu-
larité.

Pour les cuisiniéres avec brileurs WOK :
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¢ Le fond de la vaisselle doit étre placé étroitement a la surface et ne présenter aucune rugosité

ou irrégularité.

VAISSELLE COMPATIBLE

“mm -
b —
ron frying Cast ron Frying pan

1
Sauc epansic:rln stainless pan frying pan (iron/steel)

a -

. Iron saucepan
Enamelled dishware P Kettle from stainless steel

or enamelled

VAISSELLE NON APPROPRIEE

|
S . a4
- - -

Ceramic saucepan Vaisselle en verre Saucepan with convex
bottom

-~ _L"\
m I =

Dishware from an alloy with low

Saucepan with feet Quter diameter less -
won content
than 12 em
Fonctionnement

Cette instruction contient des informations sur le fonctionnement d'un brileur. Tous les bri-

leurs de la cuisiniére fonctionnent de la méme maniére.
Sélectionner la description du panneau de commande présent sur votre modeéle de cuisiniere.

HKN-ICW50D et HKN-ICF50D
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61. Le voyant MAINS s'allumera et le signe OFF apparaitra sur |'affichage aprés avoir connecté
I'appareil au secteur.
62. Placer la vaisselle sur le brdleur.

63. Appuyer sur le bouton ON/OFF. pour allumer la cuisiniére, et le signe ON apparaitra
sur l'affichage.

64. Sélectionner le mode de fonctionnement désiré du brileur en appuyant sur le bouton cor-
respondant (le mode TIMER peut fonctionner simultanément avec I'un des modes POWER ou
TEMPERATURE) :

- mode POWER.Tle brlileur commencera a chauffer la vaisselle a 2,500 W.
Tourner le bouton pour régler les modes : 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000,
4,500a5,000 W.

- mode TEMPERATURE. La température sera réglée a 160°C apres avoir sélectionné ce
mode. Tourner le bouton pour régler 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 a280°C.

8 ode TIMER. « 0:00 » apparaitra sur I'affichage lorsque ce mode est sélectionné, avec
« :00 » clignotant. Tourner le bouton pour sélectionner le nombre de minutes dont vous avez
besoin, puis confirmer la valeur en appuyant a nouveau sur le bouton TIMER. « 0: » commenc-
era a clignoter, puis tourner le bouton si vous devez régler un certain nombre d'heures de fonc-
tionnement du brileur. Attendre 5 secondes, puis la valeur du minuteur sera fixée et le compte
a rebours commencera sur I'écran. Le minuteur peut étre réglé jusqu'a 24 heures de fonction-
nement. Si vous devez désactiver le minuteur, toucher le bouton TIMER 3 fois de suite.

65. Appuyer sur le bouton ON/OFF. apres que la cuisson soit terminée, et le signe OFF
apparaitra sur |'affichage. Retirer la vaisselle du brileur seulement apres qu'il soit éteint.

66. Attendre que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent de fonctionner et couper I'ali-
mentation électrique.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47
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61. Le voyant MAINS s'allumera et le signe OFF apparaitra sur |'affichage aprés avoir connecté
I'appareil au secteur.

62. Placer la vaisselle sur le braleur.

&)
63. Appuyer sur lebouton % pour allumer la cuisiniére, et le sighe ON apparaitra sur I'affich-

age.Appuyer sur le bouton=, le brlleur commencera a chauffer la vaisselle a 2,000 W.

64. Sélectionner le mode de fonctionnement désiré du brileur en appuyant sur le bouton cor-
respondant (le mode TIMER peut fonctionner simultanément avec I'un des modes POWER ou
TEMPERATURE) :

=- bouton pour changer les modes POWER ou TEMPERATURE.

Mode POWER.

Tourner le bouton pour régler les modes : 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000,
3,300 et 3,500 W.

Mode TEMPERATURE.

La température sera réglée a 140°C apres avoir sélectionné ce mode. Tourner le bouton pour
régler 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 et 240°C.

- mode TIMER. « 0:00 » apparaitra sur I'affichage lorsque ce mode est sélectionné, avec
« :00 » clignotant. Tourner le bouton pour sélectionner le nombre de minutes dont vous avez
besoin, puis confirmer la valeur en appuyant a nouveau sur le bouton TIMER. « 0: » commenc-
era a clignoter, puis tourner le bouton si vous devez régler un certain nombre d'heures de fonc-
tionnement du brileur. Attendre 5 secondes, puis la valeur du minuteur sera fixée et le compte
a rebours commencera sur I'écran. Le minuteur peut étre réglé jusqu'a 24 heures de fonction-

nement. Si vous devez désactiver le minuteur, toucher le bouton TIMER 3 fois de suite.
—

65. Appuyer sur lebouton 2% aprés que la cuisson soit terminée, et le signe OFF apparaitra
sur l'affichage. Retirer la vaisselle du brileur seulement aprés qu'il soit éteint.

66. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent et coupez I'alimentation élec-
trique.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

be fe @

@ HURAKAN

] (000 g

61. Le voyant MAINS s'allumera et le sighe OFF apparaitra sur |'affichage aprés avoir connecté
I'unité au secteur.
62. Placez la vaisselle sur le brlleur.
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63. Appuyez sur le bouton ON/OFF . pour allumer la cuisiniere, et le signe ON apparaitra
sur 'affichage.

64.Sélectionnez le mode de fonctionnement souhaité du brdleur en appuyant sur le bouton
correspondant (le mode TIMER peut fonctionner simultanément avec I'un des modes POWER
ou TEMPERATURE modes) :

- Mode POWER. Le brileur commencera a chauffer la vaisselle a 1800 W. Appuyez sur
le bouton +/- pour régler les modes : 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 a 3500 W.

vl - Mode TEMPERATURE. La température sera réglée a 130°C aprés avoir sélectionné ce
mode. Appuyez sur le bouton +/- pour régler 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180,
200, 240 a 280°C.
(O®)
el - \Vode TIMER. "0:00" apparaitra sur I'affichage lorsque ce mode est sélectionné, avec
":00" qui clignote. Tournez le bouton pour sélectionner le nombre de minutes dont vous avez
besoin, puis confirmez la valeur en appuyant a nouveau sur le bouton TIMER. "0:" commencera
a clignoter, puis tournez le bouton si vous devez régler un certain nombre d'heures de fonc-
tionnement du brileur. Attendez 5 secondes, puis la valeur du minuteur sera fixée et le compte
a rebours commencera a |'écran. Le minuteur peut étre réglé jusqu'a 24 heures de fonctionne-
ment. Si vous devez désactiver le minuteur, appuyez sur le bouton TIMER 3 fois de suite.

65. Appuyez sur le bouton ON/OFF . apres la fin de la cuisson, et le signe OFF apparaitra
sur I'affichage. Retirez la vaisselle du brlleur seulement apres qu'il soit éteint.

66. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent et coupez I'alimentation élec-
trique.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

/Ea\)
@ <
®)

{

71. Le voyant MAINS s'allumera et le signe OFF apparaitra sur |'affichage aprés avoir connecté
['unité au secteur.

72.Placez la vaisselle sur le brileur.
P

f‘:‘ P | e e ey . A, .
73. Appuyez sur le bouton 2% pour allumer la cuisiniére, et le signe ON apparaitra sur I'affich-
age.
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74.Sélectionnez le mode de fonctionnement souhaité du brileur en appuyant sur le bouton
correspondant (le mode TIMER peut fonctionner simultanément avec I'un des modes POWER
ou TEMPERATURE) :

. Il - Mode POWER. Le brlleur commencera a chauffer la vaisselle a 1800 W.
Tournez le bouton pour régler les modes : 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400,
2700, 3000, 3300 et 3,500 W.

#l - Mode TEMPERATURE. La température sera réglée 3 130°C aprés avoir sélectionné ce
mode. Tournez le bouton pour régler 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240
et 280°C.

- Mode TIMER. "0:00" apparaitra sur |'affichage lorsque ce mode est sélectionné, avec
":00" qui clignote. Tournez le bouton pour sélectionner le nombre de minutes dont vous avez
besoin, puis confirmez la valeur en appuyant a nouveau sur le bouton TIMER. "0:" commencera
a clignoter, puis tournez le bouton si vous devez régler un certain nombre d'heures de fonc-
tionnement du brlleur. Attendez 5 secondes, puis la valeur du minuteur sera fixée et le compte
a rebours commencera a I'écran. Le minuteur peut étre réglé jusqu'a 24 heures de fonctionne-
ment. Si vous devez désactiver le minuteur, appuyez sur le bouton TIMER 3 fois de suite.
—

) R ) . . N
76. Appuyez sur le bouton =¥ aprés la fin de la cuisson, et le signe OFF apparaitra sur
I'affichage. Retirez la vaisselle du brlleur seulement apres qu'il soit éteint.
77. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent et coupez I'alimentation élec-
trique.

ICB35M, ICB35W WOK

WO
@ oc C}
Menu “ On / Off
[ — |

61. Le voyant MAINS s'allumera et le signe OFF apparaitra sur I'affichage aprés avoir connecté
I'unité au secteur.
62. Placez la vaisselle sur le brileur.

63. Appuyez sur le bouton ON/OFF pour allumer la cuisiniére, et le signe ON apparaitra
sur l'affichage. La cuisiniere est préte a fonctionner et est en mode veille.
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64. Sélectionnez le mode de fonctionnement souhaité du brileur en appuyant sur le bouton

MENU .

- Mode POWER. Appuyez sur le bouton + ou - bouton pour sélectionner les modes:
P1(300wW), P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W),
P8(3000W), P9(3300W) a P10(3500W).

- Mode TEMPERATURE. Appuyez sur le bouton + ou - pour sélectionner les modes : 60,
80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 a 240 °C.

65. Appuyez sur le bouton ON/OFF apreés la fin de la cuisson, et le signe OFF apparaitra
sur I'affichage. Retirez la vaisselle du brlleur seulement apres qu'il soit éteint.

66. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent et coupez I'alimentation élec-
trique.

ICF35T

JOR 8888

(

(T C‘.: \ N\ " /;I\
® ©® 0 @ @

61. Le témoin lumineux MAINS s'allumera et le signe OFF apparaitra sur I'affichage aprés avoir
connecté |'appareil au secteur.
62. Placez la vaisselle sur le brileur.

63. Appuyez sur le bouton ON/OFF pour allumer la cuisiniere, et le signe ON apparaitra
sur |'affichage. La cuisiniere est préte a fonctionner et est en mode veille.
64.Sélectionnez le mode de fonctionnement souhaité du brileur en appuyant sur le bouton

MENU (le mode TIMER peut fonctionner simultanément avec le mode POWER) :
- Mode POWER avec réglage 1 800 W. Appuyez sur le bouton + ou - pour changer la valeur a
400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 et 3 500 W.

- Mode consommation d'énergie. Appuyez sur le bouton MENU @ pendant que la cui-
siniére est en fonctionnement, la cuisiniére a induction affichera la quantité d'énergie que vous
avez utilisée. Par exemple : elle affiche 2.35, cela signifie que la cuisiniére a induction a déja
utilisé 2.35 kw d'énergie. L'affichage montre la consommation d'énergie actuelle pendant 5
secondes, puis afficher a nouveau la puissance de chauffage.
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- Mode TIMER. Double-cliquez sur le bouton MENU pour sélectionner ce mode. "0:00"
apparaitra sur l'affichage, et ":00" clighotera. Appuyez sur le bouton +/- pour sélectionner le
nombre de minutes dont vous avez besoin, puis confirmez la valeur en appuyant a nouveau sur

le bouton MENU . "0:" commencera a clignoter, puis tournez le bouton si vous devez
régler un certain nombre d'heures de fonctionnement du brileur. Attendez 8 secondes, puis le
minuteur sera fixé et le décompte commencera sur I'écran. Le minuteur peut étre réglé jusqu'a
24 heures de fonctionnement. Si vous devez désactiver le minuteur, touchez le bouton TIMER
3 fois de suite.

- Mode verrouillage. Appuyez sur le bouton de verrouillage #l pour verrouiller le panneau

de commande de la cuisiniere contre tout changement de réglage pendant que le bouton est
enfoncé. Le verrouillage actif sera indiqué par le témoin lumineux correspondant au-dessus du
r ",

bouton de verrouillage. Appuyez a nouveau sur le bouton de verrouillage
le mode de verrouillage.

#l pour annuler

65. Appuyez sur le bouton ON/OFF apres la fin de la cuisson, et le signe OFF apparaitra
sur l'affichage. Retirez la vaisselle du brileur seulement apres qu'il soit éteint.

66. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent et coupez I'alimentation élec-
trique.

ICF35TM

© ] "o [ 6

61. Le témoin lumineux MAINS s'allumera et le signe OFF apparaitra sur |'affichage aprés avoir
connecté I'appareil au secteur.
62. Placez la vaisselle sur le brlleur.

63. Appuyez sur le bouton ON/OFF . pour allumer la cuisiniere, et le signe ON apparaitra
sur I'affichage. La cuisiniere est préte a fonctionner et est en mode veille.
64.Sélectionnez le mode de fonctionnement souhaité du brlleur en appuyant sur le bouton

MENU @ (le mode TIMER peut fonctionner simultanément avec I'un des modes POWER
ou TEMPERATURE) :
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- Mode POWER avec réglage 1 800 W. Appuyez sur les boutons + ou - pour changer la valeur a
400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 et 3 500 W.
- Mode TEMPERATURE. Appuyez sur les boutons + ou - pour changer la valeur a 60, 80, 100,
120, 130, 140, 150, 160, 170,180, 200, 240, et 280°C.

- Mode TIMER. "0:00" apparaitra sur |'affichage lorsque ce mode est sélectionné, avec
":00" clignotant. Appuyez sur le bouton + ou - pour sélectionner le nombre de minutes dont
vous avez besoin, puis confirmez la valeur en appuyant a nouveau sur le bouton TIMER. "0:"
commencera a clignoter, puis tournez le bouton si vous devez régler un certain nombre
d'heures de fonctionnement du brileur. Attendez 8 secondes, puis la valeur du minuteur sera
fixée et le décompte commencera sur I'écran. Le minuteur peut étre réglé jusqu'a 24 heures de
fonctionnement. Si vous devez désactiver le minuteur, touchez le bouton TIMER 3 fois de suite.

65. Appuyez sur le bouton ON/OFF apres la fin de la cuisson, et le signe OFF apparaitra
sur |'affichage. Retirez la vaisselle du brlleur seulement apres qu'il soit éteint.

66. Attendez que les ventilateurs de refroidissement s'arrétent et coupez I'alimentation élec-
trique.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
Menu On / Off
1. Connectez la cuisiniére au secteur, le signal sonore émettra un signal, et la "----" valeur sera

affichée sur I'écran. Si aucun bouton n'est enfoncé, la cuisiniere s'éteindra.

2. Placez la vaisselle sur le brileur.

3. Appuyez sur ON/OFF, et la cuisiniére sera en mode veille. Le "----" défilera sur I'affichage.
Appuyez sur le bouton MENU, elle commencera a chauffer la vaisselle avec la fonction mode

©

HOT POT a 1400W. Appuyez sur le bouton MENU ™ pour sélectionner le mode de chauf-
fage correspondant.

4. Le mode HOT POT est destiné au contréle automatique de la puissance de chauffage. Ap-
puyez sur les boutons + ou - pour changer la puissance.

5. Le mode STEW est destiné a la cuisson automatique. La fonction de changement de puis-
sance avec les boutons + ou - est bloquée. Le processus de chauffage se terminera automa-
tiguement.
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6. Le mode BBQ est destiné au contréle automatique de la puissance de chauffage. Appuyez
sur les boutons + ou - pour changer la puissance.

7. Le mode FRY est destiné au contrble automatique de la puissance de chauffage. Appuyez
sur les boutons + ou - pour changer la puissance.

8. Les modes SOUP et PORRIDGE sont automatiques. La fonction de changement de puissance
avec les boutons + ou - est bloquée. Le processus de chauffage se terminera automatiquement.
9. Lemode TIMER. « 0:00 » apparaitra sur I'écran lorsque ce mode est sélectionné, avec « :00 »
clignotant.Appuyez sur le bouton + ou - pour sélectionner le nombre de minutes dont vous avez
besoin, puis confirmez la valeur en appuyant a nouveau sur le bouton TIMER. « 0: » commenc-
era a clignoter, puisappuyez sur le bouton +/-si vous devez régler un certain nombre d'heures
de fonctionnement du brdleur. Attendez 5 secondes, puis la valeur du minuteur sera fixée et le
compte a rebours commencera sur I'écran. Le minuteur peut étre réglé jusqu'a 24 heures de
fonctionnement. Si vous devez désactiver le minuteur, touchez le bouton TIMER 3 fois de suite.
REMARQUE : Les modes STEW, SOUP et PORRIDGE reglent un minuteur pour démarrer le
fonctionnement. Les modes HOT POT, FRY et BBQ reglent un minuteur pour arréter le
fonctionnement.

10. Fonction LOCK. Appuyer sur le bouton LOCK pendant le fonctionnement de la cuisinierever-
rouillera les boutons sauf le bouton ON/OFF.Appuyez a nouveau sur le bouton LOCK pour an-
nuler.

11. Extinction. Appuyez sur le bouton ON/OFF pendant le fonctionnement de la cuisiniére, et le
chauffage s'arrétera. La cuisiniére passera en mode veille.

12. Attention ! Ne débranchez pas I'appareil du secteur immédiatement apres la fin de son
fonctionnement. Le systéme de ventilation forcée de la cuisiniére a induction continuera de
fonctionner pendant 1 minute pour un refroidissement approprié de l'appareil. Ce n'est
qu'aprés cela que vous pourrez débrancher I'appareil du secteur.

5. MAINTENANCE ET ENTRETIEN

¢ Avant tout entretien, éteignez I'alimentation de la cuisiniére et laissez-la refroidir a tempé-
rature ambiante.

¢ Nettoyez I'appareil tous les jours.

e Utilisez une éponge ou un chiffon humide et doux avec des détergents doux pour nettoyer la
surface et le corps. Essuyez a sec la surface et le corps aprés nettoyage. Assurez-vous que toute
graisse et saleté soient completement éliminées des surfaces.

¢ Assurez-vous de nettoyer I'ouverture de ventilation sur la surface inférieure de la cuisiniére
avec une brosse douce et un détergent doux. Essuyez a sec la surface aprés nettoyage.

e Empéchez tout liquide et corps étranger de pénétrer a l'intérieur de la cuisiniere pendant le
nettoyage.

¢ Ne nettoyez jamais I'équipement en utilisant des matériaux abrasifs, des éponges et brosses
métalliques, des objets perforants et coupants, des détergents agressifs et contenant du chlore,
de I'essence, des acides,alcalis, et des solvants.

¢ Si I'équipement ne doit pas fonctionner pendant une longue période (pendant les jours de
congé, les vacances, etc.), il doit étre coupé de l'alimentation électrique et soigneusement net-
toyé.

268



FR
6. MAINTENANCE ET REPARATION

ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC L'ALI-
MENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT COUPEE, EN COMMUTANT L'INTERRUPTEUR
D'ENTREE EN POSITION « OFF » ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA PRISE, ET PAR DU PER-
SONNEL TECHNIQUE DOMENT QUALIFIE.

La maintenance de la cuisiniére doit étre effectuée conformément aux réglementations du pays
ou l'appareil est utilisé. Les éléments de travail listés dans ce manuel sont donnés a titre de
référence uniquement.

Pendant la maintenance, assurez-vous de :

¢ Informer et vérifier la connaissance des regles de fonctionnement par le personnel utilisant
I'appareil.

¢ Interroger le personnel utilisant la cuisiniére sur un éventuel fonctionnement anormal de
I'appareil.

e Inspecter visuellement I'état de la cuisiniére.

e Vérifier la présence de fils dénudés.

o Vérifier I'état des ventilateurs de refroidissement et nettoyer les rotors si nécessaire.

La cuisiniere doit étre réparée par du personnel technique qualifié.

Aucune modification de conception ne doit étre apportée.

En cas de fonctionnement anormal de la cuisiniére, coupez I'alimentation en tournant l'inter-
rupteur principal en position OFF ou en retirant la fiche de la prise et contactez le fournisseur
de service.

Il est strictement interdit de faire fonctionner un appareil dont on sait qu'il est défaillant.

Le Vendeur et le Fabricant ne peuvent étre tenus responsables de tout dommage direct ou
indirect qui pourrait résulter d'un accident ou du fonctionnement d'un appareil défectueux.

Dispositifs de protection

1. Protection contre les surtensions

Si la tension d'alimentation varie dans la plage de 803280 V, les réglages de la cuisiniére et la
configuration de la puissance requise se feront en mode automatique. Lorsque la tension sort
de la plage mentionnée ci-dessus, la cuisiniere passera automatiquement en mode veille.

2. Protection contre la surchauffe

Le capteur de température surveille la température a l'intérieur de la cuisiniere. Si le capteur
détecte une surchauffe, la cuisiniere passera automatiquement en mode veille.

3. Détection de petits objets

Lorsque la surface de la cuisiniére entre en contact avec de la vaisselle d'un diamétre inférieur
a 80 mm ou de petits objets (couteau, fourchette, pince, clé, etc.), un signal sonore
d'avertissement sera émis.

4, Absence de vaisselle ou vaisselle inadaptée

Si une casserole est retirée de la cuisiniére en cours de cuisson, ou qu'elle est inadaptée a
I'usage, la cuisiniére ne fonctionnera pas, et un code d'erreur apparaitra sur |'écran.

5. Arrét automatique de protection
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Si la cuisiniere en fonctionnement ne recoit pas de commandes pendant 2 heures, elle
s'éteindra automatiquement.

(Exception : lorsque le minuteur est réglé pour plus de 2 heures)

Codes de défaut
EOD DEFAUT CODE | DEFAUT
. . Erreur de fonctionnement de
L'unité de contréle centrale est R o
EO o ES5 la cuisiniére ou de l'unité de
défaillante R
controéle centrale
E1l La vaisselle est absente E6 Surcharge de courant
Rupture de circuit ou court-
E2 Tension d'alimentation trop faible E7 circuit  d'IGBT  (transistor
bipolaire a grille isolée)
. e . o Surchauffe du panneau
E3 Tension d'alimentation trop élevée E8 . .
céramique
Ea Rupture de urcwtc ou court-circuit du £9 Surchauffe d'IGBT
capteur de température

7. TRANSPORT ET STOCKAGE. MISE AU REBUT

e Cet appareil peut étre transporté par tout mode de transport conformément aux étiquettes
d'avertissement apposées sur le conteneur, ainsi qu'avec les régles applicables a un mode de
transport particulier.

¢ N'inclinez pas ou ne heurtez pas |'appareil lors du chargement ou du transport. Déplacez le
conteneur de transport sur une surface inclinée, en respectant le symbole TOP a un angle ne
dépassant pas 15%.

e Le transport de I'équipement par rail et route doit étre effectué dans des véhicules couverts.
* Apres le transport, la cuisiniére doit étre fonctionnelle et non endommagée.

¢ Stockez I'appareil dans son emballage d'expédition dans des entrepots le protégeant des pré-
cipitations atmosphériques et des dommages mécaniques.

* Ne secouez pas la cuisiniere.

* Ne stockez pas I'appareil a I'envers.

Lorsque la cuisiniére n'est plus utilisée, a la fin de sa durée de vie, |'organisation d'exploitation
doit la remettre a la personne responsable de sa mise au rebut.

Mettez au rebut I'appareil selon les régles générales de recyclage conformément aux réglemen-
tations du pays ou I'appareil doit étre mis au rebut.
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1. ESPECIFICACIONES TECNICAS

Red eléc- Numero de Tipo de Dimensiones
. Poten- Peso,
Modelo trica . quemadore | quemador generales,
, cia, kW .. kg
parametros s, pzas superficie mm
HKN-ICF18T 2 Plana 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK | 400x400x85
WOk (sin control 4.7
HKN-ICB35M remoto)
HKN-ICF35M 1 Plana 326x415x110 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 3.5 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V Plana 330x810x110
HKN-ICF35Dx4 | 220-240 735x830x150
V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .
220 OZﬁO v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la cocina para
mejorar sus caracteristicas operativas, manteniendo sin cambios sus caracteristicas técnicas.

2. INSTALACION Y CONFIGURACION

e jAtencion! La instalacidn y puesta en marcha debe ser realizada por personal técnico debid-
amente calificado y autorizado segtin lo requieran las regulaciones del pais donde se utilice
este equipo.

e Aseglrese de que el voltaje de red corresponda al voltaje de funcionamiento de la cocina,
verifique la instalacion de los dispositivos de proteccion y aseglrese de que cumplan con las
clasificaciones de potencia y caracteristicas respectivas. La desviacion maxima de voltaje es
+5%/-10%; la frecuencia es 50 Hz.

¢ El equipo de proteccion debe ubicarse en las inmediaciones de la cocina o en el tablero de
distribucion si este es directamente accesible. El enchufe debe cumplir con los requisitos de
seguridad y tener una conexidn a tierra confiable.
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¢ Las cocinas modelo HKN-ICF35DX4 y HKN-ICF35DX47 deben instalarse sobre un soporte sin
fondo.

e Las cocinas modelo HKN-ICF35DX4 y HKN-ICF35DX47 deben conectarse segun el diagrama en
la etiqueta junto a la placa de identificacién y el marcado en los cables.Es posible conectar a
una red con un voltaje de 380-415 V.

* No esta permitido el bloqueo de las aberturas de ventilacion de la cocina.

¢ El cableado eléctrico debe cumplir con la potencia nominal de la cocina. El incumplimiento
puede resultar en un incendio.

e Las cocinas modelo HKN-ICF70D y HKN-ICF70D2V tienen 2 cables monofdsicos con enchufes
tipo E/F.

¢ Durante el transporte de la unidad pueden producirse aflojamientos de los sujetadores de los
componentes, conexiones eléctricas y mecanismos moviles, por lo que estos deben verificarse
antes del primer arranque.

* No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presion y
dafiar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.

* No use cables de extension domésticos para conectar la cocina.

e El cableado incorrecto o el mal funcionamiento del enchufe/toma puede resultar en

un incendio.

* La cocina debe instalarse sobre una base horizontal plana estable resistente al fuego y an-
tideslizante a una distancia de al menos 100 mm de cualquier pared, rampa, escalén y otro
equipo. No esta permitido instalar el equipo cerca de tinas de lavado y lavamanos.

¢ Si la unidad se instala cerca de otro equipo de calefaccion, aumente la separacién entre este
y la cocina a 200-300 mm. Esta prohibida la instalacién cerca de equipos que evaporen grasa
en su funcionamiento (freidoras, parrillas, etc.).

* No estd permitido instalar la cocina en las inmediaciones de objetos y materiales inflamables
y explosivos.

* No estd permitido instalar la cocina en habitaciones con una cantidad significativa de polvo,
humo y gas (incluyendo harina y otros tipos de polvo).

* Retire todos los materiales de embalaje, folletos, bolsas de plastico, etc., de la superficie de
la cocina, luego limpie la cocina de acuerdo con la Seccidn 6. Mantenimiento y Servicio antes
del primer uso del producto.

¢ Nunca permita que personal no familiarizado con este manual y no debidamente instruido en
temas de seguridad opere la cocina, ya que esto podria causar lesiones y muerte.

¢ Tome las medidas apropiadas para proteger la unidad de la lluvia y la humedad.

3. SEGURIDAD

ejAtencion! Solo las personas familiarizadas con este manual e instruidas en temas de seguri-
dad pueden usar este equipo.

¢ Se requiere cumplir estrictamente con las regulaciones de seguridad ocupacional, contra in-
cendios y sanitarias de acuerdo con las normas del pais donde se opere esta unidad durante la
instalacién, preparacion para operacion, operacion, mantenimiento y reparacion, junto con el
requisito de asegurar el cumplimiento de los requisitos de seguridad descritos en este manual.
* Mantenga la cocina fuera del alcance de los nifios.

¢ La cocina no debe dejarse sin supervision durante el funcionamiento.
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¢ Nunca use la unidad sobre una superficie desnivelada o sobre una base de plastico.
¢ Nunca toque las superficies de la cocina durante su funcionamiento, asi como durante algin
tiempo después. No se apoye en ella con su cuerpo. jEsto provocara quemaduras!
¢ No almacene articulos inflamables en las inmediaciones de la cocina.
¢ Nunca deje objetos extrafios sobre la superficie de la cocina.
¢ Evite que caigan objetos extrafios y nunca se apoye sobre la superficie de la cocina, ya que
esto puede causar dafios. No use la unidad si hay grietas en su superficie.
e Evite que el agua fria entre en contacto con la superficie caliente de vitrocerdmica.
e Evite que detergentes o materiales combustibles (incluyendo papel) entren en contacto con
la superficie de la unidad bajo la vajilla tipo induccidn.
¢ Nunca sobrecaliente vajilla vacia. El aceite sobrecalentado podria incendiarse.
¢ Almacene la unidad en un lugar con temperatura ambiente por debajo de 45°C y humedad
madxima del 90%.
* Si la cocina no estad en uso o se usa en condiciones climaticas adversas, desconéctela del su-
ministro eléctrico para prevenir accidentes.
e Esta estrictamente prohibido lavar la unidad en agua abierta. El incumplimiento de esta regla
puede resultar en dafios al equipo y lesiones personales, posiblemente fatales. No permita que
el agua entre en contacto con el enchufe y el interruptor.
* No lave las superficies de coccidn sin enfriamiento preliminar.
¢ Antes de lavar, reparar o mover la cocina, primero desenchufela de la toma de pared.
* Si nota algln dafio en el cable de alimentacién, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario
puede causar descarga eléctrica o incendio.
¢ No toque el cable de alimentacidn con las manos mojadas, o puede ocurrir una descarga
eléctrica.
¢ Realice mantenimiento o reparaciones solo después de que la cocina haya sido desconectada
del suministro eléctrico.
* No toque el interruptor o enchufe con las manos mojadas.
* No mueva la cocina durante el funcionamiento.
¢ Nunca tire del cable de alimentacion al desconectar la energia, siempre retire el enchufe.
e Las personas que sufren de enfermedades cardiacas deben usar la cocina solo de acuerdo con
las recomendaciones de su médico.
¢ La unidad no estd destinada para uso por nifios, personas con capacidades fisicas o mentales
reducidas, asi como por aquellos sin experiencia y conocimiento relevante. Se pueden hacer
excepciones si se proporciona supervision o instruccidn por una persona responsable de la se-
guridad de dichas personas.

La unidad no debe ser operada:
* en caso de mal funcionamiento de la cocina;
* si ha sido dafnada o se ha caido;

* en caso de dafio al cable de alimentacidn o enchufe.

4. PROCEDIMIENTO DE OPERACION
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¢ La cocina de induccidn esta destinada para tratamiento térmico de productos alimenticios en
establecimientos de catering usando vajilla con su fondo hecho de materiales con propiedades
ferromagnéticas.

* Nunca bloquee las aberturas de ventilacion de la cocina.

¢ Para el funcionamiento normal de la cocina, la temperatura ambiente debe ser 5-35°C y
humedad relativa 30-80%.

* El peso maximo en el quemador no debe exceder 30 kg.

e Trate de no retirar la vajilla del quemador durante la coccién. jEvite la pérdida repetida de
contacto del fondo de la vajilla con la superficie del quemador! (ej. voltear panqueques o re-
volver el contenido de la vajilla sin utensilios de cocina especiales).

¢ Evite que cualquier liquido entre en la superficie debajo de la cocina ya que puede entrar
dentro de la unidad y causar su mal funcionamiento.

¢ Use solo vajilla limpia para cocinar. Antes de cocinar, aseglrese de que las superficies de
contacto de la cocina y vajilla estén secas. Asegurese de que no quede grasa en la superficie de
la cocina.

e La superficie de vitrocerdmica de la cocina requiere tratamiento cuidadoso.

¢ No desconecte la unidad de la red inmediatamente después de completar su operacidn. El
sistema de ventilacién forzada de la cocina de induccién continuara funcionando durante 1
minuto para el enfriamiento adecuado de la unidad. Solo entonces la unidad puede ser
desconectada del suministro eléctrico principal.

Requisitos para vajilla:

¢ Se requiere vajilla con el fondo hecho de materiales con
propiedades ferromagnéticas para el funcionamiento de la \
cocina. \
¢ Vajilla con diametro de fondo de 12 a 26 cm y grosor de

al menos 5 mm es adecuada para uso. |
¢ Si la vajilla no cumple estos requisitos, use un adaptador -~ i
apropiado en forma de un panel metalico con alto con-

tenido de materiales ferromagnéticos (no incluido en el paquete de suministro).
¢ La vajilla debe estar etiquetada como adecuada para uso en cocinas de induc- Q@QQ

i

cion.

Para cocinas con quemadores planos: ladiiction
¢ El fondo de la vajilla debe ser perfectamente plano y no tener rugosidad o irreg-
ularidades.

Para cocinas con quemadores WOK:
¢ El fondo de la vajilla debe colocarse firmemente a la superficie y no tener rugosidad o irregu-

laridades.

VAJILLA COMPATIBLE
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_ Iron frving Cast iron Frying pan
Saucepan from stainless - . S
P steel pan frying pan (iron'steel)
. .
-

Iron saucepan .
Eettle from stainless steel

or enamelled

Enamelled dishware

VAJILLA NO ADECUADA

m = U

Saucepan with convex

Ceramic saucepan Vaiilla de vidrio calentada
bottom

L |

Saucepan with feet Outer diameter less
than 12 em

Dishware from an alloy with low
iron content

Operacién
Esta instruccién contiene informaciéon sobre la operacion de un quemador. Todos los

quemadores de la cocina operan de la misma manera.
Seleccione la descripcion del panel de control presente en su modelo de cocina.

HKN-ICW50D y HKN-ICF50D

67.La lampara de sefial MAINS se encendera y aparecera el signo OFF en la pantalla después
de conectar la unidad a la red.
68. Coloque la vajilla en el quemador.
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69. Presione el botdn ON/OFF. para encender la cocina, y aparecera el signo ON en la
pantalla.

70. Seleccione el modo de operaciéon deseado del quemador presionando el botdn corre-
spondiente (el modo TIMER puede funcionar simultdneamente con uno de los modos POWER
o TEMPERATURE):

- modo POWER.Tel quemador comenzard a calentar la vajilla a 2,500 W.
Gire la perilla para configurar los modos: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000,
4,500a5,000 W.

4 modo TEMPERATURE. La temperatura se configurara a 160°C después de seleccionar
este modo. Gire la perilla para configurar 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 a280°C.

©

- modo TIMER. "0:00" aparecera en la pantalla cuando este modo sea seleccionado, con
":00" parpadeando. Gire la perilla para seleccionar el nimero de minutos que necesita, luego
confirme el valor presionando el boton TIMER nuevamente. "0:" comenzara a parpadear, luego
gire la perilla si necesita configurar un cierto nimero de horas de operacién del quemador.
Espere 5 segundos, luego el valor del temporizador se fijard y la cuenta regresiva comenzard en
la pantalla. El temporizador puede configurarse hasta 24 horas de operacion. Si necesita desac-
tivar el temporizador, toque el botén TIMER 3 veces en sucesion.

71. Presione el boton ON/OFF. después de que termine la coccidn, y aparecera el signo
OFF en la pantalla. Retire la vajilla del quemador solo después de que esté apagado.
72.Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y apague el suministro
eléctrico.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47

| |
7o BN
1\\92/} u\ . _j{_/’l

HURAKAN

67.La ldampara de sefial MAINS se encendera y aparecera el signo OFF en la pantalla después
de conectar la unidad a la red.
68. Coloque la vajilla en el quemador.
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l'&' A . ’ .
69. Presione laperilla \.J») para encender la cocina, y aparecera el signo ON en la pantalla.Pre-

sione el boténH, el guemador comenzara a calentar la vajilla a 2,000 W.

70.Seleccione el modo de operacion deseado del quemador presionando el botdn corre-
spondiente (el modo TIMER puede funcionar simultdaneamente con uno de los modos POWER
o TEMPERATURE):

- botdn para cambiar los modos POWER o TEMPERATURE.
Modo POWER.
Gire la perilla para configurar los modos: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000,
3,300y 3,500 W.
Modo TEMPERATURE.
La temperatura se configurara a 140°C después de seleccionar este modo. Gire la perilla para
configurar 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220y 240°C.

8 modo TIMER. "0:00" aparecerd en la pantalla cuando este modo sea seleccionado, con
":00" parpadeando. Gire la perilla para seleccionar el nimero de minutos que necesita, luego
confirme el valor presionando el boton TIMER nuevamente. "0:" comenzara a parpadear, luego
gire la perilla si necesita configurar un cierto nimero de horas de operacion del quemador.
Espere 5 segundos, luego el valor del temporizador se fijara y la cuenta regresiva comenzara en
la pantalla. El temporizador puede configurarse hasta 24 horas de operacion. Si necesita desac-
tivar el temporizador, toque el boton TIMER 3 veces en sucesion.
P

71. Presione laperilla l\-yl después de que termine la coccidn, y aparecera el signo OFF en la
pantalla. Retire la vajilla del quemador solo después de que esté apagado.

72.Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecte la ali-
mentacion eléctrica.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 §

67.La ldmpara indicadora MAINS se encenderd y aparecera la sefial OFF en la pantalla después
de conectar la unidad a la red eléctrica.
68. Coloque la vajilla sobre el quemador.

69. Presione el botdn ON/OFF. para encender la cocina, y aparecera la sefial ON en la
pantalla.
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70.Seleccione el modo de operaciéon deseado del quemador presionando el botén corre-
spondiente (el modo TIMER puede funcionar simultdneamente con uno de los modos POWER
o TEMPERATURE modos):

- Modo POWER.El quemador comenzara a calentar la vajilla a1800 W. Presione el botdn
+/- para configurar los modos:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000,
3300 a 3500 W.

2/ Modo TEMPERATURE. La temperatura se configurara a 130°C después de seleccionar
este modo. Presione el botdn +/- para configurar60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180,
200, 240 a 280°C.

- Modo TIMER. "0:00" aparecera en la pantalla cuando se seleccione este modo, con
":00" parpadeando. Gire la perilla para seleccionar el nUumero de minutos que necesite, luego
confirme el valor presionando el boton TIMER nuevamente. "0:" comenzara a parpadear, luego
gire la perilla si necesita configurar un cierto nimero de horas de operacién del quemador.
Espere 5 segundos, luego el valor del temporizador se fijard y comenzara la cuenta regresiva en
la pantalla. El temporizador puede configurarse hasta 24 horas de operacion. Si necesita desac-
tivar el temporizador, toque el botén TIMER 3 veces seguidas.

71.Presione el boton ON/OFF. después de que termine la coccidn, y aparecerd la sefial
OFF en la pantalla. Retire la vajilla del quemador solo después de que esté apagado.
72.Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecte la ali-
mentacidn eléctrica.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

© ® @®

S —

78.La ldampara indicadora MAINS se encendera y aparecera la sefial OFF en la pantalla después
de conectar la unidad a la red eléctrica.
79. Coloque la vajilla sobre el quemador.

80. Presione laperilla W para encender la cocina, y aparecera la sefial ON en la pantalla.
81.Seleccione el modo de operacion deseado del quemador presionando el botdn corre-
spondiente (el modo TIMER puede funcionar simultdneamente con uno de los modos POWER
o TEMPERATURE):
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- Modo POWER.El quemador comenzard a calentar la vajilla a1800 W.
Gire la perilla para configurar los modos:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400,
2700, 3000, 3300y 3,500 W.

#l - Modo TEMPERATURE. La temperatura se configurard a 130°C después de seleccionar
este modo. Gire la perilla para configurar60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200,
240y 280°C.

- Modo TIMER. "0:00" aparecera en la pantalla cuando se seleccione este modo, con
":00" parpadeando. Gire la perilla para seleccionar el nUmero de minutos que necesite, luego
confirme el valor presionando el boton TIMER nuevamente. "0:" comenzara a parpadear, luego
gire la perilla si necesita configurar un cierto nimero de horas de operacién del quemador.
Espere 5 segundos, luego el valor del temporizador se fijara y comenzara la cuenta regresiva en
la pantalla. El temporizador puede configurarse hasta 24 horas de operacion. Si necesita desac-
tivar el temporizador, toque el boton TIMER 3 veces seguidas.
P

83. Presione laperilla l\-.&/l después de que termine la coccidn, y aparecera la seiial OFF en
la pantalla. Retire la vajilla del guemador solo después de que esté apagado.

84.Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecte la ali-
mentacion eléctrica.

ICB35M, ICB35W WOK

WO
@ DC C}
Menu “ On / Off
[ — |

67.La ldmpara indicadora MAINS se encendera y aparecera la sefial OFF en la pantalla después
de conectar la unidad a la red eléctrica.
68. Coloque la vajilla sobre el quemador.

69. Presione el botdn ON/OFF para encender la cocina, y aparecera la seiial ON en la
pantalla. La cocina estd lista para operar y se encuentra en modo de espera.
70.Seleccione el modo de operacion deseado del quemador presionando elboton MENU

©)
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- Modo POWER.Presione el botdn + o -botdnpara seleccionar los modos:P1(300W),
P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W),
P9(3300W) a P10(3500W).
- Modo TEMPERATURE. Presiona el botdn + o - para seleccionar los modos: 60, 80, 100,
120, 140, 160, 180, 200, 220 to 240 °C.

71. Presiona el botén ON/OFF después de que termine la coccidn, y aparecera la seial
OFF en la pantalla. Retira los utensilios del quemador solo después de que esté apagado.
72.Espera a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecta la ali-
mentacion eléctrica.

ICF35T

.Y Y gag)
7B N\ ~ 5 \
® ® O O O

67.La ldampara indicadora MAINS se encenderd y aparecera la sefial OFF en la pantalla después
de conectar la unidad a la red eléctrica.
68. Coloca los utensilios en el quemador.

69. Presiona el botén ON/OFF para encender la cocina, y aparecerd la sefial ON en la
pantalla. La cocina estd lista para operar y se encuentra en modo de espera.
70.Selecciona el modo de operacion deseado del quemador presionando el boton MENU

@ (el modo TIMER puede funcionar simultdneamente con el modo POWER):
- Modo POWER con configuracion de 1,800 W. Presiona el botdn + o - para cambiar el valor a
400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 y 3,500 W.

- Modo de consumo de energia. Presiona el botén MENU mientras la cocina estd en
operacidn, la cocina de induccidn mostrard cuanta energia has usado. Por ejemplo: muestra
2.35, eso significa que la cocina de induccidn ya utilizé 2.35 kw de potencia. La pantalla muestra
el consumo de energia actual durante 5 segundos, luego muestras de vuelta la potencia de
calentamiento.

- Modo TIMER. Presione dos veces el botén MENU para seleccionar este modo. "0:00"
aparecera en la pantalla, y ":00" parpadeara. Presione el botdn +/- para seleccionar el nUmero
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de minutos que necesita, luego confirme el valor presionando el botén MENU nue-
vamente. "0:" comenzara a parpadear, luego gire la perilla si necesita establecer un cierto
numero de horas de funcionamiento del quemador. Espere 8 segundos, luego el temporizador
se fijara y comenzara la cuenta regresiva en la pantalla. El temporizador se puede configurar
hasta 24 horas de funcionamiento. Si necesita desactivar el temporizador, toque el botén
TIMER 3 veces seguidas.

- Modo de blogueo. Presione el botén de bloqueo #l para bloquear el panel de control de
la estufa de cualquier cambio de configuracidon mientras se mantenga presionado el botén. El
bloqueo activo se mostrara mediante la luz indicadora correspondiente sobre el botén de

blogueo. Presione el botdn de bloqueo #l nuevamente para cancelar el modo de blogqueo.
71. Presione el botén ON/OFF después de que termine la coccidn, y aparecera la sefial
OFF en la pantalla. Retire los utensilios del quemador solo después de que esté apagado.
72.Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecte la fuente de
alimentacion.

ICF35TM

© - "@" [» ©

67.La lampara de sefial MAINS se encenderd y aparecera la seiial OFF en la pantalla después
de conectar la unidad a la red eléctrica.
68. Coloque los utensilios de cocina en el quemador.

69. Presione el botdn ON/OFF . para encender la cocina, y la sefial ON aparecerd en la
pantalla. La cocina estd lista para operar y se encuentra en modo de espera.
70.Seleccione el modo de operacion deseado del quemador presionando el botén MENU

(el modo TIMER puede funcionar simultdneamente con uno de los modos POWER o
TEMPERATURE):

- Modo POWER con configuracién de 1,800 W. Presione los botones + o - para cambiar el valor
2400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300y 3,500 W.

- Modo TEMPERATURE.Presione los botones + o - para cambiar el valor a60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170,180, 200, 240, y 280°C.
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- Modo TIMER. "0:00" aparecera en la pantalla cuando este modo sea seleccionado, con
":00" parpadeando.Presione el botén + o - para seleccionar el nUumero de minutos que necesite,
luego confirme el valor presionando el botén TIMER nuevamente. "0:" comenzara a parpadear,
entonces gire la perilla si necesita configurar un cierto nimero de horas de operacién del
guemador. Espere por8 segundos, entonces el valor del temporizador se fijard y la cuenta re-
gresiva comenzard en la pantalla. El temporizador puede configurarse hasta 24 horas de
operacion. Si necesita desactivar el temporizador, toque el botén TIMER 3 veces seguidas.

71.Presione el botén ON/OFF. después de que termine la coccidn, y la sefial OFF
aparecera en la pantalla. Retire los utensilios de cocina del quemador solo después de que esté
apagado.
72.Espere a que los ventiladores de enfriamiento dejen de funcionar y desconecte el suministro
eléctrico.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
Timer Lock Menu On/ Off
1. Conecte la cocina a la red eléctrica, el zumbador emitird una sefial, y el valor"----" se

mostrara en la pantalla. Si no se presiona ningun botdn, la cocina se apagara.

2. Coloque los utensilios de cocina en el quemador.

3. Toque ON/OFF,y la cocina estardenmodo de espera. El "----" aparecera en la pantalla. Toque
el botén MENU, comenzara a calentar los utensilios de cocina con la funcion modo HOT POT a

©

1400W. Presione eIMENU botén ™ para seleccionar el modo de calentamiento corre-
spondiente.

4. El modo HOT POT esta destinado para el autocontrol de la potencia de calentamiento. Pre-
sione los botones + o - para cambiar la potencia.

5. El modo STEW esta destinado para coccién automatica. La funcién de cambio de potencia
con los botones + o - esta bloqueada. El proceso de calentamiento terminara automaticamente.
6. El modo BBQ esta destinado para el autocontrol de la potencia de calentamiento. Presione
los botones + o - para cambiar la potencia.

7. El modo FRY esta destinado para el autocontrol de la potencia de calentamiento. Presione
los botones + o - para cambiar la potencia.
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8. Los modos SOUP y PORRIDGE son automaticos. La funcién de cambio de potencia con los
botones + o - estd bloqueada. El proceso de calentamiento terminard automaticamente.
9. EImodo TIMER. "0:00" aparecera en la pantalla cuando se seleccione este modo, con ":00"
parpadeando.Presione el botdn + o - para seleccionar el nimero de minutos que necesita, luego
confirme el valor presionando el botéon TIMER nuevamente. "0:" comenzard a parpadear,
luegopresione el botdn +/-si necesita establecer un cierto nimero de horas de funcionamiento
del quemador. Espere 5 segundos, luego el valor del temporizador se fijara y comenzara la
cuenta regresiva en la pantalla. El temporizador se puede configurar hasta 24 horas de fun-
cionamiento. Si necesita desactivar el temporizador, toque el botédn TIMER 3 veces seguidas.
NOTA: Los modos STEW, SOUP y PORRIDGE establecen un temporizador para cuando
comenzard a funcionar. Los modos HOT POT, FRY y BBQ establecen un temporizador para
cuando dejara de funcionar.
10. funcidén LOCK. Presionar el botén LOCK durante el funcionamiento de la cocinabloqueara
los botones excepto el boton ON/OFF.Presione el boton LOCK nuevamente para cancelar.
11. Apagado. Presione el boton ON/OFF durante el funcionamiento de la cocina, y la calefaccion
se detendra. La cocina cambiara al modo de espera.
12. jAtencion! No desconecte la unidad de la red eléctrica inmediatamente después de com-
pletar su funcionamiento. El sistema de ventilacion forzada de la cocina de induccién contin-
uard funcionando durante 1 minuto para el enfriamiento adecuado de la unidad. Solo después
de eso puede desconectar la unidad de la red eléctrica.

5. MANTENIMIENTO Y CUIDADO

e Antes de cualquier mantenimiento, apague la alimentacién de la cocina y permita que se
enfrie a temperatura ambiente.

e Limpie la unidad todos los dias.

¢ Use una esponja o pafio humedo y suave con detergentes suaves para limpiar la superficie y
el cuerpo. Seque la superficie y el cuerpo después de la limpieza. Aseglrese de que toda la
grasa y suciedad sean completamente removidas de las superficies.

* Asegurese de limpiar la abertura de ventilacidn en la superficie inferior de la cocina con un
cepillo suave y un detergente suave. Seque la superficie después de la limpieza.

e Evite que cualquier liquido y objetos extrafios entren dentro de la cocina durante la limpieza.
* Nunca limpie el equipo usando materiales abrasivos, esponjas y cepillos metalicos, elementos
punzantes y cortantes, detergentes agresivos y que contengan cloro, gasolina, acidos,alcalis, y
solventes.

* Si el equipo no va a funcionar durante mucho tiempo (durante dias libres, vacaciones, etc.),
debe ser desconectado del suministro eléctrico y limpiado completamente.

6. MANTENIMIENTO Y REPARACION
ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y LA REPARACION DEBEN SER REALIZADOS CON EL SU-
MINISTRO ELECTRICO COMPLETAMENTE DESCONECTADO, CAMBIANDO EL INTERRUPTOR DE

ENTRADA A LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DEL TOMACORRIENTE, Y POR
PERSONAL TECNICO DEBIDAMENTE CALIFICADO.
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El mantenimiento de la cocina debe realizarse de acuerdo con las regulaciones del pais donde
se usa la unidad. Los elementos de trabajo listados en este manual son solo de referencia.

Durante el mantenimiento, asegurese de:

e Instruir y verificar el conocimiento de las reglas de funcionamiento por parte del personal que
opera la unidad.

e Entrevistar al personal que opera la cocina sobre posible funcionamiento anormal de la uni-
dad.

e Inspeccionar visualmente la condicidén de la cocina.

e Verificar cables pelados.

e Verificar la condicion de los ventiladores de enfriamiento y limpiar los impulsores si es nece-
sario.

La cocina debe ser reparada por personal técnico capacitado.

No se deben hacer modificaciones de disefio.

En caso de funcionamiento anormal de la cocina, apague la alimentacién girando el interruptor
principal a la posicién OFF o removiendo el enchufe del tomacorriente y contacte al proveedor
de servicio.

Esta estrictamente prohibido operar una unidad que se sabe que esta defectuosa.

El Vendedor y el Fabricante no pueden ser responsabilizados por cualquier dafo directo o indi-
recto que pueda resultar de un accidente o del funcionamiento de una unidad defectuosa.

Dispositivos de proteccidn

1. Proteccidn contra sobrevoltaje

Si el voltaje de suministro eléctrico varia dentro del rango de 80a280 V, las configuraciones de
la cocina y la configuracion de la potencia requerida ocurrirdn en modo automatico. Cuando el
voltaje salga fuera del rango mencionado anteriormente, la cocina se transferira
automaticamente al modo de espera.

2. Proteccidn contra sobrecalentamiento

El sensor de temperatura monitorea la temperatura dentro de la cocina. Si el sensor registra
sobrecalentamiento, la cocina se transferira automaticamente al modo de espera.

3. Deteccion de elementos pequeiios

Cuando la superficie de la cocina contacta vajilla con didmetro menor a 80 mm o elementos
pequefios (cuchillo, tenedor, pinzas, llave, etc.), se emitira una sefial de sonido de advertencia.
4, Ausencia de vajilla o vajilla inadecuada

Si una cacerola es removida de la cocina en el curso de la coccidn, o es inadecuada para su uso,
la cocina no serd operativa, y aparecera un cédigo de error en la pantalla.

5. Apagado automatico protectivo

Si la cocina en funcionamiento no recibe comandos durante 2 horas, se apagara
automaticamente.

(Excepcidn: cuando el temporizador esta configurado por mas de 2 horas)
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Cadigos de falla

CcoD
E FAULT CODE FAULT
La unidad de control central estd Error gn el fun'C|onam|ento de
EO ES la cocina o unidad de control
defectuosa
central
E1l Falta la vajilla E6 Sobrecarga de corriente
Rotura de circuito o
£2 Voltaje de suministro eléctrico muy £7 cortocircuito de IGBT
bajo (transistor bipolar de puerta
aislada)
£3 Voltaje de suministro eléctrico muy Es Sobrecalentamiento del panel
alto ceramico
Rotura de circuito o cortocircuito del .
E4 E9 Sobrecalentamiento de IGBT
sensor de temperatura

7. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO. ELIMINACION

e Esta unidad puede ser transportada por cualquier modo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia adheridas al contenedor, asi como con las reglas aplicables a un modo
particular de transporte.

¢ No incline o golpee la unidad al cargarla o transportarla. Mueva el contenedor de transporte
en una superficie inclinada, observando el simbolo TOP en un angulo de no mas del 15%.

e El transporte del equipo por ferrocarril y carretera debe hacerse en vehiculos cubiertos.

* Después del transporte, la cocina debe estar funcional y no dafiada.

¢ Almacene la unidad en su embalaje de envio en almacenes protegiéndola de precipitaciones
atmosféricas y dafio mecanico.

¢ No agite la cocina.

¢ No almacene la unidad boca abajo.

Cuando la cocina ya no esté en uso, al final de su vida util, la organizacién operativa debe en-
tregarla a la persona encargada de su eliminacion.

Elimine la unidad de acuerdo con las reglas generales de reciclaje de acuerdo con las regu-
laciones del pais donde la unidad va a ser eliminada.
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1. ESPECIFICACOES TECNICAS

Parametros Numero de | Tipo de su-
da Potén- quei- perficie Dimensdes Peso,
Modelo . . .
rede cia, kW | madores, do quei- gerais, mm kg
elétrica pcs mador
HKN-ICF18T 2 Plana 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK 400x400x85
WOK (sem controlo | 4.7
HKN-ICB35M remoto)
HKN-ICF35M 1 Plana 326x415x110 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 3.5 328x396x110 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V Plana 330x810x110
HKN-ICF35Dx4 | 220-240 735x830x150
V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v))/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .
220-240V/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design do fogao para melhorar as
suas caracteristicas operacionais, mantendo inalteradas as suas caracteristicas técnicas.

2. INSTALACAO E CONFIGURACAO

e Atencao! A instalagdo e a colocagao em funcionamento devem ser realizadas por pessoal
técnico devidamente qualificado e licenciado, conforme exigido pelos regulamentos do pais
onde este equipamento é utilizado.

e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdo de funcionamento do fogéo,
verifique a instalacdo dos dispositivos de protecao e certifique-se de que estdo em conformi-
dade com as respetivas classificagcdes de poténcia e caracteristicas. O desvio maximo de tensio
€ +5%/-10%,; a frequéncia é 50 Hz.
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¢ O equipamento de protecdo deve estar localizado nas imedia¢des do fogdo ou no quadro
elétrico, se este for diretamente acessivel. A tomada deve cumprir os requisitos de seguranca
e ter uma ligacdo a terra fidvel.
® Os fogdes dos modelos HKN-ICF35DX4 e HKN-ICF35DX47 devem ser instalados num suporte
sem fundo.
® Os fogGes dos modelos HKN-ICF35DX4 e HKN-ICF35DX47 devem ser ligados de acordo com o
diagrama no autocolante junto a placa de identificagdo e a marcacdo nos fios.E possivel ligar a
uma rede com tensdo de 380-415 V.
¢ N3o é permitido bloquear as aberturas de ventilagdao do fogdo.
¢ A instalagdo elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal do fogdo. A ndo
conformidade pode resultar num incéndio.
® Os fogdes dos modelos HKN-ICF70D e HKN-ICF70D2V tém 2 cabos monofasicos com fichas
tipo E/F.
¢ O afrouxamento dos fixadores dos componentes, ligagdes elétricas e mecanismos moveis
pode ocorrer durante o transporte da unidade, pelo que estes devem ser verificados antes da
primeira utilizagdo.
¢ N3o permita que o cabo seja colocado entre objetos e mobilidrio que possam exercer pressdo
e danificar o cabo de alimenta¢do. Nao dobre nem enrole o cabo.
¢ N3o utilize cabos de extensdo domésticos para ligar o fogdo.
¢ A instalacdo elétrica inadequada ou o mau funcionamento da ficha/tomada pode resultar
num
incéndio.
¢ O fogdo deve ser instalado numa base horizontal plana, estavel, antiderrapante e resistente
ao fogo, a uma distancia de pelo menos 100 mm de quaisquer paredes, rampas, degraus e
outros equipamentos. Ndo é permitido instalar o equipamento perto de tanques de lavagem e
lavatdrios.
¢ Se a unidade for instalada perto de outros equipamentos de aquecimento, aumente a distan-
cia entre estes e o fogdo para 200-300 mm:. E proibida a instalacdo perto de equipamentos que
evaporem gordura durante o seu funcionamento (fritadeiras, grelhadores, etc.).
¢ Ndo é permitido instalar o fogdo nas imediagdes de objetos e materiais inflamaveis e explo-
sivos.
¢ Ndo é permitido instalar o fogdo em salas com uma quantidade significativa de poeira, fumo
e gas (incluindo farinha e outros tipos de poeira).

* Remova todos os materiais de embalagem, folhetos, sacos de plastico, etc., da superficie do
fogdo, depois limpe o fogdo de acordo com a Sec¢do 6. Manutengdo e Assisténcia antes da
primeira utilizacdo do produto.

e Nunca permita que pessoal ndo familiarizado com este manual e ndo devidamente instruido
sobre questdes de seguranca opere o fogdo, pois isso pode levar a ferimentos e morte.

e Tome as medidas adequadas para proteger a unidade da chuva e humidade.

3. SEGURANCA

¢ Atencao! Apenas pessoas familiarizadas com este manual e instruidas sobre questoes de
seguranga podem ser autorizadas a usar este equipamento.
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 E necessario cumprir rigorosamente os regulamentos de seguranca ocupacional, contra
incéndios e sanitarios de acordo com as regras do pais onde esta unidade é operada durante a
instalacdo, preparacdo para operac¢do, operacdo, manutencdo e reparac¢do, juntamente com o
requisito de garantir o cumprimento dos requisitos de seguranca descritos neste manual.

* Mantenha o fogdo fora do alcance das criangas.

* O fogdo ndo deve ser deixado sem supervisdo durante o funcionamento.

* Nunca use a unidade numa superficie irregular ou numa base de plastico.

¢ Nunca toque nas superficies do fogao durante o funcionamento, nem durante algum tempo
depois. Nao se apoie nele com o corpo. Isto resultard em queimaduras!

¢ N3o armazene itens inflamaveis nas imedia¢des do fogdo.

* Nunca deixe objetos estranhos na superficie do fogdo.

e Evite deixar cair objetos estranhos e nunca se apoie na superficie do fogdo, pois isto pode
causar danos. Ndo use a unidade se houver fissuras na superficie.

e Evite que agua fria entre em contacto com a superficie quente de vidro ceramico.

e Evite que detergentes ou materiais combustiveis (incluindo papel) entrem em contacto com
a superficie da unidade sob louga de indugao.

 Nunca aquega louca vazia em excesso. Oleo sobreaquecido pode incendiar-se.

¢ Armazene a unidade num local com temperatura ambiente inferior a 45°C e humidade max.
de 90%.

* Se o fogdo ndo estiver em uso ou for usado em condi¢des meteoroldgicas adversas, desligue-
o da fonte de alimentacdo para prevenir acidentes.

« E estritamente proibido lavar a unidade em agua corrente. O incumprimento desta regra pode
resultar em danos no equipamento e ferimentos pessoais, possivelmente fatais. Ndo permita
que agua entre em contacto com a tomada e o interruptor.

* N3o lave as superficies do fogdo sem arrefecimento preliminar.

* Antes de lavar, reparar ou mover o fogao, primeiro desligue-o da tomada de parede.

¢ Se notar qualquer dano no cabo de alimentacdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario,
pode causar choque elétrico ou incéndio.

* N3o toque no cabo de alimentagdo com as maos molhadas, ou pode ocorrer choque elétrico.
¢ Execute manutenc¢do ou reparagdo apenas depois do fogdo ter sido desligado da fonte de
alimentagao.

¢ Ndo toque no interruptor ou ficha com as maos molhadas.

* Ndo mova o fogdo durante o funcionamento.

* Nunca puxe o cabo de alimentagdo ao desligar a corrente, puxe sempre a ficha.

® Pessoas que sofrem de doencas cardiacas devem usar o fogdo apenas de acordo com as
recomendacdes do médico.

¢ A unidade ndo se destina ao uso por criangas, pessoas com capacidades fisicas ou mentais
reduzidas, bem como por aqueles sem experiéncia e conhecimento relevante. Exce¢des podem
ser feitas se supervisdo ou instrugdes forem fornecidas por uma pessoa responsavel pela se-
guranca dessas pessoas.

A unidade ndo deve ser operada:

* em caso de mau funcionamento do fogao;

e se tiver sido danificado ou caido;

* em caso de dano no cabo de alimentagdo ou ficha.
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4. PROCEDIMENTO DE OPERAGCAO

¢ O fogdo de indugdo destina-se ao tratamento térmico de alimentos em estabelecimentos de
restauragdo usando louga com fundo feito de materiais com propriedades ferromagnéticas.

¢ Nunca bloqueie as aberturas de ventilagdo do fogdo.

¢ Para o funcionamento normal do fogdo, a temperatura ambiente deve ser 5-35°C e humidade
relativa 30—-80%.

¢ O peso maximo no queimador ndo deve exceder 30 kg.

¢ Tente ndo remover a louga do queimador durante o cozinhado. Evite perda repetida de con-
tacto do fundo da louga com a superficie do queimador! (ex.: virar panquecas ou mexer o
conteudo da louga sem utensilios de cozinha especiais).

e Evite que qualquer liquido entre na superficie sob o fogdo pois pode entrar na unidade e
causar mau funcionamento.

¢ Use apenas louca limpa para cozinhar. Antes de cozinhar, certifique-se de que as superficies
de contacto do fogdo e louga estdo secas. Certifique-se de que ndo resta gordura na superficie
do fogdo.

¢ A superficie de vidro ceramico do fogdo requer tratamento cuidadoso.

* N3o desligue a unidade da corrente imediatamente apds conclusdo do funcionamento. O
sistema de ventilagdo forcada do fogdo de inducgdo continuard a funcionar durante 1 minuto
para arrefecimento adequado da unidade. S6 entdo a unidade pode ser desligada da fonte de
alimentacdo principal.

Requisitos para louca:

e E necessaria louca com fundo feito de materiais com pro-
priedades ferromagnéticas para o funcionamento do fogdo. \
® Louca com didametro do fundo de 12 a 26 cm e espessura

de pelo menos 5 mm é adequada para uso.

¢ Se a louga ndo cumprir estes requisitos, use um adaptador

adequado na forma de um painel metdlico com alto . —_

conteudo de materiais ferromagnéticos (ndo incluido no
pacote de fornecimento).
¢ A louca deve estar etiquetada como adequada para uso em fogées de inducgdo. QQQQQ

Para fogbes com queimadores planos: lhdiction
¢ O fundo da louga deve ser perfeitamente plano e ndo ter rugosidade ou irregu-
laridades.

Para fogdes com queimadores WOK:
¢ O fundo da louga deve ser colocado firmemente na superficie e ndo ter rugosidade ou irreg-
ularidades.

LOUCA COMPATIVEL
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L)
Y I .
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e
ron frying Cast iron Frying pan

Saucepan from stainless " i
! /steel
steel pan frying pan (ironsteel)

L
-

. Iron saucepan
Enamelled dishware P Eettle from stainless steel

or enamelled

LOUCA INADEQUADA

L ]
-
Saucepan with convex
bottom

.t _L"\
wm I =

. . Dishware from an alloy with low
Saucepan with feet OQuter diameter less - -
iron content
than 12 em

Ceramic saucepan Louca de vidro aquecida

Funcionamento
Esta instrucdo contém informacdo sobre o funcionamento de um queimador. Todos os quei-

madores do fogdo funcionam da mesma forma.
Selecione a descri¢do do painel de controlo presente no seu modelo de fogao.

HKN-ICW50D e HKN-ICF50D

73. A lampada de sinalizagdo MAINS acenderd e o sinal OFF aparecerd no visor apés ligar a un-

idade a corrente.
74. Coloque a louga no queimador.

75. Pressione o botdo ON/OFF para ligar o fogdo, e o sinal ON aparecera no visor.
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76. Selecione o modo de funcionamento desejado do queimador pressionando o botao corre-
spondente (o modo TIMER pode funcionar simultaneamente com um dos modos POWER ou
TEMPERATURE):

@l modo POWER.To queimador comecara a aquecer a louca a 2,500 W.
Rode o botdo para definir os modos: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000,
4,500a5,000 W.

- modo TEMPERATURE. A temperatura sera definida para 160°C apds selecionar este
modo. Rode o botdo para definir 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 a280°C.
©
el modo TIMER. "0:00" aparecera no visor quando este modo for selecionado, com ":00"
a piscar. Rode o botdo para selecionar o nimero de minutos necessarios, depois confirme o
valor pressionando o botdo TIMER novamente. "0:" comecarad a piscar, depois rode o botdo se
precisar definir um certo nimero de horas de funcionamento do queimador. Aguarde 5 segun-
dos, depois o valor do temporizador sera fixado e a contagem decrescente comegara no ecra.
O temporizador pode ser definido até 24 horas de funcionamento. Se precisar desativar o tem-
porizador, toque no botdo TIMER 3 vezes em sucessao.

77.Pressione o botdo ON/OFF. apos o cozinhado estar terminado, e o sinal OFF aparecera
no visor. Remova a louga do queimador apenas depois de estar desligado.

78. Aguarde que os ventiladores de arrefecimento parem de funcionar e desligue a fonte de
alimentagao.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47

| &
.\\()//l \ \&_, /l
HURAKAN

73. A lampada de sinalizagdo MAINS acendera e o sinal OFF aparecera no visor apos ligar a un-
idade a corrente.

74. Coloque a louga no queimador.
o

. ~ (’-' LS I . ~ . . . . ~
75. Pressione obotdo = para ligar o fog3o, e o sinal ON aparecera no visor.Pressione o bot3o

., oqueimador comecara a aquecer a louca a 2,000 W.
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76.Selecione o modo de funcionamento desejado do queimador pressionando o botdo corre-
spondente (o modo TIMER pode funcionar simultaneamente com um dos modos POWER ou
TEMPERATURE):

- botdo para alterar os modos POWER ou TEMPERATURE.
Modo POWER.
Rode o botdo para definir os modos: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000, 3,300
e 3,500 W.
Modo TEMPERATURE.
A temperatura sera definida para 140°C apds selecionar este modo. Rode o botdo para definir
60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 e 240°C.

#- modo TIMER. "0:00" aparecera no visor quando este modo for selecionado, com ":00"
a piscar. Rode o botdo para selecionar o nimero de minutos necessarios, depois confirme o
valor pressionando o botdo TIMER novamente. "0:" comecara a piscar, depois rode o botdo se
precisar definir um certo nimero de horas de funcionamento do queimador. Aguarde 5 segun-
dos, depois o valor do temporizador sera fixado e a contagem decrescente comegara no ecra.
O temporizador pode ser definido até 24 horas de funcionamento. Se precisar desativar o tem-
porizador, toque no bo’go TIMER 3 vezes em sucessdo.

77.Pressione obotdo l\-f&/l apos o cozinhado estar terminado, e o sinal OFF aparecera no visor.
Remova a louga do queimador apenas depois de estar desligado.

78. Aguarde que as ventoinhas de arrefecimento parem de funcionar e desligue a fonte de ali-
mentagao.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 §

73. A lampada de sinal MAINS acendera e o sinal OFF aparecerd no ecra apds ligar a unidade a
rede elétrica.
74. Coloque a louga no queimador.

75. Prima o botdo ON/OFF para ligar o fogdo, e o sinal ON aparecerd no ecra.
76.Selecione o modo de funcionamento desejado do queimador premindo o botdo corre-
spondente (o modo TIMER pode funcionar simultaneamente com um dos modos POWER ou
TEMPERATURE modos):
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- modo POWER.O queimador comecara a aquecer a louga a1800 W. Prima o botdo +/-
para definir os modos:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 a
3500 W.

el - modo TEMPERATURE. A temperatura sera definida para 130°C apds selecionar este
modo. Prima o botdo +/- para definir60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 a
280°C.
(®)

el - modo TIMER. "0:00" aparecerd no ecra quando este modo for selecionado, com ":00"
a piscar. Rode o botdo para selecionar o nimero de minutos necessarios, depois confirme o
valor premindo novamente o botdo TIMER. "0:" comegara a piscar, depois rode o botdo se pre-
cisar de definir um determinado nimero de horas de funcionamento do queimador. Aguarde
5 segundos, depois o valor do temporizador sera fixado e a contagem decrescente comecara
no ecra. O temporizador pode ser definido até 24 horas de funcionamento. Se precisar de de-
sativar o temporizador, toque no botao TIMER 3 vezes seguidas.

77.Prima o botdo ON/OFF. apds terminar de cozinhar, e o sinal OFF aparecera no ecra.
Retire a louca do queimador apenas depois de estar desligado.

78. Aguarde que as ventoinhas de arrefecimento parem de funcionar e desligue a fonte de ali-
mentagao.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

85. A lampada de sinal MAINS acendera e o sinal OFF aparecera no ecra apds ligar a unidade a
rede elétrica.
86. Coloque a louga no queimador.

—

87.Prima obotao W para ligar o fogdo, e o sinal ON aparecerd no ecra.

88.Selecione o0 modo de funcionamento desejado do queimador premindo o botdo corre-
spondente (o modo TIMER pode funcionar simultaneamente com um dos modos POWER ou
TEMPERATURE):

. - modo POWER.O queimador comegara a aquecer a louga a1800 W.
Rode o botdo para definir os modos:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 e 3.500 W.
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gl - modo TEMPERATURE. A temperatura sera definida para 130°C apds selecionar este
modo. Rode o botdo para definir60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 e

280°C.

- modo TIMER. "0:00" aparecera no ecra quando este modo for selecionado, com ":00"
a piscar. Rode o botdo para selecionar o nimero de minutos necessarios, depois confirme o
valor premindo novamente o botdo TIMER. "0:" comecara a piscar, depois rode o botdo se pre-
cisar de definir um determinado nimero de horas de funcionamento do queimador. Aguarde
5 segundos, depois o valor do temporizador sera fixado e a contagem decrescente comegara
no ecra. O temporizador pode ser definido até 24 horas de funcionamento. Se precisar de de-
sativar o temporizador, toque no botdo TIMER 3 vezes seguidas.
L

90. Prima obotdo W apods terminar de cozinhar, e o sinal OFF aparecera no ecra. Retire
a louga do queimador apenas depois de estar desligado.

91. Aguarde que as ventoinhas de arrefecimento parem de funcionar e desligue a fonte de ali-
mentagao.

ICB35M, ICB35W WOK

WO
@ DC C}
Menu “ On / Off
[ — |

73. A lampada de sinal MAINS acendera e o sinal OFF aparecera no ecra apds ligar a unidade a
rede elétrica.
74. Coloque a louga no queimador.

75.Prima o botdo ON/OFF para ligar o fogdo, e o sinal ON aparecera no ecra. O fogdo
esta pronto para funcionamento e estd em modo de espera.
76.Selecione o modo de funcionamento desejado do queimador premindo obotdo MENU

©)

- modo POWER.Prima o botdo + ou -botdopara selecionar os modos:P1(300W),
P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W),
P9(3300W) a P10(3500W).

- modo TEMPERATURE. Prima o botdo + ou - para seleccionar os modos: 60, 80, 100,
120, 140, 160, 180, 200, 220 to 240 °C.

294



PT

77.Prima o botdo ON/OFF apos o cozinhado estar terminado, e o sinal OFF aparecera no
visor. Retire a loica do queimador apenas apds estar desligado.

78. Aguarde que as ventoinhas de arrefecimento parem de funcionar e desligue a alimentagdo
eléctrica.

ICF35T
) 1
- <Y  'ggss
® & © © ©

73. A lampada de sinal MAINS acenderd e o sinal OFF aparecerd no visor apds ligar a unidade a
corrente eléctrica.
74. Coloque a loica no queimador.

75. Prima o botdo ON/OFF para ligar o fogao, e o sinal ON aparecera no visor. O fogao
estad pronto para funcionamento e encontra-se em modo de espera.
76. Seleccione o modo de funcionamento desejado do queimador premindo o botdao MENU

(o modo TIMER pode funcionar simultaneamente com o POWER modo):

- Modo POWER com definigao de 1.800 W. Prima o botdo + ou - para alterar o valor para 400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 e 3.500 W.

- Modo de consumo. Prima o botdao MENU @ enquanto o fogdo estiver em funcionamento,
o fogdo de indugdo mostrard quanta energia utilizou. Por exemplo: mostra 2.35, isso significa
que o fogdo de indugado ja utilizou 2.35 kw de poténcia. O visor mostra o consumo de energia
actual durante 5 segundos, depois mostra novamente a poténcia de aquecimento.

- Modo TIMER. Prima duas vezes o botdao MENU para seleccionar este modo. "0:00"
aparecera no visor, e ":00" ficard intermitente. Prima o botdo +/- para seleccionar o nimero de

minutos necessario, depois confirme o valor premindo o botdo MENU novamente. "0:"
comecara a piscar, depois rode o botdo se precisar de definir um determinado nidmero de horas
de funcionamento do queimador. Aguarde 8 segundos, depois o temporizador sera fixado e a
contagem decrescente comegara no ecrd. O temporizador pode ser definido até 24 horas de
funcionamento. Se precisar de desactivar o temporizador, toque no botao TIMER 3 vezes con-
secutivamente.
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- Modo de blogueio. Prima o botdo de bloqueio g4l para bloquear o painel de controlo do
fogdo contra qualquer alteracao de definicdes enquanto o botdo estiver premido. O bloqueio
activo serd mostrado pela luz indicadora correspondente acima do botdo de bloqueio. Prima o

botdo de bloqueio @l novamente para cancelar o modo de bloqueio.

77.Prima o botdo ON/OFF apds o cozinhado estar terminado, e o sinal OFF aparecera no
visor. Retire a loica do queimador apenas apds estar desligado.

78. Aguarde que as ventoinhas de arrefecimento parem de funcionar e desligue a alimentagdo
eléctrica.

ICF35TM

© ] "o [ 6

73. A lampada de sinal MAINS acenderd e o sinal OFF aparecera no visor apos ligar a unidade a
corrente eléctrica.
74. Coloque a loiga no queimador.

75. Prima o botdo ON/OFF para ligar o fogdo, e o sinal ON aparecera no visor. O fogdo
esta pronto para funcionamento e encontra-se em modo de espera.
76. Seleccione o modo de funcionamento desejado do queimador premindo o botdo MENU

(o modo TIMER pode funcionar simultaneamente com um dos modos POWER ou TEM-
PERATURE):

- Modo POWER com definigdo de 1.800 W. Prima os botdes + ou - para alterar o valor para 400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 e 3.500 W.

- Modo TEMPERATURE. Prima os botdes + ou - para alterar o valor para 60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170,180, 200, 240, e 280°C.

©

- Modo TIMER. "0:00" aparecera no visor quando este modo for seleccionado, com ":00"
intermitente. Prima o botdo + ou - para seleccionar o nimero de minutos necessario, depois
confirme o valor premindo o botdo TIMER novamente. "0:" comecara a piscar, depois rode o
botdo se precisar de definir um determinado nimero de horas de funcionamento do quei-
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mador. Aguarde 8 segundos, depois o valor do temporizador sera fixado e a contagem decres-
cente comecara no ecra. O temporizador pode ser definido até 24 horas de funcionamento. Se
precisar de desactivar o temporizador, toque no botdo TIMER 3 vezes consecutivamente.

77.Prima o botdo ON/OFF apo6s o cozinhado estar terminado, e o sinal OFF aparecera
no visor. Retire a loica do queimador apenas apds estar desligado.

78. Aguarde que as ventoinhas de arrefecimento parem de funcionar e desligue a alimentagado
eléctrica.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
Menu On / Off
1. Ligue o fogdo a corrente eléctrica, a campainha emitird um sinal, e 0 "----" valor sera exibido

no ecra. Se nenhum botédo for premido, o fogdo desligara.

2. Coloque a loiga no queimador.

3. Toque em ON/OFF, e o fogdo ficard em modo de espera. O "----" funcionara no visor. Toque
no botdo MENU, comegara a aquecer a loiga com a fungdao modo HOT POT a 1400W. Prima o

©

botdo MENU M para seleccionar o modo de aquecimento correspondente.

4. O modo HOT POT destina-se ao controlo préprio da poténcia de agquecimento. Prima os
botGes + ou - para alterar a poténcia.

5. O modo STEW destina-se ao cozinhado automatico. A func¢do de alteragdo de poténcia com
os botdes + ou - estd bloqueada. O processo de aquecimento terminara automaticamente.

6. O modo BBQ destina-se ao controlo proprio da poténcia de aquecimento. Prima os bot&es
+ ou - para alterar a poténcia.

7. O modo FRY destina-se ao controlo préprio da poténcia de aquecimento. Prima os bot&es
+0u - para alterar a poténcia.

8. Os modos SOUP e PORRIDGE sdo automaticos. A funcdo de alteracdo de poténcia com os
botGes + ou - esta bloqueada. O processo de aquecimento terminara automaticamente.

9. Omodo TIMER. "0:00" aparecera no ecrd quando este modo for selecionado, com ":00" a
piscar.Prima o botdo + ou - para selecionar o nimero de minutos necessarios, depois confirme
o valor premindo o botdo TIMER novamente. "0:" comegara a piscar, depoisprima o botdo +/-
se precisar de definir um determinado numero de horas de funcionamento do queimador.
Aguarde 5 segundos, depois o valor do temporizador ficara fixo e a contagem decrescente
comecara no ecra. O temporizador pode ser definido até 24 horas de funcionamento. Se pre-
cisar de desativar o temporizador, toque no botdo TIMER 3 vezes seguidas.
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NOTA: Os modos ESTUFADO, SOPA e MINGAU definem um temporizador para quando
comecara a funcionar. Os modos PANELA QUENTE, FRIGIR e CHURRASQUEIRA definem um
temporizador para quando parard de funcionar.

10. fun¢do BLOQUEAR. Premir o botdo LOCK durante o funcionamento do fogdobloqueara os
botdes exceto o botdo ON/OFF.Prima o botdo LOCK novamente para cancelar.

11. Desligar. Prima o botdo ON/OFF durante o funcionamento do fogdo, e o aquecimento
parara. O fogdo passara para o modo de espera.

12. Atengdo! N3o desligue a unidade da rede elétrica imediatamente apds a conclusdo do seu
funcionamento. O sistema de ventilagdo forgada do fogdo de indugdo continuard a funcionar
durante 1 minuto para o arrefecimento adequado da unidade. Sé depois podera desligar a un-
idade da rede elétrica.

5. MANUTENGAO E CUIDADOS

¢ Antes de qualquer manutencgdo, desligue a alimentagdo do fogdo e deixe-o arrefecer até a
temperatura ambiente.

e Limpe a unidade todos os dias.

¢ Use uma esponja ou pano humido e macio com detergentes suaves para limpar a superficie
e o corpo. Seque a superficie e o corpo apés a limpeza. Certifique-se de que toda a gordura e
sujidade sdo completamente removidas das superficies.

e Certifique-se de limpar a abertura de ventilagdo na superficie inferior do fogdo com uma es-
cova macia e um detergente suave. Seque a superficie apos a limpeza.

e Evite que qualquer liquido e objetos estranhos entrem no fogdo durante a limpeza.

¢ Nunca limpe o equipamento usando materiais abrasivos, esponjas e escovas metdlicas, obje-
tos perfurantes e cortantes, detergentes agressivos e com cloro, gasolina, acidos,alcalis, e sol-
ventes.

* Se 0 equipamento ndo for usado durante muito tempo (durante dias de folga, feriados, etc.),
deve ser desligado da alimentacdo elétrica e completamente limpo.

6. MANUTENGCAO E REPARACAO

ATENGAO: A MANUTENGAO E REPARAGCAO DEVEM SER REALIZADAS COM A ALIMENTAGAO
ELETRICA COMPLETAMENTE DESLIGADA, COLOCANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA NA
POSICAO "OFF" E DESLIGANDO A FICHA DA TOMADA, E POR PESSOAL TECNICO DEVIDAMENTE
QUALIFICADO.

A manutenc¢do do fogdo deve ser realizada de acordo com os regulamentos do pais onde a
unidade é usada. Os itens de trabalho listados neste manual sdo apenas para referéncia.

Durante a manutengao, certifique-se de:

e Instruir e verificar o conhecimento das regras de funcionamento pelo pessoal que opera a
unidade.

e Entrevistar o pessoal que opera o fogdo sobre possivel funcionamento anormal da unidade.
¢ Inspecionar visualmente o estado do fogao.

e Verificar se hé fios descarnados.
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¢ Verificar o estado das ventoinhas de arrefecimento e limpar os impulsores se necessario.

O fogdo deve ser reparado por pessoal técnico qualificado.

N3o devem ser feitas modificagGes no design.

No caso de funcionamento anormal do fogdo, desligue a alimentagdo colocando o interruptor
principal na posi¢cdo OFF ou removendo a ficha da tomada e contacte o fornecedor de servigos.
E estritamente proibido operar uma unidade que se sabe estar avariada.

O Vendedor e o Fabricante ndao podem ser responsabilizados por quaisquer danos diretos ou
indiretos que possam resultar de um acidente ou do funcionamento de uma unidade de-
feituosa.

Dispositivos de protecdo

1. Protecdo contra sobretensdo

Se a tensdo de alimentacgdo varia dentro da faixa de 80a280 V, as definicdes do fogdo e a
configuragdo da poténcia necessaria ocorrerdao em modo automatico. Quando a tensdo sai
além da faixa mencionada, o fogdo passard automaticamente para o modo de espera.

2. Protegdo contra sobreaquecimento

O sensor de temperatura monitoriza a temperatura dentro do fogdo. Se o sensor regista
sobreaquecimento, o fogdo passara automaticamente para o modo de espera.

3. Detecao de itens pequenos

Quando a superficie do fogdo contacta louca com diametro inferior a 80 mm ou itens pequenos
(faca, garfo, pingas, chave, etc.), sera emitido um sinal sonoro de aviso.

4, Auséncia de louga ou louga inadequada

Se uma panela for retirada do fogdo durante o processo de cozedura, ou for inadequada para
uso, o fogdo ndo funcionard, e um cédigo de erro aparecera no ecra.

5. Desligamento automatico de protecdo

Se o fogdo em funcionamento ndo receber comandos durante 2 horas, desligar-se-a
automaticamente.

(Excec¢do: quando o temporizador esta definido para mais de 2 horas)
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Cddigos de avaria

cop CcODIG
160 AVARIA o AVARIA

. , Erro no funcionamento do
Unidade de controlo central esta

EO . ES5 fogdo ou unidade de controlo
avariada
central
E1l Louca em falta E6 Sobrecarga de corrente
Tensdo de alimentagdo demasiado Quebra de circuito ou curto-
E2 . ¢ E7 circuito do IGBT (transistor
baixa . .
bipolar de porta isolada)
£3 Tensdo de alimentacdo demasiado £s Sobreaquecimento do painel
alta ceramico
uebra de circuito ou curto-circuito .
E4 Q E9 Sobreaquecimento do IGBT

do sensor de temperatura

7. TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO. ELIMINACAO

e Esta unidade pode ser transportada por qualquer modo de transporte de acordo com as eti-
quetas de aviso afixadas no contentor, bem como com as regras aplicaveis a um modo de trans-
porte especifico.

¢ Ndo incline nem bata na unidade ao carregar ou transporta-la. Mova o contentor de trans-
porte numa superficie inclinada, observando o simbolo TOP num angulo ndo superior a 15%.

» O transporte do equipamento por ferrovia e estrada deve ser feito em veiculos cobertos.

* Apds o transporte, o fogdo deve estar funcional e ndo danificado.

¢ Armazene a unidade na sua embalagem de envio em armazéns protegendo-a da precipita¢do
atmosférica e danos mecanicos.

¢ N3o abane o fogdo.

¢ N3do armazene a unidade de cabeca para baixo.

Quando o fogdo ndo estiver mais em uso, no final da sua vida util, a organizacdo operadora
deve entregd-lo a pessoa responsavel pela sua eliminacgdo.

Elimine a unidade de acordo com as regras gerais de reciclagem em conformidade com os reg-
ulamentos do pais onde a unidade deve ser eliminada.
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1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Nt Effekt, f‘ntal Typ av . TotaTIa .
Modell brannare, brannare | dimensioner, | Vikt, kg
parametrar kW
st yta mm
HKN-ICF18T 2 Platt 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK 400x400x85
WOK (ingen fjarr- 4.7
HKN-ICB35M kontroll)
HKN-ICF35M 1 Platt 326x415x110 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 35 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4.6
HKN-ICF35D 660x396x110
7 2 9.9

HKN-ICF70D2V Platt 330x810x110
HKN-ICF35Dx4 | 220-240 735x830x150

V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .

220 OZﬁO v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D S0 Hz WOK

Tillverkaren férbehaller sig ratten att dandra spishéllens utseende och design for att férbattra
dess driftsegenskaper, samtidigt som dess tekniska egenskaper ldmnas oforandrade.

2. INSTALLATION OCH UPPSATTNING

e Observera! Installation och idrifttagning ska utféras av vederborligen kvalificerad och licen-
sierad teknisk personal enligt foreskrifterna i det land dar denna utrustning anvands.

e Kontrollera att natspanningen motsvarar spishéllens driftsspanning, kontrollera installa-
tionen av skyddsanordningar och sikerstéll att de 6verensstammer med respektive effekt- och
karakteristiksvarden. Maximal spanningsavvikelse ar +5%/-10%; frekvensen &r 50 Hz.

o Skyddsutrustning ska placeras i omedelbar narhet av spishéllen eller i elskapet om det senare
ar direkt tillgdngligt. Uttaget ska uppfylla sakerhetskraven och ha en palitlig jordning.

¢ HKN-ICF35DX4 och HKN-ICF35DX47 modellspishallar ska installeras pa ett stativ utan botten.
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e HKN-ICF35DX4 och HKN-ICF35DX47 modellspishéllar ska anslutas enligt diagrammet pa
klistermérket bredvid namnskylten och markeringen pa ledningarna.Det ar mojligt att ansluta
till ett natverk med en spanning pa 380-415 V.

* Blockering av spishéllens ventilationséppningar ar inte tillaten.

e De elektriska ledningarna ska 6verensstimma med spishédllens markeffekt. Bristande
overensstdmmelse kan resultera i brand.

¢ HKN-ICF70D och HKN-ICF70D2V modellspishéllar har 2 enfaskablar med E/F-typ kontakter.

e Lossning av fastanordningarna for komponenterna, elektriska anslutningar och rorliga
mekanismer kan intraffa under transport av enheten, sa dessa ska kontrolleras fore forsta start.
e Tilldt inte att kabeln placeras mellan féremal och mébler som kan utéva tryck och skada
stromkabeln. Boj inte eller trassla till kabeln.

¢ Anvéand inte hushallsforlangningskablar for att ansluta spishallen.

* Felaktig ledningsdragning eller kontakt/uttag funktionsfel kan resultera i

brand.

e Spishéllen ska installeras pa en brandsaker stabil halksdker plan horisontell bas pa ett avstand
av minst 100 mm fran alla vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Det ar inte tillatet att
installera utrustningen nara tvattbaljor och handtvattstall.

¢ Om enheten installeras ndra annan varmeutrustning, 6ka gapet mellan den senare och
spishallen till 200-300 mm. Installation ndra utrustning som avdunstar fett i sin drift (fritoser,
grillar, etc.) ar forbjuden.

¢ Det &r inte tilldtet att installera spishéllen i omedelbar narhet av nagra brannbara och explo-
siva foremal och material.

e Det &r inte tillatet att installera spishallen i rum med betydande mangd damm, rék och gas
(inklusive mjol och andra typer avdamm).

¢ Avlagsna allt forpackningsmaterial, broschyrer, plastpasar, etc., fran spishéllens yta, rengor
sedan spishallen i enlighet med Avsnitt 6. Underhall och Service fore forsta anvandning av
produkten.

e Tillat aldrig personal som inte dr bekant med denna manual och inte vederbérligen in-
formerad om sdkerhetsfragor att anvanda spishéllen, eftersom detta kan leda till skada och
dodsfall.

e Vidta lampliga atgarder for att skydda enheten fran regn och fukt.

3. SAKERHET

*Observera! Endast personer som ar bekanta med denna manual och informerade om saker-
hetsfragor far tilldtas att anvinda denna utrustning.

¢ Det krdvs att strikt félja arbets- och brandsakerhets- och sanitetsforeskrifterna i enlighet med
reglerna i det land dar denna enhet anvands under installation, forberedelse for drift, drift,
underhall och reparation, tillsammans med kravet att sikerstdlla efterlevnad av saker-
hetskraven som beskrivs i denna manual.

o Hall spishallen utom rackhall fér barn.

¢ Spisen far inte lamnas utan uppsikt under drift.

e Anvand aldrig enheten pa ojamn yta eller pa en plastbas.

® ROr aldrig spisens ytor under drift, eller under en tid efterat. Luta dig inte mot den med
kroppen. Detta kommer att leda till brannskador!
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e Forvara inte brandfarliga foremal i omedelbar narhet av spisen.
e Ldmna aldrig fraimmande féremal pa spisens yta.
e Undvik att tappa frammande féoremal och luta dig aldrig mot spisens yta, da detta kan orsaka
skador. Anvidnd inte enheten om det finns sprickor pa ytan.
¢ Forhindra att kallt vatten kommer pa den heta glaskeramiska ytan.
e Forhindra att rengoringsmedel eller brannbara material (inklusive papper) kommer pa
enhetens yta under induktionstyp koksredskap.
o Overhetta aldrig tomma kdksredskap. Overhettad olja kan fatta eld.
e Forvara enheten pa en plats med omgivningstemperatur under 45°C och max. luftfuktighet
pa 90%.
e Om spisen inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla bort
den frén stromforsorjningen for att forhindra olyckor.
e Det ar strangt forbjudet att tvatta enheten i 6ppet vatten. Att inte félja denna regel kan re-
sultera i utrustningsskador och personskador, méjligen dodliga. Lat inte vatten komma i kon-
takt med uttaget och omkopplaren.
e Tvdtta inte spisens ytor utan preliminar nedkylning.
¢ Innan tvatt, reparation eller flyttning av spisen, dra forst ut stickkontakten fran vagguttaget.
* Om du upptacker nagon skada pa stromkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det orsaka
elchock eller brand.
® ROr inte stromkabeln med vata hander, eller elchock kan intraffa.
e Utfér underhall eller reparation endast efter att spisen har kopplats bort fran
stromforsoérjningen.
® Ror inte omkopplaren eller stickkontakten med vata hander.
e Flytta inte spisen under drift.
¢ Dra aldrig i stromkabeln nar du kopplar bort strommen, dra alltid ut stickkontakten.
e Personer som lider av hjartsjukdomar ska anvdnda spisen endast i enlighet med sin lakares
rekommendationer.
e Enheten ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk eller mental
formaga, samt av dem utan erfarenhet och relevant kunskap. Undantag kan géras om overvak-
ning eller instruktioner ges av en person som ar ansvarig for sakerheten for sddana personer.

Enheten ska inte anvandas:

e i fall av funktionsfel hos spisen;

e om den har skadats eller fallit ner;

o i fall av skada pa stromkabeln eller stickkontakten.

4. DRIFTSPROCEDUR

¢ Induktionsspisen ar avsedd for varmebehandling av livsmedel i cateringverksamheter med
anvandning av koksredskap med botten gjord av material med ferromagnetiska egenskaper.

¢ Blockera aldrig spisens ventilationsOppningar.

e For normal drift av spisen ska omgivningstemperaturen vara 5-35°C och relativ luftfuktighet
30-80%.

¢ Maximal vikt pa brannaren far inte 6verstiga 30 kg.
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* FOrsok att inte ta bort kdksredskapen fran brannaren under matlagning. Undvik upprepad
forlust av kontakt mellan koksredskapens botten och brénnarens yta! (t.ex. vinda pannkakor
eller rora innehallet i koksredskapen utan speciella koksredskap).

¢ Forhindra att nagon vatska kommer pa ytan under spisen da den kan komma in i enheten och
orsaka funktionsfel.

¢ Anvand endast rena kéksredskap for matlagning. Fére matlagning, se till att kontaktytorna pa
spisen och koksredskapen ar torra. Se till att inget fett finns kvar pa spisens yta.

e Spisens glaskeramiska yta kraver forsiktig behandling.

 Koppla inte bort enheten fran elndtet omedelbart efter avslutad drift. Det tvangsstyrda ven-
tilationssystemet for induktionsspisen kommer att fortsatta drift under 1 minut for korrekt
nedkylning av enheten. Forst da kan enheten kopplas bort fran huvudstrémférsorjningen.

Krav for koksredskap:

¢ Koksredskap med botten gjord av material med ferromag- -
netiska egenskaper kravs for spisens drift. \
e Koksredskap med bottendiameter pa 12 till 26 cm och

tjocklek pa minst 5 mm &r lampliga for anvandning.

* Om koksredskapen inte uppfyller dessa krav, anvand en ‘
lamplig adapter i form av en metallpanel med hég halt av . __d

ferromagnetiska material (ingar inte i leveranspaketet).
e Koksredskapen ska vara markta som lampliga for anvédndning pa QQQQQ

induktionsspisar.

For spisar med platta brdannare:
» Koksredskapens botten ska vara perfekt platt och inte ha nagon ojamnhet eller
oregelbundenheter.

Induction

For spisar med WOK brannare:
» Koksredskapens botten ska placeras tatt mot ytan och inte ha ndgon ojamnhet eller oregel-
bundenheter.

KOMPATIBLA KOKSREDSKAP

g .
b —
ron frying Cast iron Frying pan

1
Sauc epansic:rln stainless pan frying pan (iron/steel)

a - m

. Iron saucepan
Enamelled dishware P Kettle from stainless steel

or enamelled

OLAMPLIGA KOKSREDSKAP
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-
e . g =
B = B

Saucepan with convex
bottom

-~ _L"\
m I =

Dishware from an alloy with low
iron content

Ceramic saucepan Uppvarmda

Saucepan with feet Outer diameter less
than 12 em

Drift

Denna instruktion innehaller information om drift av en brdnnare. Alla spisens brannare fun-
gerar pa samma satt.

Vilj beskrivningen av kontrollpanelen som finns pa din spismodell.

HKN-ICW50D och HKN-ICF50D

79. Signallampan MAINS ténds och OFF-tecknet visas pa displayen efter anslutning av enheten
till elnatet.
80. Placera koksredskapen pa brannaren.

81. Tryck pa ON/OFF-knappen for att sla pa spisen, och ON-tecknet visas pa displayen.
82.Vilj onskat driftlage for brannaren genom att trycka pa motsvarande knapp (TIMER-lage
kan fungera samtidigt med ett av POWER- eller TEMPERATURE-ldgena):

= POWER-ldge.TBrannaren borjar varma kdksredskapen vid 2,500 W.
Vrid ratten for att stdlla in ldagena: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000,
4,500till5,000 W.

- TEMPERATURE-ldge. Temperaturen stélls in pa 160°C efter att ha valt detta lage. Vrid
ratten for att stélla in 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 till280°C.
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- TIMER-ldge. "0:00" visas pa displayen nar detta lage valjs, med ":00" blinkande. Vrid
ratten for att vélja antal minuter du behover, bekrafta sedan vardet genom att trycka pa TIMER-
knappen igen. "0:" borjar blinka, vrid sedan ratten om du behéver stélla in ett visst antal timmar
for brannarens drift. Vanta i 5 sekunder, sedan fixeras timervardet och nedrdkningen borjar pa
skarmen. Timern kan stallas in for upp till 24 timmars drift. Om du behdver avaktivera timern,
tryck pa TIMER-knappen 3 ganger i f6ljd.

83.Tryck pa ON/OFF—knappen. efter att matlagningen ar klar, och OFF-tecknet visas pa
displayen. Ta bort kdksredskapen fran brannaren endast efter att den &r avstangd.
84.Vanta tills kylflaktarna slutar fungera och stdang av stromfoérsorjningen.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47

79. Signallampan MAINS tands och OFF-tecknet visas pa displayen efter anslutning av enheten
till elnatet.

80. Placera koksredskapen pa brénnaren.
—

)
81.Tryck paratten \._h/ for att sla pa spisen, och ON-tecknet visas pa displayen.Tryck pa

knappen., brannaren borjar vdarma kdksredskapen vid 2,000 W.
82.Valj onskat driftlage for brannaren genom att trycka pa motsvarande knapp (TIMER-lage
kan fungera samtidigt med ett av POWER- eller TEMPERATURE-ldgena):

- knapp for att &ndra POWER- eller TEMPERATURE-lagena.
POWER-lage.
Vrid ratten for att stélla in lagena: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000, 3,300 och
3,500 W.
TEMPERATURE-lage.
Temperaturen stalls in pa 140°C efter att ha valt detta lage. Vrid ratten for att stélla in 60, 80,
100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 och 240°C.

306



sV

- B TIMER-ldge. "0:00" visas pa displayen nar detta lage viljs, med ":00" blinkande. Vrid
ratten for att valja antal minuter du behover, bekrafta sedan vardet genom att trycka pa TIMER-
knappenigen. "0:" borjar blinka, vrid sedan ratten om du behover stalla in ett visst antal timmar
for brannarens drift. Vanta i 5 sekunder, sedan fixeras timervardet och nedrakningen boérjar pa
skdarmen. Timern kan stdllas in fér upp till 24 timmars drift. Om du behdver avaktivera timern,
tryck pa TIMER-knaeﬁen 3 ganger i foljd.

&)

83.Tryck paratten % efter att matlagningen ar klar, och OFF-tecknet visas pa displayen. Ta
bort kdksredskapen fran brannaren endast efter att den ar avstangd.

84.Vanta tills kylfllaktarna slutar fungera och sting av stromforsérjningen.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 g

79. Signallampan MAINS téands och OFF-tecknet visas pa displayen efter anslutning av enheten
till eInatet.
80. Placera disken pa brénnaren.

81.Tryck pa ON/OFF-knappen. for att sla pa spisen, och ON-tecknet visas pa displayen.
82.Vilj 6nskat driftlage for brannaren genom att trycka pa motsvarande knapp (TIMER-lage
kan fungera samtidigt med ett av POWER- eller TEMPERATURE lagena):

- POWER-lage.Brannaren borjar varma disken vid1800 W. Tryck pa +/--knappen for att
stélla in lagena:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 to 3500
W.

vl - TEMPERATURE-lage. Temperaturen stélls in pa 130°C efter val av detta lage. Tryck pa
+/--knappen for att stalla in60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 to 280°C.

- TIMER-lage. "0:00" visas pa displayen nar detta lage véljs, med ":00" blinkande. Vrid
ratten for att valja antal minuter du behover, bekrafta sedan vardet genom att trycka pa TIMER-
knappenigen. "0:" borjar blinka, vrid sedan ratten om du behéver stalla in ett visst antal timmar
for brannarens drift. Vanta i 5 sekunder, sedan fixeras timervardet och nedrakningen startar pa
skdarmen. Timern kan stallas in for upp till 24 timmars drift. Om du behover deaktivera timern,
rér TIMER-knappen 3 ganger i foljd.
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83.Tryck pa ON/OFF-knappen. efter att matlagningen ar klar, och OFF-tecknet visas pa
displayen. Ta bort disken fran brannaren forst efter att den ar avstangd.
84. Vanta tills kylflldktarna slutar fungera och stang av stromforsorjningen.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

——

e = —

92. Signallampan MAINS tands och OFF-tecknet visas pa displayen efter anslutning av enheten
till elnatet.
93. Placera disken pa brannaren.

L

) o 4
94. Tryck paratten =¥ for att sl pa spisen, och ON-tecknet visas pa displayen.
95. Vélj 6nskat driftlage for brannaren genom att trycka pa motsvarande knapp (TIMER-ldge
kan fungera samtidigt med ett av POWER- eller TEMPERATURE-ldgena):

96. =l - POWER-ldge.Brannaren borjar varma disken vid1800 W.
Vrid ratten for att stalla in lagena:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 och 3,500 W.

- TEMPERATURE-ldge. Temperaturen stélls in pa 130°C efter val av detta lage. Vrid rat-
ten for att stélla in60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 och 280°C.
(®)

el - TIMER-I3ge. "0:00" visas pa displayen nar detta lage valjs, med ":00" blinkande. Vrid
ratten for att valja antal minuter du behover, bekrafta sedan vardet genom att trycka pa TIMER-
knappen igen. "0:" borjar blinka, vrid sedan ratten om du behdver stélla in ett visst antal timmar
for brannarens drift. Vanta i 5 sekunder, sedan fixeras timervardet och nedrakningen startar pa
skdrmen. Timern kan stallas in for upp till 24 timmars drift. Om du behoéver deaktivera timern,
rér TIMER-knappen 3 génger i foljd.

A

&) .

97. Tryck paratten =% efter att matlagningen &r klar, och OFF-tecknet visas pa displayen.
Ta bort disken fran brannaren forst efter att den ar avstangd.

98. Vanta tills kylflldktarna slutar fungera och stang av stromforsérjningen.
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ICB35M, ICB35W WOK

WO
©
Menu “ On / Off ,

Vv

79. Signallampan MAINS tdnds och OFF-tecknet visas pa displayen efter anslutning av enheten
till eInatet.
80. Placera disken pa brannaren.

81.Tryck pa ON/OFF-knappen for att sla pa spisen, och ON-tecknet visas pa displayen.
Spisen ar redo for drift och ar i standby-lage.

82.Valj onskat driftlage fér brannaren genom att trycka péMENU-knappen.

- POWER-lage.Tryck pa + eller -knappenfor att valja lagena:P1(300W), P2(500W),
P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W)

to P10(3500W).
- TEMPERATURE-lage. Tryck pa + eller - knappen for att vilja lagena: 60, 80, 100, 120,
140, 160, 180, 200, 220 to 240 °C.

83. Tryck pa ON/OFF knappen efter tillagningen &r klar, och OFF tecknet kommer att visas
pa displayen. Ta bort kérl fran bréannaren forst efter att den &r avstangd.
84.Vanta pa att kylfloktarna slutar arbeta och stdang av stromforsérjningen.

ICF35T

L 1C}
L

8888 |

S TAT @ A
® 0O »O ©

D\ b

79. Signallampan MAINS kommer att lysa och OFF tecknet kommer att visas pa displayen efter
anslutning av enheten till natet.
80. Placera kérlen pa brannaren.

81.Tryck pa ON/OFF knappen for att starta spisen, och ON tecknet kommer att visas pa
displayen. Spisen ar klar for anvandning och ar i standby-lage.
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82.Vilj 6nskat driftlage for brannaren genom att trycka pa MENU knappen (TIMER lage
kan fungera samtidigt medthePOWERmode):

- POWER lage med 1,800 W installning. Tryck pa + eller - knappen for att andra vardet till400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 and 3,500 W.

- Powerconsumption mode. Tryck pa MENU knappen medan spisen ar i drift,the induc-
tion cooker will show how much power you have used.For example: it shows 2.35, that means
the induction cooker already used 2.35 kw power.Displayen visar den aktuella stromfér-
brukningenconsumptioni 5 sekunder,then shows tillbaka varmeeffekten.

- TIMER lage. Dubbelklicka pa MENU knappen for att vdlja detta lage. "0:00" kommer att
visas pa displayen, och ":00" kommer att blinka. Tryck pa +/- knappen for att valja antalet

minuter du behéver, bekrafta sedan vardet genom att trycka pa MENU knappen igen.
"0:"borjar blinka, vrid sedan pa ratten om du behover stdlla in ett visst antal timmar for
bréannarens drift.Vanta i 8 sekunder, da kommer timern att fixeras och nedrakningen kommer
att starta pa skarmen. Timern kan stéllas in for upp till 24 timmars drift.Om du behdéver inakti-
vera timern, tryck pa TIMER knappen 3 ganger i foljd.

-Laslage. Tryck pa lasknappen vl 5 att l3sa spisens kontrollpanel fran alla installningsan-

dringar medan knappen ar intryckt. Den aktiva lasningen kommer att visas av motsvarande in-

|- "-

dikatorlampa ovanfér I3sknappen. Tryck pa lasknappenl=d igen for att avbryta lasliget.

83. Tryck pa ON/OFF knappen efter tillagningen ar klar, och OFF tecknet kommer att visas
pa displayen. Ta bort karl fran bréannaren forst efter att den &r avstangd.
84.Vanta pa att kylfloktarna slutar arbeta och stdng av stromforsorjningen.

ICF35TM

© 4] "e" [ ©

79. Signallampan MAINS kommer att lysa och OFF tecknet kommer att visas pa displayen efter
anslutning av enheten till natet.
80. Placera karlen pa brannaren.
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81.Tryck pa ON/OFF knappen . for att starta spisen, och ON tecknet kommer att visas pa
displayen. Spisen ar klar for anvdandning och ar i standby-lage.

82.Valj dnskat driftlage for brannaren genom att trycka pa MENU knappen (TIMER lage
kan fungera samtidigt med ett av POWER eller TEMPERATURE ldgena):

- POWER ldge med 1,800 W installning. Tryck pa + eller - knapparna for att dndra vardet till400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 and 3,500 W.

- TEMPERATURE lage.Tryck pa + eller - knapparna for att andra vardet till60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170,180, 200, 240, and 280°C.

- TIMER lage. "0:00" kommer att visas pa displayen nar detta lage ar valt, med ":00"
blinkande.Tryck pa + eller - knappen for att vilja antalet minuter du behover, bekrafta sedan
vardet genom att trycka pa TIMER knappen igen. "0:" boérjar blinka, vrid sedan pa ratten om du
behover stélla in ett visst antal timmar for brannarens drift. Vanta i8 sekunder, da kommer
timervardet att fixeras och nedrdkningen kommer att starta pa skarmen. Timern kan stéllas in
for upp till 24 timmars drift. Om du behdéver inaktivera timern, tryck pa TIMER knappen 3 ganger
i foljd.

83. Tryck pa ON/OFF knappen. efter tillagningen ar klar, och OFF tecknet kommer att visas
pa displayen. Ta bort karl fran brannaren forst efter att den ar avstangd.
84.Vanta pa att kylfloktarna slutar arbeta och stdang av stromforsérjningen.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ ‘ | Fry Hot pot Porridge
)
=
Timer Lock Menu On / Off
1. Anslut spisen till elndtet, summer kommer att avge en signal, och"----" vdardet kommer att

visas pa skdrmen. Om ingen knapp trycks, kommer spisen att stangas av.

2. Placera karlen pa brannaren.

3. Tryck pa ON/OFF, och spisen kommerattvara i standby-lage. "----" kommer att koras i dis-
playen. Tryck pa MENU knappen, den kommer att borja varma karlen med funktionen HOT POT

©

lage pa 1400W. Tryck pAMENU knappen ™% fgr att valja motsvarande varmelage.
4. HOT POT laget ar avsett for sjalvkontroll av varmeeffekten. Tryck pa + eller - knapparna for
att andra effekten.
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5. STEW laget ar avsett for automatisk tillagning. Effektdandringsfunktionen med + eller - knap-
parna ar blockerad. Varmeprocessen kommer att avslutas automatiskt.

6. BBQ laget ar avsett for sjalvkontroll av varmeeffekten. Tryck pa + eller - knapparna for att
andra effekten.

7. FRY laget ar avsett for sjalvkontroll av varmeeffekten. Tryck pa + eller - knapparna for att
andra effekten.

8. SOUP och PORRIDGE lagena ar automatiska. Effektandringsfunktionen med + eller - knap-
parna ar blockerad. Varmeprocessen kommer att avslutas automatiskt.

9. TheTIMER-ldge. "0:00" visas pa displayen nar detta lage valjs, med ":00" blinkande.Tryck pa
+ eller - knappen for att vadlja antal minuter du behover, bekrafta sedan vardet genom att trycka
pa TIMER-knappen igen. "0:" borjar blinka, sedantryck pa +/- knappenom du behdéver stilla in
ett visst antal timmar for brédnnaren. Vinta i 5 sekunder, sedan fixeras timervardet och
nedrédkningen startar pa skarmen. Timern kan stéllas in for upp till 24 timmars drift. Om du
behover avaktivera timern, tryck pa TIMER-knappen 3 ganger i féljd.

OBS: STEW, SOUP och PORRIDGE-lagena staller in en timer for ndr den ska borja fungera. HOT
POT, FRY och BBQ-lagena staller in en timer fér nar den ska sluta fungera.

10. LOCK-funktion. Att trycka pa LOCK-knappen under héllens driftlaser knapparna férutom
ON/OFF-knappen.Tryck pa LOCK-knappen igen for att avbryta.

11. Avstangning. Tryck pa ON/OFF-knappen under hillens drift, sa stannar uppvarmningen.
Hallen véxlar till standby-lage.

12. Observera! Koppla inte bort enheten fran elndtet omedelbart efter att driften avslutats. Det
tvangsstyrda ventilationssystemet for induktionshallen fortsatter att fungera i 1 minut for att
enheten ska kunna kylas ned ordentligt. Forst darefter kan du koppla bort enheten fran elnatet.

5. UNDERHALL OCH SKOTSEL

¢ Innan nagot underhall utférs, stang av strommen till hallen och |3t den svalna till rumstem-
peratur.

* Rengor enheten varje dag.

¢ Anvand en fuktig, mjuk svamp eller trasa med milda rengoringsmedel for att rengéra ytan och
holjet. Torka av ytan och héljet efter rengdring. Se till att allt fett och smuts ar helt borttaget
fran ytorna.

e Se till att rengora ventilationséppningen pa hallens undersida med en mjuk borste och ett
milt rengéringsmedel. Torka av ytan efter rengoring.

¢ Forhindra att vatska och frammande féremal kommer in i hallen under rengéringen.

* Rengor aldrig utrustningen med slipande material, metallsvampar och borstar, stickande och
skarande foremal, aggressiva och klorinnehallande rengéringsmedel, bensin, syror,alkalier, och
I6sningsmedel.

e Om utrustningen inte ska anvandas under en langre tid (under lediga dagar, semester, etc.),
ska den stdngas av fran strémforsérjningen och rengéras grundligt.

6. UNDERHALL OCH REPARATION
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OBSERVERA: UNDERHALL OCH REPARATION SKA UTFORAS MED STROMFORSORININGEN HELT
AVSTANGD, GENOM ATT VANDA HUVUDSTROMBRYTAREN TILL "OFF"-LAGET OCH KOPPLA UR
KONTAKTEN FRAN UTTAGET, OCH AV BEHORIG TEKNISK PERSONAL.

Underhall av héllen ska utforas i enlighet med foreskrifterna i det land dar enheten anvands.
Arbetsmomenten som anges i denna manual dr endast for referens.

Under underhall, se till att:

¢ Instruera och kontrollera personalens kunskap om driftreglerna fér den som anvander
enheten.

¢ Intervjua personalen som anvander hallen om eventuell onormal drift av enheten.

e Visuellt inspektera hallens skick.

¢ Kontrollera blottade kablar.

» Kontrollera kylflaktarnas skick och rengér propellrarna vid behov.

Hallen ska repareras av kvalificerad teknisk personal.

Inga konstruktionsandringar far goras.

Vid onormal drift av héllen, stang av strommen genom att vanda huvudstrombrytaren till OFF-
laget eller genom att ta ur kontakten ur uttaget och kontakta serviceleverantoren.

Det ar strangt forbjudet att anvdanda en enhet som ar kand for att vara defekt.

Saljaren och Tillverkaren kan inte hallas ansvariga for direkta eller indirekta skador som kan
uppsta fran en olycka eller fran anvandning av en defekt enhet.

Skyddsanordningar

1. Overspinningsskydd

Om néatspanningen varierar inom omradet fran 80till280 V, sker hallens installningar och
installning av erforderlig effekt i automatiskt ldge. Nar spanningen hamnar utanfér det
ovannamnda omradet, vaxlar hallen automatiskt till standby-lage.

2. Overhettningsskydd

Temperatursensorn overvakar temperaturen inne i hallen. Om sensorn registrerar
overhettning, vaxlar hallen automatiskt till standby-lage.

3. Detektering av sma féremal

Nar hallytan kommer i kontakt med karl med diameter mindre an 80 mm eller sma foremal
(kniv, gaffel, tang, nyckel, etc.), utfardas en varningssignal.

4, Franvaro av kérl eller olampligt karl

Om en kastrull tas bort fran hallen under tillagning, eller den ar olamplig att anvdanda, kommer
hallen inte att fungera och en felkod visas pa skarmen.

5. Skyddande automatisk avstangning

Om hallen i drift inte tar emot kommandon under 2 timmar, stangs den automatiskt av.
(Undantag: nér timern ar installd p&d mer dn 2 timmar)
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Felkoder

KOD | FEL KOD FEL
Fel i hallens eller

E Centralenhet ar defekt E

0 entrajennet ar dete > centralenhetens drift

E1l Karl saknas E6 Stromoverbelastning
Kretsbrott eller kortslutning av

E2 For lag natspanning E7 IGBT (insulated-gate bipolar
transistor)
Overhettnin keramisk

E3 | For hog natspanning ES Overhettning av  kerami
panel

Ea Kretsbrott eller kortslutning av £9 IGBT dverhettning

temperatursensor

7. TRANSPORT OCH LAGRING. AVFALLSHANTERING

¢ Denna enhet kan transporteras med alla transportmedel i enlighet med varningsetiketter som
sitter pa behallaren, samt med regler som galler for ett visst transportmedel.

e Luta eller stot inte enheten vid lastning eller transport. Flytta transportbehallaren pa lutande
yta och observera TOP-symbolen i en vinkel pa hogst 15%.

* Transport av utrustningen med jarnvag och vag ska ske i tackta fordon.

e Efter transport ska hallen vara funktionsduglig och inte skadad.

e Forvara enheten i sin transportférpackning i lager som skyddar den fran nederbérd och
mekaniska skador.

¢ Skaka inte hallen.

¢ Forvara inte enheten upp och ner.

Nar hallen inte langre anvands, i slutet av dess livslangd, ska den drivande organisationen lamna
over den till den person som ansvarar for avfallshanteringen.

Avfallshantera enheten enligt allmanna atervinningsregler i enlighet med foreskrifterna i det
land dar enheten ska avfallshanteras.
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1. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Net Effekt, Antal Type . Sam_let Vaegt,
Model braendere, breender dimensioner,
parametre kW kg
stk overflade mm
HKN-ICF18T 2 Flad 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK 400x400x85
WOK (ingen fjern- 4.7
HKN-ICB35M betjening)
HKN-ICF35M 1 Flad 326x415x110 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 35 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V Flad 330x810x110
HKN-ICF35DX4 | 220-240 735x830x150
V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .
220-240V/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

Producenten forbeholder sig ret til at @ndre komfurets udseende og design for at forbedre
dets driftskarakteristika, mens de tekniske karakteristika forbliver uaendrede.

2. INSTALLATION OG OPSATNING

e Opmarksomhed! Installation og idriftszettelse skal udfgres af behgrigt kvalificeret og auto-
riseret teknisk personale som kraevet af reglerne i det land, hvor dette udstyr anvendes.

¢ Sgrg for at netspaendingen svarer til komfurets driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesanordninger, og sgrg for at de er i overensstemmelse med de respektive effekt- og
karakteristikaklassifikationer. Maksimal spandingsafvigelse er +5%/-10%; frekvens er 50 Hz.

o Beskyttelsesudstyr skal veere placeret i umiddelbar naerhed af komfuret eller i tavlen, hvis
denne er direkte tilgeengelig. Stikket skal opfylde sikkerhedskravene og have en palidelig jord-
forbindelse.

® HKN-ICF35DX4 og HKN-ICF35DX47 model komfurer skal installeres pa et stativ uden bund.
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e HKN-ICF35DX4 og HKN-ICF35DX47 model komfurer skal tilsluttes i henhold til diagrammet pa
maerkaten ved siden af typeskiltet og markeringen pa ledningerne.Det er muligt at tilslutte til
et netvaerk med en spanding pa 380-415 V.

* Blokering af komfurets ventilationsabninger er ikke tilladt.

e Den elektriske ledning skal vaere i overensstemmelse med komfurets nominelle effekt.
Manglende overensstemmelse kan resultere i brand.

¢ HKN-ICF70D og HKN-ICF70D2V model komfurer har 2 enfasede kabler med E/F type stik.

e Lgsning af komponenternes fastggrelser, elektriske forbindelser og bevaegelige mekanismer
kan forekomme under transport af enheden, sa disse skal kontrolleres fgr fgrste start.

¢ Tillad ikke at kablet placeres mellem genstande og mgbler, der kan udgve tryk og beskadige
strgmkablet. Bgj ikke eller sammenfiltret kablet.

* Brug ikke husholdnings-forleengerledninger til at tilslutte komfuret.

e Forkert ledningsfgring eller stik/stikkontakt funktionsfejl kan resultere i

brand.

e Komfuret skal installeres pa et brandsikker stabilt skridsikkert fladt vandret underlag i en af-
stand pa mindst 100 mm fra vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Det er ikke tilladt at installere
udstyret naer vaskekar og handvaske.

¢ Hvis enheden installeres naer andet varmeudstyr, gg afstanden mellem dette og komfuret til
200-300 mm. Installation neaer udstyr, der fordamper fedt under drift (friturekoger, grills osv.)
er forbudt.

e Det er ikke tilladt at installere komfuret i umiddelbar nzerhed af braendbare og eksplosive
genstande og materialer.

e Det er ikke tilladt at installere komfuret i rum med betydelige mangder stgv, r@g og gas (her-
under mel og andre typer stgv).

¢ Fjern alt emballagemateriale, foldere, plastikposer osv. fra komfurets overflade, renggr de-
refter komfuret i overensstemmelse med Afsnit 6. Vedligeholdelse og Service fgr fgrste brug af
produktet.

» Tillad aldrig personale, der ikke er fortrolige med denne manual og ikke behgrigt instrueret i
sikkerhedsspgrgsmal, at betjene komfuret, da dette kan fgre til kvaestelser og dgd.

* Tag passende foranstaltninger til at beskytte enheden mod regn og fugt.

3. SIKKERHED

e Opmarksomhed! Kun personer, der er fortrolige med denne manual og instrueret i sikker-
hedsspgrgsmal, ma fa lov til at bruge dette udstyr.

¢ Det kraeves at overholde arbejds- og brandsikkerheds- og sundhedsreglerne strengt i overens-
stemmelse med reglerne i det land, hvor denne enhed betjenes under installation, forberedelse
til drift, drift, vedligeholdelse og reparation, sammen med kravet om at sikre overholdelse af
sikkerhedskravene beskrevet i denne manual.

¢ Hold komfuret vaek fra bgrns reekkevidde.

e Komfuret ma ikke efterlades uden opsyn under drift.

* Brug aldrig enheden pa ujeevn overflade eller pa et plastik underlag.

¢ Rogr aldrig komfurets overflader under drift, samt i nogen tid bagefter. Laen dig ikke op ad
det med din krop. Dette vil medfgre forbraandinger!

* Opbevar ikke brandfarlige genstande i umiddelbar nzerhed af komfuret.
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e Efterlad aldrig fremmede genstande pa komfurets overflade.
¢ Undga at tabe fremmede genstande og ln dig aldrig mod komfurets overflade, da dette kan
forarsage skade. Brug ikke enheden hvis der er revner pa overfladen.
¢ Undga at koldt vand kommer pa den varme glaskeramik overflade.
¢ Undga at renggringsmidler eller braendbare materialer (inklusive papir) kommer pa enhedens
overflade under induktions-type service.
e Overvarm aldrig tomt service. Overophedt olie kan antaende.
¢ Opbevar enheden pa et sted med en omgivelsestemperatur under 45°C og max. fugtighed pa
90%.
¢ Hvis komfuret ikke er i brug eller bruges under uheldige vejrforhold, frakobl det fra strgm-
forsyningen for at forhindre ulykker.
¢ Det er strengt forbudt at vaske enheden i abent vand. Manglende overholdelse af denne regel
kan resultere i udstyrsskade og personskade, muligvis dgdelig. Lad ikke vand komme i kontakt
med stikket og kontakten.
e Vask ikke komfurets overflader uden forudgaende afkgling.
¢ Fgr vask, reparation eller flytning af komfuret, treek fgrst stikket ud af stikkontakten.
® Hvis du bemaerker skader pa strgmkablet, udskift det gjeblikkeligt. Ellers kan det forarsage
elektrisk stgd eller brand.
* Rer ikke strgmkablet med vade haender, eller elektrisk stgd kan opsta.
e Udfgr kun vedligeholdelse eller reparation efter komfuret er blevet frakoblet strgm-
forsyningen.
* Ror ikke kontakten eller stikket med vade haender.
o Flyt ikke komfuret under drift.
¢ Traek aldrig i stremkablet nar stremmen frakobles, traek altid stikket ud.
e Personer der lider af hjertesygdomme skal kun bruge komfuret i overensstemmelse med
deres laeges anbefalinger.
* Enheden er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med reducerede fysiske eller mentale
evner, samt af dem uden erfaring og relevant viden. Undtagelser kan ggres hvis supervision
eller briefing leveres af en person ansvarlig for sikkerheden for sadanne personer.

Enheden ma ikke betjenes:

¢ i tilfeelde af funktionsfejl af komfuret;

¢ hvis det er blevet beskadiget eller faldet ned;
¢ i tilfelde af skade pa strgmkablet eller stikket.

4. BETJENINGSPROCEDURE

¢ Induktionskomfuret er beregnet til varmebehandling af fgdevarer i cateringvirksomheder ved
brug af service med bunden lavet af materialer med ferromagnetiske egenskaber.

 Bloker aldrig komfurets ventilationsabninger.

e For normal drift af komfuret skal omgivelsestemperaturen vaere 5-35°C og relativ fugtighed
30-80%.

e Maksimal vaegt pa blusseren ma ikke overstige 30 kg.
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* Prgv ikke at fjerne servicet fra blusseren under madlavning. Undga gentagen tab af kontakt
mellem servicets bund og blusserens overflade! (f.eks. vende pandekager eller rgre i servicets
indhold uden specielt kgkkenudstyr).

¢ Undga at vaeske kommer pa overfladen under komfuret da det kan komme ind i enheden og
forarsage funktionsfejl.

* Brug kun rent service til madlavning. Fgér madlavning, sgrg for at kontaktfladerne pa komfuret
og servicet er tgrre. Sgrg for at der ikke er fedt tilbage pa komfurets overflade.

e Komfurets glaskeramik overflade kraever omhyggelig behandling.

e Frakobl ikke enheden fra nettet umiddelbart efter afslutning af driften. Induktionskomfurets
tvangsventilationssystem vil fortszette driften i 1 minut for ordentlig afkgling af enheden. Fgrst
derefter kan enheden frakobles fra hovedstrgmforsyningen.

Krav til service:

¢ Service med bunden lavet af materialer med ferromag- -
netiske egenskaber er pakraevet for komfurets drift. \
e Service med bunddiameter pa 12 til 26 cm og tykkelse pa

mindst 5 mm er egnet til brug.

» Hvis servicet ikke opfylder disse krav, brug en passende ‘
adapter i form af et metalpanel med hgjt indhold af ferro- . __d
magnetiske materialer (ikke inkluderet i leveringspakken).
e Servicet skal veere maerket som egnet til brug pa induktionskomfurer. QQQQQ

For komfurer med flade blussere:
* Servicets bund skal veere perfekt flad og ikke have ru overflader eller | duction
uregelmaessigheder.

For komfurer med WOK blussere:
e Servicets bund skal placeres teet til overfladen og ikke have ru overflader eller
uregelmassigheder.

KOMPATIBELT SERVICE

L — o
- o "’
b —
ron frying Cast ron Frying pan

L1
Saue epansic:rln stainless pan frying pan (iron/steel)

"

Iron saucepan

Enamelled dishware Kettle from stainless steel

or enamelled

UEGNET SERVICE
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Saucepan with convex

Ceramic saucepan Opvarmet glasservice
bottom
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]
. . Dishware fr loy with low
Saucepan with feet Outer diameter less stare from an a° oy Witk Jow
ron content
than 12 cm
Betjening

Denne instruktion indeholder information om betjening af én blusser. Alle komfurets blussere
fungerer pa samme made.
Veelg beskrivelsen af kontrolpanelet som findes pa din komfurmodel.

HKN-ICW50D og HKN-ICF50D

85. Signallampen MAINS vil lyse op og OFF tegnet vil vises pa displayet efter tilslutning af
enheden til nettet.
86. Placer servicet pa blusseren.

87.Tryk pa ON/OFF knappen. for at teende komfuret, og ON tegnet vil vises pa displayet.
88. Veaelg den gnskede driftstilstand for blusseren ved at trykke pa den tilsvarende knap (TIMER
tilstand kan arbejde samtidigt med en af POWER eller TEMPERATURE tilstandene):

@l POWER tilstand.The blusser vil begynde at opvarme servicet ved 2,500 W.
Drej knappen for at indstille tilstandene: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000,
4,500til5,000 W.

gl TEMPERATURE tilstand. Temperaturen vil blive sat til 160°C efter valg af denne tilstand.
Drej knappen for at indstille 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 til280°C.

©
el TIMER tilstand. "0:00" vil vises pa displayet nar denne tilstand valges, med ":00"
blinkende. Drej knappen for at vaelge antallet af minutter du har brug for, bekraeft derefter
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veerdien ved at trykke pa TIMER knappen igen. "0:" vil begynde at blinke, drej derefter knappen
hvis du har brug for at indstille et bestemt antal timer for blusserens drift. Vent i 5 sekunder,
derefter vil timer vaerdien blive fikseret og nedtzellingen vil starte pa skarmen. Timeren kan
indstilles til op til 24 timers drift. Hvis du har brug for at deaktivere timeren, rgr TIMER knappen
3 gange i treek.

89.Tryk pa ON/OFF knappen. efter madlavning er faerdig, og OFF tegnet vil vises pa dis-
playet. Fjern servicet fra blusseren kun efter den er slukket.
90. Vent pa at kgleblaeserne stopper med at arbejde og sluk strgmforsyningen.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47

./ : \\‘, / (i";: \
‘I\\(_?//I s i )

HURAKAN

85. Signallampen MAINS vil lyse op og OFF tegnet vil vises pa displayet efter tilslutning af
enheden til nettet.
86. Placer servicet pa blusseren.

A0
(-
87.Tryk paknappen \._3) for at teende komfuret, og ON tegnet vil vises pa displayet.Tryk pa

knappen , the blusser vil begynde at opvarme servicet ved 2,000 W.
88. Vlg den gnskede driftstilstand for blusseren ved at trykke pa den tilsvarende knap (TIMER
tilstand kan arbejde samtidigt med en af POWER eller TEMPERATURE tilstandene):

- knap til at &@ndre POWER eller TEMPERATURE tilstandene.

POWER tilstand.

Drej knappen for at indstille tilstandene: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000,
3,300 og 3,500 W.

TEMPERATURE tilstand.

Temperaturen vil blive sat til 140°C efter valg af denne tilstand. Drej knappen for at indstille 60,
80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 og 240°C.

- TIMER tilstand. "0:00" vil vises pa displayet nar denne tilstand veelges, med ":00"
blinkende. Drej knappen for at vaelge antallet af minutter du har brug for, bekraeft derefter
vaerdien ved at trykke pa TIMER knappen igen. "0:" vil begynde at blinke, drej derefter knappen
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hvis du har brug for at indstille et bestemt antal timer for blusserens drift. Vent i 5 sekunder,
derefter vil timer vaerdien blive fikseret og nedtaellingen vil starte pa skaermen. Timeren kan
indstilles til op til 24 timers drift. Hvis du har brug for at deaktivere timeren, rgr TIMER knappen

3 gange i trek.
)

) o - .
89. Tryk paknappen ¥ efter madlavning er faerdig, og OFF tegnet vil vises pa displayet. Fjern
servicet fra blusseren kun efter den er slukket.
90. Vent p3, at kpleblaeserne stopper med at arbejde, og sluk for stremforsyningen.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000

@ HURAKAN

85. Signallampen MAINS lyser, og OFF-tegnet vises pa displayet efter tilslutning af enheden til
nettet.
86. Placer opvasken pa braenderen.

87.Tryk pa ON/OFF-knappen . for at teende for kogepladen, og ON-tegnet vises pa dis-
playet.

88.Vaxlg den gnskede driftstilstand for breenderen ved at trykke pa den tilsvarende knap
(TIMER-tilstand kan arbejde samtidig med en af POWER- eller TEMPERATURE tilstandene):

- POWER-tilstand. Braenderen begynder at opvarme opvasken ved 1800 W. Tryk pa +/--
knappen for at indstille tilstandene: 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 til 3500 W.

- TEMPERATURE-tilstand. Temperaturen indstilles til 130°C efter valg af denne tilstand.
Tryk pa +/--knappen for at indstille 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 til
280°C.

- TIMER-tilstand. "0:00" vises pa displayet, nar denne tilstand vaelges, med ":00"
blinkende. Drej knappen for at veelge det antal minutter, du har brug for, og bekraeft derefter
veerdien ved at trykke pa TIMER-knappen igen. "0:" begynder at blinke, drej derefter knappen,
hvis du skal indstille et bestemt antal timer for breenderens drift. Vent i 5 sekunder, derefter
fastlases timervaerdien, og nedtaellingen starter pa skaermen. Timeren kan indstilles til op til 24
timers drift. Hvis du skal deaktivere timeren, skal du rgre ved TIMER-knappen 3 gange i traek.

89.Tryk pa ON/OFF-knappen . efter madlavningen er feerdig, og OFF-tegnet vises pa dis-
playet. Fjern kun opvasken fra braenderen, efter den er slukket.
90. Vent p3, at kplebleeserne stopper med at arbejde, og sluk for stremforsyningen.
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HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

99. Signallampen MAINS lyser, og OFF-tegnet vises pa displayet efter tilslutning af enheden til
nettet.
100. Placer opvasken pa braenderen.

—

N,
101. Tryk pa knappen =¥ for at taende for kogepladen, og ON-tegnet vises pa displayet.
102. Veelg den gnskede driftstilstand for braenderen ved at trykke pa den tilsvarende knap
(TIMER-tilstand kan arbejde samtidig med en af POWER- eller TEMPERATURE-tilstandene):

103. - POWER-tilstand. Braenderen begynder at opvarme opvasken ved 1800 W.
Drej knappen for at indstille tilstandene: 400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400,
2700, 3000, 3300 og 3.500 W.

- TEMPERATURE-tilstand. Temperaturen indstilles til 130°C efter valg af denne tilstand.
Drej knappen for at indstille 60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 og 280°C.
(@)

bl - TIMER-tilstand. "0:00" vises pa displayet, nar denne tilstand veaelges, med ":00"
blinkende. Drej knappen for at vaelge det antal minutter, du har brug for, og bekraeft derefter
vaerdien ved at trykke pa TIMER-knappen igen. "0:" begynder at blinke, drej derefter knappen,
hvis du skal indstille et bestemt antal timer for braenderens drift. Vent i 5 sekunder, derefter
fastlases timervaerdien, og nedtzaellingen starter pa skaeermen. Timeren kan indstilles til op til 24
timers drift. Hvis du skal daaclitivere timeren, skal du rgre ved TIMER-knappen 3 gange i traek.

&)

104. Tryk p& knappen % efter madlavningen er faerdig, og OFF-tegnet vises pa displayet.
Fjern kun opvasken fra braenderen, efter den er slukket.

105. Vent p3, at kgleblaeserne stopper med at arbejde, og sluk for stremforsyningen.

ICB35M, ICB35W WOK
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Menu “ On / Off ,

Vv

85. Signallampen MAINS lyser, og OFF-tegnet vises pa displayet efter tilslutning af enheden til
nettet.
86. Placer opvasken pa braenderen.

87.Tryk pa ON/OFF-knappen for at teende for kogepladen, og ON-tegnet vises pa dis-
playet. Kogepladen er klar til drift og er i standby-tilstand.

88. Vaelg den gnskede driftstilstand for breenderen ved at trykke pa MENU-knappen .

- POWER-tilstand. Tryk pa + eller - knappen for at veelge tilstandene: P1(300W),
P2(500W), P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W),
P9(3300W) til P10(3500W).

- TEMPERATURE-tilstand. Tryk pa + eller - knappen for at veelge tilstandene: 60, 80, 100,
120, 140, 160, 180, 200, 220 to 240 °C.

89. Tryk pa ON/OFF knappen efter madlavning er afsluttet, og OFF tegnet vil vises pa dis-
playet. Fjern service kun fra braeenderen efter den er slukket.
90. Vent pa at kgleventilatorerne stopper med at arbejde og sluk for strgemforsyningen.

ICF35T

L 1C}

o

8888

85. Signallampen MAINS vil lyse op og OFF tegnet vil vises pa displayet efter tilslutning af
enheden til lysnettet.
86. Placer servicet pa braenderen.

87.Tryk pa ON/OFF knappen for at taende for kogepladen, og ON tegnet vil vises pa dis-
playet. Kogepladen er klar til drift og er i standby tilstand.
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88.Veaelg den gnskede driftstilstand for braenderen ved at trykke pa MENU knappen
(TIMER tilstand kan arbejde samtidig meddenPOWERtilstand):

- POWER tilstand med 1.800 W indstilling. Tryk pa + eller - knappen for at aendre vardien til400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 33000g 3.500 W.

- Strgmforbrugstilstand. Tryk pa MENU knappenmens kogepladen er i

drift,induktionskogepladen vil vise hvor meget strem du har brugt.For eksempel: den viser 2.35,
det betyder at induktionskogepladen allerede har brugt 2.35 kw strgm.Displayet viser det
aktuelle stremforbrugi 5 sekunder,sa visertilbage varmeeffekten.

- TIMER tilstand. Dobbelttryk pd MENU knappenfor at veelge denne tilstand. "0:00" vil
vises pa displayet, og ":00" vil blinke. Tryk pa +/- knappen for at vaelge antallet af minutter du

har brug for, bekraeft derefter vaerdien ved at trykke pa MENU knappenigen. "0:"vil
begynde at blinke, drej derefter knappen hvis du har brug for at indstille et bestemt antal timer
for braenderens drift.Vent i 8 sekunder, sa vil timeren blive fastsat og nedtzellingen vil starte pa
skaermen. Timeren kan indstilles op til 24 timers drift.Hvis du har brug for at deaktivere timeren,
rgr ved TIMER knappen 3 gange i traek.

-Lasetilstand. Tryk pa laseknappen —lior at lase kontrolpanelet pa komfuret fra enhver
indstillingseendring mens knappen er trykket. Den aktive Ias vil blive vist ved den tilsvarende

\ \'u

indikatorlampe over laseknappen. Tryk pa laseknappen — igen for at annullere

lasetilstanden.

89. Tryk pa ON/OFF knappen efter madlavning er afsluttet, og OFF tegnet vil vises pa dis-
playet. Fjern service kun fra braenderen efter den er slukket.
90. Vent pa at kpleventilatorerne stopper med at arbejde og sluk for stremforsyningen.

ICF35TM

© ] "o [ 6

85. Signallampen MAINS vil lyse op og OFF tegnet vil vises pa displayet efter tilslutning af
enheden til lysnettet.
86. Placer servicet pa branderen.
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87.Tryk pa ON/OFF knappen .for at teende for kogepladen, og ON tegnet vil vises pa dis-
playet. Kogepladen er klar til drift og er i standby tilstand.

88.Vealg den gnskede driftstilstand for branderen ved at trykke pa MENU knappen
(TIMER tilstand kan arbejde samtidig med en af POWER eller TEMPERATURE tilstandene):

- POWER tilstand med 1.800 W indstilling. Tryk pa + eller - knapperne for at andre vaerdien
til400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 33000g 3.500 W.

- TEMPERATURE tilstand.Tryk pa + eller - knapperne for at aendre veaerdien til60, 80, 100, 120,
130, 140, 150, 160, 170,180, 200, 240, og 280°C.

@l TIMER tilstand. "0:00" vil vises pa displayet nar denne tilstand er valgt, med ":00"
blinkende.Tryk pa + eller - knappen for at veelge antallet af minutter du har brug for, bekraeft
derefter veerdien ved at trykke pa TIMER knappen igen. "0:" vil begynde at blinke, drej derefter
knappen hvis du har brug for at indstille et bestemt antal timer for branderens drift. Vent
i8sekunder, sa vil timervaerdien blive fastsat og nedtzallingen vil starte pa skaermen. Timeren
kan indstilles op til 24 timers drift. Hvis du har brug for at deaktivere timeren, rgr ved TIMER
knappen 3 gange i trek.

89.Tryk pa ON/OFF knappen. efter madlavning er afsluttet, og OFF tegnet vil vises pa
displayet. Fjern service kun fra braenderen efter den er slukket.
90. Vent pa at kgleventilatorerne stopper med at arbejde og sluk for stremforsyningen.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ ‘ | Fry Hot pot Porridge
)
=
Timer Lock Menu On / Off
1. Tilslut kogepladen til lysnettet, summeren vil udsende et signal, og"----"vaerdien vil blive vist

pa skeermen. Hvis ingen knap trykkes, vil kogepladen slukke.

2. Placer servicet pa breenderen.

3. Tryk pa ON/OFF, og kogepladen vilvaerei standby tilstand. "----" vil kgre pa displayet. Tryk
pa MENU knappen, den vil begynde at opvarme servicet med funktionen HOT POT tilstand pa

©

1400W. Tryk pAMENU knappen ™= for at vaelge den tilsvarende opvarmningstilstand.
4. HOT POT tilstanden er beregnet til selvkontrol af varmeeffekten. Tryk pa + eller - knapperne
for at @endre effekten.
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5. STEW tilstanden er beregnet til automatisk madlavning. Effektaendrings funktionen med +
eller - knapperne er blokeret. Opvarmningsprocessen vil slutte automatisk.

6. BBQtilstanden er beregnet til selvkontrol af varmeeffekten. Tryk pa + eller - knapperne for
at endre effekten.

7. FRY tilstanden er beregnet til selvkontrol af varmeeffekten. Tryk pa + eller - knapperne for
at endre effekten.

8. SOUP og PORRIDGE tilstandene er automatiske. Effektaendrings funktionen med + eller -
knapperne er blokeret. Opvarmningsprocessen vil slutte automatisk.

9. DenTIMER tilstand. "0:00" vil vises pa displayet nar denne tilstand veelges, med ":00"
blinkende.Tryk pa + eller - knappen for at veelge antallet af minutter du har brug for, bekraeft
derefter vaerdien ved at trykke pa TIMER knappen igen. "0:" vil begynde at blinke, dereftertryk
pa +/- knappenhvis du skal indstille et bestemt antal timer for breenderens drift. Vent i 5
sekunder, sa vil timervardien blive fastsat og nedtaellingen vil starte pa skaermen. Timeren kan
indstilles til op til 24 timers drift. Hvis du skal deaktivere timeren, tryk pa TIMER knappen 3
gange i treek.

BEMZRK: STEW, SOUP og PORRIDGE tilstandene indstiller en timer for hvornar den vil starte
med at arbejde. HOT POT, FRY og BBQ tilstandene indstiller en timer for hvornar den vil stoppe
med at arbejde.

10. LOCK funktion. Ved at trykke pa LOCK knappen under kogepladens driftvil knapperne blive
Iast undtagen ON/OFF knappen.Tryk pa LOCK knappen igen for at annullere.

11. Slukning. Tryk pa ON/OFF knappen under kogepladens drift, og opvarmningen vil stoppe.
Kogepladen vil skifte til standby tilstand.

12. Opmaerksomhed! Afbryd ikke enheden fra lysnettet umiddelbart efter afslutningen af dens
drift. Det tvungne ventilationssystem pa induktionskogepladen vil fortsaette driften i 1 minut
for ordentlig nedkgling af enheden. Fgrst derefter kan du afbryde enheden fra lysnettet.

5. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

* Fgr enhver vedligeholdelse skal du slukke for kogepladens strgm og lade den kgle ned til stu-
etemperatur.

* Renggr enheden hver dag.

¢ Brug en fugtig, blgd svamp eller klud med milde renggringsmidler til at renggre overfladen og
kabinettet. Tgr overfladen og kabinettet efter renggring. Sgrg for at alt fedt og snavs er
fuldsteendigt fjernet fra overfladerne.

* Sgirg for at renggre ventilationsabningen pa kogepladens bundoverflade med en blgd bgrste
og et mildt renggringsmiddel. Tgr overfladen efter renggring.

¢ Forhindre at vaesker og fremmede genstande kommer ind i kogepladen under renggring.

* Renggr aldrig udstyret med slibende materialer, metalliske svampe og bgrster, prikkende og
skeerende genstande, aggressive og klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer,baser, og
oplgsningsmidler.

¢ Hvis udstyret ikke skal bruges i laengere tid (i fridage, ferier osv.), skal det slukkes fra strgm-
forsyningen og grundigt renggres.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION
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OPMARKSOMHED: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION SKAL UDF@RES MED STR@M-
FORSYNINGEN FULDSTANDIGT SLUKKET, VED AT SKIFTE INDGANGSAFBRYDEREN TIL "OFF" PO-
SITIONEN OG AFBRYDE STIKKET FRA STIKKONTAKTEN, OG AF KVALIFICERET TEKNISK PERSON-
ALE.

Vedligeholdelse af kogepladen skal udfgres i overensstemmelse med reglerne i det land hvor
enheden bruges. Arbejdspunkterne navnt i denne manual er kun til reference.

Under vedligeholdelse, sgrg for at:

¢ Informere og kontrollere personalets kendskab til driftsreglerne for dem der betjener
enheden.

¢ Interviewe personalet der betjener kogepladen om mulig unormal drift af enheden.

e Visuelt inspicere kogepladens tilstand.

» Kontrollere for blottede ledninger.

¢ Kontrollere kgleventilatorernes tilstand og renggre viftehjulene om ngdvendigt.

Kogepladen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

Der ma ikke foretages designaendringer.

| tilfelde af unormal drift af kogepladen, sluk for stremmen ved at dreje hovedafbryderen til
OFF positionen eller ved at fjerne stikket fra stikkontakten og kontakt serviceleverandgren.
Det er strengt forbudt at betjene en enhed der vides at vaere defekt.

Selgeren og Producenten kan ikke holdes ansvarlige for direkte eller indirekte skader der kan
opsta som fglge af en ulykke eller fra betjening af en defekt enhed.

Beskyttelsesanordninger

1. Overspaendingsbeskyttelse

Hvis strgmforsyningsspaendingen varierer inden for omradet fra 80til280 V, vil kogepladens
indstillinger og opsaetningen af pakraevet effekt ske i automatisk tilstand. Nar spaendingen
kommer uden for ovennavnte omrade, vil kogepladen automatisk skifte til standby tilstand.
2. Overophedningsbeskyttelse

Temperatursensoren overvager temperaturen inde i kogepladen. Hvis sensoren registrerer
overophedning, vil kogepladen automatisk skifte til standby tilstand.

3. Registrering af sma genstande

Nar kogepladens overflade kommer i kontakt med kgkkenudstyr med diameter mindre end 80
mm eller sma genstande (kniv, gaffel, tang, nggle osv.), vil der blive udsendt et advarsels
lydsignal.

4, Fravaer af kgkkenudstyr eller uegnet kgkkenudstyr

Hvis en gryde tages af kogepladen under madlavning, eller den er uegnet til brug, vil kogepladen
ikke vaere funktionsdygtig, og en fejlkode vil vises pa skaermen.

5. Beskyttende automatisk nedlukning

Hvis kogepladen i drift ikke modtager kommandoer i 2 timer, vil den automatisk lukke ned.
(Undtagelse: nar timeren er indstillet til mere end 2 timer)
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Fejlkoder
EOD FEJL CODE FEJL
EO Central kontrolenhed er defekt E5 Fejl i kogepladens' eller central
kontrolenheds drift
E1l Kgkkenudstyr mangler E6 Strgmoverbelastning
Kredslgbsbrud eller
. . kortslutning af IGBT
E2 For lav strgmforsyningsspaending E7 (insulated-gate bipolar
transistor)
hedni f k isk
E3 For hgj stremforsyningsspaending E8 S::;Tp edning af keramis
Ea Kredslgbsbrud eller kortslutning af £9 IGBT overophedning
temperatursensor

7. TRANSPORT OG OPBEVARING. BORTSKAFFELSE

e Denne enhed kan transporteres med enhver transportmade i overensstemmelse med
advarselsmarkaterne pasat beholderen, samt med reglerne geldende for en bestemt
transportmade.

¢ Vip eller stgdt ikke enheden ved lastning eller transport. Flyt transportbeholderen pa en
haldende overflade, iagttag TOP symbolet i en vinkel pa ikke mere end 15%.

* Transport af udstyret med jernbane og vej skal ske i overdaekkede kgretgjer.

e Efter transport skal kogepladen veaere funktionsdygtig og ikke beskadiget.

e Opbevar enheden i dens forsendelsesemballage i varehuse der beskytter den mod at-
mosfaerisk nedbgr og mekanisk beskadigelse.

* Ryst ikke kogepladen.

® Opbevar ikke enheden pa hovedet.

Nar kogepladen ikke laengere er i brug, ved slutningen af dens levetid, skal den driftsansvarlige
organisation aflevere den til personen der er ansvarlig for dens bortskaffelse.

Bortskaf enheden i henhold til de generelle genbrugsregler i overensstemmelse med reglerne i
det land hvor enheden skal bortskaffes.
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1. TEKNISKE SPESIFIKASJIONER

NO

Strgm- Effekt, Antall Type bren- . Totafle Vekt,
Modell nettet brennere, ner dimensjoner,
kW kg
parametere stk overflate mm
HKN-ICF18T 2 Flat 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK 400x400x85
WOK (ingen fjern- 4.7
HKN-ICB35M kontroll)
HKN-ICF35M 1 Flat 326x415x110 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 3.5 328x396x110 | 4
50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9
HKN-ICF70D2V Flat 330x810x110
HKN-ICF35Dx4 | 220-240 735x830x150
V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v/)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .
220 02:0 v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D 50 Hz WOK

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre utseende og design pa komfyren for a
forbedre driftsegenskapene, mens de tekniske egenskapene forblir uendret.

2. INSTALLASJON OG OPPSETT

e Oppmerksomhet! Installasjon og idriftsettelse skal utfgres av kvalifisert og sertifisert
teknisk personell som kreves av forskriftene i landet der dette utstyret brukes.
¢ Kontroller at nettspenningen stemmer overens med komfyrens driftsspenning, kontroller in-
stallasjonen av verneutstyr, og forsikre deg om at de stemmer overens med respektive effekt-
og karakteristikkverdier. Maksimalt spenningsavvik er +5%/-10%; frekvens er 50 Hz.
¢ Verneutstyr skal plasseres i umiddelbar nzerhet til komfyren eller i koblingsskapet dersom
sistnevnte er direkte tilgjengelig. Kontakten skal oppfylle sikkerhetskravene og ha palitelig jord-

ing.

® HKN-ICF35DX4 og HKN-ICF35DX47 modell komfyrer skal installeres pa et stativ uten bunn.
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e HKN-ICF35DX4 og HKN-ICF35DX47 modell komfyrer skal kobles til i henhold til diagrammet
pa klistremerket ved typeskiltet og merkingen pa ledningene.Det er mulig a koble til et nettverk
med spenning pa 380-415 V.

* Blokkering av komfyrens ventilasjonsapninger er ikke tillatt.

¢ Den elektriske ledningen skal stemme overens med komfyrens nominelle effekt. Manglende
samsvar kan fgre til brann.

¢ HKN-ICF70D og HKN-ICF70D2V modell komfyrer har 2 enfase-kabler med E/F type plugger.

¢ Lgsning av festeanordningene til komponentene, elektriske tilkoblinger og bevegelige
mekanismer kan forekomme under transport av enheten, sa disse skal kontrolleres fgr fgrste
oppstart.

e |kke tillat at kabelen plasseres mellom gjenstander og mgbler som kan utgve trykk og skade
stromkabelen. lkke bgy eller filtrer kabelen.

¢ |Ikke bruk husholdnings-skjgteledninger for & koble til komfyren.

¢ Feil ledningsfaring eller plugg/kontakt-feil kan fgre til

brann.

e Komfyren skal installeres pa et brannfast stabilt sklisikkert flatt horisontalt underlag pa en
avstand pa minst 100 mm fra vegger, ramper, trinn og annet utstyr. Det er ikke tillatt d installere
utstyret naer vaskebassenger og handvaskere.

¢ Dersom enheten installeres naer annet varmeutstyr, gk avstanden mellom sistnevnte og kom-
fyren til 200—300 mm. Installasjon naer utstyr som fordamper fett i sin drift (frityrkoker, griller,
etc.) er forbudt.

e Det er ikke tillatt a installere komfyren i umiddelbar naerhet til brennbare og eksplosive gjen-
stander og materialer.

¢ Det er ikke tillatt a installere komfyren i rom med betydelig mengde stgv, reyk og gass
(inkludert mel og andre typer stgv).

e Fjern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer, etc., fra komfyroverflaten, rengjgr deret-
ter komfyren i henhold til Seksjon 6. Vedlikehold og Service fgr fgrste bruk av produktet.

e Tillat aldri personell som ikke er kjent med denne manualen og ikke er behgrig informert om
sikkerhetsspgrsmal a betjene komfyren, da dette kan fgre til skade og dgd.

* Ta tilstrekkelige tiltak for a beskytte enheten mot regn og fuktighet.

3. SIKKERHET

*Oppmerksomhet! Kun personer som er kjent med denne manualen og informert om sikker-
hetsspgrsmal kan fa tillatelse til 3 bruke dette utstyret.

e Det kreves a strengt overholde arbeids- og brannsikkerhets- og sanitaerforskriftene i samsvar
med reglene i landet der denne enheten brukes under installasjon, forberedelse til drift, drift,
vedlikehold og reparasjon, sasmmen med kravet om a sikre overholdelse av sikkerhetskravene
beskrevet i denne manualen.

¢ Hold komfyren utenfor barns rekkevidde.

» Koketoppen skal ikke forlates uten tilsyn under drift.

e Bruk aldri enheten pa ujevn overflate eller pa en plastbase.

e Bergr aldri overflatene pa koketoppen under drift, samt en tid etterpa. Ikke len deg mot
den med kroppen. Dette vil fgre til brannskader!

¢ |kke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av koketoppen.
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¢ Legg aldri fremmede gjenstander pa overflaten av koketoppen.
¢ Unnga a miste fremmede gjenstander og len deg aldri pa overflaten av koketoppen, da dette
kan forarsake skade. Ikke bruk enheten hvis det er sprekker pa overflaten.
¢ Forhindre at kaldt vann kommer pa den varme glasskeramiske overflaten.
e Forhindre at rengjgringsmidler eller brennbare materialer (inkludert papir) kommer pa
enhetens overflate under induksjonstype kokekar.
* Overopphete aldri tomme kokekar. Overopphetet olje kan ta fyr.
¢ Oppbevar enheten pa et sted med omgivelsestemperatur under 45°C og maks. luftfuktighet
pa 90%.
¢ Hvis koketoppen ikke er i bruk eller brukes under darlige veerforhold, koble den fra strgm-
forsyningen for a forhindre ulykker.
¢ Det er strengt forbudt a vaske enheten i apent vann. Manglende overholdelse av denne re-
gelen kan fgre til utstyrsskade og personskade, muligens dgdelig. Ikke la vann komme i kontakt
med stikkontakten og bryteren.
o |kke vask overflatene pa koketoppen uten forhandskjgling.
¢ Fgr vask, reparasjon eller flytting av koketoppen, trekk fgrst ut stgpselet fra veggkontakten.
* Hvis du legger merke til skade pa strgmkabelen, bytt den umiddelbart. Ellers kan det forarsake
elektrisk stgt eller brann.
o |kke bergr strgmkabelen med vate hender, ellers kan elektrisk stgt oppsta.
o Utfgr vedlikehold eller reparasjon kun etter at koketoppen har blitt frakoblet strgm-
forsyningen.
¢ Ikke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.
o |kke flytt koketoppen under drift.
o Trekk aldri i stremkabelen nar du kobler fra stremmen, trekk alltid ut stgpselet.
e Personer som lider av hjertesykdommer skal bruke koketoppen kun i samsvar med legens
anbefalinger.
¢ Enheten er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske eller mentale
evner, samt av de uten erfaring og relevant kunnskap. Unntak kan gjgres hvis tilsyn eller op-
plaering gis av en person som er ansvarlig for sikkerheten til slike personer.

Enheten skal ikke brukes:

¢ ved funksjonsfeil pa koketoppen;

 hvis den har blitt skadet eller falt ned;

¢ ved skade pa strgmkabelen eller stgpselet.

4. DRIFTSPROSEDYRE

¢ Induksjonskoketoppen er beregnet for varmebehandling av naeringsmidler i serveringsvirk-
somheter ved bruk av kokekar med bunn laget av materialer med ferromagnetiske egenskaper.
» Blokker aldri ventillsjonsapningene pa koketoppen.

e For normal drift av koketoppen skal omgivelsestemperaturen veere 5-35°C og relativ
luftfuktighet 30-80%.

e Maksimal vekt pa brenneren skal ikke overstige 30 kg.
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* Prgv a ikke fierne kokekarene fra brenneren under matlaging. Unnga gjentatt tap av kontakt
mellom bunnen av kokekarene og overflaten av brenneren! (f.eks. vending av pannekaker eller
rering av innholdet i kokekarene uten spesielle kjgkkenutstyr).

¢ Forhindre at vaeske kommer pa overflaten under koketoppen da det kan komme inn i enheten
og forarsake funksjonsfeil.

¢ Bruk kun rene kokekar til matlaging. Fgr matlaging, sgrg for at kontaktflatene til koketoppen
og kokekarene er tgrre. Sgrg for at det ikke er igjen fett pa overflaten av koketoppen.

* Den glasskeramiske overflaten pa koketoppen krever forsiktig behandling.

e |kke koble enheten fra nettet umiddelbart etter fullfgring av driften. Det tvungne ventilas-
jonssystemet til induksjonskoketoppen vil fortsette driften i 1 minutt for riktig avkjgling av
enheten. Fgrst da kan enheten kobles fra hovedstrgmforsyningen.

Krav til kokekar:

¢ Kokekar med bunn laget av materialer med ferromagneti- -

ske egenskaper kreves for koketoppens drift. \
» Kokekar med bunndiameter pa 12 til 26 cm og tykkelse pa

minst 5 mm er egnet for bruk.

* Hvis kokekarene ikke oppfyller disse kravene, bruk en pas-

sende adapter i form av et metallpanel med hgyt innhold . __d

av ferromagnetiske materialer (ikke inkludert i levering-

spakken).
» Kokekarene skal vaere merket som egnet for bruk pa induksjonskoketopper. QQQQQ

For koketopper med flate brennere: Induction
e Bunnen pad kokekarene skal vaere perfekt flat og ikke ha ruhet eller
uregelmessigheter.

For koketopper med WOK brennere:
e Bunnen pa kokekarene skal plasseres tett mot overflaten og ikke ha ruhet eller
uregelmessigheter.

KOMPATIBLE KOKEKAR

g .
b —
ron frying Cast iron Frying pan

1
Sauc epansic:rln stainless pan frying pan (iron/steel)

a - m

Iron saucepan

Enamelled dishware Kettle from stainless steel

or enamelled

UEGNEDE KOKEKAR
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-
e . e =
B = B

Saucepan with convex
bottom

-~ _L"\
m I =

Dishware from an alloy with low
iron content

Ceramic saucepan Oppvarmet glasskokekar

Saucepan with feet Outer diameter less
than 12 em

Drift

Denne instruksjonen inneholder informasjon om drift av en brenner. Alle koketoppens bren-
nere fungerer pa samme mate.

Velg beskrivelsen av kontrollpanelet som finnes pa din koketopp-modell.

HKN-ICW50D og HKN-ICF50D

91. Signallampen MAINS vil lyse og OFF-tegnet vil vises pa displayet etter tilkobling av enheten
til nettet.
92. Plasser kokekarene pa brenneren.

93. Trykk pa ON/OFF-knappen for & slad pa koketoppen, og ON-tegnet vil vises pa dis-
playet.

94. Velg gnsket driftsmodus for brenneren ved a trykke pa tilsvarende knapp (TIMER-modus
kan fungere samtidig med en av POWER- eller TEMPERATURE-modusene):

=ll- POWER-modus.Tbrenneren vil begynne & varme opp kokekarene pé 2,500 W.
Drei pa knotten for a stille inn modusene: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000,
4,500til5,000 W.

ol TEMPERATURE-modus. Temperaturen vil bli satt til 160°C etter valg av denne mo-
dusen. Drei pa knotten for a stille inn 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 til280°C.
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- TIMER-modus. "0:00" vil vises pa displayet nar denne modusen velges, med ":00"
blinkende. Drei pa knotten for a velge antall minutter du trenger, bekreft deretter verdien ved
a trykke pa TIMER-knappen igjen. "0:" vil begynne 3 blinke, drei deretter pa knotten hvis du
trenger a stille inn et bestemt antall timer for brennerens drift. Vent i 5 sekunder, sa vil tim-
erverdien bli fast og nedtellingen starter pa skjermen. Timeren kan stilles inn til 24 timer drift.
Hvis du trenger a deaktivere timeren, bergr TIMER-knappen 3 ganger etter hverandre.

95. Trykk pa ON/OFF-knappen. etter at matlagingen er ferdig, og OFF-tegnet vil vises pa
displayet. Fjern kokekarene fra brenneren fgrst etter at den er slatt av.
96. Vent til kjgleviftene slutter a fungere og sla av strgmforsyningen.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47

./> \\‘, ‘/ (ét \\
( | — )
HURAKAN

91. Signallampen MAINS vil lyse og OFF-tegnet vil vises pa displayet etter tilkobling av enheten
til nettet.

92. Plasser kokekarene pa brenneren.
—

)
93. Trykk paknotten \)) for a sla pa koketoppen, og ON-tegnet vil vises pa displayet.Trykk pa

knappen , tbrenneren vil begynne a varme opp kokekarene pa 2,000 W.
94. Velg gnsket driftsmodus for brenneren ved a trykke pa tilsvarende knapp (TIMER-modus
kan fungere samtidig med en av POWER- eller TEMPERATURE-modusene):

- knapp for @ endre POWER- eller TEMPERATURE-modusene.
POWER-modus.
Drei pa knotten for a stille inn modusene: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000,
3,300 og 3,500 W.
TEMPERATURE-modus.
Temperaturen vil bli satt til 140°C etter valg av denne modusen. Drei pa knotten for & stille inn
60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 og 240°C.
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@ TIMER-modus. "0:00" vil vises pa displayet nar denne modusen velges, med ":00"
blinkende. Drei pa knotten for a velge antall minutter du trenger, bekreft deretter verdien ved
a trykke pa TIMER-knappen igjen. "0:" vil begynne a blinke, drei deretter pa knotten hvis du
trenger 3 stille inn et bestemt antall timer for brennerens drift. Vent i 5 sekunder, sa vil tim-
erverdien bli fast og nedtellingen starter pa skjermen. Timeren kan stilles inn til 24 timer drift.

Hvis du trenger a deaktivere timeren, bergr TIMER-knappen 3 ganger etter hverandre.

) -

95. Trykk péknotten ' etter at matlagingen er ferdig, og OFF-tegnet vil vises pd displayet.
Fjern kokekarene fra brenneren fgrst etter at den er slatt av.

96. Vent pa at kjpleviftene slutter a fungere og sla av strgmtilfgrselen.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 g

91. Signallampen MAINS vil lyse opp og OFF-tegnet vil vises pa displayet etter tilkobling av
enheten til nettet.
92. Plasser oppvasken pa brenneren.

93. Trykk pa ON/OFF-knappen. for a sla pa komfyren, og ON-tegnet vil vises pa displayet.
94. Velg gnsket driftsmodus for brenneren ved a trykke pa tilsvarende knapp (TIMER-modus
kan fungere samtidig med en av POWER- eller TEMPERATURE- modusene):

98l - POWER-modus.Brenneren vil begynne a varme opp oppvasken pa1800 W. Trykk pa +/-
-knappen for 3 stille inn modusene:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
300, 3300 til 3500 W.

gl - TEMPERATURE-modus. Temperaturen vil bli satt til 130°C etter valg av denne mo-
dusen. Trykk pa +/--knappen for & stille inn60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200,
240 til 280°C.

- TIMER-modus. "0:00" vil vises pa displayet nar denne modusen er valgt, med ":00" som
blinker. Drei knappen for a velge antall minutter du trenger, bekreft deretter verdien ved &
trykke pa TIMER-knappen igjen. "0:" vil begynne a blinke, drei deretter knappen hvis du trenger
a stille inn et visst antall timer for brennerens drift. Vent i 5 sekunder, sa vil timerverdien bli
fastsatt og nedtellingen vil starte pa skjermen. Timeren kan stilles inn for opptil 24 timers drift.
Hvis du trenger a deaktivere timeren, trykk pa TIMER-knappen 3 ganger pa rad.
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95. Trykk pa ON/OFF-knappen. etter at tilberedningen er ferdig, og OFF-tegnet vil vises
pa displayet. Fjern oppvasken fra brenneren fgrst etter at den er slatt av.
96. Vent pa at kjpleviftene slutter a fungere og sla av strgmtilfgrselen.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

——

© ® @

N ot it

106. Signallampen MAINS vil lyse opp og OFF-tegnet vil vises pa displayet etter tilkobling av
enheten til nettet.
107. Plasser oppvasken pa brenneren.

—

“" & i o o . . o .
108. Trykk pdknappen =¥ for & sl& pd komfyren, og ON-tegnet vil vises pa displayet.
109. Velg gnsket driftsmodus for brenneren ved 3 trykke pa tilsvarende knapp (TIMER-mo-
dus kan fungere samtidig med en av POWER- eller TEMPERATURE-modusene):

110. =l - POWER-modus.Brenneren vil begynne a varme opp oppvasken pal1800 W.
Drei knappen for a stille inn modusene:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400,
270, 3000, 3300 og 3,500 W.

o TEMPERATURE-modus. Temperaturen vil bli satt til 130°C etter valg av denne mo-
dusen. Drei knappen for 3 stille inn60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 og
280°C.

(®)

- TIMER-modus. "0:00" vil vises pa displayet nar denne modusen er valgt, med ":00" som
blinker. Drei knappen for a velge antall minutter du trenger, bekreft deretter verdien ved a
trykke pa TIMER-knappen igjen. "0:" vil begynne a blinke, drei deretter knappen hvis du trenger
a stille inn et visst antall timer for brennerens drift. Vent i 5 sekunder, sa vil timerverdien bli
fastsatt og nedtellingen vil starte pa skjermen. Timeren kan stilles inn for opptil 24 timers drift.

Hvis du trenger & deaktivere timeren, trykk pa TIMER-knappen 3 ganger pa rad.

o

-
111. Trykk pdknappen ¥ etter at tilberedningen er ferdig, og OFF-tegnet vil vises pa dis-
playet. Fjern oppvasken fra brenneren fgrst etter at den er slatt av.

112. Vent pa at kjgleviftene slutter a fungere og sla av strgmtilfgrselen.

336



NO

ICB35M, ICB35W WOK

WO
©
Menu “ On / Off ,

Vv

91. Signallampen MAINS vil lyse opp og OFF-tegnet vil vises pa displayet etter tilkobling av
enheten til nettet.
92. Plasser oppvasken pa brenneren.

93. Trykk pa ON/OFF-knappen for a sla pa komfyren, og ON-tegnet vil vises pa displayet.
Komfyren er klar for bruk og er i standby-modus.

94. Velg gnsket driftsmodus for brenneren ved 3 trykke péMENU-knappen.

- POWER-modus.Trykk pa + eller -knappenfor a velge modusene:P1(300W), P2(500W),
P3(1000W), P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W)
til P10(3500W).

- TEMPERATURE-modus. Trykk pa + eller - knappen for a velge modusene: 60, 80, 100,
120, 140, 160, 180, 200, 220 til 240 °C.

95. Trykk pa ON/OFF knappen etter at matlagingen er ferdig, og OFF tegnet vil vises pa
displayet. Fjern servise fra brenneren fgrst etter at den er slatt av.
96. Vent til kjgleviftene stopper a virke og sla av strégmforsyningen.

ICF35T

8888 |

® ® 0 ® ©

91. Signallampen MAINS vil lyse opp og OFF tegnet vil vises pa displayet etter at enheten kobles
til streamnettet.
92. Plasser servise pa brenneren.

93. Trykk pd ON/OFF knappen for a sla pa koketoppen, og ON tegnet vil vises pa displayet.
Koketoppen er klar for bruk og er i standby-modus.
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94. Velg gnsket driftsmodus for brenneren ved & trykke pa MENU knappen (TIMER mo-
dus kan virke samtidig meddenPOWERmodusen):

- POWER modus med 1 800 W innstilling. Trykk pa + eller - knappen for & endre verdien til400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 og 3 500 W.

- Strgmforbruksmodus. Trykk pa MENU knappen mens koketoppen er i drift,in-
duksjonskoketoppen vil vise hvor mye strgm du har brukt.For eksempel: den viser 2.35, det
betyr at induksjonskoketoppen allerede har brukt 2.35 kw strgm.Displayet viser gjeldende
strgmforbruki 5 sekunder,deretter viser tilbake oppvarmingseffekten.

- TIMER modus. Dobbelttrykk pa MENU knappen. for & velge denne modusen. "0:00" vil
vises pa displayet, og ":00" vil blinke. Trykk pa +/- knappen for & velge antall minutter du

trenger, bekreft deretter verdien ved a trykke pa MENU knappen igjen. "0:"vil begynne
a blinke, drei deretter pa knotten hvis du trenger a stille inn et visst antall timer for brenner-
drift.Vent i 8 sekunder, deretter vil timeren bli fastsatt og nedtellingen vil starte pa skjermen.
Timeren kan stilles inn til 24 timers drift.Hvis du trenger a deaktivere timeren, bergr TIMER
knappen 3 ganger pa rad.

-Lasmodus. Trykk pa laseknappen il for 3 lase kontrollpanelet pa komfyren fra enhver inn-
stillingsendring mens knappen trykkes. Den aktive lasen vil vises med den tilsvarende indikator-

\ \'u

lampen over laseknappen. Trykk pa laseknappen — igjen for a avbryte lasemodusen.

95. Trykk pa ON/OFF knappen etter at matlagingen er ferdig, og OFF tegnet vil vises pa
displayet. Fjern servise fra brenneren fgrst etter at den er slatt av.
96. Vent til kjgleviftene stopper a virke og sla av strgmforsyningen.

ICF35TM

© 4] "e" [ ©

91. Signallampen MAINS vil lyse opp og OFF tegnet vil vises pa displayet etter at enheten kobles
til stromnettet.
92. Plasser servise pa brenneren.
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93.Trykk pa ON/OFF knappen . for a sla pa koketoppen, og ON tegnet vil vises pa dis-
playet. Koketoppen er klar for bruk og er i standby-modus.

94. Velg gnsket driftsmodus for brenneren ved 3 trykke pd MENU knappen (TIMER mo-
dus kan virke samtidig med en av POWER eller TEMPERATURE modusene):

- POWER modus med 1 800 W innstilling. Trykk pa + eller - knappene for a endre verdien til400,
600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 og 3 500 W.

- TEMPERATURE modus.Trykk pa + eller - knappene for a endre verdien til60, 80, 100, 120, 130,
140, 150, 160, 170,180, 200, 240, og 280°C.

- TIMER modus. "0:00" vil vises pa displayet nar denne modusen velges, med ":00" som
blinker.Trykk pa + eller - knapp for a velge antall minutter du trenger, bekreft deretter verdien
ved 3 trykke pa TIMER knappen igjen. "0:" vil begynne a blinke, drei deretter pa knotten hvis
du trenger a stille inn et visst antall timer for brennerdrift. Vent i8 sekunder, deretter vil tim-
erverdien bli fastsatt og nedtellingen vil starte pa skjermen. Timeren kan stilles inn til 24 timers
drift. Hvis du trenger 3 deaktivere timeren, bergr TIMER knappen 3 ganger pa rad.

95. Trykk pa ON/OFF knappen. etter at matlagingen er ferdig, og OFF tegnet vil vises pa
displayet. Fjern servise fra brenneren fgrst etter at den er slatt av.
96. Vent til kjgleviftene stopper a virke og sla av strgmforsyningen.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ ‘ | Fry Hot pot Porridge
© = + © ©
Timer Lock Menu On / Off
1. Koble koketoppen til strgmnettet, summeren vil avgi et signal, og"----" verdien vil vises pa

skjermen. Hvis ingen knapp trykkes, vil koketoppen sla seg av.

2. Plasser servise pa brenneren.

3. Trykk pd ON/OFF, og koketoppen vilvaerei standby-modus. "----" vil kjgre pa displayet. Trykk
pa MENU knappen, den vil begynne a varme opp servise med HOT POT modus pa 1400W. Trykk

©

paMENU knappen "= for 3 velge tilsvarende oppvarmingsmodus.
4. HOT POT modusen er beregnet for egenkontroll av oppvarmingseffekten. Trykk pa + eller -
knappene for a endre effekten.
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5. STEW modusen er beregnet for automatisk matlaging. Effektendrings-funksjonen med +
eller - knappene er blokkert. Oppvarmingsprosessen vil avsluttes automatisk.

6. BBQ modusen er beregnet for egenkontroll av oppvarmingseffekten. Trykk pa + eller - knap-
pene for a endre effekten.

7. FRY modusen er beregnet for egenkontroll av oppvarmingseffekten. Trykk pa + eller - knap-
pene for a endre effekten.

8. SOUP og PORRIDGE modusene er automatiske. Effektendrings-funksjonen med + eller -
knappene er blokkert. Oppvarmingsprosessen vil avsluttes automatisk.

9. DenTIMER modus. "0:00" vil vises pa displayet ndr denne modusen er valgt, med ":00"
blinkende.Trykk + eller - knapp for a velge antall minutter du trenger, deretter bekreft verdien
ved a trykke TIMER knappen igjen. "0:" vil begynne a blinke, derettertrykk +/- knappenhvis du
trenger 3 stille inn et bestemt antall timer for brennerens drift. Vent i 5 sekunder, sa vil tim-
erverdien bli fastsatt og nedtellingen vil starte pa skjermen. Timeren kan stilles inn til 24 timers
drift. Hvis du trenger 3 deaktivere timeren, bergr TIMER knappen 3 ganger pa rad.

MERK: STEW, SOUP og PORRIDGE modusene stiller inn en timer for nar den vil starte a fungere.
HOT POT, FRY og BBQ modusene stiller inn en timer for nar den vil stoppe a fungere.

10. LOCK funksjon. Ved a trykke LOCK knappen under koketopp driftvil Iase knappene bortsett
fra ON/OFF knappen.Trykk LOCK knappen igjen for a avbryte.

11. Avslaing. Trykk ON/OFF knappen under koketopp drift, og oppvarmingen vil stoppe. Ko-
ketoppen vil bytte til standby modus.

12. Oppmerksomhet! lkke koble enheten fra strgmnettet umiddelbart etter fullfgring av
driften. Det tvungne ventilasjonssystemet til induksjonskoketoppen vil fortsette driften i 1
minutt for riktig nedkjgling av enheten. Fgrst etter det kan du koble enheten fra strgmnettet.

5. VEDLIKEHOLD OG STELL

¢ Fgr alt vedlikehold, sla av stremmen til koketoppen og la den kjgle seg ned til romtemperatur.
* Rengjgr enheten hver dag.

¢ Bruk en fuktig, myk svamp eller klut med milde rengjgringsmidler for a rengjgre overflaten og
kabinettet. Tgrk av overflaten og kabinettet etter rengjgring. Sgrg for at alt fett og skitt er full-
stendig fjernet fra overflatene.

* Sgrg for a rengjgre ventilasjon apningen pa bunnen av koketoppen med en myk bgrste og et
mildt rengjgringsmiddel. Tgrk av overflaten etter rengjgring.

e Forhindre at veeske og fremmedlegemer kommer inn i koketoppen under rengjgring.

e Aldri rengjgr utstyret med slipende materialer, metalliske svamper og bgrster, stikkende og
skjaerende gjenstander, aggressive og klorinneholdende rengjgringsmidler, bensin, syrer,baser,
og lgsemidler.

 Hvis utstyret ikke skal brukes over lang tid (i helger, ferier, osv.), skal det slas av fra strgm-
forsyningen og grundig rengjgres.

6. VEDLIKEHOLD OG REPARASJON

OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON SKAL UTF@RES MED STROMFORSYNINGEN
FULLSTENDIG AVSLATT, VED A SLA HOVEDBRYTEREN TIL "OFF" POSISJON OG KOBLE ST@PSLET
FRA STIKKONTAKTEN, OG AV KVALIFISERT TEKNISK PERSONELL.
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Vedlikehold av koketoppen skal utfgres i samsvar med regelverket i landet hvor enheten
brukes. Arbeidsoppgavene som er oppfgrt i denne manualen er kun for referanse.

Under vedlikehold, s@rg for a:

¢ Informere og sjekke kunnskapen om driftsreglene til personellet som betjener enheten.
¢ Intervjue personellet som betjener koketoppen om mulig unormal drift av enheten.

e Visuelt inspisere koketoppens tilstand.

e Kontroller for bare ledninger.

e Kontroller tilstanden til kjgleviftene og rengjgr propellene om ngdvendig.

Koketoppen skal repareres av dyktig teknisk personell.

Ingen konstruksjonsmodifikasjoner skal gjgres.

Ved unormal drift av koketoppen, sla av stremmen ved & snu hovedbryteren til OFF posisjon
eller ved a fjerne stgpslet fra stikkontakten og kontakt tjenesteleverandgren.

Det er strengt forbudt a betjene en enhet som er kjent for a veere defekt.

Selgeren og Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som kan
oppsta fra en ulykke eller fra drift av en defekt enhet.

Beskyttelsesanordninger

1. Overspenningsbeskyttelse

Hvis strgmforsyningsspenningen varierer innenfor omradet fra 80til280 V, vil koketopp
innstillingene og oppsettet av ngdvendig effekt skje i automatisk modus. Nar spenningen
kommer utenfor det nevnte omradet, vil koketoppen automatisk overfgre til standby modus.
2. Overopphetingsbeskyttelse

Temperatursensoren overvaker temperaturen inne i koketoppen. Hvis sensoren registrerer
overoppheting, vil koketoppen automatisk overfgre til standby modus.

3. Deteksjon av sma gjenstander

Nar koketoppens overflate kommer i kontakt med servise med diameter mindre enn 80 mm
eller sma gjenstander (kniv, gaffel, tang, ngkkel, osv.), vil et varslingslyd signal bli utstedt.

4, Fraveer av servise eller uegnet servise

Hvis en kasserolle tas av fra koketoppen i Igpet av koking, eller den er uegnet for bruk, vil
koketoppen ikke vaere i drift, og en feilkode vil vises pa skjermen.

5. Beskyttende automatisk avslaing

Hvis koketoppen i drift ikke mottar kommandoer i 2 timer, vil den automatisk sla seg av.
(Unntak: nar timeren er satt for mer enn 2 timer)
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Feilkoder
EOD FAULT CODE | FAULT
EO Sentral kontrollenhet er defekt ES Feil i drift av koketoppen eller
sentral kontrollenhet
E1l Servise mangler E6 Strgmoverbelastning
Kretsbrudd eller kortslutning
E2 For lav strgmforsyningsspenning E7 av IGBT (insulated-gate bipolar
transistor)
heti k isk
E3 For hgy strgmforsyningsspenning E8 S::;Tpp eling av keramis
Kret Il kortslutni
Ea retsbrudd eller kortslutning av £9 IGBT overoppheting
temperatursensor

7. TRANSPORT OG LAGRING. AVHENDING

¢ Denne enheten kan transporteres med alle transportmidler i samsvar med advarselsetiket-
tene festet til beholderen, sa vel som med reglene som gjelder for et bestemt transportmiddel.
e Ikke vipp eller stgt enheten nar du laster eller transporterer den. Flytt transportbeholderen
pa en skra overflate, og observer TOP symbolet i en vinkel pa ikke mer enn 15%.

* Transport av utstyret med jernbane og vei skal gjgres i lukkede kjgretgy.

e Etter transport skal koketoppen vaere funksjonsdyktig og ikke skadet.

e Lagre enheten i sin fraktpakning i varehus som beskytter den fra atmosfeeriske nedbgr og
mekaniske skader.

¢ Ikke rist koketoppen.

¢ |kke lagre enheten opp ned.

Nar koketoppen ikke lenger er i bruk, ved slutten av dens levetid, skal driftsorganisasjonen
overlevere den til personen som er ansvarlig for avhendingen.

Avhend enheten i henhold til de generelle gjenvinningsreglene i samsvar med regelverket i
landet hvor enheten skal avhendes.
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1. TEKNISET TIEDOT

. Verkko Teho, POltt”.‘.q.l.e.r.] Polttimen Ulko Paino,
Malli . lukumaara, . .

parametrit kW kpl pinta mitat, mm kg
HKN-ICF18T 2 Tasainen 370x290x35 2
HKN-ICB35W WOK | 400x400x85
WOK (ei kauko- 4.7
HKN-ICB35M ohjainta)
HKN-ICF35M 1 Tasainen 326x415x110 4.7
HKN-ICF35D 220-240V/| 35 328x396x110 | 4

50 Hz
HKN-ICW35M WOK 350x450x200 5.7
HKN-ICF35T 340x423x130 5.2
HKN-ICF35TM 326x415x110 4.6
HKN-ICF70D 660x396x110
7 2 9.9

HKN-ICF70D2V Tasainen 330x810x110
HKN-ICF35DX4 | 220-240 735x830x150

V(380-415 14 4 19.35
HKN-ICF35DX47 | v)/ 50 Hz 830x700x150
HKN-ICF50D .

220 OZiO v/ 5 1 500x410x200 8
HKN-ICW50D S0 Hz WOK

Valmistaja piddttad oikeuden muuttaa keittolevyn ulkondkéad ja rakennetta sen
toimintaominaisuuksien parantamiseksi sdilyttden samalla sen tekniset ominaisuudet en-
nallaan.

2. ASENNUS JA KAYTTOONOTTO

e Huomio! Asennus ja kdyttoonotto tulee suorittaa asianmukaisesti patevéitetyn ja lisensi-
oidun teknisen henkiloston toimesta sen maan maardysten mukaisesti, jossa titad laitetta
kaytetaan.

e Varmista, ettd verkkojannite vastaa keittolevyn kayttojannitettd, tarkista suojalaitteiden
asennus ja varmista, etta ne vastaavat teho- ja ominaisuusarvoja. Suurin jannitteen poikkeama
on +5%/-10%; taajuus on 50 Hz.

¢ Suojalaitteet tulee sijoittaa keittolevyn valittdmaan laheisyyteen tai kytkintauluun, jos se on
suoraan kaytettadvissa. Pistorasian tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja silld tulee olla luotet-
tava maadoitus.
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¢ HKN-ICF35DX4 ja HKN-ICF35DX47 mallin keittolevyt tulee asentaa jalustalle ilman pohjaa.

e HKN-ICF35DX4 ja HKN-ICF35DX47 mallin keittolevyt tulee kytkea arvokilven vieressa olevan
tarran kaavion ja johdinten merkinndn mukaisesti.On mahdollista kytked verkkoon, jonka
jannite on 380-415 V.

e Keittolevyn tuuletusaukkojen tukkiminen ei ole sallittua.

» Sdhkojohdotuksen tulee vastata keittolevyn nimellistehoa. Yhteensopimattomuus voi aiheut-
taa tulipalon.

¢ HKN-ICF70D ja HKN-ICF70D2V mallin keittolevyissa on 2 yksivaiheista kaapelia E/F-tyypin pis-
tokkeilla.

e Komponenttien, sahkoliitantdjen ja liikkuvien mekanismien kiinnikkeiden I6ystymista voi
tapahtua laitteen kuljetuksen aikana, joten ne tulee tarkistaa ennen ensimmaista kaynnistysta.
* Al salli kaapelin sijoittamista esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat aiheuttaa painetta
ja vaurioittaa virtakaapelia. Al3 taita tai sotkeudu kaapelia.

* Al4 kayta kotitaloussdhkéjatkojohoja keittolevyn kytkemiseen.

e Virheellinen johdotus tai pistokkeen/pistorasian toimintahdirié voi aiheuttaa

tulipalon.

¢ Keittolevy tulee asentaa tulenkestdvalle vakaalle liukumattomalle tasaiselle vaakasuoralle
alustalle vahintdan 100 mm etdisyydelle seinistd, luiskista, portaista ja muista laitteista.
Laitteen asentaminen pesukaukalojen ja kdsienpesualtaiden ldhelle ei ole sallittua.

e Jos laite asennetaan muiden lammityslaitteiden ldhelle, suurenna jalkimmaisten ja
keittolevyn valista rakoa 200-300 mm:iin. Asentaminen toiminnassaan rasvaa haihduttavien
laitteiden (friteerauslaitteet, grillit jne.) [ahelle on kielletty.

¢ Keittolevyn asentaminen helposti syttyvien ja rdjdhtdvien esineiden ja materiaalien
valittdmaan laheisyyteen ei ole sallittua.

¢ Keittolevyn asentaminen tiloihin, joissa on merkittavasti polya, savua ja kaasua (mukaan
lukien jauho ja muun tyyppiset polyt) ei ole sallittua.

* Poista kaikki pakkausmateriaalit, esitteet, muovipussit jne. keittolevyn pinnalta, puhdista sit-
ten keittolevy kohdan 6. Huolto ja kunnossapito mukaisesti ennen tuotteen ensimmaista kayt-
toa.

* Al koskaan salli henkildstdn, joka ei tunne tata kiyttdohjetta eika ole asianmukaisesti pere-
hdytetty turvallisuuskysymyksiin, kdyttaa keittolevya, silla tdma voi johtaa loukkaantumiseen
ja kuolemaan.

¢ Ryhdy asianmukaisiin toimenpiteisiin laitteen suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. TURVALLISUUS

*Huomio! Ainoastaan taman kdyttoohjeen tuntevat ja turvallisuusasioihin perehdytetyt hen-
kilot saavat kayttaa tata laitetta.

e On noudatettava tiukasti ty6- ja paloturvallisuutta sekd terveyssdaannoksid sen maan
sadntojen mukaisesti, jossa tata laitetta kdytetdan asennuksen, kdyttoonoton valmistelun,
kayton, huollon ja korjauksen aikana sekd vaatimusta varmistaa tdssa kayttoohjeessa
kuvattujen turvallisuusvaatimusten noudattaminen.

¢ Pida keittolevy lasten ulottumattomissa.

e Keittolaitetta ei saa jattaa valvomatta kayton aikana.

o Al4 koskaan kayta laitetta epitasaisella pinnalla tai muovialustalla.
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e Al3 koskaan koske keittolevyn pintoihin sen kdyton aikana eika jonkin aikaa sen jélkeen.
Al3 nojaa siihen vartalollasi. TAma johtaa palovammoihin!
o Al sailyta palavia esineitd keittolaitteen vélittdmassa |3heisyydessa.
o Al3 koskaan jita vieraita esineit3 keittolevyn pinnalle.
e Viltd vieraiden esineiden pudottamista dldka nojaa keittolevyn pintaan, silld tdma voi
aiheuttaa vaurioita. Al kdyt3 laitetta, jos sen pinnassa on halkeamia.
o Estd kylman veden paasy kuumalle lasikeraamipinnalle.
e Estd pesuaineiden tai palavien materiaalien (mukaan lukien paperi) paasy laitteen pinnalle
induktiotyyppisten astioiden alle.
« Al3 koskaan ylikuumenna tyhiji astioita. Ylikuumentunut &ljy saattaa syttya tuleen.
e Sdilyta laitetta paikassa, jossa ympariston lampétila on alle 45°C ja suhteellinen kosteus
enintaan 90%.
e Jos keittolaitetta ei kdytetd tai sitd kdytetddn epasuotuisissa sddolosuhteissa, irrota se
virransy6tosta onnettomuuksien estamiseksi.
e Laitteen peseminen avoimessa vedessa on ehdottomasti kielletty. Taman sdannén noudatta-
matta jattdminen voi johtaa laitevaurioihin ja henkilévahinkoon, mahdollisesti kuolemaan. Al3
anna veden paasta kosketuksiin pistorasian ja kytkimen kanssa.
« Al3 pese keittolevyn pintoja ilman alustavaa jaahdytysta.
* Ennen pesua, korjausta tai keittolaitteen siirtdmistd irrota se ensin pistorasiasta.
¢ Jos huomaat virtajohdon vaurioituneen, vaihda se vilittémasti. Muutoin se voi aiheuttaa
sdhkoiskun tai tulipalon.
« Ala koske virtajohtoa marin késin, tai voi syntya sihkéisku.
¢ Suorita huolto tai korjaus vasta sen jalkeen, kun keittolaite on irrotettu virransyotosta.
o Al3 koske kytkint3 tai pistoketta marin kasin.
o Al siirra keittolaitetta kdyton aikana.
o Ala koskaan vedi virtajohdosta irrottaessasi virtaa, veda aina pistokkeesta.
e Sydansairauksia sairastavien henkildiden tulee kayttdaa keittolaitetta vain ladkarinsa
suositusten mukaisesti.
¢ Laite ei ole tarkoitettu lasten, fyysisilta tai henkisiltd kyvyiltddn rajoittuneiden henkildiden
eikd kokemattomien ja asiantuntemattomien henkildiden kayttéon. Poikkeuksia voidaan
tehd3, jos sellaisten henkildiden turvallisuudesta vastaava henkil6 valvoo tai opastaa heita.

Laitetta ei saa kayttaa:

¢ keittolaitteen toimintahairion sattuessa;
¢ jos se on vaurioitunut tai pudonnut;

e virtajohdon tai pistokkeen vaurioituessa.

4. KAYTTOMENETTELY

¢ Induktiokeitin on tarkoitettu elintarvikkeiden lampdkasittelyyn ravitsemisliikkeissa kayttaen
astioita, joiden pohja on valmistettu ferromagneettisista materiaaleista.
o Ala koskaan tuki keittolaitteen tuuletusaukkoja.
¢ Keittolaitteen normaalin toiminnan kannalta ympariston lampatilan tulee olla 5-35°C ja su-
hteellisen kosteuden 30-80%.
¢ Polttimen maksimikuorma ei saa ylittda 30 kg.
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e Pyri olemaan poistamatta astioita polttimelta ruoanlaiton aikana. Valta toistuvaa astian
pohjan ja polttimen pinnan vilisen kosketuksen katkeamista! (esim. pannukakkujen
kdaantaminen tai astian sisallon sekoittaminen ilman erityisia keittiovalineita).

e Estd nesteiden paasy keittolaitteen alle, silld ne voivat paasta laitteen sisdan ja aiheuttaa
toimintahairion.

¢ Kayta ruoanlaittoon vain puhtaita astioita. Varmista ennen ruoanlaittoa, etta keittolaitteen ja
astioiden kosketuspinnat ovat kuivia. Varmista, ettei keittolaitteen pinnalle jaa rasvaa.

* Keittolaitteen lasikeraamipinta vaatii huolellista kasittelya.

« Al irrota laitetta verkkovirrasta valittémasti kdytén paattymisen jalkeen. Induktiokeittolevyn
pakkotuuletusjarjestelmd jatkaa toimintaa 1 minuutin ajan laitteen asianmukaisen
jaahdytyksen vuoksi. Vasta sitten laite voidaan irrottaa paavirtalahteesta.

Astioiden vaatimukset:

e Keittolaitteen toiminta edellyttda astioita, joiden pohjaon -
valmistettu ferromagneettisista materiaaleista. \
e Astiat, joiden pohjan halkaisija on 12-26 c¢cm ja paksuus
vahintdan 5 mm, soveltuvat kayttoon.

* Jos astiat eivat tdyta naitd vaatimuksia, kdyta sopivaa ‘
sovitinta metallilevyn muodossa, jossa on runsaasti . __d

ferromagneettisia materiaaleja (ei sisally toimitukseen).
e Astioissa tulee olla merkintd, ettd ne soveltuvat kaytettavaksi QQQQQ

induktiokeittolevyilla.

Tasaisilla polttimilla varustetuissa keittolevyissa: Induction
e Astian pohjan tulee olla tdysin tasainen eikd siind saa olla karheutta tai
epdtasaisuuksia.

WOK-polttimilla varustetuissa keittolevyissa:
e Astian pohjan tulee asettua tiiviisti pintaa vasten eikd siind saa olla karheutta tai
epatasaisuuksia.

YHTEENSOPIVAT ASTIAT

“mm -
b —
on frying Cast ron Frying pan

. Im
Saucepan from stainless pan frying pan (iron/steel)

steel

a - m

. Iron saucepan
Enamelled dishware P Kettle from stainless steel

or enamelled

SOPIMATTOMAT ASTIAT
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Ceramic saucepan Kuumennetut lasiastiat Saucepan with convex

bottom
| |
Saucepan with feet Outer diameter less Dishare from an alloy with low
won content
than 12 em
Kaytté

Tama ohje sisdltaa tietoja yhden polttimen kaytosta. Kaikki keittolevyn polttimet toimivat sa-
malla tavalla.
Valitse keittolevymallisi ohjauspaneelin kuvaus.

HKN-ICW50D ja HKN-ICF50D

97. Merkkivalo MAINS syttyy ja OFF-merkki ilmestyy ndyttoon, kun laite kytketadn verkkoon.
98. Aseta astiat polttimelle.

99. Paina ON/OFF-painiketta. keittolevyn kdynnistamiseksi, ja ON-merkki ilmestyy nayt-
téon.

100. Valitse polttimen haluttu kadyttotila painamalla vastaavaa painiketta (TIMER-tila voi
toimia samanaikaisesti jonkin POWER- tai TEMPERATURE-tilan kanssa):

- POWER-tila.Poltinaa alkaa lammittaa astioita teholla 2,500 W.
Kaanna saadinta asettaaksesi tilat: 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 3,000, 3,500, 4,000, 4,500—
5,000 W.

- TEMPERATURE-tila. Lampdtilaksi asetetaan 160°C taman tilan valitsemisen jalkeen.
Kaadnna saadinta asettaaksesi 60, 80, 120, 140, 160, 180, 200, 220, 240 —280°C.
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- TIMER-tila. "0:00" ilmestyy ndyttdon, kun tdma tila valitaan, ja ":00" vilkkuu. Kdanna
saddinta valitaksesi tarvitsemasi minuuttimaaran, vahvista sitten arvo painamalla TIMER-pain-
iketta uudelleen. "0:" alkaa vilkkua, kddnna sitten saadintd, jos sinun taytyy asettaa tietty tun-
timaara polttimen kaytolle. Odota 5 sekuntia, sitten ajastinarvo kiinnittyy ja laskenta alkaa
ndytolla. Ajastin voidaan asettaa jopa 24 tunnin kaytélle. Jos haluat poistaa ajastimen kaytosta,
kosketa TIMER-painiketta 3 kertaa perakkain.

101. Paina ON/OFF-painiketta. ruoanlaiton paatyttya, ja OFF-merkki ilmestyy nayt-
toon. Poista astiat polttimelta vasta sen sammuttamisen jalkeen.
102. Odota, ettd jadhdytyspuhaltimet lakkaavat toimimasta ja sammuta virransyotto.

HKN-ICF70D2V,ICF35DX4,ICF35DX47

97. Merkkivalo MAINS syttyy ja OFF-merkki ilmestyy ndyttéon, kun laite kytketdaan verkkoon.

98. Aseta astiat polttimelle.
—

)
99. Painasdadintd % Kkeittolevyn kdynnistamiseksi, ja ON-merkki ilmestyy niyttéén.Paina

painiketta., poltinaa alkaa lammittaa astioita teholla 2,000 W.
100. Valitse polttimen haluttu kayttotila painamalla vastaavaa painiketta (TIMER-tila voi
toimia samanaikaisesti jonkin POWER- tai TEMPERATURE-tilan kanssa):

- painike POWER- tai TEMPERATURE-tilojen vaihtamiseksi.
POWER-tila.
Kaanna saadinta asettaaksesi tilat: 300, 500, 1,000, 1,500, 2,000, 2,500, 2,800, 3,000, 3,300 ja
3,500 W.
TEMPERATURE-tila.
Lampotilaksi asetetaan 140°C taman tilan valitsemisen jalkeen. Kaanna saadinta asettaaksesi
60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 ja 240°C.
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@l TIMER-tila. "0:00" ilmestyy nayttdéén, kun tdma tila valitaan, ja ":00" vilkkuu. K&dann3
saadinta valitaksesi tarvitsemasi minuuttimdaran, vahvista sitten arvo painamalla TIMER-pain-
iketta uudelleen. "0:" alkaa vilkkua, kddanna sitten sdadintd, jos sinun taytyy asettaa tietty tun-
timaara polttimen kdytodlle. Odota 5 sekuntia, sitten ajastinarvo kiinnittyy ja laskenta alkaa
ndytolla. Ajastin voidaan asettaa jopa 24 tunnin kaytodlle. Jos haluat poistaa ajastimen kaytosta,
kosketa TIMER-painiketta 3 kertaa perdkkain.

—

&)

101. Painasdadintd 2% ruoanlaiton paatyttya, ja OFF-merkki ilmestyy niyttdon. Poista as-
tiat polttimelta vasta sen sammuttamisen jalkeen.

102. Odota, etta jadhdytyspuhaltimet lakkaavat toimimasta ja katkaise virransyotto.

HKN-ICF35M, HKN-ICW35M WOK

] 000 g

97. Merkkivalo MAINS syttyy ja OFF-merkki ilmestyy nayttdon, kun laite kytketdan verkkoon.
98. Aseta astiat poltinlaitteelle.

99. Paina ON/OFF-painiketta. kytkedksesi keittimen paalle, ja ON-merkki ilmestyy nayt-
téon.

100. Valitse polttimen haluttu kayttotila painamalla vastaavaa painiketta (TIMER-tila voi
toimia samanaikaisesti jommankumman POWER- tai TEMPERATURE- tilojen kanssa):

- POWER-tila.Poltin aloittaa astioiden lammittamisen1800 W:n teholla. Paina +/--paini-
ketta asettaaksesi tilat:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 to
3500 W.

- TEMPERATURE-tila. Limp6étila asetetaan 130°C taman tilan valitsemisen jalkeen. Paina
+/--painiketta asettaaksesi60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 to 280°C.

- TIMER-tila. "0:00" ilmestyy nayttoon, kun tama tila valitaan, ja ":00" vilkkuu. Kadnna
saadinta valitaksesi tarvitsemasi minuuttimaaran, ja vahvista arvo painamalla TIMER-painiketta
uudelleen. "0:" alkaa vilkkua, ja kddnna saadintd, jos tarvitset asettaa tietyn maaran tunteja
polttimen kayttoajaksi. Odota 5 sekuntia, niin ajastinarvo lukittuu ja laskenta alkaa ruudulla.
Ajastin voidaan asettaa jopa 24 tunnin kadytt6ajaksi. Jos haluat poistaa ajastimen kaytosta,
kosketa TIMER-painiketta 3 kertaa perdkkain.
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101. Paina ON/OFF-painiketta. ruoan valmistuttua, ja OFF-merkki ilmestyy nayttoon.
Poista astiat polttimelta vasta sen sammuttua.
102. Odota, ettd jadhdytyspuhaltimet lakkaavat toimimasta ja katkaise virransyotto.

HKN-ICF35D, HKN-ICF70D

© ® ®

113. Merkkivalo MAINS syttyy ja OFF-merkki ilmestyy ndyttoon, kun laite kytketdan verk-
koon.
114. Aseta astiat poltinlaitteelle.

——

e

115. Painasdadintd 2% kytkedksesi keittimen paille, ja ON-merkki ilmestyy nayttéon.
116. Valitse polttimen haluttu kayttotila painamalla vastaavaa painiketta (TIMER-tila voi
toimia samanaikaisesti jommankumman POWER- tai TEMPERATURE-tilojen kanssa):

117. - POWER-tila.Poltin aloittaa astioiden lammittamisen1800 W:n teholla.
Kdanna saadintd asettaaksesi tilat:400, 600, 800, 1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700,
3000, 3300 ja 3,500 W.

- TEMPERATURE-tila. Lampdtila asetetaan 130°C taman tilan valitsemisen jalkeen.
Kadnna saadinta asettaaksesi60, 80, 100, 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 200, 240 ja 280°C.

- TIMER-tila. "0:00" ilmestyy ndyttéon, kun tama tila valitaan, ja ":00" vilkkuu. Kddnna
saddinta valitaksesi tarvitsemasi minuuttimaaran, ja vahvista arvo painamalla TIMER-painiketta
uudelleen. "0:" alkaa vilkkua, ja kddnna sdadintd, jos tarvitset asettaa tietyn maaran tunteja
polttimen kayttoajaksi. Odota 5 sekuntia, niin ajastinarvo lukittuu ja laskenta alkaa ruudulla.
Ajastin voidaan asettaa jopa 24 tunnin kdyttOajaksi. Jos haluat poistaa ajastimen kdytosta,
kosketa TIMER-painiketta 3 kertaa perakkdin.

—

)
118. Painasidadintd “=* ruoan valmistuttua, ja OFF-merkki ilmestyy ndyttd6n. Poista astiat
polttimelta vasta sen sammuttua.
119. Odota, ettd jadhdytyspuhaltimet lakkaavat toimimasta ja katkaise virransyotto.
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ICB35M, ICB35W WOK
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©
Menu “ On / Off ,
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97. Merkkivalo MAINS syttyy ja OFF-merkki ilmestyy ndyttéon, kun laite kytketddn verkkoon.
98. Aseta astiat poltinlaitteelle.

99. Paina ON/OFF-painiketta kytkedksesi keittimen paalle, ja ON-merkki ilmestyy nayt-
toon. Keitin on valmis kdytt66n ja valmiustilassa.

100. Valitse polttimen haluttu kayttétila painamallaMENU—painiketta.

- POWER-tila.Paina + tai -painikettavalitaksesi tilat:P1(300W), P2(500W), P3(1000W),
P4(1500W), P5(2000W), P6(2500W), P7(2800W), P8(3000W), P9(3300W) to
P10(3500W).

- TEMPERATURE-tila. Paina + tai - painiketta valitaksesi tilat: 60, 80, 100, 120, 140, 160,
180, 200, 220 to 240 °C.

101. Paina ON/OFF painiketta kypsennyksen jadlkeen, ja OFF merkki ilmestyy nayt-
toon. Poista astiat polttimelta vasta sen sammuttamisen jalkeen.

102. Odota ettd jaahdytyspuhaltimet lakkaavat toimimasta ja katkaise virransyotto.
ICF35T
1
O @ & :
El RS &

8888

0

97. Merkkivalo MAINS syttyy ja OFF merkki ilmestyy ndyttoon laitteen kytkemisen jalkeen verk-
koon.

98. Aseta astiat polttimelle.

99. Paina ON/OFF painiketta kytkedksesi lieden paalle, ja ON merkki ilmestyy nayttdon.
Liesi on valmis kdyttéon ja on valmiustilassa.
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100. Valitse polttimen haluttu kayttotila painamalla MENU painiketta (TIMER tila voi
toimia samanaikaisesti kanssa POWER tila):

- POWER tila 1,800 W asetuksella. Paina + tai - painiketta muuttaaksesi arvon 400, 600, 800,
1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 ja 3,500 W.

- Tehon kulutusmodi. Paina MENU painiketta kun liesi on kdynnissd, induktioliesi nayttaa
kuinka paljon tehoa olet kdyttanyt. Esimerkiksi: se ndyttda 2.35, se tarkoittaa ettd induktioliesi
on jo kayttanyt 2.35 kw tehoa. Nayttd ndyttad nykyisen tehon kulutuksen 5 sekunnin ajan,
sitten nayttaa takaisin [ammitystehon.

- TIMER tila. Kaksoisklikkaa MENU painiketta valitaksesi taman tilan. "0:00" ilmestyy
nayttéon, ja ":00" vilkkuu. Paina +/- painiketta valitaksesi tarvitsemiesi minuuttien maaran, sit-

ten vahvista arvo painamalla MENU painiketta uudelleen. "0:" alkaa vilkkua, sitten

kdaanna saadinta jos tarvitset asettaa tietyn tuntimaaran polttimen kaytolle. Odota 8 sekuntia,
sitten ajastin kiinnitetdan ja ldht6laskenta alkaa ruudulla. Ajastin voidaan asettaa 24 tunnin
kayttodn. Jos tarvitset poistaa ajastimen kdytdstd, kosketa TIMER painiketta 3 kertaa perdkkain.

Y

- Lukitustila. Paina lukituspainiketta lukitaksesi lieden ohjauspaneelin kaikista

asetusmuutoksista kun painiketta pidetdan painettuna. Aktiivinen lukitus ndytetdan vastaavalla

i % "

merkkivalolla lukituspainikkeen ylapuolella. Paina lukituspainiketta uudelleen peruut-

taaksesi lukitustilan.

101. Paina ON/OFF painiketta kypsennyksen jalkeen, ja OFF merkki ilmestyy nayt-
toon. Poista astiat polttimelta vasta sen sammuttamisen jalkeen.

102. Odota etta jaahdytyspuhaltimet lakkaavat toimimasta ja katkaise virransyotto.
ICF35TM
. we ® '
©® (-~ ®" v ©
', 4

97. Merkkivalo MAINS syttyy ja OFF merkki ilmestyy nayttoon laitteen kytkemisen jalkeen verk-
koon.
98. Aseta astiat polttimelle.
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99. Paina ON/OFF-painiketta . kytkiaksesi keittimen paalle, ja ON-merkki ilmestyy nayt-
toon. Keitin on kayttdvalmis ja valmiustilassa.

100. Valitse polttimen haluttu kdyttotila painamalla MENU-painiketta (TIMER-tila voi
toimia samanaikaisesti jonkin POWER- tai TEMPERATURE-tilan kanssa):

- POWER-tila 1,800 W asetuksella. Paina + tai - painikkeita muuttaaksesi arvoa400, 600, 800,
1000, 1200, 1500, 1800, 2100, 2400, 2700, 3000, 3300 ja 3,500 W.

- TEMPERATURE-tila.Paina + tai - painikkeita muuttaaksesi arvoa60, 80, 100, 120, 130, 140, 150,
160, 170,180, 200, 240, ja 280°C.

- TIMER-tila. "0:00" ilmestyy ndyttdon kun tama tila valitaan, ":00" vilkkuu.Paina + tai -
painiketta valitaksesi tarvitsemiesi minuuttien maaran, sitten vahvista arvo painamalla TIMER-
painiketta uudelleen. "0:" alkaa vilkkumaan, sitten kadanna saddinta jos tarvitset asettaa tietyn
tuntimaaran polttimen kaytolle. Odota8 sekuntia, sitten ajastimen arvo Kkiinnittyy ja
lahtolaskenta alkaa naytolla. Ajastin voidaan asettaa enintdan 24 tunnin kaytolle. Jos tarvitset
poistaa ajastimen kaytosta, kosketa TIMER-painiketta 3 kertaa perdkkain.

101. Paina ON/OFF—painiketta. ruoanlaiton paatyttyd, ja OFF-merkki ilmestyy nayt-
toon. Poista astiat polttimelta vasta kun se on kytketty pois paalta.
102. Odota jaahdytyspuhaltimien pysdahtymista ja kytke virransyotto pois paalta.

HKN-ICF18T
Stew Soup BBQ Fry Hot pot Porridge
© = + © ©
Timer Lock Menu On / Off
1. Kytke keitin sdhkéverkkoon, summeri antaa merkkidanen, ja"----" arvo naytetdan naytolla.

Jos mitaadn painiketta ei paineta, keitin sammuu.

2. Aseta astiat polttimelle.

3. Napauta ON/OFF, ja keitin onvalmiustilassa. "----" kulkee nayt6lld. Napauta MENU-paini-
ketta, se alkaa lammittaa astioita HOT POT -tilassa 1400W teholla. PainaMENU-painiketta

©

Menu - yastaavan lammitystilan valitsemiseksi.
4. HOT POT -tila on tarkoitettu lammitystehon itseohjaukseen. Paina + tai - painikkeita tehon
muuttamiseksi.
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5. STEW-tila on tarkoitettu automaattiseen ruoanlaittoon. Tehon muutosfunktio + tai - pain-
ikkeilla on estetty. Lammitysprosessi paattyy automaattisesti.

6. BBQ-tila on tarkoitettu lammitystehon itseohjaukseen. Paina + tai - painikkeita tehon muut-
tamiseksi.

7. FRY-tila on tarkoitettu ldmmitystehon itseohjaukseen. Paina + tai - painikkeita tehon muut-
tamiseksi.

8. SOUP- ja PORRIDGE-tilat ovat automaattisia. Tehon muutosfunktio + tai - painikkeilla on
estetty. Ldmmitysprosessi paattyy automaattisesti.

9.TIMER-tila. "0:00" nakyy naytdssa, kun tama tila on valittu, ja ":00" vilkkuu.Paina + tai - pain-
iketta valitaksesi tarvitsemasi minuuttimaaran, vahvista sitten arvo painamalla TIMER-paini-
ketta uudelleen. "0:" alkaa vilkkua, sittenpaina +/- painikettajos haluat asettaa polttimen kayt-
totuntien maaran. Odota 5 sekuntia, sitten ajastimen arvo kiinnittyy ja alaslasku alkaa naytossa.
Ajastin voidaan asettaa jopa 24 tunnin kaytolle. Jos haluat poistaa ajastimen kaytosta, kosketa
TIMER-painiketta 3 kertaa perakkain.

HUOMAA: STEW, SOUP ja PORRIDGE -tilat asettavat ajastimen, jolloin ne alkavat toimia. HOT
POT, FRY ja BBQ -tilat asettavat ajastimen, jolloin ne lopettavat toiminnan.

10. LOCK-toiminto. LOCK-painikkeen painaminen keittolevyn toiminnan aikanalukitsee pain-
ikkeet paitsi ON/OFF-painikkeen.Paina LOCK-painiketta uudelleen peruuttaaksesi.

11. Sammuttaminen. Paina ON/OFF-painiketta keittolevyn toiminnan aikana, ja lammitys lop-
puu. Keittolevy siirtyy valmiustilaan.

12. Huomio! Al irrota laitetta verkkovirrasta heti sen toiminnan paattymisen jilkeen. Indukti-
okeittolevyn pakotettu tuuletussysteemi jatkaa toimintaa 1 minuutin ajan laitteen
asianmukaisen jadhdytyksen vuoksi. Vasta sen jalkeen voit irrottaa laitteen verkkovirrasta.

5. HUOLTO JA HOITO

¢ Ennen mitdaan huoltotoimenpiteitd sammuta keittolevyn virta ja anna sen jaahtya huoneen-
lampéotilaan.

¢ Puhdista laite paivittain.

e Kdyta kosteaa, pehmeda sienta tai liinaa mietojen pesuaineiden kanssa pinnan ja rungon
puhdistamiseen. Kuivaa pinta ja runko puhdistamisen jalkeen. Varmista, etta kaikki rasva ja lika
on poistettu kokonaan pinnoilta.

e Muista puhdistaa keittolevyn alapinnan tuuletusaukko pehmealld harjalla ja miedolla
pesuaineella. Kuivaa pinta puhdistamisen jalkeen.

¢ Estd nesteiden ja vieraiden esineiden paasy keittolevyn sisdan puhdistuksen aikana.

* Ald koskaan puhdista laitetta hankaavilla materiaaleilla, metallisienill ja harjoilla, pistavill4 ja
leikkaavilla esineilla, aggressiivisilla ja klooria sisdltavilla pesuaineilla, bensiinilla,
hapoilla,eméksill3, ja liuottimilla.

¢ Jos laitetta ei kaytetd pitkdan aikaan (vapaapaivind, lomilla, jne.), se on sammutettava
virtaldhteesta ja puhdistettava perusteellisesti.

6. HUOLTO JA KORJAUS
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HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS ON SUORITETTAVA VIRTALAHDE KOKONAAN SAM-
MUTETTUNA, KAANTAMALLA TULOKYTKIN "OFF"-ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE PIS-
TORASIASTA, SEKA ASIANMUKAISESTI PATEVAN TEKNISEN HENKILOSTON TOIMESTA.

Keittolevyn huolto on suoritettava sen maan sdanndsten mukaisesti, jossa laitetta kaytetdan.
Tassa kasikirjassa luetellut tydkohteet ovat vain viitteellisia.

Huollon aikana varmista:

¢ Lyhyesti opeta ja tarkista laitetta kayttavan henkildston kdyttdsaantdjen tuntemusta.

e Haastatele keittolevya kayttavdaa henkiléstéd mahdollisesta laitteen epdnormaalista
toiminnasta.

o Tarkasta keittolevyn kunto visuaalisesti.

e Tarkista paljaat johdot.

¢ Tarkista jadhdytyspuhaltimien kunto ja puhdista siivekkeet tarvittaessa.

Keittolevyn korjauksen on suoritettava ammattitaitoinen tekninen henkilosto.
Suunnittelumuutoksia ei saa tehda.

Keittolevyn epdanormaalin toiminnan tapauksessa sammuta virta kdaantamalla padkytkin OFF-
asentoon tai irrottamalla pistoke pistorasiasta ja ota yhteytta huoltotoimittajaan.

On ehdottomasti kiellettya kayttaa laitetta, jonka tiedetdan olevan viallinen.

Myyjaa ja Valmistajaa ei voida pitaa vastuullisena mistaadn suorista tai epdsuorista vahingoista,
jotka voivat johtua onnettomuudesta tai viallisen laitteen kaytosta.

Suojalaitteet

1. Ylijannitesuoja

Jos virtaldhteen jannite vaihtelee alueella 80-280 V, keittolevyn asetukset ja vaaditun tehon
asetus tapahtuu automaattisesti. Kun jannite poikkeaa edelld mainitusta alueesta, keittolevy
siirtyy automaattisesti valmiustilaan.

2. Ylikuumenemissuoja

Lampotila-anturi valvoo keittolevyn sisdlampétilaa. Jos anturi havaitsee ylikuumenemisen,
keittolevy siirtyy automaattisesti valmiustilaan.

3. Pienten esineiden tunnistus

Kun keittolevyn pinta koskettaa astioita, joiden halkaisija on alle 80 mm tai pienia esineita
(veitsi, haarukka, pihdit, avain, jne.), kuuluu varoitusaani.

4, Astioiden puuttuminen tai sopimattomat astiat

Jos kattila otetaan pois keittolevylta keiton aikana tai se on sopimaton kaytettavaksi, keittolevy
ei toimi ja ndytdssa nakyy virhekoodi.

5. Suojaava automaattinen sammutus

Jos toiminnassa oleva keittolevy ei vastaanota komentoja 2 tunnin aikana, se sammuu
automaattisesti.

(Poikkeus: kun ajastin on asetettu yli 2 tunniksi)
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Virhekoodit
EOD FAULT CODE | FAULT
Virhe keittolevyn tai
EO Keskusohjainyksikkd on viallinen E5 keskusohjausyksikon
toiminnassa
E1l Astiat puuttuvat E6 Virran ylikuormitus
IGBT:n (eristetty-hiljainen
E2 Liilan matala virtalahteen jannite E7 bipolaaritransistori) virtapiirin
katko tai oikosulku
E3 Liian korkea virtaldhteen jannite E8 K(?raamlsen . levyn
ylikuumeneminen
LAmobtila- - - T Katk
E4 a.m;.)otla anturinvirtapiirin - katko E9 IGBT:n ylikuumeneminen
tai oikosulku

7. KULJETUS JA SAILYTYS. HAVITTAMINEN

e Tama laite voidaan kuljettaa milla tahansa kuljetusmuodolla saili6én kiinnitettyjen varoi-
tustarrojen seka tiettya kuljetusmuotoa koskevien sdantdjen mukaisesti.

o Al3 kallista tai tdémayta laitetta lastatessa tai kuljetettaessa. Siirrd kuljetuskonttia kaltevalla
pinnalla noudattaen TOP-symbolia enintddn 15 %:n kulmassa.

e Laitteen kuljetus rautateitse ja maanteitse on suoritettava katetuissa ajoneuvoissa.

¢ Kuljetuksen jalkeen keittolevyn on oltava toimintakuntoinen eika vaurioitunut.

o Sailyta laitetta lahetyspaketissa varastoissa, jotka suojaavat sita sademiljolta ja mekaanisilta
vaurioilta.

o Al ravista keittolevya.

* Al3 sailyt3 laitetta yl6salaisin.

Kun keittolevya ei enda kayteta, sen kayttoidan paattyessa, kdyttdéorganisaation on luovutettava
se sen havittamisesta vastaavalle henkilolle.

Havita laite yleisten kierratyssadantdjen mukaisesti sen maan sdaannodsten mukaisesti, jossa laite
on havitettava.
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